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RUSSOVI LOVASEENOVI,

 

jehož radost, láska a
odvaha

jsou signálními ohni

svíticími
v temnotě

a vedoucími nás domů.

 

Veškeré naše
znalostí jsou

znát samy sebe.

 

Alexandr Pope

Esej o člověku







Kapitola 1



Abarrach

ABARRACH: SVĚT KAMENE, SVĚT TEMNOTY, OSVĚTlované ohněm moře
roztavené lávy, svět stalagmitů a stalaktitů, svět ohňových draků, jedovatého
ovzduší a sirnatých výparů, svět magie.

Abarrach: svět mrtvých.

Xar, Vládce Nexu a nyní i Pán Abarrachu, se opřel na své
židli dozadu a mnul si oči. Runové struktury, které studoval, mu začínaly
splývat dohromady a rozmazávat se. Téměř udělal chybu – a to bylo
neomluvitelné. Ale ještě včas se zarazil a opravil ji. Zavřel bolavé oči a
znovu v mysli prošel celou strukturu.

Začít od srdeční runy. Připojit tento siglový kmen k
přiléhajíci runové bázi. Vepsat sigla na hruď a pokračovat s tím nahoru k
hlavě. Ano, to bylo to místo, kde se předtím několikrát zmýlil. Hlava byla
důležitá – životně důležitá. Pak nakreslit sigla na trup a posléze na paže i na
nohy.

Bylo to perfektně správné. Nemohl najít žádnou skulinu,
žádnou vadu. Očima své mysli si představil mrtvé tělo, na němž pracoval, jak
vstává a znovu žije. Byla to sice zvrácená forma života, nutno říci, ale
užitečná. Mrtvola byla takto daleko více užitečnější, než kdyby se rozpadla v
zemi.

Xar se vítězoslavně zasmál, ale byl to triumf, jehož trvání
bylo kratší než život jeho imaginárního nebožtíka. Jeho myšlenky se odvíjely
asi takto:

Dokážu vzkřísit mrtvé.

Aspoň si poctivě myslím, že to dokážu.

Nemohu si ale být jistý.

Tato myšlenka byla cosi jako kosmetická skvrna na jeho povznesené
náladě. Nebyli tu totiž žádní mrtvi, které by mohl vzkřísit. Nebo spíš byla zde
spousta mrtvých. Jenom ne vhodných mrtvých.

V trpké frustraci uhodil Xar do pracně vytvořené runové konstrukce
na desce stolu. Runové kostky[1]
se rozlétly, kutálely se lehce po stole a padaly na podlahu.

Xar jim nevěnoval pozornost. Vždycky mohl sestavit tu konstrukci
znovu. Znovu a znovu. Znal ji tak dobře, jako znal runovou magii k vykouzlení
vody. Docela mu to už stačilo.

Xar potřeboval mrtvolu. Někoho, kdo by byl mrtev ne více než
tři dny. Někoho, koho se nezmocnili tihle mizerní lazaři.[2] Podrážděně smetl pár posledních
runových kostek na podlahu.

Opustil místnost, kterou používal jako svou studovnu, a
zamířil ke svému soukromému obydlí. Cesta ho vedla kolem knihovny. A tam byl
Kleitus, předchozí vládce (do své smrti) Necropolisu, největšího abarrašského
města. Po své smrti se Kleitus stal lazarem –jedním z živých mrtvých. Nyní se
vladařova úděsná forma, která nebyla ani mrtvá, ani živá, potulovala halami a
chodbami paláce, který kdysi býval jeho. Lazar měl za to, že ještě stále je.
Xar to věděl líp, jenomže neviděl žádný důvod, proč vyvádět Kleituse z omylu.

Pán Nexu se obrnil k rozhovoru, který ho čekal s Pánem
živých mrtvých. Během všech bitev, které Xar svedl, aby osvobodil své lidi z
Labyrintu, bojoval s mnoha strašlivými nepřáteli. S draky, vlkeny, snoky,
chaodyny – snad s každým monstrem, které Labyrint dokázal vytvořit. Xar se
nebál ničeho. Ničeho živého. Pán si ale nemohl pomoci, aby ve svých vnitřnostech
nepocítil jakousi až mdlobu vyvolávajici, propastnou prázdnotu, kdykoliv se
podíval na úděsnou, neustále se přesunující smrtelnou masku lazarovy tváře. Xar
viděl v jeho očích nenávist – nenávist, kterou mrtví nosili v sobě vůči živým
na Abarrachu.

Setkání s Kleitusem nebylo nikdy nic příjemného. Xar se
obvykle lazarovi vyhýbal. Pán shledával nepříjemným mluvit s tvorem, který měl
v mysli jedinou myšlenku: smrt. Vaši smrt.

Sigla na Xarově těle zářila modře, chráníce ho před útokem.
Modré světlo se odráželo ve vladařových mrtvých očích, v nichž zablesklo
zklamání. Lazar se kdysi, hned po Xarově příchodu, pokusil Patryna zabít. Boj
mezi těmi dvěma byl jen demonstrativní a krátký. Kleitus se už o to nikdy znovu
nepokusil. Ale snil o tom během nekonečných hodin své mučivé existence. Nikdy
se neopomněl o tom zmínit, kdykoliv ti dva na sebe někde narazili.

„Některý den, Xare,“ řekl Kleitus hlasem svého mrtvého těla,
„tě zastihnu nepřipraveného. A pak se k nám přidáš.“

„…přidáš,“ ozvala se nešťastně ozvěna lazarovy duše. Tyto
dvě části mrtvého mluvily sice vždy současně, duše se však vždy oproti tělu o
něco opožďovala.

„Musí to být pro tebe povzbuzující, mít pořád nějaký cíl,“
pravil Xar poněkud nevrle. Nemohl si pomoci. Lazar ho znervózňoval. Ale pán
potřeboval pomoc, informaci, a Kleitus byl jediný – pokud Xar mohl soudit – kdo
by ji snad mohl poskytnout. „Já sám mám také cíl. Rád bych si s tebou
promluvil, ovšem, máš-li čas?“ Nervozita přiměla Xara k tomu, že byl jedovatý.

Ať už se o to snažil sebevíc, nevydržel se Xar dlouho dívat
na lazarovu tvář. Byla to tvář mrtvého – zavražděného, neboť Kleitus sám byl
zabit jiným lazarem a pak přiveden nazpět do svého současného úděsného života.
Občas byla tváří někoho už dlouho mrtvého a pak zase najednou to byla
Kleitusova vlastní tvář, jak vypadal, dokud byl ještě naživu. Ta změna nastala
vždy, když se duše vrátila do těla a bojovala, aby obnovila život a získala
nazpět to, co kdysi vlastnila. Zapuzena a vyhnána, duše zase z těla odlétla, marně
se pokoušejíc osvobodit se ze svého vězení. Neustálý hněv a frustrace duše
dodávaly chladnému, mrtvému masu nepřirozené teplo a zdánlivý život.

Xar se podíval na Kleituse a rychle svůj zrak zase odvrátil.

„Doprovodíš mě do knihovny?“ zeptal se se zdvořilým gestem,
oči všude jinde jenom ne na mrtvém těle.

Lazar ho ochotně následoval. Kleitus nijak zvlášť netoužil
po tom, aby byl Xarovi v něčem nápomocen, to Xar dobře věděl. Lazar s ním šel
proto, poněvadž zde stále existovala nějaká možnost, že snad Xar oslábne a tak
že se neodvratně sníží jeho obrana. Kleitus šel proto, poněvadž doufal, že
zavraždí Xara.

Když osaměl v místnosti s lazarem, Xar na okamžik
zauvažoval, zda by neměl povolat nějakého dalšího Patryna, aby stál na stráži.
Ihned však tuto myšlenku zavrhl, zděšen sám sebou, že vůbec mohl pomyslet na
něco podobného. Nejenom že by ho to udělalo slabým v očích jeho lidí – kteří ho
zbožňovali – ale také nechtěl, aby byl někdo jiný svědkem tohoto rozhovoru.

Proto, i když s určitými pochybnostmi, Xar zavřel dveře,
zhotovené ze spletené kaimové trávy, a označil je patrynskými strážnými runami,
takže je nikdo nemohl otevřít. Tyto runy nakreslil přes staré, zašlé sartanské
runy, pozůstatek bývalé sartanské magie, která již před dlouhým časem přestala
fungovat.

Kleitusovy bezživotné oči náhle ožily a zaostřily svůj
pohled na Xarovo hrdlo. Mrtvé prsty se nedočkavě zkřivily.

„Ne, ne, příteli,“ řekl Xar pokojně. „Snad až jindy, nějaký
jiný den. Nebo bys zase rád přišel do styku s kruhem mé moci? Rád bys zase
pocítil, jak moje magie rozplétá tvou existenci?“

Kleitus na něj zíral nemrkajícíma očima, plnýma nenávisti. „Co
chceš. Pane Nexu?“

„…Nexu,“ dodala smutná ozvěna.

„Chci si sednout,“ řekl Xar. „Mám za sebou namáhavé a únavné
dny. Dva dny a dvě noci při sestavování runové struktury. Ale vyřešil jsem to.
Nyní už znám tajemství umění nekromantie. Teď mohu vzkřísit mrtvé.“

„Gratuluji,“ řekl Kleitus a jeho mrtvé rty se zkřivily v
úsměšku. „Teď můžeš zničit své lidi, tak jako my jsme zničili naše.“

Xar to nechal bez poznámky. Lazaři měli sklon vidět všechno
černě. Pomyslel si, že se jim ani nemůže příliš divit.

Pán zaujal místo za velkým kamenným stolem, jehož deska byla
pokryta početnými zaprášenými svazky; poklady sartanských tradic. Xar vynaložil
na studium těchto děl tolik času, kolik jenom bylo možné, vezme-li se v úvahu
milion dalších povinností pána, který se chystá vést svůj lid do války. Ale
tento čas, strávený zde, mezi sartanskými knihami, byl pouhou minutou oproti
létům, která zde strávil Kleitus. A Xar byl vůči němu v nevýhodě: byl nucen číst
tento materiál v cizím jazyce – sartanském. I když tento jazyk dokonale ovládl,
ještě když pobýval na Nexu, úkol, kterého se podjal, totiž rozbít sartanskou
runovou strukturu a pak ji přebudovat tak, aby odpovídala patrynskému myšlení,
byl vyčerpávající a časově nesmírně náročný.

Xar nikdy, za žádných okolností, by nemohl myslet jako
Sartan.

Kleitus měl informace, které Xar potřeboval. Kleitus
prováděl v těchto knihách rozsáhlá bádání. Kleitus byl – nebo býval – sám
Sartanem. On věděl. On rozuměl. Ale jak to vydolovat z jeho mrtvého těla? To
byl nanejvýš obtížný a také choulostivý úkol.

Xar se nedal mýlit lazarovou šouravou chůzí a krvežíznivými
způsoby. Kleitus hrál mnohem subtilnější hru. Na Abarrach přicestovala nedávno
celá armáda živých bytostí – Patryni, které sem přivedl Xar, aby se
připravovali k válce. Lazar hladověl po těchto živých bytostech, dychtil zničit
život, po němž mrtví vášnivě toužili a současně ho shledávali tak s nimi zcela
neslučitelným a odporným. Lazar však nemohl s Patryny bojovat. Patryni byli
příliš mocní.

Ale aby si zachovali život v temných abarrašských jeskyních,
stálo je to nesmíme vydávání patrynské magie. Patryni začínali pozvolna
slábnout, i když zatím jenom nepatrně. Stejným způsobem slábli kdysi dávno i
Sartani; tak také mnoho Sartanů zemřelo.

Čas. Mrtví měli čas. Ne brzy, ale neodvratně se patrynská
magie začne drobit. A pak lazaři udeří. Xar neměl v plánu zůstávat zde tak
dlouho. Našel to, co na Abarrach přišel najít. Nyní si potřeboval ověřit, zda
to skutečně našel nebo ne.

Kleitus si nesedl. Lazaři nikdy nedokázali spočinout dlouho
na jednom místě, ale byli stále v pohybu, potulovali se, hledajíce cosi, v
jehož objevení ztratili už veškerou naději.

Xar se nedíval na oživlou mrtvolu, posunující se před ním z
místa na místo. Místo toho hleděl na zaprášené svazky ležící na stole.

„Chci si ověřit své znalosti nekromantie,“ řekl. „Chci
zjistit, zda skutečně dokážu oživit mrtvého.“

„Co ti v tom brání?“ zeptal se Kleitus.

„…brání?“

Xar svraštil čelo. Znepokojující ozvěna mu zněla v uších
jako bzučení, které se ozvalo vždy, když se chystal něco říct, a přerušila tak
tok jeho myšlenek.

„Potřebuji mrtvolu. A neříkej mi, abych použil někoho z mých
vlastních lidí. To naprosto nepřipadá v úvahu. Já osobně jsem zachránil život
každého z těch Patrynů, které jsem přivedl z Labyrintu.“

„Ty jsi dal život,“ řekl Kleitus. „Máš právo zase si ho
vzít.“

„…vzít.“

„Možná,“ řekl Xar nahlas, přehlušiv nepříjemnou ozvěnu. „Možná
je to pravda. A kdyby mých lidí bylo více – mnohem více –mohl bych snad o tom
uvažovat. Ale je nás málo a já si nemohu dovolit zmařit ani jediný.“

„Co chceš ode mě, Pane Nexu?“

„…Nexu?“

„Mluvil jsem s jedním z ostatních lazarů, se ženou jménem
Jera. Zmínila se, že tu jsou ještě Sartani – živí Sartani, tady na Abarrachu. Muž
jménem… eh…“ Xar zaváhal a vypadal, že je v rozpacích.

„Baltazar!“ zasykl Kleitus.

„Baltazar…“ zakvílela ozvěna.

„Ano, tak se jmenoval,“ řekl spěšně Xar. „Baltazar. Ten je
prý vede. Předchozí zpráva, kterou jsem dostal od muže jménem Haplo – Patryna,
který před časem Abarrach navštívil – mě vedla k domnění, že tento Sartan
Baltazar a jeho lidé byli všichni zahubeni vašima rukama. Ale Jera říká, že
tomu tak není.“

„Haplo, ano, vzpomínám si.“ Nezdálo se, že ta vzpomínka je
Kleitusovi příjemná. Dlouhou chvíli setrval zamyšlen, jeho duše střídavě
vstupovala do jeho těla a po krátkém boji je zase opouštěla. Posléze se
zastavil před Xarem a zíral na něho svýma měnícíma se očima. „Řekla ti Jera, co
se stalo?“

Xar shledal, že ho upřený pohled mrtvoly rozčiluje. „Ne,“
zalhal, přinutiv se dál klidně sedět, i když jeho instinkt mu velel vyskočit a
utéct do toho nejvzdálenějšího kouta. „Ne, Jera nic neřekla. Myslel jsem, že
snad ty –“

„Živí před námi utekli.“ Kleitus znovu začal se svým
neklidným přecházením. „Pronásledovali jsme je. Nemohli doufat, že by nám
unikli. My se nikdy neunavíme. Nepotřebujeme odpočívat. Nepotřebujeme jíst.
Nepotřebujeme vodu. Nakonec jsme je dostihli. Postavili se proti nám v
žalostném pokusu bojovat, aby zachránili své ubohé životy. Měli jsme mezi sebou
jejich vlastního prince. Byl mrtvý. Já sám jsem ho oživil. On věděl, co živí udělali
mrtvým. Rozuměl. Jenom až všichni živí budou mrtví, mrtví budou moct být
svobodni. Přísahal, že nás povede proti svým vlastním lidem.

Připravovali jsme se na zabíjení. Ale pak vystoupil dopředu
jeden z nás. Byl to manžel této Jery. Je lazar. Zabila ho jeho žena, pak ho
oživila a dala mu moc, kterou vládneme. Ale on nás zradil. Nějak, někde nalezl
svou vlastni sílu. On má dar smrti, tak jako ho měl i jiný Sartan, který přišel
do tohoto světa Branou smrti –“

„Kdo to byl?“ zeptal se Xar. Jeho zájem, který během
lazarova rozvláčného líčení začal ochabovat, byl náhle znovu oživen.

„Nevím. Byl to Sartan, ale používal tardské jméno,“
odpověděl Kleitus, zjevně podrážděný tímto přerušením.

„Alfréd?“

„Možná. Co na tom záleží?“ Kleitus se zdál posedlý
vyprávěním svého příběhu „…Jeřin manžel zlomil kouzlo, držící princovu mrtvolu
v zajetí. Princovo tělo zemřelo. Stěny jeho vězení, tvořené masem jeho těla, se
zhroutily. Duše unikla svobodná.“ Kleitusův hlas zněl rozzlobeně a trpce.

„…unikla svobodná.“ V ozvěně se ozvalo zamyšlení, touha.

Xar byl trpělivý. Dar smrti. Nějaký sartanský nesmysl.

„Co se stalo s Baltazarem a s jeho lidmi?“ zeptal se.

„Unikli nám,“ zasykl Kleitus. Jeho voskové ruce se vztekle
zaťaly v pěst. „Pokusili jsme se je pronásledovat, ale Jeřin manžel byl příliš
mocný. Zastavil nás.“

„Takže na Abarrachu jsou stále ještě živi Sartani,“ pravil
Xar, bubnuje prsty po stole. „Sartani, kteří mohou poskytnout mrtvá těla, která
potřebuji k pokusům. Mrtvá těla, která budou tvořit oddíly mé armády. Máš
nějaké ponětí, kde jsou?“

„Kdybych měl, tak by už nežili,“ řekl Kleitus, pozoruje Xara
s nenávistí. „Nemyslíš, Pane Nexu?“

„Myslím, že ano,“ zamumlal Xar. „Ten Jeřin manžel. Kde je ten?
Bezpochyby ví, jak najít ty Sartany?“

„Nevím, kam odešel. Byl v Necropolisu, dokud jsi nepřišel ty
a tvoji lidé. Držel nás venku, mimo město. Držel mě venku mimo můj palác. Ale
jakmile jste se objevili, odešel.“

„Bezpochyby ze strachu přede mnou,“ řekl Xar samolibě.

„On se nebojí ničeho, Pane Nexu!“ Kleitus se zasmál
nepříjemným smíchem. „On je ten, o němž mluví proroctví.“

„Už jsem slyšel o jakémsi proroctví.“ Xar nedbale máchl
rukou. „Haplo o tom cosi říkal. Ale díval se na to jako já. Přání a nic víc.
Přikládám proroctvím jen malou víru.“

„Ale to bys měl, Patryne. Takhle to proroctví zní: ,On
přinese život mrtvým, naději živým a pro něho se Brána otevře!‘ To je to
proroctví. A to se už stalo.“

„…už stalo.“

„Ano, to se už stalo,“ opakoval Xar po ozvěně. „Já jsem ten,
kdo to proroctví naplnil. Mluví o mně, ne o nějaké putující mrtvole.“

„Já si to nemyslím.“

„…nemyslím…“

„Samozřejmě se to už stalo!“ řekl Xar podrážděně. „Brána se
otevře… Brána se otevřela.“

„Otevřela se Brána smrti.“

„Což je ještě další brána?“ zeptal se Xar otráveně,
poslouchaje jenom napůl a doufaje, že se mu podaří zavést rozhovor zase tam.
odkud začal.

„Sedmá brána,“ odpověděl Kleitus.

Tentokrát ozvěna mlčela. Xar vzhlédl, udivený, co se to s ní
stalo.

„Ty tvoje neustálé řeči o armádách, o dobývání a cestách ze
světa na svět… Jaká to ztráta času a námahy!“ Kleitus se tiše zahihňal. „Když
všecko, co potřebuješ udělat, je jenom vkročit do Sedmé brány.“

„Opravdu?“ Xar se zamračil. „Ve svém životě jsem prošel
mnoha branami. Co je na téhle jedné tak zvláštní?“

„Bylo to uvnitř té místnosti – Sedmé brány – kde Rada sedmi
rozštěpila svět.“

„…rozštěpila svět.“

Xar oněměl. Byl naprosto ohromen. Ty důsledky, ty možnosti… jestli
ovšem Kleitus nelže. Jestli mluvil pravdu. Jestli toto místo
ještě stále existuje…

„Existuje,“ řekl Kleitus.

„A kde je ta… ta místnost?“ zeptal se Xar, zkusmo, protože
stále ještě lazarovi úplně nevěřil.

Kleitus se tvářil, jako by otázku ignoroval. Lazar se otočil
tváři k přihrádkám s knihami, které lemovaly stěny knihovny. Jeho mrtvé oči –
občas oživené zábleskem stěhující se duše – po něčem pátraly. Nakonec natáhl
svou vyschlou ruku, stále ještě potřísněnou krví těch, které zavraždil, a zvedl
malý tenký svazek. Hodil knihu na stůl před Xara.

„Čti,“ řekl.

„…čti,“ ozval se smutný refrén.

„Vypadá to jako dětský slabikář,“ řekl Xar, prohlížeje si ji
s určitým pohrdáním. On sám používal podobnou knihu, kterou nalezl na Nexu, aby
naučil sartanským runám lidské dítě Zmara.

„To také je,“ řekl Kleitus. „Pochází ze dnů, kdy naše
vlastní děti byly ještě naživu a smály se. Čti.“

Xar podezřívavě studoval knihu. Vypadala, že je původní,
pravá. Byla neobyčejně stará, soudě podle zatuchlého pachu a podle křehkého,
zažloutlého pergamenu. Opatrně, obávaje se, aby stránky při doteku se
nerozpadly v prach, otevřel kožené desky a četl si tiše pro sebe.

Země byla zničena.

Z jejich trosek byly vytvořeny čtyři světy, světy pro nás
a pro tardy: Vzduch, Oheň, Kámen a Voda. Čtyři brány spojují každý svět s
ostatními: Arianus s Pryanem, s Abarrachem, s Chelestrou. Pro naše nepřátele
bylo vytvořeno nápravné zařízení: Labyrint. Labyrint spojuje s ostatními světy
Pátá brána: Nexus.

Šestá brána je střed, dovolující vstup: Vortex.

Vše završuje Sedmá brána.

Konec byl začátek.

Tolik tištěný text. Pod ním byla hrubě naškrabána slova: Začátek
byl náš konec.

„Tos napsal ty,“ hádal Xar.

„Svou vlastni krví,“ řekl Kleitus.

„…krví.“

Xarovy ruce se rozčilením třásly. Zapomněl na Sartany, na
proroctví i na nekromantii. Toto – toto bylo ze všeho to nejcennější!

„Ty víš, kde je ta brána? Dovedeš mě tam?“ Dychtivě vstal.

„Vím to. Mrtví vědí. A byl bych velice šťastný, kdybych tě
tam mohl vzít. Pane Nexu…“ Kleitusova tvář se svraštila, duše neklidně těkala
dovnitř těla a zase ven. Ruce se zkřivily. „Jestliže budeš souhlasit s
jistou podmínkou. Mohl bych zařídit tvou smrt…“

Xar neměl náladu na žerty. „Nebuď směšný. Doveď mě tam teď.
Nebo, jestliže to není možné –“ pána napadlo, že snad Sedmá brána se nachází na
jiném světě – „řekni mi, kde ji najdu.“

Kleitus vypadal, že o věci uvažuje, pak ale zavrtěl hlavu. „Nemyslím,
že to chci.“

„…chci.“

„A proč ne?“ Xar byl rozzloben.

„Nazvi to třeba… loajalitou.“

„Toto – od muže, jenž vyvraždil své vlastní lidi!“ ušklíbl
se posměšně Xar. „Tak proč jsi mně řekl o Sedmé bráně, když mě tam odmítáš
vzít?“ Náhle ho něco napadlo. „Ty chceš něco na oplátku?“

„Zabít. A zabíjet pořád. Zbavit se toho pachu teplé krve,
který mě trýzní každý okamžik, co žiju… a já budu žít navěky. Smrt je
to, co chci. Pokud se týká Sedmé brány, nepotřebuješ mě, abych tě tam zavedl.
Tvůj člověk už tam byl. Myslel bych, že by ti to měl říct on.“

„…smrt… ti…“

„Jaký člověk? Kdo?“ Xar byl na chvilku zmaten; pak se
zeptal: „Haplo?“

„To by mohlo být to jméno.“ Kleitus zase ztratil zájem.

„…jméno.“

„Haplo zná umístění Sedmé brány?“ Xar se znovu ušklíbl. „Nemožné.
Nikdy se o tom nezmínil…“

„On to neví,“ odpověděl Kleitus. „Nikdo živý
to neví. Ale jeho mrtvé tělo to bude vědět. Bude se chtít vrátit na to místo.
Přiveď k životu Haplovo mrtvé tělo. Pane Nexu, a ono tě zavede k Sedmé bráně.“

„Přál bych si vidět do té tvé hry,“ řekl si Xar sám k sobě,
předstíraje, že si ještě jednou prohlíží knihu, zatímco skrytě pozoroval
lazara. „Přál bych si vědět, co ty máš za lubem! Co znamená Sedmá brána pro tebe?
A proč ty chceš Hapla? Ano, tuším, kam mě vedeš. Ale pokud jde o stejný směr,
kam chci i já…“

Xar pokrčil rameny a zvednuv knihu, četl hlasitě:

„Vše završuje Sedmá brána. Jak? Co to znamená, vladaři? Nebo
to neznamená nic? Těžko říct; vy Sartani nacházíte tolik potěšení ve hře se
slovy.“

„Hádal bych, že to znamená mnoho. Pane Nexu.“ Zákmit
jakéhosi ponurého pobavení přinesl na chvilku život do mrtvých očí. „Co to
znamená, nevím a ani se o o nestarám.“

Napřáhnuv svou ruku z modravě bílého masa, poskvrněnou od
krve a s černými nehty, vyslovil Kleitus sartanskou runu, která udeřila do
dveří.

Strážná patrynská sigla se uvolnila a rozptýlila. Kleitus
jimi prošel a zmizel.

Xar by byl dokázal udržet své runy proti vladařově magii,
nechtěl však plýtvat svou energii. Proč se namáhat? Ať si lazar jde. Zřejmě už
by ho nebylo k ničemu dalšímu potřeba.

Sedmá brána. Místnost, odkud Sartani rozštěpili svět. Kdo
ví, jaká mocná magie tam stále ještě existuje? přemýšlel Xar.

Jestliže, jak prohlašuje, zná Kleitus umístění Sedmé brány,
pak nepotřebuje Hapla, aby ho tam dovedl. Zřejmě potřebuje Hapla ke svým
vlastním účelům. Proč? Pravda, Haplo unikl vladařovi z drápů, unikl i
vražednému útoku lazarů, ale zdá se nepravděpodobné, že by si vladař k němu
uchovával ještě pořád zášť. Lazaři si hnusí všechny živé bytosti. Kleitus
by se nesoustřeďoval právě na tohoto jediného bez nějakého zvláštního důvodu.

Haplo má zřejmě něco nebo ví něco, co Kleitus chce. Jsem moc
zvědav co? Musím si Hapla nechat pro sebe, aspoň dokud nezjistím…

Xar znovu zvedl knihu a zíral na sartanské runy, dokud si je
nezapamatoval. Vyrušil ho rozruch v chodbě a hlasy, volající jeho jméno.

Vstal od stolu, přešel místnost a otevřel dveře. Po chodbě
přecházelo nahoru a dolů několik Patrynů.

„Co chcete?“

„Můj pane! Hledali jsme vás všude!“ Žena která promluvila,
se musela odmlčet, aby nabrala dech.

„No a?“ Xar si všiml, jak je rozčilená. Patryni byli
disciplinovaní; obvykle nedávali své pocity najevo. „Co je, dcero?“

„Chytili jsme dva zajatce, můj pane. Zajali jsme je, když procházeli
Branou smrti.“

„Opravdu? To Je výborná zpráva. Co –“

„Můj pane, poslouchejte mě!“ Za normálních okolností by se,
žádný Patryn neodvážil Xara přerušit. Ale mladá žena byla příliš vzrušená, než
aby se dokázala ovládnout. „Oba jsou Sartani. A jeden z nich je –“

„Alfréd!“ hádal Xar,

„Ten muž je Samah, můj pane!“

Samah! Prvni ze sartanské Rady sedmi.

Samah. Ten, který ve stavu přerušeného života přečkal dlouhá
staletí na Chelestře.

Samah. Tentýž Samah, který přivodil zničení světů.

Samah. Ten, který uvrhl Patryny do Labyrintu.

V tom okamžiku by byl Xar schopen uvěřit v tu vyšší moc, o
níž Haplo kňučel pořád dokola. A byl by téměř schopen i poděkovat jí za to, že
vydala Samaha do jeho rukou.
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Abarrach

SAMAH. ZE VŠECH TĚCH NEJNÁDHERNĚJŠÍCH, velkolepých cen právě
Samah. Sartan, který vymyslel spiknutí k rozštěpení světa. Sartan, který tento
nápad prodal svým lidem. Sartan, který si jako plat za to vzal jejich krev
spolu s krví nesčetných nevinných. Sartan, který uvěznil Patryny v pekelném
vězení Labyrintu.

„A také,“ řekl si Xar náhle, vrátiv se pohledem nazpět ke
knize, „Sartan, který bezpochyby zná umístění Sedmé brány! A nejenom to, ale
také pravděpodobně mi odmítne říct, kde je nebo cokoliv více o ní.“ Xar si
zamnul ruce. „Budu mít neobyčejné potěšení přinutit Samaha, aby mluvil!“

V kamenném abarrašském paláci byly žaláře. Haplo podal
Xarovi zprávu o jejich existenci. Sám Haplo přišel v těchto žalářích málem o
život.

Xar spěchal bludištěm chodeb, vedoucích dolů k žalářům, „katakombám“,
jak byly eufemisticky nazývány během vlády Sartanů.

K čemu asi dávní Sartani tyto katakomby užívali? Jako vězení
pro zločince z řad tardů? Nebo se snad Sartani pokoušeli ubytovat tardy tady
dole, mimo dosah zkažené jeskynní atmosféry, atmosféry, která pomalu otravovala
každou živou bytost, kterou si Sartani s sebou přivedli? Podle Haplovy zprávy
byly zde dole i jiné místnosti než vězeňské kobky. Velké místnosti, dostatečně
prostorné, aby se do nich mohlo umístit mnoho lidí. Sartanské runy, táhnoucí se
podél báze zdí nad podlahou, ukazovaly cestu těm, kdo znali tajemství jejich
magie.

V držácích na zdech hořely pochodně. V jejich světle Xar
letmo pohlédl na linii těchto sartanských run. Vyslovil slovo – sartanské slovo
– a pozoroval, jak sigla slabě zaplápolala probouzejíce se k životu, na okamžik
plála a pak pohasla, když se jejich magie zhroutila, vyčerpaná a strávená.

Xar se tiše zahihňal. Tuto hru hrával s oblibou v paláci,
hru, která ho nikdy nebyla schopna unavit. Sigla představovala symbol. Jako
jejich magie, tak i moc Sartanů zářila krátce a poté uhasla. Vyčerpaná,
strávená.

Tak zemře i Samah. Xar si znovu nedočkavě zamnul ruce.

Katakomby byly nyní prázdné. Ve dnech, jež předcházely
osudovému vytvoření strašlivých lazarů, byly užívány k ubytování mrtvých, dvou
druhů mrtvých; těch, kteří byli již oživeni, a těch, kteří oživení teprve
očekávali. Zde byly uchovávány mrtvoly po tři dny potřebné k tomu, aby mohly
být bezpečně přivedeny nazpět do života. Zde přebývali také mrtví, kteří byli
již oživeni, ale pak se ukázalo, že jsou živým na obtíž. Kleitusova vlastní
matka byla jednou z nich.

Ale nyní byly zcela prázdné. Všichni mrtví byli osvobozeni.
Někteří z nich se stali lazary. Jiní, kteří byli mrtví příliš dlouho, než aby
je lazaři mohli potřebovat – jako královna matka – byli ponecháni sami sobě,
aby se bezcílně potulovali po chodbách. Když přišli Patryni, byli tito mrtví
odsunuti a začleněni do armády. Nyní čekali, až budou povoláni do boje.

Katakomby byly i ve světě plném skličujících míst místem
nanejvýš skličujícím. Xar sem dolů nikdy rád nechodil a od své první krátké
inspekční prohlídky zde nebyl. Vzduch byl těžký, studený a páchl plesnivinou a
hnilobou. Tento pach byl tak pronikavý že ulpíval ve vzduchu. Dal se dokonce i
chutnat. Pochodně prskaly a vydávaly pochmurný kouř.

Ale Xar si dnes nevšímal všudypřítomné chuti smrti. Když se
vynořil z tunelů v ústředním bloku kobek, uviděl v příšeří dvě postavy, které
na něho čekaly. Jednou z nich byla mladá žena, která ho sem předtím zavolala.
Jmenovala se Marit. Poslal ji napřed, aby vše připravila na jeho příchod. I
když ji v kalném šeru nemohl jasně vidět, poznal ji podle siglí, zářících v
temnotě slabou modří; to její magie pracovala, aby ji v tomto světě živých
mrtvých udržela naživu. Druhou postavu poznal Xar podle toho, že sigla na kůži
tohoto muže nezářila. To a potom fakt, že jedno z jeho rudých očí ano.

„Můj pane.“ Marit se hluboce uklonila.

„Můj pane.“ Dračí had v podobě patrynského muže se rovněž
uklonil, ale ani na chvíli se jeho rudé oko (druhé chybělo) neod-vrátilo od
Xara.

Xar to neměl rád. Neměl rád ten způsob, jak se na něj rudé
oko stále dívalo, jako by čekalo na chvíli, kdy by pán polevil ve své
ostražitosti a snížil svou ochranu, aby rudé oko mohlo vklouznout dovnitř jako
meč. A Xarovi se rovněž nijak nelíbil skrytý, číhající výsměch, o němž si byl
jist, že by ho v tomto rudém oku uviděl. Oh jistě, jeho pohled byl vždycky
uctivý, téměř podlézavý. Ten výsměch tam nikdy nebyl, když se Xar do toho oka
podíval přímo. Ale vždy měl pocit, že když odvrátil zrak, oko se okamžitě
rozzářilo tím posměšným smíchem.

Xar by nikdy nedal rudému oku znát, že ho to obtěžuje a
zneklidňuje. Pán zašel dokonce tak daleko, že udělal Sang-draxe (tardské jméno
dračího hada) svým osobním asistentem. Takto měl Xar Sang-draxe pod svým
dohledem.

„Všechno je připraveno k vaší návštěvě, lorde Xare.“ V
Sang-draxově hlase byla hluboká úcta a respekt. „Zajatci jsou v oddělených
celách, jak jste přikázal.“

Xar se podíval po řadě kobek. Při slabém světle pochodní
byly stěží viditelné – i ony se zdály jakoby pokašlávat ve zhoubném ovzduší.
Patrynská magie by ovšem byla schopna osvětlit toto ponuré místo tak jasně,
jako je den ve slunečním světě Pryanu, ale Patryni se z vlastní trpké
zkušenosti poučili, že se nemá plýtvat jejich magií na podobný přepych. Kromě
toho, neboť přišli z nebezpečného světa Labyrintu, mnozí Patryni se cítili lépe
pod ochranou temnoty.

Xar byl nespokojen. „Kde jsou stráže, jak jsem poručil?“
Podíval se na Marit. „Tihle Sartani jsou prohnaní. Mohli by se docela dobře vymanit
z našeho kouzla.“

Její pohled sklouzl na Sang-draxe. Nebyl moc přátelský; asi
ho neměla nijak v oblibě a dračímu hadovi nedůvěřovala. „Právě jsem se chystala
je postavit, můj pane. Ale tenhleten mi v tom zabránil.“

Xarův zlověstný pohled se nyní obrátil na Sang-draxe. Dračí
had v patrynské podobě se omluvně usmál a rozhodil ruce. Hřbety těchto rukou
zdobily patrynské mny, vzhledem podobné runám vytetovaným na rukou Xara a Marit.
Ale sigla na Sang-draxových rukách nezářila. Kdyby se je jiný Patryn pokusil
přečíst, runy by mu nedávaly žádný smysl. Byly jenom na podívání; žádný význam
neměly. Sang-drax nebyl Patryn.

A tím, co vlastně byl, si Xar právě nebyl docela jist.
Sang-drax sám sebe nazýval „drakem“ a tvrdil, že přišel ze světa Chelestry,
prohlašoval, že on a další z jeho druhů jsou věrni Xarovi, že žijí jenom proto,
aby mu sloužili a aby ho v jeho věci podporovali. Haplo mluvil o těchto
kreaturách jako o dračích hadech a trval na tom, že jsou prohnaní a zrádní a že
se jim nemá věřit.

Xar neviděl důvod, proč by měl pochybovat o tomto drakovi či
dračím hadovi nebo cokoliv vůbec byl. Ve službách Xarovi prokazoval Sang-drax
jedině dobré úmysly. Ale přece jen neměl rád toto nemrkající rudé oko nebo
úsměšek, který v něm nyní sice nebyl, ale téměř určitě by se objevil, až by se
Xar k němu otočil zády.

„Proč jsi zrušil mé rozkazy?“ zeptal se Xar.

„Kolik Patrynů byste tak potřeboval, aby strážili velkého
Sama-ha, lorde Xare?“ opáčil Sang-drax. „Čtyři? Osm? Byl by dokonce i takový
počet dostačující? Toto je Sartan, který rozštěpil svět!“

„A proto tedy nemáme žádné stráže, aby ho hlídaly. To
dává smysl!“ odfrkl zlostně Xar.

Sang-drax se zasmál, jako by ocenil dobrý vtip, ale vzápětí
zase zvážněl. „On je nyní zneškodněn. Mohlo by ho hlídat i tardské dítě, ve
stavu, v jakém je teď.“

Xar se znepokojil. „Je zraněn?“

„Ne, můj pane. Je mokrý.“

„Mokrý!“

„Mořská voda z Chelestry, můj pane. Anuluje magii vašeho
druhu.“ Hlas na chvíli prodlel na posledních dvou slovech.

„Jak se to mohlo stát, že se Samah namočil v mořské vodě,
než vstoupil do Brány smrti?“

„Nemám ponětí. Pane Nexu. Ale ukázalo se to jako neobyčejně
šťastná náhoda.“

„Humpf! Dobrá, zase uschne. A pak bude potřebovat stráže –“

„Plýtvání lidskou energií, můj pane Xare. Vašich lidi je
málo a mají tolik důležitějších záležitostí k řešení. Přípravy k vaší cestě na
Pryan –“

„Ach, tak já se tedy chystám na Pryan, ano?“

Sang-drax vypadal poněkud zmateně. „Myslel jsem, že je to
úmyslem mého pána. Když jsme o té věci mluvili, říkal jste –“

„Řekl jsem, že si rozvážím, jestli půjdu na Pryan.“
Xar si měřil dračího hada docela zblízka. „Zdá se, že ti neobyčejně záleží na
tom, abys mě dostal na ten podivný svět. Rád bych věděl, je k tomu nějaký
zvláštní důvod?“

„Můj pán sám říkal, že z titánů na Pryanu by se mohla vytvořit
strašlivá posila jeho armády. A kromě toho, myslím, že je pravděpodobné, že
byste mohl najít Sedmou bránu na –“

„Sedmou bránu? Jak ty víš o Sedmé bráně?“

Sang-drax byl nyní definitivně zmaten.

„Proč… Kleitus mi řekl, že po ní pátráte, pane.“

„Tak on ti to řekl, ano?“

„Ano, pane. Právě teď.“

„A co ty víš o Sedmé bráně?“

„Nic, pane, ujišťuji vás –“

„Tak proč o tom tedy mluvíš?“

„To ten lazar s tím přišel. Já jsem jenom –“

„Tak dost!“ Xar se jen zřídkakdy tak rozzlobil. Byl snad on
ta jediná osoba tady, co nevěděla o Sedmé bráně? Dobrá, tak to tedy brzy
skončí.

„Dost!“ opakoval Xar, vrhnuv po straně pohled na Marit. „Promluvíme
si o tom později, Sang-draxi. Až to skončíme se Samahem. Věřím, že
dostanu mnoho odpovědi na otázky, které mu dám. A teď, pokud se týká stráží –“

„Dovolte mi posloužit vám, pane. Použiji k hlídáni zajatců
svou vlastní magii. To bude vše, co potřebujete.“

„Říkáš tím snad, že tvoje magie je mocnější než naše? Naše
patrynská magie?“ Xar položil tuto otázku mírným tónem. Nebezpečným tónem, pro
ty, kteří ho znali.

Marit ho znala. Odstoupila o krok či dva od Sang-draxe.

„Tady nejde o to, či magie je mocnější, můj pane,“ opáčil
Sang-drax pohotově. „Podívejme se na fakta. Sartani se naučili bránit proti
patrynské magii a právě tak i vy, můj pane, se dokážete bránit proti té jejich.
Sartani se ale nenaučili bojovat s naší magii. Porazili jsme je na
Chelestře, jak si jistě vzpomínáte, pane –“

„Tak tak.“

„Ale to bylo předtím, než se Brána smrti otevřela, můj pane.
Naše magie je nyní už mnohem mocnější.“ Znovu ta hrozivá hladkost. „Byl jsem to
já sám, kdo zajal ty dva.“

Xar se podíval na Marit, která toto tvrzení kývnutím
potvrdila. „Ano,“ přiznala. „Přivedl je k nám na místo, kde jsme drželi hlídku,
u brány Necropolisu.“

Pán Nexu uvažoval. Navzdory Sang-draxovým omluvám, Xa-rovi
se nelíbilo sebevědomí, které čišelo z prohlášení dračího hada. Pán také nerad
připouštěl, že to stvoření má pravdu. Samah. Veliký Samah. Kdo z Patrynů by byl
schopen ho účinně hlídat? Jenom Xar sám.

Sang-drax vypadal, že se chystá diskutovat dál, ale Xar ho
netrpělivým máchnutím ruky umlčel. „Existuje jediný jistý způsob, jak zabránit
Samahovi v útěku, a to zabít ho.“

Sang-drax váhal. „Ale určitě budete od něho chtít informace,
můj pane…“

„To, ano,“ řekl Xar s jemným zadostiučiněním. „A budu je
také mít – od jeho mrtvoly!“

„Ah!“ Sang-drax se uklonil. „Osvojil jste si umění
nekromantie. Můj obdiv je bez hranic, Pane Nexu.“

Dračí had se přikradl blíž; jeho rudé oko se ve svitu
pochodní zablesklo. „Samah zemře, jak poroučíte, můj pane. Ale – není zde třeba
spěchat. Určitě by měl trpět tak, jako trpěli i vaši lidé. Určitě by měl být
donucen snášet aspoň část muk, které museli vaši lidé snést.“

„Ano!“ Xar se chvějivě nadechl. „Ano, bude trpět. Já sám osobně –“

„Dovolte, abych to byl já, můj pane,“ zaprosil Sang-drax. „Já
mám na takové věci dost vyhraněné nadání. Vy se budete dívat. Budete z toho mít
potěšení. Jestli ne, můžete vždycky zaujmout mé místo.“

„Velmi dobře,“ Xar byl pobaven. Dračí had se téměř třásl
netrpělivostí. „Ale chci si s ním nejdřív promluvit. Sám,“ dodal, když se ho
Sang-drax chystal doprovázet. „Ty na mě tady počkáš. Marit mě k němu dovede.“

„Jak si přejete, můj pane.“ Sang-drax se znovu uklonil.
Narovnav se, dodal starostlivým tónem: „Dejte si pozor, můj pane, aby se na vás
nedostala ani kapka mořské vody.“

Xar se zamračil. Odvrátil svůj pohled, potom se podíval
rychle zpět a na okamžik se mu zdálo, že v rudém oku zakmitlo cosi jako
posměch.

Pán Nexu neodpověděl nic. Otočil se na podpatku a vydal se
dolů chodbou podél prázdných cel. Marit šla po jeho boku. Sigla na rukou a
pažích obou Patrynů zářila modrým a rudým světlem, což nebyla pouze reakce na
jedovaté ovzduší Abarrachu.

„Nevěříš mu, viď, dcero?“[3]
zeptal se Xar své společnice.

„Není na mně věřit či nevěřit někomu, koho si můj pán
oblíbil,“ odpověděla Marit s hlubokou vážností. „Jestliže můj pán této
kre-atuře věří, pak já se řídím úsudkem mého pána.“

Xar pokývl, uspokojen odpovědí. „Tys byla běžec[4], myslím?“

„Ano, můj pane.“

Zpomaliv své kroky, položil Xar svou sukovitou starou ruku
na hladkou, tetovanou kůži mladé ženy. „I já byl běžec. Ani jeden z nás by v
Labyrintu nepřežil, kdyby důvěřoval čemukoliv či komukoliv jinému než sobě
samotnému, není-liž tomu tak, dcero?“

„Ano, můj pane.“ Zdálo se, že se trochu uvolnila.

„Dohlédneš tedy na toho jednookého hada.“

„Zajisté, můj pane.“

Všimnuvši si, že se Xar netrpělivě rozhlíží kolem sebe, Marit
dodala: „Samahova cela je tady dole, můj pane. Ten druhý zajatec je na opačném
konci tohoto vězeňského bloku. Považovala jsem za moudré umístit ty dva co
nejdál od sebe, i když ten druhý zajatec vypadá celkem neškodně.“

„Ano, zapomněl jsem, že jsou dva. Co ten druhý vězeň? Je to
snad nějaký Samahův tělesný strážce? Nebo snad Samahův syn?“

„To těžko, můj pane.“ Marit se usmála a zavrtěla hlavou. „Nejsem
si ani zcela jistá, je-li to skutečně Sartan. Jestli ano, tak je pomatený.
Divné,“ dodala zamyšleně, „ale kdyby to byl Patryn, řekla bych, že trpí nemocí
Labyrintu.“

„Pravděpodobně to jenom předstírá. Kdyby ten muž byl opravdu
blázen, o čemž dost pochybuji, Sartani by mu nikdy nedovolili, aby se ukazoval
na veřejnosti. Uškodilo by to jejich pověsti polobohů. Jak si říká?“

„Bizarní jméno. Zifnab.“

„Zifnab!“ Xar se zamyslel. „Slyšel jsem je už dřív… Zmar
říkal… Ano, bylo to v souvislosti s –“ Vrhnuv ostrý pohled na Marit, Xar zmlkl.

„Můj pane?“

„Nic důležitého, dcero. Jenom jsem přemýšlel nahlas. Ach,
vidím, že se už blížíme k cíli.“

„Tady je Samahova cela, můj pane.“ Marit věnovala muži
uvnitř chladný, nemilosrdný pohled. „Vrátím se na stráž k našemu druhému
vězni.“

„Myslím, ze ten druhý si docela dobře vystačí sám,“ řekl Xar
mírně. „Proč nedělat společnost našemu příteli dračímu hadovi?“ Pokynul hlavou
nazpět ke vchodu do tunelů s bloky cel, kde stál Sang-drax a pozoroval je. „Nechci
být rušen, až budu mluvit s tímto Sartanem.“

„Rozumím, můj pane.“ Marit se uklonila a odešla nazpět
dlouhou, temnou chodbou, lemovanou řadami prázdných cel.

Xar počkal, dokud nedošla až na konec a nedala se do řeči s
dračím hadem. Když se rudé oko otočilo k Marit a odvrátilo svůj pohled od Xara,
Pán Nexu přistoupil k vězeňské cele a nahlédl dovnitř.

Samah, První ze sartanské vládnoucí skupiny známé jako Rada
sedmi, byl – pokud se týkalo věku – mnohem starší než Xar. Avšak vzhledem ke
svému magickému spánku – který měl trvat desetiletí, ale neočekávaně se
prodloužil na celá staletí – byl Samah mužem na počátku středních let.

Statný a vysoký, měl kdysi tvrdé, jako z kamene vytesané
rysy a velitelské vzezření. Nyní mu však sinalá, povadlá kůže téměř visela na
kostech; jeho svaly byly změklé a ochablé. Tvář, kterou kdysi formovala
moudrost a zkušenost, byla teď zbrázděná vráskami, strhaná a stažená. Samah
netečně seděl na chladném kamenném lůžku, hlavu i ramena pokleslá sklíčenosti a
zoufalstvím. Jeho róba, stejně tak jako i jeho kůže, byly zcela nasáklé vodou a
mokré.

Xar sevřel rukama mříže cely a přitáhl se blíž, aby lépe
viděl. Pak se Vládce Nexu zasmál.

„Ano,“ řekl tiše, „ty víš, jaký osud tě čeká, že ano,
Samahu? Nic není tak hrozného jako strach, jako nejistota. Dokonce i když
přijde bolest – a tvá smrt bude velice bolestná, Sartane, to tě ujišťuji –
nebude tak zlá jako strach.“

Xar sevřel mříže ještě silněji. Modrá sigla na hřbetech jeho
uzlovitých rukou se napjala; vystouplé kotníky zbělely jako obnažené kosti.
Jenom stěží mohl popadnout dech; dlouhou chvíli nebyl schopen ani mluvit. Nikdy
si nepomyslel, že v přítomnosti jeho nepřítele se v něm probudí taková bouře
citů, jenomže náhle všechna ta léta – léta bojů a utrpení, léta strachu – se k
němu znovu vrátila.

„Přeju si –“ Xar se svými slovy téměř dusil – „přeju si,
abych tě mohl nechat žít dlouho, velice dlouho, Samahu! Přeju si, abych tě mohl
nechat žít s tím strachem, v němž žili moji lidé. Přeju si, abych tě mohl
nechat žít po celá staletí!“

Železné mříže se pod Xarovým drtícím stiskem roztavily.
Nevšiml si toho. Samah nezvedl hlavu, nepodíval se na svého mučitele. Seděl ve
stejné pozici jako předtím, jenom nyní se jeho ruce sevřely.

Xar vstoupil do cely a hrozivě stanul nad ním.

„Nemůžeš tomu strachu utéct, nikdy, ani na chvíli. Dokonce
ani ve spánku. Je ve tvých snech. Běžíš a běžíš a pořád běžíš, dokud se ti
nezdá, že ti musí puknout srdce, a pak se probudíš a slyšíš děsivý zvuk, co tě
vzbudil, a vyskočíš a zase běžíš a běžíš… a celou tu dobu víš, že je to
beznadějné. Dráp nebo zub, šíp či oheň, močál nebo jáma si tě nakonec
neodvratně vyžádají.

Naše děti sají ten strach s mlékem svých matek. Naše děti
nepláči. Od okamžiku svého narozeni jsou učeny, aby byly zticha – ze strachu.
Naše děti se ani nesmějí. Vždyť kdoví kdo by mohl poslouchat?

Ty máš prý syna, řekli mi. Syna, který se směje i pláče.
Syna, který ti říká ,otče‘, syna, který se směje jako jeho matka.“

Třes proběhl Samahovým tělem. Pán nevěděl, jakého citlivého
místa se to dotkl, ale zaradoval se z toho objevu a zkoušel to dál.

„Naše děti zřídkakdy znají své vlastní rodiče. Je to
laskavost –jedna z mála věcí, které pro ně můžeme udělat. Takto nejsou ke svým
rodičům citově vázány. Nebolí je to tolik, když je najdou mrtvé. Nebo když je
vidí umírat.“

Xarovi jeho nenávist a zuřivost pomalu ubíraly dech. Na
Abarrachu nebylo dost vzduchu k tomu, aby udržoval jejich plamen. Krev mu
divoce bušila v hlavě, až se na okamžik polekal, že mu snad pukne srdce.
Pozvedl hlavu a vydal ze sebe jakési zavytí, divoký skřek zuřivosti i trýzně,
který byl jako krev vytrysknuvši mu ze srdce do úst.

To zavytí bylo strašné. Odráželo se od zdi katakomb,
zesílené nějakým trikem akustiky, a stále sílilo, jako by se všichni mrtví na
Abarrachu pozvedli a přidali své vlastní hrůzyplné výkřiky k Vládci Nexu.

Marit zbledla, zalapala po dechu a v hrůze ustoupila k
chladné zdi vězení. I samotný Sang-drax vypadal zaražený. Rudé oko se neklidně
pohnulo, vrhajíc rychlé pohledy do stínů kolem, jako by pátralo po nějakém
nepříteli.

Samah se zachvěl. Ten skřek by snad mohl být kopí, prohnané
jeho tělem. Zavřel oči.

„Přeju si, abych tě nepotřeboval!“ vydechl těžce Xar. Kolem
úst měl pěnu, ze rtů mu ukapávaly sliny. „Přeju si, abych nepotřeboval tu informaci,
co je uzamčena v tvém černém srdci! Vzal bych tě do Labyrintu. Nechal bych tě
držet v náručí ty umírající děti, jako jsem je držel já. Nechal bych tě šeptat
jim, jako jsem jim šeptal i já: ‚Všechno bude zase dobré. Brzy už všechen
strach skončí.‘ A nechal bych tě pocítit tu závist, Samahu! Závist, když bys
shlížel dolů na tu chladnou, míruplnou tvář a věděl, že pro to malé dítě strach
skončil. Zatímco pro tebe právě začal…“

Xar byl nyní už klidný. Jeho zuřivost se strávila. Pociťoval
velkou slabost, jako by předtím strávil hodiny bojem s nějakým mocným
nepřítelem. Dokonce i klopýtl, když se pokusil udělat krok, a musel se opřít o
kamennou zeď vězeňské cely.

„Ale naneštěstí tě potřebuji, Samahu. Potřebuji, abys mi
zodpověděl… jednu otázku.“ Xar si utřel rukávem své róby ústa a chladný pot z
obličeje. Usmál se úsměvem, který byl bezkrevný, bez jakékoliv veselosti. „Doufám,
upřímně doufám, Samahu, První z Rady sedmi, že se rozhodneš neodpovědět.“

Samah pozvedl hlavu. Jeho oči byly hluboko zapadlé, pleť sinalá.
Opravdu vypadal, jako by ho proklálo nepřítelovo kopí. „Nemám ti tvou nenávist
za zlé. Nikdy jsme neměli v úmyslu…“ Musel se odmlčet, olízl si rty. „Nikdy
jsme nechtěli, aby se to vězení tak strašlivě změnilo. Měla to být jenom
zkouška… Rozumíš?“

Samah zíral na Xara s úpěnlivou prosbou v očích. „Zkouška.
To bylo vše. Obtížná zkouška. Mělo vás to naučit pokoře a trpělivosti. Mělo to
zmírnit vaši agresivitu…“

„Oslabit nás,“ řekl tiše Xar.

„Ano,“ řekl Samah a pomalu sklonil hlavu. „Oslabit vás.“

„Vy jste z nás měli strach.“

„My jsme z vás měli strach.“

„Doufali jste, že zemřeme…“

„Ne.“ Samah zavrtěl hlavou.

„Labyrint se stal ztělesněním této naděje. Tajné naděje.
Naděje, kterou jste se neodvážili připustit ani sami sobě. Ale šeptali jste ji
do magických slov, která stvořila Labyrint. A to bylo to tajemství, ta hrůzná,
strašlivá naděje, která dala Labyrintu jeho úděsnou moc. Jeho zlo.“

Samah neodpověděl. Seděl zase s hlavou hluboko skloněnou.

Xar se odtrhl od zdi. Postavil se před Samaha, chytil ho pod
bradou a škubnuv mu hlavou nahoru a dozadu, donutil ho vzhlédnout.

Samah ucukl. Jeho ruce uchopily zápěstí starého muže a
pokusil se vymanit se z pánova stisku. Ale Xar byl silný. Jeho magie byla
nedotčena. Modré runy zaplály. Samah bolestně zalapal po dechu a odtáhl ruce,
jako by se dotkl hořících oharků.

Xarovy hubené prsty se zabořily hluboko a bolestně do
Sartanovy čelisti.

„Kde je Sedmá brána?“

Samah na něj zíral s ohromením a Xar byl potěšen, vida –
konečně – strach v Samahových očích.

„Kde je Sedmá brána?“ Prsty se vmáčkly do Samahovy tváře.

„Nevím… o čem to mluvíš,“ Samah to mohl jenom zamumlat.

„Mám opravdu velkou radost,“ řekl Xar, v hlase cosi jako
žertovné veselí. „Protože teď budu mít to potěšení tě to naučit. A ty mi to řekneš“

Samahovi se podařilo zavrtět hlavou. „To spíš zemřu!“
vydechl.

„Ano, to pravděpodobně ano,“ přitakal Xar. „A pak mi
to řekneš. Tvá mrtvola mi to řekne. Naučil jsem se to umění, víš. To umění, co
ses sem přišel učit i ty. Naučím tě to také. I když už bude dost pozdě na to,
aby ti to dělalo nějak příliš dobře.“

Xar uvolnil své sevření a utřel si ruce do své róby. Nelíbil
se mu pocit mokra od mořské vody a mohl si už všimnout, že jeho runová magie
začíná jejím působením slábnout. Unaveně se otočil a vykráčel ven z cely. Železné
mříže naskočily zpět na své místo, jak je míjel.

„Lituji jedině toho, že nemám tolik sil, abych tě poučil
sám. Ale čeká zde už někdo, kdo tak jako já touží po pomstě. Věřím, že ho znáš.
Přičinil se o tvé chycení.“

Samah se vymrštil na nohy. Jeho ruce se sevřely na mřížích
cely. „Já jsem se mýlil! Moji lidé se mýlili! Přiznávám to. Nemohu nabídnout
žádnou omluvu, snad jen to, že možná i my jsme věděli, co je to žít ve
strachu. Teď to vidím. Alfréd, Orla… Orla.“ Samah zavřel oči jako v bolesti a
nadechl se. „Orla měla pravdu.“

Otevřev znovu oči a pevně pohlížeje na Xara, Samah zacloumal
mřížemi. „Jenže my máme společného nepřítele. Nepřítele, který chce zničit nás
všechny. Zničit jak naše lidi, tak i tardy!“

„A ten nepřítel má být kdo?“ Xar si zlomyslně pohrával se
svou obětí.

„Dračí hadi! Nebo ať už na sebe vezmou jakoukoliv jinou
podobu. A oni si mohou zvolit každou, která je napadne, Xare. To je dělá tak
nebezpečnými, tak mocnými. Tento Sang-drax. Ten, co mě zajal. Je to jeden z
nich!“

„Ano, já vím,“ řekl Xar. „Prokázal se jako velice užitečný.“

„To ty jsi ten, kdo je využíván!“ vykřikl Samah v
trpké frustraci. Na chvíli zmlkl, zoufale se pokoušeje vzpomenout si na něco,
čím by podepřel své tvrzení. „Jeden z tvých lidí tě určitě musel varovat. Ten
Patryn, ten mladý muž. Ten, co přišel na Chelestru. On zjistil pravdu o dračích
hadech. Pokusil se varovat i mne. Neposlouchal jsem ho. Nevěřil jsem mu.
Otevřel jsem Bránu smrti. On a Alfréd… Haplo! Tak si říkal. Haplo.“

„Co ty víš o Haplovi?“ zeptal se Xar sníženým hlasem.

„Zjistil pravdu,“ řekl Samah ponuře. „Pokusil se přesvědčit
mě. Určitě ti to musel říct, tobě, svému pánu.“

Tak tohle je ten vděk, který jsem od tebe dostal, že, Haplo?
zeptal se Xar okolních temných stínů. Toto je ta vděčnost za to, že jsem ti
zachránil život, můj synu. Zrada.

„Tvé pikle se nepovedly, Samahu,“ řekl Xar mrazivě. „Tvá
snaha zkorumpovat mého věrného služebníka selhala. Haplo mi vše řekl. Přiznal
všechno. Jestli se chystáš mluvit, Sartane, tak mluv k věci. Kde je Sedmá
brána?“

„Haplo ti zřejmě všechno neřekl,“ procedil Samah zkřivenými
rty. „Jinak bys věděl odpověď na svou otázku. On tam byl. On a Alfréd,
aspoň tolik jsem vyrozuměl z toho, co Alfréd říkal. Zřejmě ti tvůj Haplo nevěří
o nic víc než můj Alfréd mně. Rád bych věděl, kde jsme udělali chybu…“

Xara to zasáhlo, i když si dal záležet, aby navenek nic
neukázal. Zase Haplo! Haplo ví. A já ne! Bylo to k zbláznění.

„Sedmá brána,“ opakoval Samah unaveně. Pustil mříže a klesl
nazpět na kamenné lůžko. „Jsi blázen. A já byl také blázen. Zahubíš své lidi.“
Povzdechl. Hlava mu klesla do dlaní. „Tak jako i já jsem zahubil ty svoje.“

Xarova ruka udělala ostré, vybízející gesto. Na tento pokyn
přispěchal temnou, po plísni páchnoucí chodbou Sang-drax.

Pán byl v rozpacích. Samozřejmě si přál, aby Samah trpěl,
ale současně chtěl také, aby byl mrtev. Xarovy prsty se dychtivě zkřivily. V
duchu již kreslil runy nekromantického umění, které by započaly proces hrůzného
vzkříšení.

Sang-drax vstoupil do cely za Samahem. Ten nevzhlédl, i když
Xar si všiml, že se jeho tělo bezděky napjalo, jak sbíral sílu, aby vydržel to,
co nevyhnutelně nadejde.

Co nadcházelo? Xar byl docela zvědav. Co dračí had
provede. Zvědavost přiměla pána na okamžik zapomenout na svou dychtivost vidět,
aby to vše už skončilo.

„Začni,“ vyzval Sang-draxe.

Dračí had neudělal žádný pohyb. Nezvedl proti Samahovi ruku,
nepřivolal oheň ani nevykouzlil ocelovou čepel. A přece sebou Samahova hlava
náhle škubla vzhůru. Zíral na cosi, co mohl vidět jenom on sám, a jeho oči byly
rozšířené hrůzou. Zvedl ruce a pokusil se ke své obraně použít sartanské runy,
ale protože byl mokrý od chelestranské mořské vody, která anulovala jeho magii,
jeho kouzla neúčinkovala.

A snad by neúčinkovala v žádném případě, protože Samah
bojoval s nepřítelem, který byl v jeho vlastní mysli, s nepřítelem odněkud z
hloubek jeho vlastního vědomí, kterého přivedl do života zákeřný talent dračího
hada.

Samah pronikavě zaječel, vyskočil na nohy a vrhl se ke
kamenné zdi v marné snaze uniknout.

Ale zde nebylo žádného úniku. Zapotácel se jako pod nějakou
strašlivou ranou a znovu zaječel – tentokrát bolestí. Snad to nějaké ostré
drápy drásaly jeho kůži. Snad to nějaké tesáky trhaly jeho maso nebo ostrý šíp
pronikal do jeho hrudi. Klesl na podlahu, svíjeje se v agónii. A pak se otřásl
a ležel naprosto tiše.

Xar ho chvíli pozoroval a pak se zamračil. „Je mrtvý?“ Pán
byl zklamán. I když by mohl nyní hned začít se svou magií, smrt přišla až
příliš rychle, byla až příliš snadná.

„Počkejte!“ varoval dračí had. Řekl slovo v sartanštině.

Samah se posadil, tiskna si ruce na zranění, které tam
nebylo. V hrůze se rozhlédl kolem sebe, upamatovav se na to, co předcházelo. Z
hrdla se mu vydral nečlánkovaný, dutý výkřik. Pak se rozběhl na druhou stranu
své cely. Ať už na něj útočilo cokoliv, napadlo ho to znovu. A opět.

Xar poslouchal Sartanovy hrůzyplné skřeky a spokojeně pokývl
hlavou.

„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se Sang-draxe, který se
líně opíral zády o zeď a s úsměvem pozoroval svou oběť.

„Dokud nezemře – skutečně nezemře. Strach, vyčerpání a
hrůza ho postupně zabijí. Ale zemře bez jediného poškození na svém těle. Jak
dlouho? To záleží na vás, lorde Xare.“

Xar uvažoval. „Pokračuj,“ rozhodl se posléze. „Já zatím
půjdu vyslechnout toho druhého Sartana. Snad bude mnohem ochotnější mluvit,
když bude slyšet, jak mu kvílení jeho společníka zvoní v uších. Až se vrátím,
zeptám se Samaha na Sedmou bránu ještě jednou. Potom to s ním smíš skončit.“

Dračí had kývl. Po chvilce, kdy se s uspokojením díval na
Samahovo tělo, svíjející a škubající sebou v agónii, opustil Xar Sartanovu
celu a prošel chodbou k místu, kde již Marit čekala před celou druhého Sartana.

Toho, co se jmenoval Zifnab.
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Abarrach

STARÝ MUŽ SE KRČIL VE SVÉ CELE. VYPADAL PATEticky a hodně
sklíčeně. Jednou, když se ze Samaha vydral bublavý a zvlášť pronikavý skřek
plný mučivé trýzně, starý muž se otřásl a pozvedl si k očím konec svého
zažloutlého bílého plnovousu. Xar ho pozoroval z přítmí chodby, soudě, že tento
ubohý věchýtek se zřejmě zanedlouho zhroutí do třesoucí se hromádky, jakmile na
něj pán jenom hlasitěji dupne.

Xar přistoupil k cele a naznačil Marit, aby použila svou
runovou magii a odstranila mříže.

Mokrá róba se uboze lepila na vyzáblé starcovo tělo. Vlasy
mu v mokré spleti visely na záda. Voda kapala z každého jeho naježeného vousu.
Na kamenném lůžku vedle něho ležel pomačkaný klobouk. Podle všech známek se
starý muž právě pokoušel vyždímat z něho vodu, protože klobouk byl celý
pokroucený a vůbec vypadal, že se s ním špatně zacházelo. Xar si měřil klobouk
ostře a podezřívavě, protože si nebyl jist, není-li v něm zdroj nějaké síly.
Jediný dojem, který z toho všeho nakonec měl, bylo jakési mrzuté znechucení.

„Ten, koho slyšíš řvát, je tvůj přítel,“ řekl Xar, usednuv
vedle starce a dávaje si pozor, aby se nenamočil.

„Chudák Samah,“ řekl starý muž se zachvěním. „Jsou tací, co
by řekli, že si to zaslouží, ale –“ hlas mu zjemněl – „on dělal jen to, o čem
věřil, že je správné. Tolik, co jste udělal i vy. Pane Nexu.“

Starý muž zvedl hlavu a podíval se na Xara pohledem, který
byl pozorný a zchytralý, uvádějící až do rozpaků. „Tolik, co jste udělal i vy,“
opakoval. „Kdybyste toho jenom byl nechal. Kdyby toho on jenom byl
nechal.“ Naklonil hlavu směrem, odkud se ozývaly skřeky, a slabě povzdechl.

Xar svraštil čelo. Tohle nebylo přesně to, co měl v úmyslu. „Totéž
se může brzy stát i tobě, Zifnabe –“

„Kde?“ Starý muž se začal zvědavě rozhlížet.

„Kde co?“ Xar se cítil stále více podrážděný.

„Zifnab? Myslel jsem –“ starý muž se tvářil hluboce uraženě
–„myslel jsem, že to je soukromá cela.“

„Nezkoušej na mně ty svoje triky, ty starý blázne. Já ti na
ně ne-naletím jako… jako Haplo,“ řekl Xar.

Samahovy výkřiky na chvilku ustaly, pak začaly znovu.

Starý muž pozoroval Xara s netečným výrazem, čekaje, až pán
znovu promluví. „Kdo?“ zeptal se zdvořile, když se tak nestalo.

Xar potlačil silné pokušení začít ho mučit hned teď a tady.
S velkým vynaložením vůle se ovládl. „Haplo. Setkal ses s ním na Nexu, u
Poslední brány, u brány, která vede do Labyrintu. Viděli tě i slyšeli, tak si
nehraj na hlupáka.“

„Nikdy si nehraju na hlupáka!“ Starý muž se hrdě
napřímil. „Kdo mě viděl?“

„Jedno dítě. Jmenuje se Zmar. Co víš o Haplovi?“ vyzvídal
trpělivě Xar.

„Haplo. Ano, zdá se, že si vzpomínám.“ Starý muž se zdál být
znepokojený. Natáhl mokrou a chvějící se ruku. „Mladší chlapík. Modré tetování.
Má psa?“

„Ano,“ zavrčel Xar, „to je Haplo.“

Starý muž popadl Xarovu ruku a srdečně ji potřásl. „Předejte
mu laskavě můj pozdrav –“

Xar mu ruku vyškubl. Pán se znepokojeně podíval na svou
kůži, všimnuv si, že všude tam, kde se jich dotkla voda, sigla pobledla.

„Tak já mám tedy předat Haplovi – Patrynovi – pozdrav od
nějakého Sartana.“ Xar si utřel niku do své róby. „Pak je zrádce, jak
jsem měl podezřeni už dávno.“

„Ne, Pane Nexu, mýlíte se,“ řekl starý muž s hlubokou
vážností a spíše smutně. „Ze všech Patrynů je Haplo ten nejloajálnější. Chce
vás zachránit. Chce zachránit všechny vaše lidi, jestli ho necháte.“

„Zachránit mě?“ Xar byl ohromen. Pak se zachmuřené
usmál. „Udělal by líp, kdyby hleděl zachránit sám sebe. Jako bys měl i ty,
Sartane. Co víš o Sedmé bráně?“

„Citadela,“ řekl starý muž.

„Cože?“ zeptal se Xar, předstíraje lhostejnost. „Cos to
říkal o citadele?“

Starý muž otevřel ústa a chystal se odpovědět, když tu náhle
vykřikl, jako by od někoho dostal pořádný kopanec. „Proč jsi to udělal?“
křičel, točil se dokola a oslovoval prázdný vzduch. „Nic jsem neřekl! Dobrá,
ovšem, ale myslel jsem, že ty… Oh, velmi dobře.“

S rozmrzelým výrazem se otočil nazpět a trhnul sebou, když
spatřil Xara. „Ach, zdravím. My jsme se už viděli?“

„Co je s citadelou?“ Xar si matně vybavoval, že už o nějaké
citadele slyšel, ale nemohl si vzpomenout, co to bylo.

„Citadela?“ Starý muž vypadal zmateně. „Jaká citadela?“

Xarovi unikl povzdech. „Ptal jsem se na Sedmou bránu a ty
ses zmínil o citadele.“

„Není tam. Definitivně,“ řekl starý muž, důrazně pokyvuje
hlavou. Točil palci a nervózně se rozhlížel po cele, pak řekl nahlas: „Škoda
Zmara.“

„Co je se Zmarem?“ zeptal se Xar a oči se mu zúžily.

„Je mrtev, víte. Chudák dítě.“

Xar nemohl mluvit, tak byl ohromen. Starý muž pokračoval
nesouvisle dál.

„Někdo by mohl říct, že to nebyla jeho vina. Když uvážíme
způsob, jak byl vychován, a to všecko kolem. Dětství bez lásky. Otec zlý
čaroděj. Chlapec neměl žádnou šanci. Já bych to ale nebral!“ Starý muž teď
vypadal rozrušeně. „To je ten problém se světem. Nikdo nechce převzít
zodpovědnost za své činy. Adam obviňuje ze svého hříchu s jablkem Evu. Eva
tvrdí, že ji k tomu svedl had. Had prohlašuje, že je za to v první řadě
zodpovědný Bůh, protože tam umístil ten strom. Vidíte? Nikdo nechce nést
zodpovědnost.“

Xar nějak ztratil svou kontrolu nad situaci. Dokonce už ani
neslyšel Samahovy zmučené skřeky. „Co je se Zmarem?“ zeptal se znovu.

„A vy!“ vykřikl starý muž. „Vy jste denně vykouřil čtyřicet
cigaret od toho dne, kdy vám bylo dvanáct, a obviňujete bilboard, že vám
způsobil rakovinu plic.“

„Ty jsi zuřivý šílenec!“ Xar se napolo odvrátil. „Zab ho!“
poručil Marit. „Dokud bude naživu, nic se od tohoto blázna nedozvíme…“

„O čem jsme to mluvili? Aha, Zmar.“ Starý muž povzdechl a
potřásl hlavou. Podíval se na Marit. „Zajímalo by tě slyšet o něm, má
drahá?“

Marit se pohledem otázala Xara a ten kývl.

„Ano,“ řekla a posadila se vedle starce, aby ho tak
povzbudila k řeči.

„Chudák Zmar.“ Vzdychl. „Ale vše se obrátilo k tomu
nejlepšímu. Teď bude na Arianu mír. A trpaslíci už brzo spustí Kopsej-vysej…“

Xar slyšel již dost. Vyběhl z cely. Byl velice blízko ztrátě
sebe-ovládání a na nejlepší cestě chovat se nerozumně a povolit zlosti –což byl
pocit, který neměl rád. Přinutil se myslet logicky. Plamen zlosti se zase
utišil, jako by někdo uzavřel jeden z plynových hořáků, které osvětlovaly tento
palác, v němž vládla temnota hrobu. Kývl na Marit.

Opustila starého muže, který v její nepřítomnosti mluvil dál
ke svému klobouku.

„Nelíbí se mně, co slyším o Arianu,“ řekl Xar tiše. „Nevěřím
sice blábolům toho starého blázna, ale už dlouho jsem měl pocit, že něco je
špatně. Měl jsem slyšet o Zmarovi už dřív. Jeď na Arianus, dcero. Zjisti, co se
tam děje. Ale dej si pozor, aby ses tam do ničeho nezapletla! Neprozraď se –
nikomu!“

Marit krátce přikývla.

„Připrav se na cestu,“ pokračoval Xar, „a pak za mnou přijď
pro poslední instrukce. Použiješ mou loď. Víš, jak se plavit Branou smrti?“

„Ano, pane.“ Marit se uctivě uklonila a odešla.

Xar zůstal, zíraje do Zifnabovy cely. Starý muž očividně
zapomněl na Patrynovu existenci. Kolébaje se ze strany na stranu, Zifnab luskal
prsty a prozpěvoval si: „Já jsem dobrý muž. Ba-dop, da-ba-dop, da-ba-dop,
da-ba-dop. Ano, já jsem dobrý muž…“

Xar s jakýmsi vzteklým potěšením vrátil mříže zase nazpět na
jejich místo.

„Zjistím si to od tvé mrtvoly, což už ve skutečnosti skoro
jsi, ty blázne. A ty už mi řekneš o Haplovi pravdu.“

Xar se dal dolů chodbou k Samahově cele. Výkřiky na chvíli
utichly. Dračí had nakukoval mřížemi dovnitř. Xar se přiblížil a postavil se za
něho.

Samah ležel na podlaze. Vypadal, že je téměř mrtvý; jeho
kůže měla barvu jílu a leskla se potem. Křečovitě a namáhavě oddechoval. Jeho
tělo se svíjelo a škubalo sebou.

„Tys ho zabil,“ poznamenal Xar.

„Ukázalo se, že je slabší, než jsem si myslel, pane,“ řekl
Sang-drax omluvným tónem. „Ale mohl bych ho osušit a dovolit mu, aby se
vyhojil. Byl by ještě stále slabý, patrně až příliš slabý, než aby se pokusil o
útěk. Ale bylo by tu jisté nebezpečí –“

„Ne.“ Xara to už přestalo bavit. „Potřebuji informace.
Prober ho natolik, abych si s ním mohl promluvit.“

Mříže cely se roztavily. Sang-drax vstoupil dovnitř a rýpl
do Sa-maha špičkou své boty. Sartan zasténal a trhl sebou. Xar vešel rovněž.
Pokleknuv vedle Samahova těla, vsunul Pán Nexu své ruce z obou stran pod
Sartanovu hlavu a nadzvedl ji. Pánův dotek nebyl nijak jemný; jeho dlouhé nehty
se zaryly do Samahova zasedlého masa, zanechávajíce na něm krvavé stopy.

Samah vytřeštil oči. Pohledem spočinul na Xarovi a otřásl se
hrůzou, ale přesto se v Sartanových očích neobjevilo žádné uvědomění. Xar
zatřepal mužovou hlavou a jeho prsty se zaryly ještě hlouběji do masa, až ke
kosti.

„Poznej mě! Poznej, kdo jsem!“

Jedinou Samahovou odpovědí bylo zalapání po dechu. V jeho
hrdle se ozval chropot. Xar ty známky poznal.

„Sedmá brána! Kde je Sedmá brána?“

Samahovy oči se rozšířily. „Ještě nikdy jsem nemyslel… smrt…
Chaos! Co… co se stalo špatně…“

„Sedmá brána!“ naléhal Xar.

„Pryč.“ Samah zavřel oči, slova se z něj drala prudce,
horečně. „Pryč. Poslal… pryč. Nikdo neví… Rebelové… by mohli zkusit… zničit…
Poslal ji…“

Na Samahových rtech se objevila bublina krve. Oči měl
vytřeštěné, hledíce ve strnulé hrůze na něco, co mohl vidět jen on sám.

Xar pustil jeho hlavu. Padla bez odporu nazpět a s třesknutím
udeřila o kamennou podlahu. Pán stiskl tepnu na Sartanově zápěstí. Nic.

„Je mrtev,“ řekl Xar chladně, s ovládaným podrážděním. „A
jeho poslední myšlenky patřily Sedmé bráně. Prohlašuje, že posal Sedmou bránu
pryč! Jaký nesmysl. Ukázalo se, že je silnější, než jsi myslel, Sang-draxi. Měl
sílu pokračovat ve své lži až do konce. Teď rychle!“

Xar roztrhl Samahovu mokrou róbu a obnažil jeho nehybnou
hruď. Vytáhnuv dýku – jejíž čepel byla popsána runami – pán nasadil její hrot
nad Samahovo srdce a probodl kůži. Zpod ostré hrany nože vytryskla krev, teplá,
purpurová. Xar pracoval rychle a jistě, šeptem si opakuje sigla, jak je zároveň
kreslil na kůži, používaje nože k vyrytí nekromantických run do Samahova
mrtvého masa. Kůže chladla pod pánovou rukou; krev vytékala pomaleji. Dračí had
postával nedaleko a vše pozoroval; jedno jeho zdravé oko se posměšně lesklo.
Xar nevzhlédl od své práce. Když zaslechl blížící se kroky, řekl Vládce Nexu
pouze: „Lazare? Jsi tu?“

„Jsem tu,“ ozval se hlas.

„…tu,“ zavzdychla ozvěna.

„Výborně.“

Xar se narovnal. Jeho ruce byly pokryté krví; čepel dýky
vypadala od krve černá. Zvednuv ruku nad Samahovo srdce, Xar vyřkl slovo.
Srdeční runa zaplála modře. S rychlosti blesku se magické světlo rozšířilo od
srdečního sigla k dalšímu, jež se ho dotýkalo, od tohoto pak zase k dalšímu a
brzy modré světlo zářilo a tančilo po celém mrtvém těle.

Úděsný zářící tvar, vypadající, jako by to byl stín mrtvého
muže, který však místo ze světla byl utvořen ze tmy, se zakmital vedle mrtvoly.
Xar se chvějivě nadechl, na okamžik přemožen uctivou bázní. Bledý obraz byl
fantom – éterická, nesmrtelná část každé živé bytosti, kterou tardové nazývají „duše“.

Fantom se snažil odtrhnout se od těla, osvobodit se, ale byl
polapen ve slupce chladného, krvavého masa. Mohl se pouze bezmocně svíjet v
mučivé agónii, srovnatelné s tou, jakou zakusilo tělo, dokud bylo ještě naživu.

Náhle fantom zmizel. Xar se zamračil, ale poté spatřil, jak
se mrtvé oči pateticky prosvětlily zevnitř; byla to ubohá nápodoba života,
momentální znovuspojení ducha s tělem.

„Dokázal jsem to!“ vykřikl Xar v nadšeném vytržení. „Dokázal
jsem to! Přivedl jsem mrtvého znovu k životu!“

Ale co teď s ním? Pán nikdy neviděl vzkřísit nějakého
mrtvého, slyšel pouze popis od Hapla. Zděšený a plný odporu nad tím, čeho byl
svědkem, omezil se při tom Haplojen na to nejnutnější.

Samahovo tělo se prudce posadilo. Stal se z něho lazar.

Xar zděšeně o krok ustoupil. Runy na jeho kůži zazářily
jasně rudě a modře. Lazaři jsou mocné bytosti, jež se vracejí do života se
strašlivou nenávistí ke všem živoucím tvorům. Lazar má sílu někoho, kdo už
necítí žádnou únavu ani bolest.

Samah, nahý a s tělem pokrytým krvavými čarami patrynských siglí,
se zmateně rozhlížel kolem sebe. Jeho mrtvé oči občas zazářily politováníhodným
životem, kdykoliv se fantom stáhl dovnitř jeho těla.

Otřesen svým triumfem a přemožen bázlivou úctou, potřeboval
pán určitý čas, aby mohl přemýšlet a uklidnit se. „Lazare, řekni mu něco.“ Xar
se pohnul, ruce se mu vzrušením třásly. „Mluv na něho.“ Odstoupil ke
vzdálenější zdi, aby vše pozoroval a vychutnal si radost ze svého úspěchu.

Lazar, muž, se poslušně přiblížil. Před svou smrtí – která
očividně musela být násilná, soudě podle známek stále viditelných na jeho hrdle
– býval to zřejmě mladý a pohledný muž. Xar věnoval lazarovi jen malou pozornost,
kromě krátkého zběžného pohledu, kterým se ujistil, že to není Kleitus.

„Jsi jeden z mých lidi,“ řekl lazar k Samahovi. „Jsi
Sartan.“

„Jsem… byl jsem,“ řekl hlas mrtvoly.

„Jsem… byl jsem,“ opakovala ponurá ozvěna polapeného
fantomu.

„Proč jsi přišel na Abarrach?“

„Naučit se nekromantii.“

„Ty jsi tedy přišel sem na Abarrach,“ opakoval lazar
monotónním, neživotným hlasem, „naučit se umění nekromantie. Používat mrtvé
jako otroky pro živé.“

„Ano… ano.“

„A teď už znáš nenávist, kterou mrtví chovají k živým, co je
drží v zajetí, protože ty už víš, že ano? Vidíš… svobodu…“

Fantom se stočil a svíjel v marné snaze uniknout. Nenávist
ve tváři mrtvoly, když obrátila své bezezraké – a přece tak jasně vidící – oči
ke Xarovi, způsobila, že i Patryn zbledl.

„Ty, lazare,“ zasáhl Vládce Nexu drsně, „jak se jmenuješ?“

„Jonathan.“

„No dobrá, Jonathan.“ To jméno Xarovi něco připomínalo, ale
nemohl si vzpomenout co. „Dost už řečí o nenávisti. Vy lazaři jste nyní svobodní,
osvobození od slabostí, které jste znali, když jste byli naživu. A jste
nesmrtelní. Je to veliký dar, který jsme vám poskytli my živí…“

„Který bychom s vámi velice rádi sdíleli,“ řekl Samahův
lazar tichým hrůzu vzbuzujícím hlasem.

„…sdíleli,“ zazněla děsivá ozvěna.

Xar byl neklidný; záře, kterou magie jeho těla reagovala v
runách na jeho kůži, vzplála silněji. „Jenom maříš svůj čas. Je mnoho otázek,
na které se tě teď zeptám, Samahu. Mnoho otázek, které mi zodpovíš. Avšak
nejdřív tu nejdůležitější, tu, kterou jsem ti položil, ještě než jsi zemřel.
Kde je Sedmá brána?“

Tvář mrtvoly se zkřivila; tělo se otřáslo. Z bezživotných
očí vyhlédl fantom s určitou hrůzou. „Neřeknu…“ Modré rty mrtvoly se pohnuly,
ale žádný zvuk z nich nevyšel. „Neřeknu…“

„Ale řekneš!“ pronesl Xar pevně, i když byl poněkud zmaten.
Jak můžete hrozit někomu, kdo necítí žádnou bolest, někomu, kdo nezná žádný
strach? Zklamán, obrátil se pán k Jonathanovi. „Co to znamená, tato
neposlušnost? Vy Sartani jste přinutili mrtvé odhalit všechna jejich tajemství.
Vím to, protože mi to řekl sám Kleitus a stejně tak i můj člověk, který tady
byl předtím.“

„Vůle tohoto muže byla za jeho života silná,“ odpověděl
lazar. „Možná že jsi ho vzkřísil příliš rychle. Jestliže je tělo ponecháno v
klidu po tři dny, kterých je k tomu potřeba, fantom opustí tělo a pak už duše –
vůle – nemůže mít vliv na to, co dělá tělo. Ale nyní vzdor, který zemřel s ním,
stále žije.“

„Ale odpoví na mé otázky?“ naléhal Xar a jeho zklamání stále
rostlo.

„Odpoví. Časem,“ řekl Jonathan a v ozvěně, která doprovázela
jeho hlas, se ozvala lítost. „Časem zapomene vše, co pro něj v životě něco
znamenalo. Bude znát jenom trpkou nenávist ke všem, kdo ještě stále žijí.“

„Časem!“ Xar zaskřípal zuby. „Jak dlouho? Den? Čtrnáct dní?“

„To nemohu říct.“

„Pcha!“ Xar vykročil vpřed a postavil se přímo před Samaha. „Odpověz
na mou otázku! Kde je Sedmá brána? Co ti na tom teď ještě záleží?“ dodal
lichotivým tónem. „Pro tebe to přece už nic neznamená. Odporuješ mi pouze
proto, že je to všechno, na co si vzpomínáš.“

V mrtvých očích se zatřpytilo. „Poslali jsme ji… pryč…“

„Ne!“ Xar ztrácel trpělivost. Nevycházelo to tak, jak
předpokládal. Byl příliš dychtivý. Měl počkat. Příště už počká. Až
zabije toho starého muže. Poslat bránu pryč nedává žádný smysl. „Určitě byste
ji museli udržovat tam, kde byste ji mohli zase použít, kdyby bylo potřeba.
Snad jste ji už i použili – abyste otevřeli Bránu smrti! Řekni mi
pravdu. Má to něco společného s nějakou citadelou –“

„Pane!“

Chodbou se rozlehlo naléhavé volání. Xar vztekle škubnul
hlavou směrem zvuku.

„Pane!“ Byl to Sang-drax, jenž volal a divoce gestikuloval z
druhého konce chodby. „Pojďte honem! Ten starý muž je pryč!“

„Cože, mrtvý?“ zavrčel Xar. „Čím dál, tím líp. Teď mě nech
–“

„Není mrtvý! Pryč! On je pryč!“

„Co je to za trik?“ zeptal se Xar. „Nemůže být pryč! Jak by mohl
utéct?“

„To nevím. Pane Nexu,“ Sang-draxův sykavý šepot se třásl
zuřivostí, která udivila dokonce i Xara. „Ale je pryč! Pojďte a podívejte se
sám!“

Nedalo se zde nic dělat. Xar vrhl poslední zlověstný pohled
na Samaha, který vypadal, jako by nevnímal nic z toho, co se kolem děje. Pak
pán odspěchal chodbou dolů.

 

Když Vládce Nexu odešel, když se jeho hlas, stoupající
vztekem do pronikavě vysokého tónu, ozýval až od vzdáleného bloku cel, Jonathan
promluvil, klidně a tiše.

„Teď vidíš. Rozumíš.“

„Ano!“ fantom vyhlédl z bezživotných oči se stejným
zoufalstvím, s jakým by asi živý muž vyhlížel ven ze své vězeňské cely. „Teď
vidím. Rozumím.“

„Vždycky jsi znal pravdu, že ano?“

„Jak bych to byl mohl přiznat? Museli jsme přece vypadat
jako bozi. Co by z nás ta pravda udělala?“

„Smrtelníky. Jako jste i byli.“

„Příliš pozdě. Všechno je ztraceno. Všechno je ztraceno.“

„Ne, Vlna se sama opravuje. Odpočiň si na ní. Uvolni se.
Pluj s ní, nech se od ní nést.“

Samahův fantom se zdál váhat. Vklouzl do těla, pak zase ven,
ale stále ještě nemohl uniknout. „Nemohu. Musím zůstat. Musím lpět na…“

„Lpět na čem? Na nenávisti? Na strachu? Na pomstě? Lehni si
nazpět. Odpočiň si na Vlně. Nech se jí nést vzhůru.“

Samahovo mrtvé tělo zůstalo sedět na tvrdém kameni. Jeho oči
zíraly na Jonathana. „Mohou mně odpustit…?“

„Můžeš ty odpustit sám sobě?“ zeptal se lazar jemně.

Samahovo tělo – popelavá a krví zbrocená slupka – se pomalu
položilo na kamenné lůžko. Otřáslo se a pak ztichlo a znehybnělo. Oči potemněly
a nyní byly skutečně mrtvé, bez života.

Jonathan natáhl ruku a zatlačil je.

 

Xar, plný podezření, že se jedná o nějaký trik; ostře si
prohlížel Zifnabovu celu. Ani vidu po mokrém, urousaném starém Sartanovi.

„Dej mi pochodeň!“ poručil, rozhlížeje se kolem, všecek
zmatený a nepříjemně dotčený.

Vládce Nexu pak netrpělivým mávnutím ruky odstranil mříže a
vkročil do cely, svítě si do každého jejího kouta.

„Co si myslíte, že najdete, pane?“ zabručel Sang-drax. „Že
si s námi v nějakém tom koutě hraje na schovávanou? Říkám vám, že je pryč!“

Xarovi se nelíbil tón, jakým mluvil dračí had. Pán se otočil
a podržel světlo tak, že svítilo přímo do jeho jediného zdravého oka. „Jestliže
utekl, tak je to tvoje vina! Tys ho měl hlídat! Mořská voda z Chelestry zřejmě
nezabrala.“

„Zabrala, říkal jsem vám,“ mumlal Sang-drax.

„Ale nemůže se dostat daleko,“ uvažoval Xar. „Máme u Brány
smrti umístěny stráže. On –“

Dračí had náhle zasykl – bylo to zuřivé, vzteklé zasyčení,
které se zdalo ovinout kolem Xara jako prstenec, aby mu vymačkalo z těla
veškerý dech. Sang-drax ukázal svou runami pokrytou rukou na kamenné lůžko. „Tam!
Tam!“ Nedokázal říct nic více; dech mu bublal v hrdle.

Xar podržel světlo pochodně tak, aby osvětlilo to místo.
Pánovy oči zachytily jakýsi záblesk, jiskru, jež se zatřpytila na něčem, co
leželo na kameni. Sáhl dolů, zvedl to a přidržel ke světlu.

„Není to nic než šupina –“

„Dračí šupina!“ Sang-drax na ni zíral se zuřivou nenávistí,
neudělal však ani nejmenší pohyb, aby se jí dotkl.

„Možná.“ Xar byl nekompromisní. „Mnoho plazů má šupiny a ne
všichni jsou draci. A co na tom? To nemá nic společného se zmizením toho
starého muže. Muselo to tu už být celé věky –“

„Nepochybně máte pravdu, Pane Nexu.“ Sang-draxův hlas zněl
náhle ledabyle, i když jeho zdravé oko zůstalo stále upřeno na šupině. „Co by
také měl drak – třeba jeden z mých bratranců – co dělat s timhle starým
ztřeštěncem? Půjdu a vzbouřím stráže.“

„Rozkazy tu dávám já –“ začal Xar, ale jeho slova byla úplně
zbytečná.

Sang-drax zmizel.

Pán se rozhlížel po prázdné cele a pociťoval jakýsi podivný;
velice znepokojující a rušivý neklid, bodající hodně hluboko pod jeho kůží.

„Co se to tu děje?“ ptal se sám sebe a prostá skutečnost, že
si tuto otázku musel položit, dosvědčovala Vládci Nexu, že ztrácí
se-beovládání.

Xar mnohokrát ve svém životě poznal strach. Poznal strach
pokaždé, když vkročil do Labyrintu. Ale stále ještě dokázal vrátit se tam; byl
schopen porvat se se svým strachem a přeměnit ho na užitek, usměrnit jeho
energii do snahy o sebezachování, protože věděl, že má nad sebou kontrolu.
Nemusel zrovna vědět, co za nepřítele se Labyrint chystá na něho poštvat, ale
znal každého, který existoval, znal jeho sílu i jeho slabost.

Ale teď. Co se to jen dělo? Jak mohl tento slabomyslný starý
muž uniknout? A co bylo ještě závažnější, z čeho pramenil Sang-draxův strach?
Co dračí had věděl a neřekl?

„Haplo jim nevěřil,“ řekl si pán k sobě, zíraje na šupinu,
kterou držel v ruce. „Varoval mě, abych jim nevěřil. A zrovna tak i ten blázen,
co leží mrtvý támhle. Ne –“ Xar se zaškaredil – „ne že bych věřil čemukoliv, co
tvrdí Haplo nebo Samah. Ale začínám si myslet, že tito dračí hadi mají své
vlastní cíle, které se mohou, ale i nemusí, shodovat s mými.

Ano, Haplo mě před nimi varoval. Ale co když to udělal jenom
proto, abych nepoznal, že je s nimi spolčený? Kdysi mu prý říkali ‚Pane‘.[5] Tolik přede mnou přiznal. A Kleitus s
nimi mluví. Možná jsou všichni spolčení proti mně.“

Xar se rozhlížel po cele. Světlo pochodně zvolna sláblo;
stíny ztemněly, uzavíraly se kolem něho. Nezáleželo mu na tom, má-li či nemá-li
světlo. Sigla na jeho těle ho nahrazovala, dokázala by učinit ze tmy jasný den,
kdyby si to přál. Rozhodl se. Odhodil nepotřebnou pochodeň a vyhnal stíny svou
vlastní magií. Nelíbil se mu tento svět, tento Abarrach. A stále se mu zdálo,
že má málo vzduchu, že se dusí. Vzduch byl velice špatný, a i když jeho magie
anulovala jeho jed, nemohla nijak zpříjemnit pach simých výparů a odstranit všudypřítomný,
hnilobný zápach smrti.

„Musím udělat svůj tah, a to rychle,“ řekl si k sobě.

Začne s tím, že zjistí umístění Sedmé brány.

Xar opustil Zifnabovu celu a rychle kráčel chodbou nazpět.
Lazar, který se sám nazval Jonathan (kde jenom Xar slyšel to jméno? Určitě od
Hapla, ale v jaké souvislosti?) stál ještě na chodbě. Jo-nathanovo tělo samo o sobě
bylo nehybné; jeho fantom však putoval bez odpočinku do něho a ven způsobem,
jaký Xar shledával nanejvýš rozčilujícím.

„Posloužil jsi svému účelu,“ řekl mu Xar. „Můžeš jít.“

Lazar neodpověděl. Nediskutoval. Prostě odešel.

Xar počkal, dokud se neodšoural chodbou pryč. Potom, spustiv
toho podivného lazara spolu se Sang-draxovou dračí šupinou definitivně z mysli,
obrátil Xar pozornost na to, co v dané chvíli bylo nejdůležitější. Na Samaha.

Mrtvola ležela na kamenném loži. Vypadalo to, že klidně dřímá.
Xar shledal, že ho to rozčililo víc než kdy jindy.

„Vstaň!“ vyjel. „Chci s tebou mluvit.“

Mrtvola se nepohnula.

Pána se zmocnila panika. Všiml si nyní, že oči mrtvého jsou
zavřené. Žádný lazar, kterého kdy viděl, tu nikdy neobcházel se zavřenýma očima,
jako kdyby byl stále ještě živá osoba. Xar se nahnul nad ležící tělo a opatrně
nadzvedl Jedno z ochablých očních víček.

Nic neopětovalo jeho pohled. Žádné zlověstné světlo
nepravého života nezářilo a nekmitalo v těchto mrtvých očích. Byly prázdné Fantom
byl pryč, unikl.

Samah byl volný.
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Necropolis, Abarrach

MARIT NEZABRALY PŘÍPRAVY NA CESTU PŘÍLIŠ mnoho času. Ze
zásob, které zde zanechali Sartani, povraždění svými vlastními mrtvými, si
vybrala oděv, jejž bude nosit na Arianu, a to takový, který by zakryl runy na jejím
těle a pozměnil její vzhled natolik, aby vypadala jako člověk. Vše to zabalila
spolu s několika svými oblíbenými zbraněmi, opatřenými sigly, a ranec odnesla k
patrynské lodi, splývající po abarrašském lávovém moři. Pak se vrátila do
necropoliského paláce.

Procházela chodbami a halami stále ještě potřísněnými krví z
této strašlivé noci povstání mrtvých – což bylo označeni, jež lazaři užívali,
když mluvili o svém tehdejším triumfu. Krev byla sartanská krev, krev jejich
nepřátel, a tak se Patryni nijak nesnažili ji odstranit, nechávajíce ji, jak
byla rozstřiknutá na zdech a podlahách. Zaschlá krev Sartanů, smíšená s
porušenými runami jejich magie, se pro Patryny stala symbolem definitivní porážky
jejich odvěkých nepřátel.

Na své cestě k pánově studovně potkávala Marit ještě další
Patryny. Nevyměnili si ovšem žádné pozdravy, neměli ve zvyku ztrácet čas
neužitečným hovorem. Patryni, které Xar vzal s sebou na Abarrach, byli ti
nejhouževnatější a nejsilnější s přísnou, tuhou výchovou. Téměř všichni bývali
kdysi běžci. Každý z nich se dostal buď až k Poslední bráně, či dostatečně
blízko k ní. Převážná většina z nich byla nakonec zachráněna Xarem; v současné
době bylo naživu jen několik málo Patrynů, kteří nevděčili za život svému pánovi.

Marit byla hrdá na to, že s ním bok po boku bojovala v lítém
boji o vydobytí své vlastní svobody v Labyrintu…

Byla už blízko u Poslední brány, když ji napadli obrovští
ptáci s kožnatými křídly a s ostrými zuby, kteří měli v úmyslu oběť nejprve
učinit bezmocnou tím, že by jí vyklovali oči, a pak hltat její teplé, ještě
živé maso.

Marit jim čelila tak, že změnila svou vlastní formu do formy
ptáka – obrovského orla. Její spáry vytrhávaly zející díry v kožna-tých
křídlech nepřátel; její střemhlavé útoky srážely mnohé z nich z oblohy.

Ale, jak už to v Labyrintu chodí, jeho ohavná magie se tváří
v tvář eventuální porážce stávala čím dál tím silnější. Počet skřečících ptáků
s kožnatými křídly vzrostl. Byla nesčetněkrát zasažena, zraněna zuby i drápy.
Sil jí ubývalo. Padla na zem. Její magie už nemohla dále udržet změněnou formu.
Vrátila se zpět do své vlastní podoby a bojovala, jak mohla a uměla, v bitvě,
která jí připadala ztracená, když ty strašlivé třepotající se stvůry vířily kolem
její tváře, snažíce se dostat se jí na oči.

Její kůže byla potrhaná a krvácela. Zákeřná rána zezadu ji
srazila na kolena. Byla už připravená vzdát se a zemřít, když tu nad ní zahřmel
jakýsi hlas.

„Vstaň, dcero! Vstaň a bojuj dál. Nejsi sama!“

Otevřela oči, téměř zakalené blížící se smrtí, a uviděla
svého pána, Vládce Nexu.

Objevil se jako bůh, třímající ohňové střely. Stanul přímo
nad ní a chránil ji, dokud se nepostavila na nohy. Podal jí ruku, zkřivenou a
vrásčitou, ale jí připadala krásná, poněvadž jí nepřinesla jenom život, ale i naději
a obnovila její odvahu. Společně pak bojovali, dokud nebyl Labyrint donucen
ustoupit. Ptáci – ti, co přežili – se s pronikavými skřeky zklamání odtřepetali
pryč.

Pak se Marit zhroutila. Vládce Nexu ji zvedl na svých
silných pažích a odnesl ji Poslední branou ven, ke svobodě.

„Dlužím vám svůj život, pane,“ zašeptala k němu. Byla to
její poslední slova, než pozbyla vědomí. „Navždy… navěky…“

 

Jenom se usmál. Pán slyšel už mnoho podobných slibů a
závazků a věděl, že všechny budou splaceny. Marit byla vybrána, aby doprovodila
svého pána na Abarrach. Byla jenom jedna z mnoha Patrynů, které si vzal s sebou
a kteří byli všichni ochotní položit své životy za muže, jenž dal život jim.

Jak se přibližovala k pánově studovně, Marit zneklidněla,
když si všimla, že venku po chodbě se potuluje jakýsi lazar. Nejdříve myslela, že
je to Kleitus, a chystala se nařídit mu, aby odešel. Tento palác byl ovšem
kdysi jeho. Ale teď už zde lazar neměl co dělat. Když si ho však prohlédla
blíže, což udělala s pocitem nejvyšší ošklivosti, zjistila, že je to tentýž
lazar, kterého předtím poslala, aby jejímu pánu posloužil dole v žalářích. Co
tady dělal? Kdyby to mohla pokládat za možné, řekla by, že tento lazar,
potloukající se po chodbách, poslouchá hlasy, pronikající přes zavřené dveře.

Marit se právě chystala poručit mu, aby odešel, když tu jiný
hlas – příšerný hlas, doprovázený ozvěnou, patřící dalšímu lazarovi
–předešel její slova.

„Jonathan!“ Chodbou se přišoural Kleitus. „Slyšel jsem
patrynského lorda, jak zuří nad svým nezdarem v kříšení mrtvých. Napadlo mě,
že bys s tím mohl mít něco společného. Zdá se, že jsem měl pravdu.“

„Zdá se…“ Ozvěna zněla truchlivě.

Oba mluvili sartansky, jazykem, který Marit připadal
nepříjemný a pro ucho zneklidňující, ale kterému rozuměla. Ustoupila do stínů,
doufajíc, že se doví něco, co by bylo k užitku jejímu pánovi.

Lazar nazvaný Jonathan se pomalu otočil. „Mohl bych ti
poskytnout stejný mír, jaký jsem dal Samahovi, Kleitusi.“

Vladař se zasmál. Byl to strašidelný zvuk, provázený
ozvěnou, jež zaskučela jakoby v zoufalství. „Ano, jsem si jist, že bys mě rád
proměnil v prach!“ Modravě bílé ruce mrtvoly se ohnuly, prsty s dlouhými nehty
se zkřivily. „Uvrhl bys mě do zapomenutí!“

„Ne zapomenutí,“ opravil ho Jonathan. „Svoboda.“ Jeho
hlas a následující tichá ozvěna splynuly se zoufale znějící ozvěnou Kleitusova
hlasu a vytvořily smutný, ale přesto harmonický souzvuk.

„Svoboda!“ Kleitus zaskřípal svými rozpadajícími se zuby. „Já
ti dám svobodu!“

„…svobodu!“ zavyla ozvěna.

Kleitus se vyřítil vpřed a jeho kostnaté ruce popadly
Jonathana za hrdlo. Obě mrtvoly se zaklesly dohromady, Jonathanovy ruce se
sevřely na Kleitusových zápěstích. Lazaři zápasili, zarývajice své nehty do
masa, z něhož netekla žádná krev. Marit to pozorovala s hrůzou. Neudělala ani
ten nejmenší pohyb, aby do rvačky zasáhla. To nebyl její boj.

Zapraskání. Jedna Kleitusova paže se ohnula v nepřirozeném
úhlu. Jonathan odmrštil od sebe svého nepřítele a poslal ho vrávorajícího ke
zdi. Kleitus si držel svou zlomenou končetinu a zíral na druhého lazara se
zuřivostí a trpkým nepřátelstvím.

„Řekl jsi lordu Xarovi o Sedmé bráně?“ zeptal se Jonathan a
postavil se před Kleituse. „Proč? Proč spěcháš s tím, o čem musíš vědět, že
povede k tvému vlastnímu zničení?“

Kleitus si masíroval svou zlomenou paži, mumlaje sartanské
runy. Kost začínala znovu srůstat; lazaři si takto udržovali svá tlející těla
stále funkční. Vzhlédnuvši k Jonathanovi, mrtvola se ohyzdně zašklebila. „Neřekl
jsem mu, kde je.“

„On to zjistí.“

„Ano, on to zjistí!“ Kleitus se začal smát. „Haplo mu to
ukáže. Haplo ho doprovodí do té místnosti. Budou tam pak všichni pohromadě…“

„…pohromadě…“ povzdechla ponuře ozvěna.

„A ty… ty tam na ně budeš čekat,“ řekl Jonathan.

„Našel jsem ‚svobodu‘ v té místnosti,“ řekl Kleitus,
modrošedé rty zkřivené v úšklebku. „Pomohu jim najít tu jejich! Jako i ty
najdeš tu tvou –“

Vladař se odmlčel, otočil hlavu a podíval se přímo na Marit,
svýma podivnýma očima, které byly očima mrtvého a občas očima živého.

Marit naskočila husí kůže; runy na jejích pažích a rukou
zazářily modře. Tiše se proklela. Neopatrný zvuk, nic víc než ostré nadechnutí,
stačil k tomu, aby ji to prozradilo.

Nyní se už nic nedalo dělat. Statečně vykročila vpřed.

„Co tady, vy lazaři, děláte? Špehujete mého pána? Kliďte se
odtud,“ poručila, „nebo mám snad zavolat lorda Xara, aby vás odtud vykázal?“

Lazar, známý jako Jonathan, odešel ihned, klouzaje lehce po
krví postříkané chodbě, Kleitus zůstal a měřil si ji zlověstným pohledem.
Vypadal, jako by se chystal zaútočit.

Marit začala ve své mysli spřádat runovou formuli. Sigla na
jejím těle jasně zazářila.

Kleitus se stáhl nazpět do stínů a svou šouravou chůzí se
začal vzdalovat dolů dlouhou chodbou.

Chvějíc se a s myšlenkou, že by dala přednost každému,
jakkoli hroznému nepříteli než těmto chodícím mrtvým, chystala se Marit
zaklepat na dveře studovny, když zevnitř zaslechla pánův hlas, zvedající se v
hněvu.

„A tys mi o tom neřekl! Musím se dovědět to, co se děje v
mém vesmíru, od blekotajícího starého Sartana!“

„Teď vidím, že jsem skutečně udělal chybu, když jsem vám to
neřekl, lorde Xare. Jako svou omluvu mohu uvést pouze to, že jste byl hluboce
zabrán do studia nekromantie a já jsem vás nechtěl rozčilit bolestnými
zprávami.“ To byl Sang-drax. Dračí had mluvil úlisným, poníženým tónem.

Marit nevěděla, co dělat. Nechtěla se mísit do hádky mezi
svým pánem a dračím hadem, kterého neměla nijak v lásce. Ale její pán jí přece
jenom nařídil, aby se u něho ihned ohlásila. A ona nemohla dost dobře zůstat
stát venku v hale. Vypadala by právě tak jako předtím ten lazar, jako by
poslouchala u dveří. Využila tedy chvilkového umlknutí hovoru, které mělo také
možná tu příčinu, že Xar zuřivostí ztratil řeč, a plaše zaklepala na dveře z
kaimové trávy.

„Lorde Xare, to jsem já, Marit.“

Dveře se rozlétly, poslušný Xarova magického příkazu.
Sang-drax se jí uklonil se svou obvyklou zchytralou úslužnosti. Marit ho
ignorovala a pohlédla na Xara.

„Jste zaneprázdněn, pane,“ řekla. „Mohu přijít později –“

„Ne, má drahá. Pojď dál. To se týká tebe a tvé cesty.“ Xar
se znovu choval klidně, i když jeho oči stále metaly blesky, když se obrátil k
dračímu hadovi.

Marit vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře, když se napřed
pohledem přesvědčila, že hala je prázdná.

„Venku u vašich dveří jsem našla Kleituse a ještě jednoho
laza-ra, můj pane,“ oznámila. „Myslím, že se snažili poslouchat, co říkáte.“

„Nech je být,“ řekl Xar bez zájmu. Pak znovu oslovil
Sang-draxe.

„Ty jsi bojoval na Arianu s Haplem. Proč?“

„Snažil jsem se zabránit tomu, aby se tardové nezmocnili
Kopseje-vyseje, pane,“ odvětil dračí had a pokorně se nahrbil. „Moc a význam
toho stroje jsou nesmírné, jak jste sám vytušil. Když bude spuštěn, neovlivní
to pouze Arianus, ale stejnou měrou i všechny ostatní světy. V rukou tardů –“
Sang-drax se otřásl, jako by ponechával tuto hroznou možnost představám.

„A Haplo tardům pomáhal?“ pokračoval Xar.

„Nejenom že pomáhal, pane,“ pravil dračí had. „On jim
vlastně zaopatřil potřebné informace – bezpochyby je získal od toho svého
sartanského přítele – jak zacházet s tím velkým strojem.“

Xarovy oči se zúžily. „Nevěřím ti.“

„Má knihu, která je sepsána ve čtyřech jazycích: v
sartanštině, elfštině, trpasličtině a v lidské řeči. Kde jinde by ji mohl
získat, pane, než od toho, co si sám říká Alfréd?“

„Jestliže je to, co říkáš, pravda, musel ji mít u
sebe, když jsme se naposledy viděli na Nexu,“ zamumlal Xar. „Ale proč by Haplo
něco takového dělal? Z jakého důvodu?“

„Chce vládnout na Arianu, pane. A snad i na ostatních
světech. Není to snad zřejmé?“

„A tak tedy tardové se pod Haplovým vedením chystají
zprovoznit Kopsej-vysej.“ Xarova pěst se sevřela. „Proč jsi mi to neřekl už
dřív?“

„Byl byste mi snad věřil?“ zeptal se tiše Sang-drax. „I když
jsem přišel o jedno oko, nejsem ten, kdo je slepý. To jste vy, Pane Nexu.
Pohleďte! Pohleďte na důkazy, které jsem shromáždil – důkazy, které ukazuji
jedinou věc. Znovu a znovu vám Haplo lhal, zrazoval vás. A vy jste to nechal
tak! Vy ho milujete, pane. Vaše láska vás oslepila tak jistě, jako jeho meč málem
oslepil mě.“

Marit se otřásla, ohromená hadovou opovážlivosti. Očekávala,
že každou chvíli kolem nich zahřmí Xarova zuřivost.

Ale Xarova zaťatá pěst se pomalu uvolnila. Jeho ruka se
začala třást. Těžce se opřel o stůl a odvrátil se od Sang-draxe i od Marit.

„Zabils ho?“ zeptal se pán těžce.

„Ne, pane. On je jeden z vašich lidí, a tak jsem si dával
pozor, abych ho nezabil. Nechal jsem ho tam ale těžce zraněného, za což se
omlouvám. Někdy si neuvědomuji svou vlastní sílu. Přeťal jsem mu jeho srdeční
runu. Když jsem viděl, že je blízek smrti, uvědomil jsem si, co jsem udělal, a
protože jsem se bál vaši nespokojenosti, stáhl jsem se z boje.“

„A tak se stalo, žes přišel o oko?“ zeptal se Xar s
úšklebkem, pohlédnuv na něho. „Tím, že ses stáhl z boje?“

Sang-drax se zlobně zamračil; jeho jediné oko zaplálo a
Maritiny obranné runy se probudily k životu. Xar stále se zdánlivým klidem
pozoroval dračího hada a Sang-drax sklonil víčko svého oka a uhasil tak jeho
rudý svit.

„Vaši lidé jsou zruční bojovníci, pane.“ Oko sklouzlo k Marit
a krátce zaplálo; pak byla jeho záře znovu utlumena.

„A jak je na tom Haplo teď?“ zeptal se Xar. „Měl bych
předpokládat, že asi moc dobře ne. Trvá to dlouho, vyhojit si srdeční runu.“

„Pravda, pane. Je neobyčejně slabý a nezotaví se tak brzy.“

„Jak se stalo, že zemřel Zmar?“ Xarův hlas zněl velice mírně,
i když se jeho oči nebezpečně třpytily. „A proč tě vlastně Haplo napadl?“

„Zmar věděl příliš mnoho, pane. Byl vám věrný. Haplo najal
tarda jménem Hugh Ruka, nájemného vraha a Alfrédova přítele, aby Zmara
zavraždil. Když se tak stalo, Haplo se zmocnil kontroly nad velikým
Kopsejem-vysejem sám pro sebe. A když jsem se pokusil zastavit ho – vaším
jménem, můj pane Xare – Haplo poštval tardy, aby napadli mě a mé lidi.“[6]

„A oni vás porazili? Tardové vás porazili?“ Xarův
pohled, který upíral na Sang-draxe, byl plný pohrdání.

„Neporazili nás, pane,“ odpověděl Sang-drax důstojně. „Jak
už jsem řekl, stáhli jsme se. Obávali jsme se, že by Kopsej-vysej mohl být
poškozen, kdybychom v boji pokračovali. Věděli jsme, že vy nechcete, aby se to
stalo, a tak, s ohledem na vás a s úctou k vašemu přání, jsme opustili
Arianus.“

Sang-drax vzhlédl ke Xarovi; jeho jediné oko zářilo. „Nebylo
zde nic, co by bylo naléhavě nutné. Co můj pán chce, to také můj pán dostane.
Pokud jde o tardy, snad nějakou dobu budou mít mír, ale brzy ho jistě sami
poruší. Takoví už jsou.“

Xar si přísně měřil dračího hada, stojícího před ním a
tvářícího se pokorně a zahanbeně. „Co se děje na Arianu teď?“

„Běda, pane, jak jsem řekl, moji lidé odtud všichni odešli.
Mohu je ovšem poslat nazpět, jestli si opravdu myslíte, že je to potřeba. Ale,
směl bych podotknout, pravý zájem mého pána je na Pryanu –“

„Zase ten Pryan! Co je tak důležitého s Pryanem?“

„Ta dračí šupina, kterou jsme našli v cele toho starého muže
–“

„Ano, ale co s tím?“ zeptal se Xar netrpělivě.

„Takové stvůry pocházejí z Pryanu, pane.“ Sang-drax udělal
pauzu, pak dodal tišším hlasem: „V dávných dobách, pane, sloužili tito draci
Sartanům. Napadlo mě, že snad Sartani mohli zanechat na Pryanu něco, co si
přáli udržet v tajnosti, dobře chráněné, nerušené… něco jako Sedmá brána.“

Xarova zlost ochladla. Náhle byl zamyšlený. Vybavil si, kde
zaslechl o citadelách na Pryanu. „Ach tak. A ty říkáš, že tito draci existují
pouze na tom světě?“

„Haplo vám o tom podal zprávu, pane. A bylo to také tam, kde
narazil na toho bláznivého starého Sartana. Zcela určitě se ten drak a ten
starý Sartan vrátili na Pryan. A jestliže se tam dokázali dostat, kdoví zda se
příště nevrátí s armádou titánů?“

Xar neměl v úmyslu, aby dračí had viděl jeho vzrušení. „Možná
že půjdu na Pryan,“ pronesl lhostejně. „Probereme to později, Sang-draxi. Věz
ale, že jsem s tebou nespokojen. Teď můžeš jít.“

Ustupuje před bičem Xarovy zlosti, odplížil se dračí had z
pánovy blízkosti.

Dlouhou chvíli po Sang-draxově odchodu Xar mlčel. Marit by
byla ráda věděla, jestli nezměnil své rozhodnuti ohledně její mise na Arianus,
protože slyšeli od dračího hada, k čemu tam došlo. On přemýšlel patrně o
tomtéž, neboť po chvilce pronesl tiše sám k sobě: „Ne, nevěřím mu!“

Mluvil to snad, pocítila Marit náhle zvědavost, o
Sang-draxo-vi… nebo o Haplovi?

Obrátil se k ní, rozhodnutí bylo učiněno.

„Půjdeš na Arianus, dcero. Zjistíš pravdu v té záležitosti.
Sang-drax to přede mnou z nějakého důvodu tajil a já nevěřím, že to mělo být
proto, aby mě to ušetřilo zármutku! I když,“ dodal mírněji, „zrada jednoho z
mých vlastních lidí, obzvlášť Hapla…“

Odmlčel se na chvíli, zamyšlen. „Četl jsem, že ve starém
světě, před Rozdělením, jsme my Patryni byli tvrdí a chladní lidé, kteří
neznali lásku a byli hrdí na to, že nikdy nepodléhají emocím, dokonce ani vůči
sobě navzájem. Tělesná žádost byla dovolena a dokonce doporučována, poněvadž
tak přetrvává naše rasa. Labyrint nám udělil tvrdou lekci. Rád bych věděl, zda
nás nenaučil i milovat.“ Xar povzdechl. „Haplova zrada mi způsobila bolest horší,
než jsem kdy zakusil od všech stvůr Labyrintu.“

„Nevěřím, že by vás Haplo zradil, pane,“ řekla Marit.

„Že ne?“ zeptal se Xar a pátravě se na ni zadíval. „A proč
ne? Bylo by snad možné, že ho také miluješ?“

Marit zrudla. „To není ten důvod. Já jenom nevěřím, že by
nějaký Patryn mohl být tak podlý.“

Díval se na ni, jako by pátral po nějakém hlubším důkazu.
Vrátila mu pevně jeho pohled a zdálo se, že je uspokojen.

„To proto, že tvé srdce je upřímné a pravdivé, dcero. A
proto si nemůžeš představit, že by někdo mohl být falešný.“ Po krátké pauze
dodal: „Jestli se dokáže, že Haplo je zrádce – nejenom můj, ale i všech našich
lidí – jaký trest bys mu určila?“

„Smrt, pane,“ odpověděla Marit bez váhání.

Xar se usmál a přikývl. „Dobře řečeno, dcero. Řekni mi,“
dodal s tímtéž pronikavým pohledem, „spojila jsi už někdy své runy s nějakým
mužem či ženou, Marit?“

„Ne, pane.“ Nejdřív byla jeho otázkou překvapena, pak
porozuměla, na co se ve skutečnosti ptá. „Mýlíte se, pane, jestli si myslíte,
že Haplo a já –“

„Ne, ne, dcero,“ přerušil ji Xar jemně. „Kvůli tomu se
neptám – i když jsem rád, že to slyším. Ptám se z jiného, sobečtějšího důvodu.“

Přistoupiv ke stolu, zvedl Xar dlouhou jehlu, která na něm
ležela. Na stole byla také nádobka s inkoustem tak modrým, že se zdál skoro
černý. Zamumlal nad ním několik slov v runovém jazyce, užívaném Patryny. Pak si
stáhl kápi dozadu z tváře a odhrnul dlouhé vlasy, které mu spadly do čela, aby
tak odkryl jedno osamocené modré siglum, které zde bylo vytetováno.

„Chtěla bys propojit své runy s mými, dcero?“ zeptal se
jemně. Marit na něj zírala s ohromením; pak klesla na kolena. Její pěsti se
sevřely, hlava se sklonila. „Pane, nejsem hodná takové cti.“

„Ale ano, dcero. Ta nejvhodnější.“

Zůstala před nim klečet a pomalu k němu zvedla tvář. „Pak
tedy ano, pane, chci s vámi propojit své runy a počítám to za největší radost v
mém životě.“ Sáhla po své blůze, rozhalené u krku, kterou nosila, prudce ji
roztrhla a odhalila svou runami tetovanou hruď.

Nad jejím levým prsem byla vyznačena její vlastní srdeční
runa.

Xar odhrnul Maritiny hnědé vlasy z jejího čela. Pak jeho
ruka vyhledala její prsy, které byly malé a pevné a tyčily se vysoko nad její
svalnatou hrudi. Ruka sjela pomalu od hladkého hrdla dolů a pootevřená dlaň
uchopila a polaskala její levý prs.

Zavřela oči a tělem jí proběhlo zachvění, ale spíš z uctivé
bázně než z potěšení jeho doteku.

Xar si toho všiml. Jeho vrásčitá ruka přestala s mazlením.
Uslyšela cosi jako povzdech. „Málokdy jsem litoval svého ztraceného mládí. Toto
je jeden z těch okamžiků.“

Maritiny oči se prudce otevřely. Tvář jí planula zahanbením,
že dopustila, aby se v ní tak zklamal. „Pane, velice ráda zahřeju vaše lůžko –“

„Ah, to je to, co bys pro mě jedině mohla udělat, dcero,
zahřívat mé lůžko,“ řekl Xar suše. „Obávám se, že bych ti nemohl oplatit tvou
službu. Oheň v těchto mých bedrech už dávno vyhasl. Spojí se však aspoň naše
mysli, když už těla nemohou.“

Přiložil hrot jehly k hladké kůži jejího čela a ponořil jej
do jejího masa.

Marit se otřásla, i když ne bolestí. Od okamžiku svého
zrození jsou patrynské děti v různých obdobích svého života tetovány. Nejsou
učeny pouze zvyknout si na bolest, ale rovněž vydržet ji bez ucuknutí. Marit se
zachvěla při nárazu magie, která proudila do jejího těla z těla jejího pána,
magie, která sílila ještě rychleji, než on stačil vytvářet sigla, která je měla
spojovat navzájem – jeho srdeční runu propletenou s její.

Stále a stále opakoval tento proces, zapichuje jehlu do
Maritiny hladké kůže. Udělal to více než stokrát, než byl složitý vzorec
vykreslen. Sdílel s ní její vytržení, které bylo spíš duchovní než tělesné. Po
extázi runového připojení je sexuální splynutí obvykle jejím poklesem.

Když dokončil svou práci a odložil krví a inkoustem
potřísněnou jehlu, klekl si před ni a objal ji svými pažemi. Oba přitiskli svá
čela k sobě tak, aby se jedno siglum dotýkalo toho druhého, při čemž kruhy
jejich bytí se spojily v jeden. Marit v extázi vykřikla a pak ochabla, chvějíc
se v jeho objetí.

I on v tom nalezl své potěšeni a držel ji, dokud se znovu
neuklidnila. Pak ji jemně uchopil za bradu a díval se jí dlouze upřeně do očí.

„Jsme nyní jeden. Nezáleží na tom, že jsme každý jinde, naše
myšlenky budou plynout od jednoho k druhému podle našeho přání!“

Držel ji svýma očima, svýma rukama. Byla ohromená, unesená,
zbožňovala ho. Její tělo pod jeho prsty bylo vláčné a poddajné.

Zdálo se jí, jako by se všechny její kosti rozpouštěly v
jeho doteku, v jeho pohledu.

„Kdysi jsi milovala Hapla.“ Mluvil tiše.

Marit zaváhala, potom zahanbeně sklonila hlavu v tichém
souhlasu.

„Já také, dcero,“ řekl Xar jemně. „Já také. To bude pouto
mezi námi. A jestliže já usoudím, že Haplo musí zemřít, ty budeš ten, kdo ho
zabije.“

Marit zvedla hlavu. „Ano, pane.“

Xar ji pozoroval s jakýmisi pochybami. „Mluvíš rychle. Marit.
Musím to vědět jistě. Spala jsi s ním. A přece ho chceš zabít?“

„Spala jsem s ním. Nosila jsem jeho dítě. Ale jestliže můj
pán poručí, zabiju ho.“

Maritin hlas zněl klidně a vyrovnaně. Nedalo se z něj
vycítit žádné zaváhání, stejně tak jako se nedalo postřehnout žádné napětí v
jejím těle. Ale potom ji něco napadlo. Možná že to byl nějaký druh testu…

„Pane,“ řekla a její ruce se sevřely na jeho, „nezasloužila
jsem si vaši nespokojenost. Nepochybujte o mé loajalitě –“

„Ne, dcero – nebo spíš bych měl říci, ženo.“ Usmál se na ni.
Políbila ruce, které stále držela ve svých.

„Ne, ženo. Ty jsi má logická volba. Viděl jsem do Haplova
srdce. On tě stále miluje. Jedině ty, ze všech našich lidí, můžeš vniknout do
kruhu jeho bytí. Bude ti důvěřovat tam, kde by nedůvěřoval nikomu jinému. A
bude váhat ti nějak ublížit – matce svého dítěte.“

„On ví o dítěti?“ zeptala se Marit, udivena.

„Ví,“ řekl Xar.

„Jak by mohl? Odešla jsem od něho, aniž bych mu co řekla.
Nikdy jsem to nikomu neřekla.“

„Někdo to zjistil.“ Xar položil další otázku se zamračením. „Mimochodem,
kde je to dítě?“

Znovu měla Marit pocit, že je zkoušena. Ale mohla dát
jedinou odpověď, a to byla pravda. Pokrčila rameny. „Nemám zdání. Nechala jsem
dítě u jednoho kmene nomádů.“[7]

Xarův zamračený výraz se uvolnil. „To bylo to nejmoudřejší,
ženo.“ Vyprostil se z jejího sevřeni a vstal. „Je čas, aby ses odebrala na
Arianus. Budeme spolu komunikovat pomocí našeho runového propojení. Sdělíš mi
vše, cos zjistila. Především zachováš svůj příchod na Arianus v tajnosti. Nedáš
Haplovi vědět, že je pozorován. Jestliže usoudím, že musí zemřít, musíš ho
překvapit.“

„Ano, pane.“

„ ,Manžel‘, Marit,“ pokáral ji vlídně. „Musíš mi nyní říkat
,manželi‘.“

„To je pro mě až příliš velká čest, pa-ma-manželi,“ koktala,
poplašená, že má takové těžkosti s vyslovením tohoto slova.

Pohladil ji po čele.

„Ukryj toto siglum runového propojení. Jestliže ho Haplo
uvidí, pozná mé znamení a bude ihned vědět, že ty a já jsme se stali jedním.
Podezříval by tě.“

„Ano, pa-manželi.“

„Pak tedy sbohem, ženo. Při nejbližší příležitosti mi podej
z Ari-anu zprávu.“

Xar se od Marit odvrátil a vrátil se ke stolu, aniž by už na
ni pohlédl, usedl, začal listovat stránkami knihy a jeho obočí se soustředěním
svraštilo.

Marit nebyla timto náhlým chladem a propuštěním od svého
nového manžela nijak zvlášť překvapena. Byla poměrně bystrá, aby si uvědomila,
že toto runové propojení je pouze konvenční záležitost, uzavřená z toho důvodu,
aby mohl snadněji dostávat zprávy ze vzdáleného světa. Stále však pociťovala
radost. Bylo to kvůli tomuto projevu důvěry, kterou k ní měl. Byli spolu
životně spojeni a pomocí výměny magie mohli nyní jeden s druhým komunikovat
přes kombinovaný kruh jejich bytí. Taková sepjatost měla své výhody, ale rovněž
i nevýhody – obzvlášť pro Patryny, kteří byli spíše samotáři, uzavření a
nesdílní, kteří odmítali dokonce i svým nejbližším vměšovat se do jejich pocitů
i myšlenek.

Bylo jen několik málo Patrynů, co byli spolu formálně
propojeni runami. Většina se dohodla na prostém spojení jejich bytí.[8] Xar prokázal Marit velikou čest.
Vložil na ni své znamení[9]
a kdokoliv, kdo by je viděl, by poznal, že jsou spojeni. Tím, že si ji zvolil
za ženu, její postavení mezi Patryny se značně pozvedlo. Po jeho smrti by to
mohla být ona, kdo by mohl převzít vedení svého lidu.

K Maritině cti na něco takového vůbec nepomyslela. Byla
dojatá, zmatená, cítila se poctěná a přemožená, neschopná uvědomovat si cokoliv
jiného než lásku ke svému pánovi. Přála si, aby žil věčně, aby mu mohla navždy
sloužit. Její jedinou myšlenkou bylo potěšit ho.

Kůže na jejím čele hořela a štípala. Stále cítila dotek jeho
ruky na své nahé hrudi. Vzpomínka na tuto požehnanou bolest a na jeho dotek v
ní zůstanou navěky.

Opustila Abarrach a odplula se svou lodi do Brány smrti.
Nikdy ji nenapadlo, aby Xarovi řekla o rozhovoru, který vyslechla mezi lazary.
Ve svém vzrušení na to všechno zapomněla.

 

Ve své studovně v Necropolisu se Xar usadil za svým stolem a
znovu se začetl do jednoho sartanského pojednání o nekromantii. Měl dobrou
náladu. Je příjemné být uctíván a zbožňován a on viděl úctu a zbožňováni v
Maritiných očích.

Už předtím ho vždy na slovo uposlechla, ale nyní byla
dvojnásob spolehlivá, spojená s ním tělem i duší. Otevře se mu úplně, jako už
před ní mnozí další. Nepsaný zákon zakazuje Patrynům spojit se s další osobou
tak dlouho, dokud je jejich runový druh naživu. Ale Xar sám byl zákon, pokud se
vůbec o nějaký zákon staral. Objevil, že propojení run mu otvírá mnohá tajemství
srdce. Pokud se týkalo odhalení jeho tajemství jiným, měl Xar tak velkou
mentální disciplínu, že nedovolil, aby k něčemu takovému došlo. Odhalil ze sebe
jenom tolik, kolik usoudil, že je užitečné, a nic víc.

Potěšil se s Marit, jak by se potěšil i s každou novou
zbraní, která by se mu dostala do rukou. Ona doslova udělá vše, co je potřeba
udělat, i kdyby to dokonce znamenalo i zabít muže, kterého kdysi milovala.

A Haplo zemře s vědomím, že byl zrazen.

„A toto,“ řekl Xar, „bude má pomsta.“







Kapitola 5



Pevnost Bratrstva, Skurvaš, Arianus

„JE TADY,“ PŘIŠLA ZPRÁVA. „STOJÍ VENKU.“

Pamětník se prosebnýma očima podíval na Ciang. Obávané elfí
ženě stačilo jenom říct… Ne, stačilo pouze i pokývnout… a Hugh Ruka by byl
mrtvý. V okně nad vchodem seděl lučištník. Kdyby elfí žena, usazená jakoby
ztuhle a vzpřímeně na své židli, jenom maličko nachýlila svou hladkou, lebce
podobnou hlavu, Pamětník by ji okamžitě opustil a donesl by mu dřevěný nůž s
vyřezaným Hughovým jménem. Muž by pak bez váhání vyslal šíp do Hughovy hrudi.

Hugh to věděl. Odvážil se neobyčejného rizika, když se
vrátil k Bratrstvu. Nebyl sice ještě na něho poslán kolovat nůž[10] (kdyby ano, nepřežil by ani
okamžik), ale mezi členy letěla fáma, že Ciang je s Hughem Rukou nespokojena, a
tak se mu všichni vyhýbali. Nikdo by ho sice zatím nezabil, ale nikdo by mu
také nepomohl. Vyhýbáni znamenalo jeden krok od dřevěného nože. Člen, kterému
se ostatní začali vyhýbat, by udělal nejlíp, kdyby se dostavil do Bratrstva,
aby si s nimi svůj případ co nejrychleji vyříkal. Proto také nikdo nebyl
Hughovým příchodem překvapen, i když, na druhé straně, pár členů bylo zklamáno.

Moci prohlásit, že jste to byli vy, kdo zabil Hugha Ruku,
jednoho z nejslavnějších zabijáků, jaké cech kdy vychoval – takové vychloubáni
bylo hodno štěstěny.

Ale nikdo se neodvážil udělat to bez povolení. Hugh byl –
nebo býval – jedním z Cianginých oblíbenců. A i když její ochranná ruka byla už
zkřivená a poznamenaná věkem, stejně tak byla i poznamenána krví. Nikdo by se
Hugha nedotkl, aniž by to Ciang sama nenařídila.

Cianginy drobné žluté zuby se zakously do jejího spodního
rtu. Když uviděl toto gesto, které znal jako známku nerozhodnosti. Pamětníkovy
naděje vzrostly. Snad ještě stále existoval jeden cit, který byl schopen
dotknout se ženina nemilosrdného srdce. Nebyla to láska. Byla to pouhá
zvědavost. Ciang byla zvědavá, proč se Hugh vrátil, když věděl, že jeho život není
ničím víc než jenom slovem na jejích rtech. A ona by to nemohla dost dobře
zjistit od jeho mrtvoly.

Žluté zuby se zaťaly do rtu. „Ať přijde sem dovnitř ke mně.“

Ciang vyslovila tato slova zdráhavě a se zamračením, ale
řekla je, a to bylo vše, co Pamětník potřeboval slyšet. Obávaje se, aby snad
své rozhodnuti zase nezměnila, odspěchal rychle z místnosti a jeho staré,
zkřivené nohy se pohybovaly mnohem rychleji než kdy předtím za posledních
dvacet let.

Uchopil velký železný kruh na dveřích a sám prudkým trhnutím
otevřel dveře.

„Pojď dovnitř, Hughu, jen pojď dovnitř,“ řekl. „Ona tě chce
vidět.“

Zabiják vstoupil a zůstal stát v temné vstupní hale, dokud
se jeho oči nepřizpůsobily šeru. Pamětník ho úkradkem pozoroval. Jiní lidé,
které už v této situaci viděl, by byli jako ochromeni úlevou – někteří i tak
dalece, že by jim musel pomáhat dovnitř. Každý člen Bratrstva věděl o
lučištníkovi. Hugh si byl vědom toho, že byl na dosah od jisté smrti. Ale
přesto se na jeho tváři neobjevila ani známka nějaké emoce, naopak, byla tvrdší
než pevnostní žulová zeď.

Ale potom přece jenom pronikavé Pamětníkovy oči zachytily
prchavý zákmit pocitu, i když ne takového, jaký očekával. Když se před Hughem
Rukou otevřely dveře, nabízející mu život místo smrti, vypadal na okamžik zklamaně.

„Bude mě Ciang chtít vidět hned?“ zeptal se Hugh drsným,
tichým hlasem. Zvedl ruku, dlaní dopředu, aby ukázal jizvy, které ji protínaly
– část nezbytného rituálu.

Pamětník pozorně pohlédl na jizvy, i když znal tohoto muže
po více let, než si i ti starší dokázali vybavit. Toto také bylo součásti
rituálu.

„Chce, pane. Prosím, jdi nahoru. Dovolím si říct, pane,“
dodal Pamětník třesoucím se hlasem, „že jsem opravdu rád, že tě vidím při zdraví.“

Hughův temný, zachmuřený výraz se uvolnil. Položil svou
zjiz-venou ruku na křehkou paži starého muže, aby mu tak němě vyjádřil své díky.
Pak stiskl čelisti a starého muže opustil, aby začal s dlouhým výstupem po
nespočetných schodech k Cianginým soukromým komnatám.

Pamětník se za nim díval. Ruka byl vždycky divný. A možná že
ty pověsti o něm byly i pravdivé. To by toho spoustu vysvětlovalo. Potřásaje
hlavou věda, že to asi nikdy nezjisti, zaujal Pamětník znovu své místo u dveří.

 

Hugh stoupal pomalu do schodů, nedívaje se ani napravo, ani
nalevo. V každém případě by nikoho nezahlédl a nikdo by také neviděl jeho – jedno
z pravidel v pevnosti. Teď, když byl zde, nijak nespěchal. Byl si tak jistý
svou smrti z rukou lučištníka, že příliš nemyslel na to, co by dělal, kdyby
nezemřel. Jak šel, nervózně se potahuje za jeden ze spletených pramenů svých
vousů, rozmýšlel, co by měl vlastně říct. Nacvičil si několik verzí. Ale
nakonec se jich vzdal.

U Ciang se dalo říct jenom jediné – pravda. Ona to už asi
stejně nějakým způsobem věděla.

Přešel tichou, prázdnou chodbu, obloženou naleštěným a
obzvláště vzácným dřevem. Na jejím konci byly Cianginy dveře –otevřené.

Hugh se venku před nimi zastavil a nahlédl dovnitř.

Očekával, že ji uvidí sedět za jejím stolem, za stolem,
poznamenaným krví z nespočetných iniciací nových členů. Stála však u jednoho z
oken s kosočtvercovými tabulkami a dívala se ven, do divočiny ostrova Skurvaš.

Ciang mohla z tohoto okna přehlédnout vše, co stálo za
pohled: prosperující město; pašerácký přistav; ruch podél pobřeží; skalnatý
prales křehkých hargastových stromů, který odděloval město od pevnosti; jedinou
úzkou stezku, která vedla z města k pevnosti (na této stezce bylo možno z každé
střílny pevnosti zahlédnout i běžícího psa); a kolem, nahoře i dole. Oblohu, v
niž se vznášel Skurvašský ostrov.

Hughova ruka se sevřela v pěst; ústa měl tak suchá, že na
chvilku ze sebe nedokázal vypravit ani zvuk, aby se ohlásil; srdce mu prudce
bilo.

Elfí žena byla stará; mnozí ji považovali za vůbec nejstarší
žijící osobu na Arianu. Byla malá a křehká. Hugh by ji mohl rozdrtit jednou ze
svých silných rukou. Byla oblečena v róbě jasných barev, jak mají v oblibě
elfové, a dokonce i při jejím věku byla v její postavě patrná delikátnost a
grácie, svědčící o tom, co prý kdysi podle obecného mínění bylo pozoruhodnou
krásou. Její hlava byla holá, lebka dokonale tvarovaná a kůže na ní hladká a
bez poskvrny, což vytvářelo zajímavý kontrast k vrásčité tváři.

Nepřítomnost vlasů dělala její zešikmené oči ještě většími a
jasnějšími, a když se obrátila – ne na zvuk, ale na absenci zvuku – pronikavý
pohled těchto temných očí byl jako ten šíp, který až dosud nezasáhl jeho hruď.

„Riskuješ mnoho, že ses vrátil, Hughu Ruko,“ řekla Ciang.

„Ne tolik, kolik by sis snad myslela, Ciang,“ odpověděl.

Jeho odpověď nebyla ani uctivá, ani sarkastická. Mluvil
sníženým, hlubokým hlasem, jehož tón byl lhostejný a zcela bez života. Jak se
zdálo, šíp, kdyby byl zasáhl svůj cíl, neoloupil by svou oběť o příliš mnoho.

„Tys sem přišel s nadějí, že zemřeš?“ Ciang zkřivila rty.
Zbabělci pohrdala.

Nehnula se ze svého místa u okna a ani nepozvala Hugha, aby
vešel a posadil se. Špatné znamení. V rituálu Bratrstva to znamenalo, že i ona
si od něho udržuje odstup. Ale on měl hodnost „ruky“, nejvyšší po její vlastní
– „paže“ – což bylo vůbec nejvyšší zařazení v Bratrstvu. Měla by mu poskytnout
čest aspoň tím, že by vyslechla jeho vysvětlení, dříve než vynese rozsudek.

„Nebyl bych nijak zklamán, kdyby šíp našel svou oběť.“
Hughova tvář byla zachmuřená. „Ale ne. Nepřišel jsem sem v očekávání smrti. Mám
smlouvu.“ Tvář mu zkřivil úšklebek, když mluvil. „Přišel jsem pro radu a
pomoc.“

„Smlouva od Kenkariů,“ oči Ciang se zúžily.

Navzdory všemu, co mu bylo o Ciang známo, byl Hugh
překvapen, že o tom ví. Jeho schůzka s Kenkarii – elfskou sektou, která
pečovala o duše elfích mrtvých – byla naprosto tajná. Takže Ciang měla své
špehy dokonce i mezi členy této zbožné sekty.

„Ne, není to od nich,“ vysvětlil zamračeně Hugh. „I když
jsou to oni, kdo mě nutí, abych ji dodržel.“

„Oni tě nutí? Splnit smlouvu – posvátný závazek?
Znamená to, Hughu Ruko, že mi tady chceš říct, že bys to neudělal, kdyby tě
Kenkariové nenutili?“

Ciang byla nyní skutečně rozzlobená. Na jejích vrásčitých
lících se objevily dvě rudé skvrny, které se rozlily až k jejímu vyschlému
hrdlu. Její ruka se napřáhla dopředu jako pařát, ukazujíc na něho kostnatým,
obviňujícím prstem.

„Pak jsou tedy ty pověsti, které jsme o tobě slyšeli,
pravdivé. Ty jsi ztratil nervy.“ Ciang se k němu začala obracet zády. Jakmile
by to udělala, byl by mrtvý muž. Hůř než mrtvý, protože bez její pomoci by
nebyl schopen dodržet svou smlouvu, a to by znamenalo, že by zemřel beze cti.

Hugh porušil pravidla. Aniž byl pozván, vstoupil dovnitř a
po podlaze, pokryté kobercem, kráčel k Cianginu stolu. Na jeho desce ležela
dřevěná skříňka, vykládaná třpytícími se drahokamy. Otevřel její víko.

Ciang se ve svém pohybu zastavila a ohlédla se přes rameno
nazpět. Tvář jí ztvrdla. Porušil nepsaný zákon, a jestliže se ona rozhodne
proti němu, bude nyní jeho potrestáni daleko přísnější. Ale Ciang dokázala
ocenit statečné a smělé chování a toto bylo určitě jedno z těch
nejstatečnějších, jaké kdy kdo v její přítomnosti ukázal. Čekala, aby viděla
jeho výsledek.

Hugh sáhl do skříňky a vytáhl ostrou dýku, jejíž zlatý jílec
byl vytvarován do tvaru ruky – dlaň otevřená, prsty stisknuté k sobě,
vyčnívající palec tvořící záštitu. Obřadní dýku v ruce, postoupil Hugh dopředu,
až stanul před Ciang.

Pozorovala ho chladně, s odtažitou zvědavostí, ani v
nejmenším nezastrašena. „Co to má být?“

Hugh padl na kolena. Zvedl dýku a nabídl ji Ciang – jílcem
dopředu, čepeli mířící na jeho hruď.

Přijala ji, její ruka se sevřela kolem jílce láskyplným,
zručným pohybem.

Hugh rozhrnul límec své košile a obnažil své hrdlo. „Bodni
mě sem, Ciang,“ řekl mrazivým, chraplavým hlasem. „Do hrdla.“

Nedíval se na ni. Jeho oči hleděly ven z okna, do
počínajícího stmívání. Vládcové noci rozprostírali své pláště přes Solár; přes
Skurvaš se postupně kradly večerní stíny.

Ciang držela dýku pevně ve své pravici. Natáhla svou levou
ruku vpřed, uchopila ho za zkroucené prameny vousů a škubla jeho hlavou nahoru,
aby jí hleděl tváří v tvář – což jí také dávalo možnost lepšího zacíleni, kdyby
se rozhodla rozříznout mu hrdlo.

„Neudělal jsi nic, čím by sis zasloužil takovou čest, Hughu
Ruko,“ řekla chladně. „Proč mě žádáš o smrt z mé ruky?“

„Chci se vrátit nazpět,“ řekl bezživotným, monotónním
hlasem.

Ciang zřídkakdy něco udivilo, ale toto prohlášení, pronesené
tak klidně a otevřeně, to dokázalo. Pustila ho, ustoupila o krok a pozorně se
zadívala do mužových temných očí. Nepostřehla v nich ani zákmit šílenství.
Pouze prázdnotu, jako by se dívala do vyschlé studny.

Hugh popadl kožený kabátec, jejž měl na sobě, a prudkým
škubnutím ho rozevřel. Dalším divokým škubnutím si rozerval košili.

„Podívej se na mou hruď. Podívej se dobře. To znamení je
těžko vidět.“

Byl to tmavý muž; prsa měl zarostlá hustým kudrnatým
porostem, který místy začínal šedivět.

„Tady,“ řekl a vedl Cianginu nevzpírající se ruku k místu
nad svým srdcem.

Podívala se blíž, nechávajíc své prsty projíždět přes jeho
ochlupení, její dotek jako ptačí drápky poškrábnul po jeho hrudi. Otřásl se; po
těle mu naskočila husí kůže.

Ciang se zhluboka nadechla a odtáhla ruku pryč. Dívala se na
něj s bázní, která se pomalu měnila v pochopení.

„Runová magie!“ vydechla.

Jeho hlava se sklonila, jako by byl poražen a vzdával se na
milost a nemilost. Klesl nazpět na paty. Jedna jeho ruka zamířila ke hrudi,
křečovitě chytila košili a přitáhla obě rozervané půlky znovu k sobě. Druhá se
zaťala v pěst. Ramena mu poklesla; nevidoucím pohledem zíral dolů na podlahu.

Ciang stanula nad ním, s dýkou stále ještě balancující v
její ruce, ale ta byla nyní zapomenuta. Dlouhou, dlouhou dobu nepoznala strach.
Jak dlouho, nemohla si už ani vzpomenout. A tehdy to nebyl strach jako tento –
podobný červu, plazícímu se ji ve vnitřnostech.

Svět se měnil, měnil se drastickým způsobem. Ciang to
věděla. Neměla z té změny žádný strach. Hleděla do budoucnosti a byla
připravena utkat se s ní. Jako se mění svět, změní se i Bratrstvo. Nyní nastal
mezi rasami mír – lidé, elfové a trpaslíci budou žít pospolu v harmonii.
Zastavení války a revoluce se zpočátku zdály jako nejtěžší rána pro organizaci;
mír mohl dokonce znamenat i to, že se lidé a elfové budou považovat za natolik
silné, aby napadli Bratrstvo. Ciang o tom však pochybovala. Příliš mnoho
lidských baronů a příliš mnoho elfích lordů bylo Bratrstvu zavázáno za četné
služby.

Ciang se míru nebála. Skutečný mír by podle ní mohl být
nastolen teprve tehdy, až by každý elf nebo člověk či trpaslík měl odťatou
hlavu a srdce vyrvané z těla. Tak dlouho, jak zde bude trvat život, tak dlouho
zde budou i žárlivost, nenávist a chtíč, a tak dlouho, jako zde budou hlavy k
myšlení a srdce k cítění, bude zde také Bratrstvo; aby jednalo.

Ciang se nebála budoucnosti ve světě, kde všechny věci byly
vyrovnané. Ale toto – toto zde porušovalo rovnováhu. Překročilo to míru. Musí
se s tím rychle vypořádat, tak rychle, jak bude a jestli vůbec bude moci.
Poprvé ve svém životě o sobě Ciang zapochybovala. Toto byl kořen jejího
strachu.

Pohlédla na dýku a upustila ji na podlahu.

Pak položila své ruce na Hughovy hubené a propadlé líce a
jemně mu pozvedla hlavu. „Můj ubohý chlapče,“ řekla tiše. „Můj ubohý chlapče.“

Jeho oči se naplnily slzami, tělo se otřáslo. Nespal a nejedl
už tak dlouho, že ztratil potřebu obojího. Padl do jejích rukou jako přezrálý
plod.

„Musíš mně všechno říct,“ šeptala Ciang a přitiskla si
mužovu neklidnou hlavu ke své kostnaté hrudi, konejšivě nad ním broukajíc. „Řekni
mi všechno, Hughu. Jenom tehdy ti můžu pomoct.“

Pevně zavřel oči, pokoušeje se zadržet slzy, ale byl příliš
slabý. Vydral se z něho trhavý vzlyk a oběma rukama si zakryl tvář.

Ciang ho držela, kolébajíc ho dopředu a dozadu ve svém
náručí. „Řekni mi všechno…“
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„DNES V NOCI TU PRO NIKOHO NEJSEM,“ ŘEKLA Ciang Pamětníkovi,
když ten přikulhal nahoru k její komnatě se vzkazem od dalšího člena,
žádajícího o audienci.

Pamětník přikývl, zavřel za sebou dveře a odešel,
ponechávaje ty dva o samotě.

Hugh se už zase sebral. Několik pohárů vína a teplé jídlo,
které hladově zhltal z podnosu umístěného na krví potřísněné stolní desce,
obnovily jeho fyzické a do jisté míry i duševní síly. Přišel k sobě natolik, že
když si připomenul svůj předchozí výbuch, pocítil lítost a stud, a vždycky do
temna zrudl, když na to pomyslel. Ciang jenom lehce potřásla hlavou, když ze
sebe vypravil koktavou omluvu.

„To není maličkost,“ řekla, „narazit na boha.“

Hugh se trpce zasmál. Bůh. „Alfréd – a bůh.“

Snesla se noc; rozsvítily se svíce.

„Řekni mi to,“ opakovala Ciang.

Hugh začal úplně od začátku. Vyprávěl jí o podvrženci
Zmarovi, o zlém čaroději Sinistradovi, o tom, jak byl najat, aby Zmara zabil,
a jak sám upadl do kouzla toho malého chlapce. Řekl Ciang, jak podlehl kouzlu
chlapcovy matky, Iridal – ne takovému, které pocházelo z magie, ale kouzlu
zcela obyčejné, prosté lásky. Úplně beze studu se Ciang svěřil, jak kvůli této
své lásce k Iridal zradil smlouvu o zabití dítěte a jak chtěl obětovat svůj
život za jejího syna.

A jak ta oběť byla vykonána.

„Zemřel jsem,“ řekl Hugh a otřásl se při vzpomínce na tu
bolest a hrůzu.

„Poznal jsem muka – strašlivá muka, mnohem horší než
jakákoliv smrtící bolest, jakou člověk může zakusit. Byl jsem přinucen, abych
nahlédl do svého nitra, a viděl jsem tu zlou stvůru bez srdce, jakou jsem se
stal. A litoval jsem toho. Opravdu jsem litoval. A pak… pak jsem porozuměl. A
když jsem porozuměl, byl jsem schopen sám sobě odpustit. A bylo i mně
odpuštěno. Poznal jsem mír… A potom to všechno mi bylo zase uloupeno.“

„On… Alfréd… tě přivedl nazpět.“

Hugh zmateně vzhlédl. „Ty mně věříš, Ciang? Nikdy jsem si
nemyslel… To proto jsem předtím nepřišel…“

„Věřím ti.“ Ciang unikl povzdech. Její ruce, spočívající na
stole, se slabě třásly. „Věřím ti. Teď.“ Pohlédla na jeho hruď. I když nyní už
byla zase zahalená, zdálo se, že runová značka na ní září i skrze látku. „Možná
že bych ti nevěřila tenkrát, kdybys byl přišel. Ale co se stalo, stalo se.“

„Pokoušel jsem se vrátit se ke svému starému způsobu života,
ale nikdo mě nechtěl najmout. Iridal mi řekla, že jsem se prý stal čímsi jako
svědomí všech lidi. Každý, kdo zamýšlel spáchat nějaký zlý skutek, uviděl své
vlastní zlo na mé tváři.“ Ruka pokrčil rameny. „Nevím, je-li to pravda nebo ne.
Na každý pád jsem se pak uklidil do kláštera kirských mnichů. Ale ona mě
našla.“

„Ta žena, kterou jsi přivedl s sebou – Iridal, chlapcova
matka. Ona věděla, že žiješ?“

„Byla s Alfrédem, když… to udělal.“ Hugh si položil ruku na
hruď. „Alfréd to sice potom zapíral, ale Iridal věděla, co tehdy viděla. I když
mě nechala jít. Bála se…“

„Doteku boha,“ zamumlala Ciang, přikývnuvši.

„A potom se její syn, Zmar, objevil znovu, u elfů. Ten
chlapec měl skutečně příhodné jméno. Měl v úmyslu zničit mír, který se chystali
uzavřít princ Rejšan a král Štěpán. Za pomoci Kenkariů jsme se Iridal a já
vydali osvobodit Zmara z elfího zajeti, ale ten kluk nás zradil. Elfové využili
Iridal jako rukojmí, aby mě donutili souhlasit, že zabiju Štěpána. Zmar jako
předpokládaný dědic by pak převzal vládu nad lidmi a vydal by je elfům.“

„A Štěpánovo zavraždění byla práce, kterou jsi zpackal,“
poznamenala Ciang.

Hugh znovu zrudl, vzhlédl k ní a žalostně se usmál. „Tak o
tom jsi také slyšela? Chtěl jsem se nechat zabít. Byl to jediný způsob, který
jsem dokázal vymyslet, abych zachránil Iridal. Štěpánova stráž by se o mé už
postarala. Král by se dověděl, že za tím stojí Zmar, a vyřídil by si to s tím
klukem. Ale zase jsem nezemřel. Ten pes skočil na strážného, právě když se
chystal –“

„Pes?“ přerušila ho Ciang. „Jaký pes?“

Hugh měl už odpověď na jazyku; pak přes jeho tvář přejel
podivný výraz. „Haplův pes,“ řekl tiše. „To je divné. Až dosud jsem si na to
nevzpomněl.“

Ciang zabručela. „Víc o tom, až bude potřeba. Pokračuj s tím
tvým příběhem. Tak tedy Zmar zemřel. Zabila ho jeho matka, právě když se
chystal zabít krále Štěpána. Ano.“ Usmála se překvapenému výrazu na Hughově
tváři. „Slyšela jsem o tom všecko. Ta mysteriarcha, Iridal, se vrátila do Horní
říše. Ty jsi s ní nešel. Vrátil ses nazpět ke Kenkariům. Proč?“

„Měl jsem u nich dluh,“ řekl Hugh pomalu, obraceje svůj
pohár vina v prstech stále dokola. „Prodal jsem jim svou duši.“

Cianginy oči se rozšířily. Sedla si nazpět na svou židli. „Oni
přece s lidskými dušemi neobchoduji. Kenkariové by ani nekoupili žádnou duši –
ani lidskou, ani elfí.“

„Tu moji ale chtěli. Nebo aspoň jsem si to myslel. Jistě si
domyslíš proč.“ Hugh vypil na jeden doušek víno z poháru.

„Ovšem.“ Ciang pokrčila rameny. „Ty jsi zemřel a vrátil ses
nazpět. Tvá duše by měla mít nesmírnou cenu. Ale rozumím také tomu, proč si ji
nevzali.“

„Rozumíš?“ Hugh udělal pauzu na tak dlouho, co do sebe nalil
dalši pohár, a pak na ni zaostřil pohled. Byl už opilý, ale ne dost opilý.
Nikdy se nedokázal dostatečně opít.

„Duše elfů jsou zadržovány z donucení a pod nátlakem, aby
sloužily živým. Zabraňuje se jim, aby odešly na onen svět. Možná dokonce ani
nevědí, že existuje takový mír, jaký jsi mi popsal.“ Ciang vztyčila kostnatý
prst. „Ty znamenáš pro Kenkarie nebezpečí, Hughu Ruko. Ty jsi pro ně větší
hrozbou mrtvý než živý.“

Hugh tiše hvízdnul. Tvář mu potemněla. „Nikdy jsem o tom
takhle neuvažoval. Ti bastardi. A já myslel…“ Potřásl hlavou. „Jednali tak
soucitně a s účasti… A po celou tu dobu sledovali jen svůj vlastní cíl.“

„Poznal jsi snad někdy někoho, kdo by to nedělal, Hughu
Ruko?“ pokárala ho Ciang jemně. „Dříve bys do takové léčky rozhodně neupadl.
Viděl bys jasně. Ale ty ses změnil. Nyní už aspoň vím proč.“

„Zase budu jasně vidět,“ řekl Hugh tiše.

„To jsem zvědavá.“ Ciang zírala na krvavé skvrny na stolní
desce. Její prsty nepřítomně sledovaly jejich obrysy. „Ráda bych to věděla.“
Zmlkla, pohroužená v myšlenkách.

Hugh, pohroužen ve svých vlastních starostech, ji nerušil.

Nakonec zvedla oči a zlomyslně se na něj podívala. „Zmínil
ses o nějaké smlouvě. Kdo a k čemu tě najal?“

Hugh si navlhčil rty; neměl příliš chuť o tom mluvit. „Než
zemřel, přinutil mě Zmar přistoupit na to, že zabiju jednoho muže. Muže jménem Haplo.“

„To je ten, co cestoval s tebou a s Alfrédem?“ Ciang zprvu
vypadala překvapená, pak se zachmuřeně pousmála. Všechno to začínalo mít smysl.
„Ten s ovázanýma rukama.“

Hugh přikývl.

„Proč má ten Haplo zemřít?“

„Zmar cosi říkal o jakémsi pánovi, že prý chce odklidit
Hapla z cesty. To děcko bylo umíněné a nedalo se odbýt. Právě jsme přiletěli na
Sedm polí, kde měl Štěpán tábor. Nechtělo se mi dělat šaška nějakým dětským
rozmarům. Souhlasil jsem naoko, jen abych ho umlčel. Nemyslel jsem, že to
přežiju, na žádný pád.“

„Zůstal jsi však živ. A Zmar zemřel. A teď máš tedy smlouvu
s mrtvým.“

„Ano, Ciang.“

„A nemáš v úmyslu ji splnit.“ V Ciangině hlase zazněl
nesouhlasný tón.

„Zapomněl jsem na tu zatracenou věc,“ řekl Hugh netrpělivě. „Ať
si mě vezmou předkové, myslel jsem, že umřu! Myslel jsem, že Kenkariové koupí
moji duši!“

„A oni to udělali – jenom ne tak, jak jsi čekal.“

Hugh se zašklebil. „Připomněli mně tu smlouvu. Řekli, že má
duše je zavázána Zmarovi. Že nejsem volný, abych jim ji mohl dát.“

„Elegantní.“ Ciang dala najevo obdiv. „Elegantní a velice
obratné. A takto, elegantně a obratně, unikli tomu velkému nebezpečí, které jsi
pro ně představoval.“

„Nebezpečí?“ Hugh praštil rukou do desky. Byla na ni i jeho
vlastní krev, z jeho zkoušky před lety, kdy ho přijímali do Bratrstva. „Jaké
nebezpečí? Jak o tom vědí? Oni byli jediní, co mě upozornili na tu značku.“
Chytil se za hruď, jako by si ji chtěl vyrvat ven i se svým masem.

„Pokud jde o to, jak to vědí, tak Kenkariové mají přístup ke
starým knihám. A pak, Sartani je měli za své oblíbence, víš. Prozradili jim
mnohá svá tajemství –“

„Sartani.“ Hugh vzhlédl. „Iridal zmínila to slovo. Řekla, že
Alfréd –“

„– je Sartan. To je víc než zřejmé. Jedině Sartan by mohl
použít runovou magii, nebo tak se aspoň tvrdí. Ale existovaly i další pověsti,
temné pověsti o jiné rase bohů –“

„Bohové se značkami jako tato, pokrývajícími celé jejich
tělo? Známí jako Patryni? Iridal mi o nich také pověděla. Měla za to, že tento
Haplo je Patryn.“

„Patryn.“ Ciang se maličko zdržela na tom slově, jako by ho
vychutnávala. Pak pokrčila rameny. „Snad. Uplynulo už mnoho let, co jsem četla
staré texty, a tehdy mě to příliš nezajímalo. Co mají tihle bohové – Patryni
nebo Sartani – co dělat s námi? Nic. Už nikdy.“

Usmála se a přitom trochu našpulila své tenké, nabarvené
rty, jejichž červeň se zdála prosakovat do okolních vrásek, že to vypadalo,
jako by se napila krve ze svého stolu. „Za což jsme jim vděční.“

Hugh zabručel. „A tak nyní můžeš vidět můj problém. Tenhle
Haplo má takové runy, jako je ta moje, vytetované po celém těle. Září podivným
světlem. Jednou jsem se pokusil na něj skočit. Bylo to, jako bych v rukou
sevřel blesk.“ Udělal netrpělivé gesto. „Jak můžu takového muže zabít, Ciang?
Jak můžu zabít boha?“

„Proto jsi přišel za mnou?“ zeptala se se stále ještě
našpulenými rty. „Abych ti pomohla?“

„Pomoc… smrt, nevím.“ Hugh si třel spánky, v kterých mu
začínalo bolestivě tepat od vypitého vina. „Neměl jsem kam jinam jít.“

„Kenkariové ti nepomohli?“

Hugh odfrkl. „Ti skoro omdleli, jenom když o tom mluvili.
Donutil jsem je, aby mně dali nůž – spíš pro legraci než pro co jiného. Najaly
si mě už spousty lidí, abych zabíjel ze spousty různých důvodů, ale nikdy jsem
neviděl ani jediného, co by brečel nad svou zamýšlenou obětí.“

„Ty říkáš, že ti Kenkariové plakali?“

„Ten, kdo mi dával ten nůž, plakal. Strážce Dveří. Zatraceně
těžko se s tou zbraní loučil. Skoro mně ho bylo až líto.“

„A co řekl?“

„Co řekl?“ Hugh se zamračil, pokoušeje se mezi vinnými
výpary vydolovat tu vzpomínku. „Nedával jsem moc pozor na to, co říkal – dokud
nezačal o tomhle.“ Hugh se udeřil do hrudi. „Runová magie. O tom, jak bych
neměl narušit práci toho velkého stroje. A že mám říct Haplovi, že je to Xar,
kdo ho chce mrtvého. To je ono. To jméno toho jeho pána. Xar. Xar, chce, aby
byl mrtvý.“

„Bohové bojují mezi sebou. Je to naděje pro nás ubohé
smrtelníky.“ Ciang se usmála. „Jestliže se vyzabíjejí navzájem, my budeme
svobodní, abychom žili své životy bez jejich zasahování.“

Hugh Ruka potřásl hlavou. Nerozuměl tomu a bylo mu to úplně
jedno.

„Bůh nebůh, Haplo je má oběť,“ zamumlal. „Jaký je
předpoklad, že ho dokážu zabít?“

„Dej mi čas do zítřka,“ řekla Ciang. „Dnes v noci se na to
podívám. Jak jsem řekla, je to už dlouho, co jsem četla staré texty. A ty se
musíš vyspat, Hughu Ruko.“

Neslyšel ji. Víno se spojilo s vyčerpáním, aby ho společně
oloupily – milosrdně – o jeho smysly. Ležel natažený na stole, paže rozhozené
nad hlavou, tváří spočívaje na krví potřísněném dřevě. Pohár stále svíral v
ruce.

Ciang vstala. Podpírajíc se o stůl, kráčela pomalu k němu,
až stanula nad ním. Ve svých mladších letech, před dávnými, dávnými lety, byla
by si ho asi vybrala za svého milence. Vždy dávala přednost lidem před elfy.
Lidé byli horkokrevní, agresivní – plamen, který hoří kratčeji, hoří jasněji.
Potom také lidé umírají ve vhodnou dobu a nechávají tě volnou, aby sis mohla
vyhledat dalšího. Nežijí tak dlouho, aby se stali obtížnými.

Většina lidi. Většina, kterých se nedotkl bůh. Ne ti bohem
prokletí.

„Ubohá muško,“ zamumlala Ciang a jemně položila ruku na
mužovo rameno. „S jakým strašným druhem pavučiny to bojuješ? A ráda bych
věděla, kdo je ten pavouk, který ji upředl? Kenkariové ne. Začínám si myslet,
že jsem se mýlila. Jejich vlastní motýlí křidla by se stejně tak mohla v této
síti zachytit.

Měla bych mu pomoct? Měla bych v tom zasáhnout? Já mohu, ty
to víš, Hughu.“ Ciang nepřítomně prohrábla rukou změť matných černých vlasů,
která mu neuspořádaně spadala na šíji. „Mohu pomoci. Ale proč bych měla? Co z
toho budu mít?“

Ciangina ruka se náhle začala třást. Zachytila se opěradla
své židle a těžce se o ni opřela. Slabost byla zase zde. Nyní ji přepadala
častěji. Závratě, namáhavý dech. Zachmuřeně a se stoickou odevzdanosti čekala,
až to pomine. Ale nastane čas, kdy se to ještě zhorší. Čas, kdy si ji to
vyžádá.

„Říkáš, že umírání je těžké, Hughu Ruko,“ řekla Ciang, když
zase mohla dýchat. „To mě nepřekvapuje. Viděla jsem příliš mnoho smrtí, abych
to věděla. Ale musím přiznat, že jsem zklamaná. Mír. Odpuštění. Ale přece jen
nejdříve jsme zavoláni, abychom se zodpovídali.

A já jsem se domnívala, že tam nebude nic. Kenkariové, se
svými idiotskými skříňkami na duše. Duše, žijící v zahradách v jejich skleněném
chrámu. Jaký nesmysl. Nic. Vše je nic. Vsadila jsem na to.“ Ruka nad opěradlem
židle se zkřivila. „Zřejmě jsem prohrála. Ledaže bys lhal?“

Sklonila se nad Hughem a pozorovala ho zblízka, s nadějí.
Pak si povzdechla a narovnala se. „Ne, víno nelže. A ani ty, Ruko, jsi nelhal
za všechna ta léta, co tě znám. Volán k zodpovědnosti. Zkaženost. Zlo. Který z
břichů jsem neudělala? A co můžu udělat, abych to napravila? Hodila jsem
kostky na stůl. Je příliš pozdě zase je sebrat a vrátit zpátky. Avšak snad
další vrh, eh? Vítěz bere všechno?“

Zchytrale, lstivě zašilhala do temných stínů. „Je to snad
něco jako sázka?“

Ode dveří se ozvalo tiché zaklepáni. Ciang se sama k sobě
za-hihňala, napůl posměšně, napůl smutně. „Dále.“

Pamětník otevřel dveře a vkulhal dovnitř.

„Ach propána!“ ujelo mu nešťastně, když viděl Hugha Ruku.
Tázavě pohlédl na Ciang. „Necháme ho tady?“

„Ani jeden z nás není tak silný, abychom s ním pohnuli, můj
starý příteli. Bude mu muset stačit zůstat tu do rána.“

Natáhla paži. Pamětník se ji chopil. Potom oba společně – on
svou ubývající sílou podporuje jejíi selhávající kroky – kráčeli pomalu těch
pár kroků temnou chodbou k Ciangině ložnici.

„Rozsviť lampu, Pamětníku. Budu dlouho do noci číst.“

Udělal, jak mu bylo poručeno, rozžal zářikamovou lampu a
postavil ji na stolek vedle její postele.

„Běž do knihovny.[11]
Přines mi cokoliv, co najdeš o Sartanech. A přines mi také klíč k Černé Truhle.
Pak můžeš jít spát.“

„Velmi dobře, paní. A měl bych asi rovněž sehnat nějakou
pokrývku pro Hugha Ruku.“

Pamětník kulhal ven, když ho Ciang zastavila.

„Příteli, pomyslel jsi někdy na smrt? Myslím tvou vlastní.“

Pamětník ani nemrkl. „Jenom když nemám nic lepšího na práci,
paní. To je vše?“
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Pevnost Bratrstva, Skurvaš, Arianus

HUGH SPAL AŽ DO POZDNÍHO RÁNA. VÍNO MILOSRDně otupilo jeho
mysl, dovolujíc vyčerpání, aby uplatnilo svůj nárok na jeho tělo. Ale byl to
těžký spánek bez osvěžení, který má za následek, že se člověk probudí s tupou a
bolavou hlavou a se žaludkem na zvracení. Pamětník, který očekával, že Hugh se
asi nebude cítit příliš dobře, byl už zde, aby vedl Hughovy nejisté kroky k
velkému sudu s vodou, který stál venku před pevností a sloužil k osvěžení
stráží.[12]
Pamětník z něj nabral vědro a podal je Hughovi. Ruka si i tak, jak byl v
šatech, vylil jeho obsah na hlavu a ramena, a když si pak utřel mokrou tvář,
cítil se o něco líp.

„Ciang tě dnes ráno očekává,“ řekl Pamětník, když usoudil,
že je Hugh už s to porozumět tomu, co mu říká.

Hugh kývl, ještě ne zcela schopen odpovědět.

„Přijme tě ve svých komnatách,“ dodal Pamětník.

Hughovo obočí se zvedlo. Toto byla pocta, které se dostalo
jenom málokterým. Smutně sklouzl zrakem na svoje mokré šaty, v nichž spal.
Pamětník tomu pohledu porozuměl a nabídl mu, že mu obstará čistou košili. Starý
muž udělal zmínku i o snídani, ale Hugh důrazně zavrtěl hlavou.

Když byl umytý a převlečený a bušení ve spáncích ustoupilo
až na bolest kdesi za očními bulvami, ohlásil se Hugh znovu u Ciang, „Paže“
Bratrstva.

Cianginy obývací místnosti byly obrovské, přepychově a
fantasticky vybavené ve stylu, který elfové obdivovali a lidé shledávali jako
výstřední. Veškerý nábytek byl z řezbami zdobeného dřeva, což byl ve Střední
říši obzvlášť vzácný materiál. Elfí císař Agahran by závistí doširoka otevřel
svá nalíčená vička, kdyby viděl to množství nádherných a cenných kusů. Masivní
postel byla přímo uměleckým dílem. Čtyři sloupky, vyřezané do podob mytologických
zvířat, stojících jedno na hlavě druhého, podpíraly baldachýn ze dřeva, zdobený
týmiž zvířaty, která zde ležela natažena a s vystrčenými tlapami. Z každé tlapy
se houpal zlatý kruh. Na kruzích byly upevněny hedvábné závěsy z tkaniny, o
jejímž vzoru a barvách se vyprávěly báje. Šeptalo se, že tyto závěsy mají
magické vlastnosti, že přispěly této elfi ženě k mnohem delšímu než normálnímu
rozpětí života.

Ať už to byla či nebyla pravda, závěsy byly podivuhodně
krásné na pohled a vzbuzovaly obdiv. Hugh nikdy předtím nebyl v Ciangině obydlí.
V uctivé bázni si prohlížel mnohobarevné závěsy a bezděky k nim vztáhl ruku,
aniž si uvědomil, co dělá. Vzápětí zrudl a trhl rukou zpět, ale Ciang, usazená
v monstróznim křesle s vysokým opěradlem, mu blahovolně pokynula.

„Smíš se toho dotknout, příteli. Udělá ti to dobře.“

Hugh, připomenuv si pověsti, které kolovaly, si nebyl příliš
jistý, zda se skutečně chce závěsu dotknout, ale na druhé straně zase nechtěl
Ciang urazit. Opatrně přejel po látce prsty a poplašilo ho, když ucítil
příjemné brnění, projíždějící mu tělem, které bylo podivně osvěžující. Rychle
stáhl prsty zpět, ale pocit v něm přetrvával, a on shledal, že se mu hlava vyjasnila
a bolest pominula.

Ciang seděla na protější straně velké komnaty. Okna,
sestavená z kosočtvercových tabulek a sahající od stropu až k zemi, propouštěla
dovnitř záplavu slunečního světla. Hugh překračoval jasné pruhy světla, křížící
ozdobné koberce, když zamířil k její dřevěné židli s vysokým opěradlem.

Říkalo se, že tu židli vyřezal jeden z Cianginých
obdivovatelů, který jí ji věnoval jako dar. Jako taková byla jistě dost
groteskní. Na jejím vrcholku se zlomyslně šklebila lebka. Krvavě rudé polštáře,
které podpíraly Ciangino křehké tělo, byly obklopeny různými přízračnými
postavami, které se vzpínaly vzhůru. Její nohy spočívaly na stoličce, mající podobu
přikrčených, plazících se nahých těl. Graciézním gestem pokynula k další židli
naproti té její, k židli, která, jak Hugh s úlevou zaznamenal, byla naprosto
obyčejná.

Ciang se vyhnula bezvýznamným zdvořilostem a, tak jako šíp,
udeřila přimo do srdce jejich záležitosti.

„Strávila jsem celou noc studiemi.“ Položila svou ruku,
zkřivenou a téměř prostou masa, ale přesto stále elegantní ve svém pohybu a
ladné grácii, na zaprášené kožené desky staré knihy, jež jí ležela v klíně.

„Je mi líto, že jsem ti pokazil spaní,“ začal se Hugh
omlouvat.

Ciang ho přerušila. „Abych řekla pravdu, stejně bych asi
neusnula. Ty jsi velice zneklidňující element, Hughu Ruko,“ dodala, pozorujíc
ho zúženýma očima.

„Vůbec nebudu nijak litovat, až tě uvidím odcházet. Udělala
jsem, co bylo v mých silách, abych tvůj odchod urychlila.“ Její oční víčka –
bez řas, stejně tak jako její hlava byla bez vlasů – jednou mrkla. „Až odejdeš,
už se nikdy nevracej.“

Hugh rozuměl. Příště by to už bylo bez zaváhání. Lučištník
bude mít své rozkazy. Hughova tvář byla tvrdá a zachmuřená. „Na žádný pád bych
se už nevrátil,“ pravil tiše, zíraje dolů na shrbená těla, skloněná, aby nesla
Cianginy malé a jemné nohy. „Jestli mě Haplo nezabije, tak musím najít –“

„Cos to řekl?“ zeptala se Ciang ostře.

Hugh vzhlédl polekaně k ní. Zamračil se. „Řekl jsem, jestli
ne-zabiju Hapla –“

„Ne!“ Ciang sevřela pěst. „Tys řekl, jestli mě Haplo
nezabije…! Ty jdeš za tím mužem, aby ses nechal zabít?“

Hugh si položil ruku na čelo. „Já… byl jsem zmatený. To je
všechno.“ Jeho hlas zdrsněl. „To víno…“

„…říká pravdu, jak uvádí přísloví.“ Ciang potřásla hlavou. „Ne,
Hughu Ruko. Ty se k nám nazpět nevrátíš.“

„Pošleš na mě kolovat nůž?“ zeptal se chraptivě.

Ciang přemýšlela. „Ne, dokud nesplníš svou smlouvu. V sázce
je tvá čest. A proto ti Bratrstvo pomůže, budeme-li toho schopni.“ Podívala se
na něho s podivným zábleskem v očích. „Jestli ovšem chceš…“

Opatrně zaklapla knihu a položila ji na stůl vedle židle. Ze
stolu zvedla železný klič, který visel na černé stuze. Vztáhnuvši ruku k
Hughovi, dovolila mu tak privilegium pomoci jí vstát. Odmítla však jeho pomoc
při chůzi a pomalu a důstojně zamířila ke dveřím v protější stěně.

„To, co hledáš, najdeš v Černé Truhle,“ řekla.

Černá Truhla nebyla žádná truhla, ale klenuté sklepení,
používané jako skladiště zbraní – magických i jiných. Magické zbraně mají ovšem
vysokou cenu a zákony, jimiž se Bratrstvo řídí, jsou striktní a na jejich
dodržování se přísně dbá. Člen, který takovou zbraň buď získá, nebo vyrobí, smí
ji sice vlastnit, ale musí Bratrstvo informovat o její existenci a o tom, jak
zbraň funguje. Tato informace je pak přechovávána v kartotéce v knihovně Bratrstva,
do níž může každý člen kdykoliv nahlédnout.

Člen, který takovou zbraň, odpovídající popisu v kartotéce,
potřebuje, může požádat jejího vlastníka, aby mu ji zapůjčil. Je ponecháno na
vlastníkovi, jestli žádost odmítne, ale k tomu téměř nikdy nedochází, protože
je docela pravděpodobné, že vlastník sám si bude někdy muset nějakou zbraň
vypůjčit. Jestliže zbraň není vrácena – což je další věc, která se téměř nikdy
nestane, zloděj je označen a pošle se na něho kolovat nůž.

V případě vlastníkovy smrti se zbraň stává majetkem
Bratrstva. Jedná-li se o starší členy, jako například Pamětník, kteří se vrátili
do Pevnosti, aby zde v pohodlí dožili svá zbývající léta, je předání každé
magické zbraně značně usnadněno. U těch členů, které potká náhlý a násilný
konec následkem hazardování při práci, převzetí zbraní od zemřelého může
představovat značný problém.

Mnohé z těchto zbrani byly nenávratně ztraceny, jako v
případech, kdy tělo a cokoliv, co mělo na sobě, shořelo na pohřební hranici
nebo když bylo v zuřivosti svrženo se vznášejících se ostrovů dolů do Víru. Ale
většinou jsou tyto zbraně tak ceněny, že jakmile se rozšíří zpráva, že jejich
vlastník zemřel (k čemuž dochází s pozoruhodnou rychlostí). Bratrstvo rychle
zakročí. Vše proběhne potichu, obezřetně. Velmi často jsou truchlící členové
rodiny překvapení náhlým objevením cizinců u jejich dveří. Tito cizinci vstoupí
dovnitř (někdy i předtím, než tělo stačí vychladnout) a téměř ihned zase
odejdou. Obvykle si s sebou odnášejí jeden předmět – černou truhlu.

Aby se co nejvíc usnadnilo převzetí cenných zbraní, mají
členové Bratrstva nařízeno, aby podobné zbraně přechovávali v prostých černých
skříňkách. Tyto skříňky se staly známé jako černé truhly. Je tedy přirozené, že
skladiště takových zbraní v pevnosti Bratrstva by mělo být označováno – velkými
písmeny – jako Černá Truhla.

Jestliže člen žádá o zapůjčení zbraně, držené v Černé
Truhle, pak musí on či ona podrobně zdůvodnit, k čemu ji potřebuje, a zaplatit
poplatek ve výši odpovídající moci zbraně. V tom, zda ji žadatel dostane nebo
ne, má poslední slovo Ciang, a ona také rozhoduje o výši poplatku, který je
třeba složit.

Zastavivši se přede dveřmi, vedoucími do Černé Truhly,
zastrčila Ciang železný klíč do zámku a otočila jím.

Zámek cvakl.

Ciang uchopila kliku těžkých železných dveří a zatáhla za
ně. Hugh byl připraven pomoci jí, kdyby o to požádala, ale dveře, otáčející se
neslyšně na svých závěsech, se lehce otevřely i na její slabý dotek. Uvnitř vše
tonulo ve tmě.

„Přines lampu,“ nařídila Ciang. Hugh uposlechl a zvedl
zářikamovou lampu, která stála na stole u dveří, zřejmě připravená k tomuto
účelu. Rozsvítil ji a oba vstoupili do sklepení.

Bylo to poprvé, kdy se Hugh Ruka ocitl uvnitř Černé Truhly.
(Vždy byl hrdý na to, že nikdy nepotřeboval nějak vylepšovat své vyzbrojení.)
Velmi rád by věděl, proč mu byla nyní prokázána tato čest. Bylo jen málo členů,
kteří byli kdy vpuštěni dovnitř. Vždy, když bylo potřeba některé zbraně, Ciang
ji buď přinesla sama, nebo poslala pro ni Pamětníka.

Hugh Ruka vstoupil do obrovského klenutého sálu z kamene
tiše a s úctou. Lampa vyhnala sice stíny, nedokázala je však zcela potlačit.
Ani stovka lamp s jasem, rovnajícím se jasu Soláru, by nebyla schopna vymazat
stín, který visel nad touto místností. Nástroje smrti vytvářely svou vlastní
temnotu.

Jejich počet se vymykal veškerému chápání. Ležely na
stolech, opíraly se o zdi, byly uloženy ve skleněných vitrínách. Bylo jich zde
příliš mnoho, než aby se to dalo obsáhnout jediným pohledem.

Světlo se odráželo od čepelí nožů a dýk každého myslitelného
tvaru i druhu, uspořádaných v ohromném, stále se rozšiřujícím kruhu – něco
jako sluneční výbuch z kovu. Píky a širočiny a oštěpy stály kolem zdí jako
stráž. Mezi tím byly působivě rozestaveny dlouhé i krátké luky, každý s toulcem
šípů, patrně pověstných elfích výbušných šípů, tak obávaných mezi lidskými
vojáky. Nekonečné řady regálů obsahovaly různé láhve a flóly, velké i malé,
obsahující magické i přírodní jedy vše úhledně označené.

Hugh minul jednu vitrínu, v níž nebylo nic jiného než
prsteny, jedovaté prsteny, prsteny s hadími zuby (obsahující maličkou jehlu
napuštěnou hadím jedem) a magické prsteny všech druhů, od prstenů okouzlení
(které uživateli zaručovaly moc nad jeho obětí) až ke strážným prstenům (které
zase chránily uživatele proti prstenům okouzlení).

Každá jednotlivá zbraň a předmět v Černé Truhle byl zapsán a
označen jak v lidském, tak i v elfím jazyce (a v určitých řídkých případech i v
trpasličtině). Byla zde rovněž uvedena slova magických formulí – bylo-li je
třeba použít. Cena toho všeho byla nevy-číslitelná. Hugh byl ohromen. Zde bylo
uskladněno to pravé bohatství Bratrstva, cennější než všechny ty barly a
klenoty z elfích i lidských královských pokladů dohromady. Zde byla smrt a
prostředky, jak ji vyvolat. Zde byl strach. Zde byla síla a moc.

Ciang zamířila přes bludiště poliček, skříněk a beden k
nenápadně vypadajícímu stolku, zastrčenému v tom nejvzdálenějším koutě
místnosti. Na stolku ležel jediný předmět, zakrytý kusem látky, která snad
kdysi bývala modrá, ale nyní, pokrytá prachem, se zdála šedá. Vypadalo to, že
stolek je připoután ke zdi tlustou vrstvou pavučin.

Nepochybně se nikdo k tomuto stolku nepřiblížil dlouho,
velice dlouho.

„Postav lampu,“ řekla Ciang.

Hugh poslechl a odložil lampu na víko bedny, obsahující
početný sortiment foukacích šipek. Zvědavě si prohlížel záhadný předmět zakrytý
látkou a pomyslel si, že je na něm cosi podivného, ale nedokázal říci co.

„Podívej se blíž,“ poručila mu Ciang jako v odpověď na jeho
myšlenky.

Hugh se opatrně nahnul k podivnému předmětu. Věděl celkem
dost o magických zbraních, aby měl i před touto patřičný respekt. Nikdy by se
ji nedotkl a ani čehokoliv, co by k ní patřilo, dokud by mu nebylo podáno
podrobné vysvětlení, jak funguje a k čemu ji lze vhodně použít – jeden z
důvodů, pro které Hugh Ruka dával přednost tomu, nikdy se nespoléhat na takové
zbraně. Dobrá ocelová čepel – tvrdá a ostrá – to je zbraň, které můžete věřit.

Hugh se zamračeně narovnal, potahuje se za spletený pramen
svých vousů.

„Vidíš?“ zeptala se Ciang; vypadalo to skoro, jako by ho
zkoušela.

„Prach a pavučiny všude kolem, ale žádný prach ani pavučiny
na té věci samotné,“ odpověděl Hugh.

Ciang slabounce povzdechla a pozorovala ho téměř smutným
pohledem. „Ach, není jich mnoho jako ty, Hughu Ruko. Rychlé oko, rychlá ruka.
Škoda,“ skončila chladně.

Hugh neřekl nic. Neměl nic, co by uvedl na svou obranu, a
věděl, že se od něho ani žádná nečeká. Pozorně si prohlížel předmět pod látkou;
podle toho, že prach ležel všude kolem jen ne na něm, mohl rozeznat jeho tvar –
byla to dýka s podivně dlouhou čepelí.

„Polož na ni ruku,“ vybídla ho Ciang. „Můžeš to klidně
udělat,“ dodala všimnouc si záblesku v Hughových očích.

Hugh opatrně položil na tu věc prsty. Nebál se sice, ale
zdráhal se dotknout se jí asi tak, jako se člověk zdráhá dotknout hada nebo
chlupatého pavouka. Nakonec si řekl, že je to přece jenom nůž (i když byl
zvědav, proč je zakryt tou tmavou látkou), a zatlačil naň špičkami prstů.
Okamžitě polekaně uškubl rukou nazpět a podíval se tázavě na Ciang.

„Pohnulo se to!“

Přikývla, nijak neznepokojena. „Chvění. Jako u živé věci.
Sotva postižitelné, ale přece dost silné, aby to setřáslo staletý prach, dost
silné, aby potrhalo pavučiny. A přece to není živé, jak uvidíš. Ne živé v tom
smyslu, jak život známe my,“ opravila se.

Odhrnula tmavou látku. Prach, jenž slepoval její rohy, se
vznesl vzhůru, vytvářeje oblak štípající v nose, který přinutil oba ustoupit.
Vytírali si z tváří i rukou špinavý a lepkavý pocit pavučin.

Pod látkou ležela docela obyčejná kovová dýka. Ruka už viděl
mnohem lépe vypracované zbraně. Ve svém tvaru i v provedení byla nanejvýš
hrubá, mohlo by ji docela určitě vyrobit nějaké kovářské dítě, pokoušející se
naučit se otcovu řemeslu. Jílec a záštita byly ukované ze železa, které
vypadalo, jako by je někdo vytloukl do jejich tvaru, zatímco chladlo. Aspoň na
nich byly zřetelně viditelné známky po každém úderu kladivem.

Čepel byla hladká, snad proto, že byla z oceli, a proto také
vypadala oproti těžkopádné a hrubé úpravě jílce světlá a lesklá. Byla připojena
k jílci vrstvou roztaveného kovu, na němž byly stopy po letovací pájce. Jediné,
co na tomto noži bylo pozoruhodné, byly podivné symboly, vyleptané na čepeli.
Tyto symboly nebyly sice tytéž jako znamení na Hughově hrudi, ale velice se mu
podobaly.

„Runová magie,“ řekla Ciang, otálejíc se svým kostnatým
ukazováčkem nad podivnou zbraní a dbajíc, aby se nedotkla její čepele.

„Co dělá ta věc?“ zeptal se Hugh, pozoruje zbraň s pohrdáním
smíšeným s nechutí.

„Nevíme,“ odpověděla Ciang.

Hugh pozvedl jedno obočí a tázavě na ni pohlédl. Pokrčila
rameny. „Poslední bratr, který ji použil, zemřel.“

„Můžu si představit proč,“ zabručel Hugh. „Při pokusu
postavit se oběti s dětskou hračkou.“

Ciang zavrtěla hlavou. „Ty nerozumíš.“ Pozvedla k němu své
zešikmené oči a znovu se v nich objevil ten podivný záblesk. „Zemřel ze šoku.“
Udělala pauzu, podívala se dolů na zbraň a dodala, téměř nedbale: „Vyrostly mu
čtyři paže.“

Hughovi poklesla čelist. Pak zase ústa zavřel a odkašlal,
aby si pročistil hrdlo.

„Nevěříš mi. Ale já nelžu. Sama jsem tomu nevěřila. Ne,
dokud jsem to neuviděla na vlastní oči.“ Ciang zírala na pavučiny, které jako
by spřádaly samotný čas. „Stalo se to před mnoha cykly. Když jsem se stala
,Paží‘. Ta dýka se k nám dostala od jednoho elfího lorda už dlouho předtím, v
době, kdy Bratrstvo začínalo. Byla uložena zde v tomto sklepem a k ní
existovalo varování. Jak říkalo, byla prý na ní kletba. Jeden člověk, ještě
mladík, se tomu posmíval. Nevěřil té kletbě. Vzal ten nůž – protože je o něm
napsáno, že ten, kdo má ten nůž, bude neporazitelný, že ho nepřemůže žádný
nepřítel. Dokonce prý ani bohové se mu neodváží postavit.“

Její pohled spočíval na Hughovi, když to říkala. „Ovšem,“
dodala, „to bylo ve dnech, když zde už žádní bohové nebyli. Už ne.“

„Co se stalo?“ zeptal se Hugh, snaže se, aby to neznělo
příliš skepticky. Koneckonců, mluvil přece s Ciang.

„Nejsem si jistá. Jeho partner, který přežil, nám nebyl
schopen podat souvislou zprávu. Zřejmě ten mladík napadl svou oběť a použil
toho nože, a najednou to už nebyl nůž. Změnil se v meč – ohromný, vířící, s
mnoha čepelemi. Obyčejné paže ho nemohly udržet. Pak se stalo, že z těla toho
mladého muže vypučely další dvě paže. Podíval se na své čtyři paže a padl mrtvý
– ze šoku a hrůzy. Jeho partner zřejmě přišel o rozum a utekl z ostrova. Neviním
ho z ničeho. Viděla jsem to tělo. Ten muž měl čtyři paže. Občas se mi o tom
zdává.“

Utichla. Hugh, jenž hleděl na tu tvrdou, nelítostnou tvář,
viděl, že zbledla. Svírala pevně rty, aby se jí nechvěly. Podíval se na nůž a
pocítil, že se mu sevřel žaludek.

„Ta událost mohla málem být koncem Bratrstva.“ Ciang se
úkosem podívala na Hugha. „Můžeš si představit, co všechno se z toho nadělalo.
Že snad my – Bratrstvo – jsme uvalili tu hroznou kletbu na toho mladíka.
Jednala jsem rychle. Zařídila jsem, aby to tělo bylo pod pláštěm tmy dopraveno
sem. Nechala jsem přivést i toho jeho partnera a před svědky jsem ho vyslechla.
Také jsem jim přečetla ten svitek, který přišel spolu s nožem.

Souhlasili jsme s tím, že je to sám nůž, který je proklet.
Zakázala jsem, aby ho ještě někdo použil. To groteskní tělo jsme v tajnosti
pohřbili. Všem bratrům a sestrám, kteří o tom věděli, jsme nařídili, pod
trestem smrti, o tom nikde nemluvit.

Je to už dlouho. Teď,“ dodala tiše. „Jsem já ta jediná, kdo
z pamětníků té události ještě žije. Nikdo, dokonce ani ne Pamětník, jehož
dědeček tehdy nebyl ještě ani na světě, když se to stalo, neví nic o tom
prokletém noži. Vydala jsem zákaz proti jeho použití záměrně. Ale nikdy jsem
ten příběh nikomu neřekla. Až do dneška.“

„Zakryj ho zase,“ pravil Hugh zachmuřeně. „Nechci ho.“ Jeho
zamračení se prohloubilo. „Nikdy předtím jsem nepoužil magii –“

„Nikdy jsi také nebyl najat, abys zabil boha,“ řekla Ciang
roz-mrzeně.

„Ten trpaslík, Limbek, prohlašuje, že to nejsou žádní
bohové. Řekl, že Haplo byl skoro mrtvý, když ho viděl poprvé, právě tak jako
každý jiný obyčejný muž. Ne, já si to nevezmu!“

Na ženině tváři, podobné lebce, naskočily rudé skvrny hněvu.
Zdálo se, že se chystá k ostré odpovědi, ale potom neřekla nic. Po chvilkové
pauze rudé skvrny zase zvolna ustoupily; šikmé oči byly náhle chladné. „Samozřejmě
je to na tobě, příteli. Jestliže si přeješ zemřít v hanbě, je to tvá vlastní
věc. Já tě už dále nebudu nijak přesvědčovat, až na to, že ti připomenu, že je
zde v sázce jiný život. Nemyslel jsi na to?“

„Jaký jiný život?“ zeptal se Hugh podezřívavě. „Ten chlapec
Zmar je přece mrtev.“

„Ale jeho matka žije. Žena, k níž jsi choval tak silné city.
Kdo ví, zda v případě, že ty selžeš a padneš, tenhle Haplo nepůjde po ní? Ona
ví, kdo on je a co je.“

Hughovy myšlenky se vrátily zpět v čase. Iridal mu říkala
cosi o Haplovi, ale zabiják si nemohl vzpomenout, co to bylo. Měli k hovoru
málo času. Tehdy myslel na jiné věci – na mrtvé dítě, které držel v náručí, na
Iridalin zármutek, na svůj vlastní zmatek z toho, že zůstal naživu tam, kde
najisto předpokládal, že zemře. Ne, ať už mu o tom Patrynovi pověděla cokoliv,
Hughovi se to ztratilo v mlhách té strašné noci, smíšených s hrůzou. Co by to s
ním mělo mít společného? Chystal se vrátit, aby dal Kenkariům svou duši. Chtěl
se vrátit do té nádherné říše plné míru…

Pokusil by se Haplo vyhledat Iridal? Zajal přece jejího
syna. A proč by ne ji? Mohl snad Hugh dovolit, aby se mu naskytla taková šance?
Koneckonců, něco jí dlužil. Dlužil jí za to, že ji zklamal.

„Svitek, říkalas?“ zeptal se Ciang.

Její ruka vklouzla do kapsy jeji bohaté róby a vytáhla odtud
několik archů pergamenu ovázaných černou stužkou. Pergamen byl starý a
vybledlý, stužka roztřepená a zašlá. Uhladila ji rukou.

„Dnes v noci jsem si to opět pročetla. Poprvé od té hrozné
noci. Tenkrát jsem to četla nahlas, pro svědky. Teď to přečtu pro tebe.“

Hugh zrudl. Chtěl si to přečíst a prostudovat sám, soukromě,
ale neodvážil se něco říct, aby ji neurazil. „Už jsem ti způsobil dost potíží,
Ciang –“

„Musím ti to přeložit,“ řekla s úsměvem, který svědčil o
tom, že porozuměla. „Je to napsáno ve vysoké elfstině, v jazyce, jímž se
mluvilo po Rozdělení a který dnes je už zapomenut. Nedokázal bys tomu rozumět.“

Hugh už neměl žádné další námitky.

„Přines mi židli. Je to dlouhé a já jsem už stáním velice
unavená. A přitáhni tu lampu blíž.“

Hugh přinesl židli a postavil ji do rohu vedle stolku, na
kterém spočíval prokletý nůž. Zůstal stát mimo kruh světla, který vrhala lampa,
protože chtěl ukrýt svou tvář pokud možno ve stínu, aby na ní Ciang
nezpozorovala nějaký výraz pochyb. Nevěřil tomu. Ničemu z toho nevěřil.

Ale přece by dříve byl nevěřil ani tomu, že člověk by mohl
zemřít a pak se znovu vrátit zpět.

A tak se přinutil naslouchat tomu příběhu.
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Prokletá čepel

KDYŽ BUDEŠ TOTO ČÍST, MŮJ SYNU, BUDU UŽ MRTVÝ a má duše bude
u Krenky-Anris, aby pomáhala při osvobozování našich lidí.[13] Protože došlo k otevřené válce, věřím,
že se i ty čestně osvědčíš v boji, jako všichni ti, kdo nosí toto jméno a kteří
odešli před tebou.

Jsem první z naší rodiny, který svěřuje tuto zprávu papíru.
Předtím vždy byl příběh o Prokleté čepeli šeptán nejstaršímu synovi posledním
dechem otce z jeho úmrtní postele. Tak mi to řekl můj otec a jemu jeho otec a
tak dál až k době před Rozdělením. Ale protože to vypadá, že mým smrtelným
lůžkem bude asi tvrdá půda bojiště a že ty, můj milovaný synu, budeš daleko,
zanechávám ti tuto zprávu, aby sis ji přečetl po mé smrti. A tak se, můj synu,
zavaž přísahou, u Krenky-Anris a u mé duše, že předáš tuto zprávu tvému synovi
– snad bohyně požehná tvé paní manželce a ulehčí jí při porodu.

V naší zbrojnici je skříňka s víkem vykládaným perlami,
která obsahuje obřadní soubojové dýky. Jsem si jistý, že ji znáš, protože jako
dítě jsi vyjádřil svůj obdiv nad těmito dýkami, obdiv, který ani nebyl příliš
na místě, jak už teď, když ses sám stal bojovníkem, jistě víš.[14] Jistě ses divil, proč jsem ty
bláznivé věci schovával ve zbrojnici, když by se pro ně lépe hodilo jiné místo
v domě. Málo jsi toho věděl, můj synu, o tom, co tyto dýky skrývají.

Zvol si čas, kdy tvá paní manželka a její družina odjedou z
tvého paláce. Propusť všechno služebnictvo. Ujisti se, že jsi skutečně sám. Běž
pak do zbrojnice. Vezmi tu skříňku. Všimni si na víku, že v jeho každém rohuje
motýl. Zatlač současně na motýly v horním pravém a v dolním levém rohu. Po tvé
levé ruce se odklopí falešné dno. Prosím tě, můj synu, pro spásu mé a tvé
vlastni duše, nestrkej do té skřínky ruce!

Uvnitř uvidíš nůž, který vypadá mnohem méně atraktivně než
ty, které jsou uloženy nad ním. Ten nůž je zhotoven z oceli a zdá se, jako by
ho vykoval člověk. Je neobyčejně ošklivý a znetvořený a já věřím, že budeš mít
stejně málo chuti se ho dotknout, jako jsem měl já, když jsem ho poprvé uviděl.
A přece, běda, budeš asi zvědavý, jako jsem byl já. Prosím tě, prosím tě,
můj drahý synu, přemoz svou zvědavost. Podívej se na čepel a uvidíš její
ošklivý vzhled a věnuj pozornost varování tvých vlastních vnitřních smyslů,
které se v hrůze od ní odtáhnou.

Já jsem nedbal tohoto varování. A to mi přineslo utrpení,
které už navždy vrhlo stín přes můj život. Touto čepelí. Prokletou čepelí, jsem
zavraždil svého milovaného bratra.

Dokážu si představit, jak bledneš v úleku, když toto čteš.
Vždy se prohlašovalo, že tvůj strýc zemřel na zranění, která utrpěl z rukou
lidských nájezdníků, kteří si ho vyčíhali na opuštěné stezce poblíž našeho
paláce. Tahle historie však není pravdivá. Zemřel mou rukou, ve zbrojnici, s
největší pravděpodobností ne daleko od místa, kde nyní stojíš. Ale já ti
přisahám, přísahám při Krence-Anris, při sladkých očích tvé matky, při duši
svého drahého bratra, že to byla ta čepel, co ho zabila – ne já!

To je to, co se stalo. Odpusť mi mé písmo. Dokonce i teď,
když ti to zde sděluji, shledávám, že se třesu hrůzou z toho činu, který se udál
před více než sto lety.

Můj otec zemřel. Na úmrtní posteli řekl mému bratrovi a mně
historii Prokleté čepele. Byl to vzácný a cenný artefakt, řekl, který pocházel
z dob, kdy nad světem vládly dvě rasy strašlivých bohů. Tyto dvě božské rasy se
vzájemně nenáviděly a jedna měla strach před druhou. Přitom ale každá z nich usilovala
o vládu nad těmi, které nazývali tardy: nad lidmi, elfy a trpaslíky. Pak
přišly Války bohů – strašlivé magické bitvy, které zuřily nad celým světem, až
nakonec, ze strachu z porážky, jedna rasa bohů rozštěpila svět.

Bohové v těchto válkách většinou bojovali sami mezi sebou,
ale občas, když se setkali s přesilou, naverbovali i smrtelníky, aby jim
pomáhali. Ovšem my bychom se byli nemohli rovnat bohům s jejich magií, a tak
Sartani (pod tímto jménem je známe) vyzbrojili tardské posily fantastickými magickými
zbraněmi.

Většina těchto zbraní se během Rozdělení ztratila, stejně
jako i mnoho našich lidi, aspoň tak to vyprávějí pověsti. Ale přece jich jen
pár zůstalo s těmi, kdo přežili, a ti si je podrželi ve svém vlastnictví. Tento
nůž je podle rodinné legendy jednou z těchto zbraní. Můj otec nám řekl, že
pozval Kenkarie, aby to ověřili.

Kenkariové sice nemohli najisto určit, zda zbraň pochází z
doby před Rozdělením, ale souhlasili s tím, že je magická. A varovali otce, že
ta magie je neobyčejně mocná, a doporučili mu, aby zbraň nikdy neužíval. Můj
otec byl bázlivý muž a tvrzení Kenkariů ho poděsilo. Nechal tedy zhotovit tuto
skříňku, speciálně k tomu účelu, aby v ní uschoval zbraň, o níž Kenkariové
usoudili, že je prokletá. Ukryl čepel do skříňky a už nikdy se na ni znovu
nepodíval.

Zeptal jsem se ho, proč ji tedy nezničil, a on mi odpověděl,
že ho Kenkariové varovali, aby to nezkoušel. Řekli prý, že taková zbraň nemůže
být nikdy zničena. Bojovala by o přežití a o vrácení ke svému původnímu
vlastníku. Pokud by byla v jeho držení, mohl by si být jist, že by neměla moc
udělat nějakou škodu. Kdyby se však pokusil zbavit se jí – třeba vrhnout ji do
Víru – zbraň by prostě padla do rukou někoho jiného a škoda, kterou by mohla
způsobit, by byla nedozírná. Otec tedy Kenkariům odpřísáhl, že ji bude držet na
bezpečném místě a že každého z nás přiměje složit stejnou slavnostní přísahu.

Po jeho smrti, když jsme, bratr a já, dávali do pořádku
otcovy záležitosti, vzpomněli jsme si na tuto historii o noži. Šli jsme do
zbrojnice, otevřeli tu skříňku a objevili jsme nůž na falešném dně. Obávám se,
že my oba, znajíce otcovu bázlivost a lásku k romantickým příběhům, jsme
podcenili většinu z toho, co nám svěřil. Takový jednoduchý a ošklivý nůž že by
měl být ukován bohem? Potřásali jsme hlavami a smáli se tomu.

A potom, jak to už bratři dělávají, začali jsme si hrát.
(Tenkrát, v době otcovy smrti, jsme byli ještě velmi mladí. To je snad to
jediné, čím lze omluvit naši neopatrnost.) Můj bratr sebral jednu ze
soubojových dýk a já jsem popadl to, co bylo žertem nazýváno Prokletá čepel.
(Bohyně ať mi mou nevíru odpustí!) Můj bratr na mě v legraci podnikl výpad svou
dýkou.

Nebudeš mi asi věřit, co se potom stalo. Ani já si nejsem
jist, že mohu věřit sám sobě, až do dneška. A přece jsem to vlastníma očima
viděl.

Nůž vyvolával v mé ruce podivný pocit. Třásl se, jako by to
byla živá věc. A tu náhle, když jsem se s ním, také ve hře, chystal čelit svému
bratru, se ten nůž najednou zkroutil jako had a já držel – už ne nůž, ale meč.
A než jsem si uvědomil, co se děje, čepel meče projela bratrovým tělem.
Probodla mu srdce. Nikdy, nikdy, ani snad po své smrti, nezapomenu ten výraz
šoku a hrozného překvapení na jeho tváři.

Upustil jsem čepel a zachytil ho ve svých pažích, ale nebylo
tu už nic, co bych mohl dělat. Zemřel v mém objetí a jeho krev mi tekla po
rukou.

Myslím, že jsem v hrůze křičel. Nevím. Vzhlédl jsem a uviděl
jsem stát ve dveřích našeho starého sluhu.

„Ach,“ řekl Anlé, „tak teď jste jediný dědic.“

Vidíš, i on si myslel, že jsem svého bratra zabil, abych
získal celé dědictví po našem otci.

Přesvědčoval jsem ho, že nemá pravdu. Řekl jsem mu, co se
stalo, ale on mi přirozeně nevěřil. Jak bych mu to také mohl mít za zlé?
Nevěřil jsem ani sám sobě.

Nůž se zase změnil na svůj původní tvar. Vypadal tak, jak ho
vidíš teď. Věděl jsem, že mi Anié nevěří, to by také nemohl nikdo. Ten skandál
by jistě zničil celou naši rodinu. Bratrovražda se trestá smrtí. Mě by pověsili
a náš palác i pozemky by byly zabaveny králem. Mou matku by vyhnali na ulici, moje
sestry by byly zbaveny cti i věna. Ať už byl můj osobní zármutek jakýkoliv (a
já bych se byl ze své viny opravdu rád vyznal a podstoupil trest), nemohl jsem
tak ublížit své rodině.

Anlé byl věrný, nabídl mně, že mi pomůže utajit můj zločin.
Co jsem mohl dělat než souhlasit? Společně jsme propašovali tělo mého
nešťastného bratra ven z paláce a odnesli ho na vzdálené místo – o němž se
vědělo, že sem často zajíždějí lidšti nájezdníci – a tam ho pohodili do příkopu.
Pak jsme se vrátili domů.

Řekl jsem matce, že bratr zaslechl nějaké zprávy o partách
lidských nájezdníků a že odešel, aby to prozkoumal. Když bylo za několik dní
jeho tělo nalezeno, usoudilo se, že padl do léčky těm, po nichž pátral. Nikdo
neměl žádné podezření. Anlé, věrný sluha, vzal to tajemství s sebou do hrobu.

Pokud šlo o mne, neumíš si představit, můj synu, všechna ta
muka, která jsem zakusil. Byl čas, kdy jsem si myslel, že moje vina a žal mě
doženou k šílenství. Noc po noci jsem ležel beze spánku a toužebně jsem snil o
tom, že se vrhnu dolů z okenního parapetu a tak s tou bolestí navždy skončím.
Ale přesto jsem žil dál, kvůli ostatním, ne kvůli sobě.

Chtěl jsem zničit ten nůž, ale v mé mysli planulo varování,
které Kenkariové dali mému otci. Co kdyby měla ta zbraň upadnout do jiných
rukou? Co když by pak zabíjela znovu? Proč by měl někdo jiný trpět tak, jako
jsem trpěl já? Ne, jako část svého trestu ponechám si Prokletou čepel ve svém
vlastnictví. A teď jsem nucen předat ji tobě. Je to břemeno, které je uloženo
naši rodině a které musíme nést až do konce času.

Polituj mě, můj synu, a modli se za mě. Krenka-Anris, která
vidí vše, zná pravdu, a já věřím, že mně odpustí. Tak jako doufám, že mně
odpustíš i ty, můj milovaný bratře.

Ale tebe, můj synu, znovu zapřísahám vším, co je ti drahé –
bohyni, mou památkou, srdcem tvé matky, očima tvé paní manželky, tvým
nenarozeným dítětem – abys Prokletou čepel držel uschovánu v bezpečí a aby ses
jí nikdy, vůbec nikdy nedotkl nebo se na ni znovu podíval.

Ať je Krenka-Anris s tebou.

Tvůj milující otec.
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Pevnost Bratrstva, Skurvaš, Arianus

CIANG SKONČILA SE ČTENÍM A VZHLÉDLA K Hughovi.

Když četla, stál tiše, ruce v kapsách svých kožených kalhot
a zády se opíraje o zeď. Nyní přesunul svou váhu z jedné nohy na druhou,
zkřížil paže na hrudi a hleděl dolů na podlahu.

„Ty tomu nevěříš,“ řekla Ciang.

Hugh zavrtěl hlavou „Vrah, který se pokouší vytočit se od
své smrti. Prohlašuje, že ho nikdo nepodezříval, ale zřejmě ano, a on se snaží
vypořádat se se svým dítětem, než odešel do války.“

Ciang se zlobila. Její rty zmizely v tenké, trpké lince. „Kdybys
byl elf, věřil bys tomu. Takové přísahy, jaké zde vyslovuje, se nedělají lehce,
dokonce ani dnes ne.“

Hugh zrudl. „Omlouvám se, Ciang. Nemyslel jsem to neuctivě.
Je to jen… Viděl jsem dnešní magické zbraně, ale nikdy žádnou, která by byla
taková jako tato. Dokonce ani ne podobná.“

„A kolik jsi potkal mužů, kteří zemřeli a vrátili se zpět do
života, Hughu Ruko?“ zeptala se Ciang docela tichým hlasem. „A kolik jsi viděl
mužů se čtyřmi pažemi? Nebo teď už odmítáš uvěřit i mně?“

Hugh sklopil oči a zase se díval na podlahu. S potemnělou,
zachmuřenou tváři se podíval na nůž. „Tak jak to potom funguje?“

„Nevím,“ odvětila Ciang, oči také na hrubě vypracované
zbrani. „Nemohu říct. Mám sice své vlastní dohady, ale to je všecko, co jsou –
pouhé dohady. Teď víš všechno, co vím i já.“

Hugh se neklidně pohnul. „Jak se ten nůž dostal do
vlastnictví Bratrstva? Můžeš mně to říct?“

„Byl zde, už když jsem přišla. Ale není těžké si tu odpověď
představit. Elfská válka byla dlouhá a nákladná. Zruinovala mnoho elfích rodin.
Snad se i tato elfí šlechtická rodina dostala do zlé situace. Možná že nějaký
mladší syn byl nucen hledat si štěstí a že je našel v Bratrstvu. Možná že si s
sebou Prokletou čepel přinesl. Nyní je jediná, kdo zná pravdu, sama
Krenka-Anris. Muž, který byl mým předchůdcem, mi nůž předal s tímto poselstvím.
Byl to člověk. Nečetl to, nemohl tomu rozumět. Což bylo zřejmě příčinou, proč
dovolil, aby se nůž půjčoval.“

„A tys nikdy nikomu nedovolila, aby ho použil?“ optal se
Hugh, zkoumavě zbraň pozoruje.

„Nikdy. Zapomněls, můj příteli,“ dodala Ciang, „že jsem
pomáhala těm, kdo pohřbívali toho muže se čtyřmi pažemi. Ale také ještě nikdy
nikdo z nás nemusel zabít boha.“

„A ty si myslíš, že tahle zbraň to dokáže?“

„Jestliže věříš tomu, cos slyšel, byla ta zbraň vyrobena
právě k tomuto účelu. Strávila jsem celou noc studiem sartanské magie, protože
i když tento muž, kterého musíš zabít, není jeden z nich, základ pro obojí
jejich magii musí být stejný.“

Ciang vstala a pomalu kráčela od své židle ke stolku, na
němž ležel nůž. Jak mluvila, přejela dlouhým nehtem svého prstu jemně po jeho jílci,
podél jeho otlučeného kovu. Byla však opatrná a nedotkla se samotné čepele,
poznačené runami.

„Jeden paxarský kouzelník, který žil v době, kdy ještě
Sartani obývali Střední říši, se pokoušel naučit se tajemství sartanské magie.
Což nebylo neobvyklé. Jak mi řekli, o totéž se snažil i čaroděj Sinistrad.“
Cianginy oči sklouzly směrem k Hughovi.

Zamračil se, kývl, ale nic neřekl.

„Podle toho čaroděje je sartanská magie zcela odlišná od
magie elfí nebo lidské – v tom, že tato magie nespoléhá na manipulaci
přirozených událostí, jako je tomu v případě lidí, ani není používána k
vylepšení mechaniky, jak to děláme my elfové. Tato magie pracuje buď s tím, co
je minulé, nebo s tím, co je nyní a zde. Sartanská magie však řídí budoucnost.
A to je to, co ji dělá tak mocnou. Dělají to tak, že ovlivňují a řídí
možnosti.“

Hugh vypadal zmateně.

Ciang se odmlčela, uvažujíc. „Jak to mám vysvětlit?
Předpokládejme, můj příteli, že stojíš tady v této místnosti, když tu sem
těmito dveřmi náhle vtrhne třináct mužů, aby tě napadli. Co bys udělal?“

Hugh se pochmurně zašklebil. „Vyskočil bych oknem.“

Ciang se usmála a položila ruku na jeho paži. „Vždy
obezřetný, můj příteli. To proto jsi žil tak dlouho. To by ovšem byla jedna
možnost. Zde je mnoho zbraní. Ty ti mohou poskytnout mnoho dalších možnosti.
Mohl bys použít kopí, a tak si udržet nepřátele od těla. Mohl bys do jejich
středu vypálit elfské výbušné šípy. Dokonce bys mohl na ně hodit některý z
lidských magických jedů. Mohl bys zvolit všechny možnosti.

A existují i jiné, můj příteli. Mnohem bizarnější, ale
všechno to jsou možnosti. Například, strop by se zcela neočekávaně dal do
pohybu a rozdrtil by tvé nepřátele. Nebo jejich spojená hmotnost by mohla
způsobit, že by se propadli podlahou. Také by mohl oknem proletět drak a
všechny je sežrat.“

„To není pravděpodobné!“ Hugh se zamračeně pousmál.

„Ale připouštíš, že je to možné.“

„Všechno je možné.“

„Skoro všechno Ale čím víc je nepravděpodobné, tím více síly
je třeba, aby se to uskutečnilo. Sartan má schopnost nahlédnout do budoucnosti,
přehlédnout možnosti a zvolit si tu, která se mu nejlíp hodí. Vyvolají dopředu
a způsobí, že se stane. Takto, můj příteli, ses vrátil zpět do života.“

Hugh se už nesmál. „Tak tedy Alfréd nahlédl do budoucnosti a
objevil možnost –“

„– žes přežil čarodějův útok. Zvolil si ji a ty ses vrátil
do života.“

„Ale neznamenalo by to, že jsem nikdy nezemřel?“

„Ach, zde jsme narazili na zakázané umění nekromantie.
Sartani neměli dovoleno je praktikovat, podle toho čaroděje –“

„Ano, Iridal něco o tom řikala. To byl jeden z důvodů, proč
Alfréd zapíral, že na mě užil svou magii. ,Za každého, kdo je nevčas přiveden
do života, jiný zas nevčas zemře‘,“ říkala. „Snad to byl Zmar. Její vlastní
syn.“

Ciang pokrčila rameny. „Kdo ví? Je pravděpodobné, že kdyby
Alfréd byl u toho, když tě ten čaroděj napadl, mohl ti zachránit život. V tom
případě bys nezemřel. Ale tys byl už mrtev. Fakt, který se nemohl změnit.
Sartanská magie nemůže změnit minulost, může pouze ovlivnit budoucnost. Dnes v
noci jsem strávila mnoho hodin úvahami, můj příteli, a k porozuměni podstaty
této magie jsem používala zprávu toho elfího kouzelníka, i když se nenamáhal
vzít v úvahu možnost nekromantie, protože Sartani ji nepraktikovali. My ale
víme, žes zemřel. Poznal jsi život po smrti.“ Ciang se slabě zamračila, když to
řekla. „A teď jsi naživu. Mysli si, že jsi dítě mezi dětmi, které se navzájem
přeskakují. Dítě začne u určitého bodu. Přeskočí přes záda dítěte před ním a
dostane se na další bod. Alfréd nemůže změnit skutečnost, že jsi zemřel. Ale
může přes ni přeskočit, abych to tak řekla. Dostane se zezadu dopředu –“

„A mě nechá polapeného uprostřed!“

„Ano. To je to, co si myslím, že se stalo. Ty nejsi mrtvý. A
přece nejsi doopravdy naživu.“

Hugh hleděl na ni. „Nechci tě urazit, Ciang, ale tohle já
nemůžu přijmout. To prostě nedává žádný smysl!“

Ciang potřásla hlavou. „Možná to nemohu přijmout ani já. Je
to zajímavá teorie. A pomohla mi překlenout dlouhé noční hodiny. Ale teď nazpět
k té zbrani. Když teď víme víc o tom, jak sartanská magie funguje, můžeme
porozumět, i jak funguje ta zbraň –“

„Za předpokladu, že patrynská magie pracuje jako sartanská.“

„Mohou zde být nějaké rozdíly – tak jako je i elfská magie
odlišná od lidské. Ale – jak jsem řekla – já myslím, že základy obou jsou
stejné. Nejdřív si vezměme tu zprávu od elfího lorda, který zabil svého bratra.
Předpokládejme, že mluví pravdu. Co tedy víme?

On a jeho bratr se utkali v přátelském souboji – používajíce
nožů. Ale ta zbraň, kterou si náš lord zvolil, nezná žádný přátelský souboj. Ví
jenom, že bojuje proti soupeři, který třímá nůž…“

„A tak provede protiútok. A udělá to tak, že se promění v
nadřazenou zbraň,“ řekl Hugh, pozoruje čepel s už o něco větším zájmem. „Natolik
to dává smysl. Muž jde na tebe s nožem. Jestliže máš možnost zvolit si zbraň,
popadneš meč. On pak nikdy nemá šanci proniknout tvou obranou.“

Vzhlédl k Ciang, naplněn uctivou bázní. „A ty si myslíš, že
ta zbraň si sama zvolí možnost a stane se z ní meč?“

„Buďto tak,“ řekla Ciang pomalu, „nebo reagovala na přání
elfího lorda. Co když si myslel, i když je to ovšem jenom akademická úvaha, že
meč by byl dokonalou zbraní proti sokovi s nožem? A najednou drží meč v ruce.“

„Ale ten muž, co mu narostly čtyři paže, si jistě nepřál mít
dvě navíc?“ namítl Hugh.

„Možná že si přál větší zbraň a skončil se zbraní tak
ohromnou a těžkou, že bylo potřeba čtyř paží, aby ji mohl zvládnout.“ Ciang
poklepala nehtem na jílec nože. „Je to jako pohádka, co jsme slýchávali jako
děti – krásná mladá dívka si přála nesmrtelný život a její přání bylo
vyslyšeno. Ale zapomněla požádat o věčné mládí, a tak stárla a stárla a její
tělo vyschlo až na pouhou slupku. A takto byla odsouzena žít dál a dál.“

Hugh měl na okamžik hrůznou vizi sebe samotného, odsouzeného
k takové existenci. Podíval se na Ciang, která žila daleko déle než ten
nejstarší elf…

„Ne,“ odpověděla na jeho nevyslovenou otázku. „Já jsem se
nikdy nesetkala s pohádkou. Nikdy jsem také žádnou nehledala. Zemřu… Ale ty,
můj příteli – nejsem si jistá. Ten Sartan Alfréd má pod kontrolou tvou
budoucnost. Ty ho musíš najít, abys znovu získal svobodu pro tvou duši.“

„Udělám to,“ pravil Hugh. „Hned, jakmile sprovodím ze světa
Hapla. Vezmu si ten nůž. Třebas ho nepoužiju. Ale mohl by se hodit. Možná,“
dodal s pokřiveným úsměvem.

Ciang slabě naklonila hlavu, naznačujíc mu tak, že mu
uděluje dovolení.

Okamžik váhal, ruce se mu nervózně pohybovaly. Potom – vědom
si toho, že na něm spočívá pohled elfčiných zešikmených očí – rychle zabalil
nůž do tmavé sametové látky, na níž ležel, a zvedl ho. Držel ho v ruce co
nejdál od těla a podezřívavě si ho měřil.

Čepel neudělala nic, i když mohl cítit její chvění,
pulzující jakýmkoliv druhem magického života, který vlastnila. Pomalu ji
zasunul do svého opasku, už klidnější. Potřeboval by na ni nějakou pochvu s
pásem, který by si mohl přehodit přes rameno, aby se jí nemusel dotýkat. Pocit
kovu čepele, kroutící se v jeho ruce jako úhoř, byl stále ještě zneklidňující.

Ciang se obrátila a kráčela nazpět ke vchodu. Hugh ji nabídl
své rámě. Přijala je, i když se snažila neopirat se o něho. Šli pomalu.

Náhle Hugha něco napadlo. Jeho tvář zrudla. Zastavil se.

„Copak je, můj příteli?“ řekla Ciang, pocítivši, že paže,
které se držela, se napjala.

„Já… Já za tu věc nemůžu zaplatit, Ciang,“ řekl v rozpacích.
„Všecko, co jsem měl, jsem dal kirským mnichům. Za to, že mě u nich nechali.“

„Ty zaplatíš,“ řekla Ciang a pousmála se, ale tento úsměv
byl bez jakéhokoliv veselí. „Odnes Prokletou čepel pryč odtud, Hughu Ruko. A
ty, prokletý, odejdi také tak. To bude tvá platba Bratrstvu. A jestli se někdy
vrátíš, příští platba bude vybrána v tvé krvi.“
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Terrel Fen, Drevlin, Arianus

MARIT NEMELA ŽÁDNÉ POTÍŽE S PRŮCHODEM BRAnou smrti. Nyní,
když Brána byla otevřená, byla cesta daleko snadnější než první odstrašující
cesty jejího soukmenovce Hapla. Před očima se jí zakmitly různé vize,
zobrazující alternativy volby jejího cíle; žhavé lávové kaldery světa, který
právě opustila, safírovo-smaragdový klenot, jímž byl vodní svět Chelestry,
bujné džungle Pryanu, vznášející se ostrovy a ohromný stroj na Arianu. A mezi
nimi svět úžasné krásy a míru, jejž nemohla nijak rozpoznat a který ji přesto
jaksi podivně vzal za srdce.

Marit však ignorovala takové slabošské a sentimentální
pocity. Neznamenaly pro ni nic, poněvadž neměla ponětí, co je to za svět a
odmítala se obtěžovat neužitečnými spekulacemi. Její pán – její manžel – ji
informoval o ostatních světech a o tomto se nezmínil. Kdyby to byl Xar uznal za
důležité, jistě by jí to byl řekl.

Marit zvolila svůj cíl – Arianus.

Mžikem oka proklouzla její runami pokrytá loď otvorem v
Bráně smrti a téměř ihned nato se ponořila do prudké bouře, zuřící ve Víru.

Blesky šlehaly kolem ní, hrom strašlivě duněl, vítr narážel
do lodi a déšť prudce švihal po lodních bocích. Marit s klidem provedla své
plavidlo bouří, pozorujíc ji s mírnou zvědavostí. Věděla, co má očekávat,
protože si prostudovala Haplovy zprávy o Arianu. Brzy se zuřivost bouře zmírní
a ona pak bude moci bezpečně přistát.

Dokud bouře trvala, Marit pozorovala a vyčkávala.

Postupně se čáry blesků vytrácely; hrom duněl z dálky. Déšť
ještě stále bubnoval na lodní trup, ale slabě. Přes uhánějící mraky mohla Marit
postupně rozeznat několik vznášejících se korálovco-vých ostrovů, uspořádaných
jako nějaké schody.

Věděla, kde je. Haplův popis Arianu, který jí předal Xar,
byl do detailu přesný. Rozpoznala ostrovy jako Schody Terrel Fenu. Vedla svou
loď k nim a mezi ně a dostala se k rozlehlému vznášejícímu se kontinentu
Drevlinu. Zde přistála na prvním vhodném místě, které se jí naskytlo na linii
pobřeží. To proto, že i když loď byla vybavena runovou magii a tudíž
neviditelná pro jakéhokoliv tarda, který by po ní přímo nepátral, Haplo by ji
viděl a poznal by ji.

Podle toho, co říkal Sang-drax, se Haplo naposled zdržoval
ve městě, které trpaslíci na tomto světě nazývali Vombej, na západní straně
Drevlinu. Marit neměla příliš přesnou představu, kde je, ale podle blízkosti
Terrel Fenu usoudila, že zřejmě přistála nedaleko hrany kontinentu, snad i
blízko od místa, kam byl dopraven sám Haplo po zranění, jež utrpěl při své
první návštěvě, když se jeho loď roztříštila na Terrel Fenu.[15]

Když vyhlédla z lodního okénka, uviděla Marit něco, o čem
předpokládala, že je to jedna z částí podivuhodného stroje známého jako
Kopsej-vysej. Shledala to zcela ohromujícím. Ani Haplův popis, ani následující
vysvětlení jejího pána ji nepřipravily na něco podobného.

Vystavěn Sartany, aby poskytoval vodu pro Arianus a energii
pro ostatní tři světy, Kopsej-vysej byl těžkopádné monstrum, které se
roztahovalo přes celý kontinent. Gigantický stroj fantastické podoby byl zhotoven
ze stříbra a zlata, z mosazi i oceli. Jeho různé sekce byly vybudovány ve tvaru
částí buď lidského, nebo zvířecího těla. Tyto kovové paže a nohy, pařáty a
drápy, uši a oční bulvy mohly snad kdysi dávno utvářet rozpoznatelné celky. Ale
stroj – už staletí běžící po svém – tuto podobu zcela překroutil v jakousi
úděsnou noční můru.

Pára se syčením unikala z ječících lidských úst. Obrovské
ptačí pařáty rýpaly korálovec, tygří tesáky přežvykovaly kusy země a zase ji
vyplivovaly. Přinejmenším toto by se odehrávalo, kdyby stroj pracoval. V
současném stavu se však Kopsej-vysej tajemně a bezdůvodně zcela zastavil.
Příčina toho – otevření Brány smrti[16]
– byla však již objevena a trpaslíci nyní měli prostředky k tomu, aby velký
stroj opět spustili.

Každopádně to odpovídalo zprávě, kterou podal Sang-drax. Na Marit
bylo, aby našla pravdu.

Zkoumavě pozorovala horizont, který vypadal jako posetý
částmi těl. Už se nezajímala o stroj, ale pátrala, zda si někdo všiml, že zde
přistála. Runy vyvolaly možnost, že nikdo, kdo by loď přímo nehledal, by ji
také nepostřehl, a loď se tudíž stala prakticky neviditelnou. Ale stále
existovala možnost, že by nějaký tard, který se náhodou pozorně podíval na toto
místo, třeba jenom na minutu, mohl její loď objevit. Nemohl by ji ovšem poškodit;
runy by se o to už postaraly. Ale armáda tardů, hemžící se kolem lodi, by přece
jen znamenala určitou potíž, nehledě k tomu, že by se o tom mohl dovědět i
Haplo.

Žádná trpasličí armáda se však neobjevila, aby přišla
prozkoumávat deštěm vyplavenou krajinu. Horizont se začal zatemňovat další
přicházející bouří. Značná část stroje byla již skryta v pochmurných, blesky
nasycených mračnech. Marit věděla z Haplových zpráv, že trpaslíci během bouře
nevycházejí ven. Spokojena, že je zatím v bezpečí, převlékla se do sartanských
šatů, které si s sebou přivezla z Abarrachu.

„Jak v tom jenom mohou ty ženy vydržet?“ mumlala si k sobě.

Bylo to poprvé, co měla na sobě šaty[17], a dlouhá sukně a přiléhající
živůtek jí připadaly nešikovné a velké, svazující její pohyby. Zaškaredila se
na to, co měla na sobě. Sartanská látka jí škrábala kůži. I když si říkala, že
to všechno jsou pouze pocity v její mysli, cítila se náhle neobyčejně
nepohodlně, uvědomivši si, že to je vlastně oděv nepřítele. Mrtvého nepřítele.
Byla již téměř rozhodnuta, že si šaty zase svleče.

Náhle se zarazila. Tohle bylo bláznivé, nelogické chování.
Jejímu pánovi – jejímu manželovi – by se to určitě nelíbilo. Když se prohlížela
ve skle lodního okénka, musela Marit uznat, že tento oděv je dokonalá kamufláž.
Vypadala přesně tak jako tardka, jejíž obrázek viděla v knihách svého pána –
svého manžela. Dokonce ani Haplo, kdyby ji viděl, by nic nepoznal.

„Ne že by mě asi vůbec poznal,“ řekla si, když přecházela
kolem po lodní kabině, aby si zvykla na dlouhou sukni, která ji nutila
poskakovat a klopýtat, dokud se nenaučila dělat menši kroky. „Od té doby každý
z nás prošel příliš mnoha branami.“

Povzdechla si, když to řekla, a ten povzdech ji poplašil.
Umlkla a zastavila se, aby zauvažovala o svých citech a aby je obrnila proti
jakékoliv slabosti, tak jako by i vyzkoušela své zbraně před bitvou. Tenkrát.
Tenkrát, když byli spolu…

 

Den byl dlouhý a namáhavý. Marit ho strávila bojem – ne sice
s nějakým monstrem z Labyrintu, ale s částí Labyrintu samotného. Zdálo se, jako
by i samotná země byla nadána stejným druhem zlovolné magie, jaká panovala ve
vězeňském světě, kam byli Patryni uvrženi. Její cíl – další brána – ležel na
druhé straně horského hřebene, příkrého a ostrého jako břitva. Viděla bránu z
vrcholu stromu, na němž strávila noc, ale nemohla se k ní dostat.

Hřeben z té strany, na níž potřebovala vylézt, tvořila skála
hladká jako led, takže bylo téměř nemožné ji překonat. Téměř nemožné, ale ne
naprosto nemožné. Nic v Labyrintu nebylo nikdy naprosto nemožné. Všechno v
Labyrintu nabízelo určitou naději – dráždivou, klamnou naději. Ještě jeden
jediný den a dosáhneš svého cíle. Ještě jedna bitva a odpočineš si v bezpečí.
Bojuj dál. Lez dál. Jdi dál. Běž pořád.

A tento hřeben byl právě něco takového. Hladká skála, ale
přesto místy porušená nepatrnými trhlinami, které nabízely možnost cesty
vzhůru, kdyby se v nich odřené a krvácející prsty dokázaly zachytit. A právě
když se už chystala překulit přes vrcholek, uklouzla ji noha – nebo snad
puklina, do níž zarývala špičku nohy, se schválně uzavřela? Kdy se tvrdý povrch
pod její nohou náhle změnil na zrádný štěrk? Byl to pot, který způsobil, že jí
sklouzla ruka, nebo ta podivná vlhkost byla krvácením skály samotné?

Klouzala dolů, klejíc a zachytávajíc se trsů rostlin a keřů,
aby zastavila svůj pád. Nepřátelské rostliny jí zapichovaly do dlaní své skryté
trny nebo se pod jejím dotekem lehce vyvracely z kořenů a padaly dolů s ní.

Strávila pak celý den v pokusech o překonání hřebene,
potulujíc se podél skal nahoru i dolů, v úsilí najít nějaký průsmyk. Její
hledání se ukázalo marné. Blížila se noc a ona nebyla svému cíli blíž, než byla
ráno. Bolelo ji celé tělo; kůže na jejích dlaních i chodidlech (zula si boty,
když se pokoušela zlézt tu skálu) byla pořezaná, odřená a krvácela. Měla hlad a
neměla co jíst, protože celý den strávila šplháním a nic si neulovila.

Na úpatí hřebene tekl potok. Marit si namočila nohy i ruce
do studené vody a pátrala po nějaké rybě, kterou by si chytila k večeři. Pár
jich zahlédla, ale pak náhle ji snaha, potřebná k tomu, aby si něco ulovila,
zase přešla. Byla unavená, unavená ze zoufalství – únava, která v Labyrintu
mohla být i smrtelná.

Znamenalo to, že je ti už všechno jedno a že se už o nic nestaráš.
Znamenalo to, že si najdeš nějaké klidné místo, tam si lehneš a zemřeš.

Šplíchajíc rukou ve vodě, neuvědomujíc si už bolest stejně
tak jako neschopná cítit cokoliv, podivila se, proč by se měla vůbec ještě
nějak namáhat. K čemu také? Jestliže se dostanu za tento hřeben, tak tam stejné
bude zase nějaký další. Větší, obtížnější.

Pozorovala lhostejně temné krvavé stružky, vytékající z řezů
na jejích dlaních, a dívala se, jak stékají do průzračné vody a pak splývají
dolů s proudem. Ve své omámené mysli viděla svou krev perlit se na vodní
hladině a tvořit na ní jakousi cestičku, která skončila nárazem na protější
břeh potoka. Zvedla oči a uviděla jeskyni.

Byla malá, vyhloubená ve břehu, který zde tvořil jakýsi
násep. Mohla by do ní vlézt a nic by ji tam nenašlo. Mohla by se skrýt v její
temnotě a spát. Spát tak dlouho, jak by se jí zachtělo. Třeba navždy.

Marit vlezla do vody a brodila se potokem. Když dosáhla
druhého břehu, vylezla na mělčinu, postupujíc pomalu a držíc se v krytu stromů,
lemujících potok. Jeskyně v Labyrintu bývaly jen zřídka neobydlené. Ale pohled
na její runami tetovanou kůži ji přesvědčil, že jestliže tam uvnitř něco je,
nejedná se o nic velkého nebo obzvlášť hrozivého. Vypořádat se s tím by jí
zřejmě nedalo moc práce, zvlášť kdyby se jí podařilo to překvapit. Nebo snad,
jednou v životě, mohla mít i štěstí. Možná že ta jeskyně je prázdná.

Přibližovala se k ní víc a neslyšela nic, ani její sigla ji
neupo-zorňovala na nějaké nebezpečí. Marit vyskočila z vody a rychle přeběhla
krátkou vzdálenost, dělící ji od vchodu do jeskyně. Vytáhla svůj nůž – jediný
ústupek pro případ nebezpečí – ale bylo to spíš z instinktu než proto, že by
očekávala nějaký útok. Přesvědčila se, že tato jeskyně je prázdná, že je úplně
její.

A tak ji nanejvýš polekalo, když zjistila, že uvnitř si
pohodlně hoví nějaký muž.

Nejdřív ho Marit vůbec neviděla. Její oči byly oslněné
odrazem zapadajícího slunce ve vodě. Vnitřek jeskyně byl temný a muž se choval
naprosto tiše. Ale věděla, že je tam, podle pachu a v příštím okamžiku i podle
jeho hlasu.

„Drž se tady vpravo, na světle,“ řekl, a jeho hlas byl tichý
a klidný.

Ovšemže byl klidný. Po celou tu dobu ji pozoroval, jak
přichází. Měl čas se připravit. Proklela sama sebe, ale jeho proklínala víc.

„K čertu se světlem!“ Skočila dovnitř, za zvukem jeho hlasu,
rychle mrkajíc, jak se snažila ho uvidět. „Běž pryč! Běž pryč z mojí jeskyně!“

Říkala si o smrt z jeho rukou a věděla to. Nevaroval ji, aby
zůstala na světle, bez důvodu. Labyrint občas vysílal své vlastní, smrtelně
nebezpečné kopie Patrynů proti nim, známé jako opačníci. Vypadaly ve všech
ohledech přesně stejné jako Patryni, až na to, že sigla na jejich kůži byla
všechna zcela obráceně, jako by se člověk díval na svůj zrcadlový odraz ve
vodě.

V okamžiku byl na nohou. Nyní ho už mohla vidět a přes svou
zlost si musela přiznat, že na ni udělal dojem tím, jak snadně a lehce se
pohyboval. Byl by ji mohl klidně zabít – byla přece ozbrojená a téměř ho
napadla – ale neudělal to.

„Běž pryč!“ Dupla vztekle nohou a zašermovala nožem.

„Ne,“ odpověděl a znovu si sedl.

Zřejmě ho vyrušila při nějaké činnosti, kvůli níž držel cosi
v rukou – nepoznala, co to je, jednak kvůli šeru uvnitř jeskyně a jednak pro
slzy, štípající ji náhle v očích – a začal na tom právě pracovat.

„Ale já chci umřít,“ řekla mu, „a ty mně překážíš.“

Vzhlédl a chladně pokývl. „Co potřebuješ, je jídlo. Zřejmě
jsi celý den nejedla, že ano? Vezmi si tady, co chceš. Mám tu čerstvé ryby a
nějaké bobule.“

Zavrtěla hlavou. Stále ještě stála, nůž v ruce.

„Jenom si posluž.“ Pokrčil lhostejně rameny. „Pokoušela ses
dostat se přes ten hřeben?“ Musel si všimnout jejích pořezaných rukou. „Já
taky,“ pokračoval. Nijak ho nepovzbudila. „Celý týden. Teď jsem tady seděl a
přemýšlel, když jsem tě uslyšel přicházet, že by to možná dva lidé mohli
dokázat spolu. Kdyby měli nějaký provaz.“

Zvedl tu věc, co držel v rukou. To, na čem pracoval, bylo
pletení provazu.

Marit sebou plácla na zem, sáhla po rybě, popadla poměrně
velký kus a hladově se dala do jídla.

„Kolik bran?“ optal se, zatímco obratně splétal šlahouny
dohromady.

„Osmnáct,“ odvětila, dívajíc se na jeho ruce.

Vzhlédl k ní a svraštil čelo.

„Proč se tak na mě díváš? Je to pravda,“ řekla v obraně.

„Jsem jenom překvapen, žes dokázala tak dlouho přežít,“
řekl. „Když člověk uváží, jak jsi neopatrná. Slyšel jsem tě přicházet celou tu
cestu vzhůru proti proudu.“

„Byla jsem unavená,“ odpověděla nazlobeně. „A nestarala jsem
se o to. Ty nemůžeš být o moc starší. Tak se mnou nemluv jako předák[18].“

„Je to nebezpečné,“ pravil klidně. Ať už dělal cokoliv, bylo
to klidné. Jeho hlas byl klidný, jeho pohyby byly klidné.

„Co?“

„Neopatrnost.“

Podíval se na ni. Krev v ní začala zase vřít.

„Opatrnost je nebezpečnější,“ řekla. „Nutí tě dělat hloupé
věci. Jako třeba to, žes mě nezabil. Nemohl jsi vědět, zda nejsem opačník, ne
tím jediným rychlým pohledem.“

„Už jsi bojovala s opačníkem?“ zeptal se.

„Ne,“ přiznala.

Usmál se klidným úsměvem. „Opačník obvykle nezačíná útok
tak, že by skočil dovnitř a žádal, abych odešel z jeho jeskyně.“

Nemohla si pomoci. Začala se smát. Už se cítila trochu líp.
To muselo být tím jídlem.

„Ty jsi běžec,“ konstatoval.

„Ovšem. Odešla jsem ze svého tábora, když mně bylo dvanáct.
Takže ve skutečnosti mám asi víc rozumu, než jsem teď ukázala,“ řekla a
zčervenala. „Neuvažovala jsem.“ Hlas jí potichl. „Víš, jak se to někdy stává.“

Kývl, nepřestávaje ve své práci. Jeho ruce byly silné a
velice obratné. Přisunula se poněkud blíž. „Dva lidé by mohli dokázat zdolat
ten hřeben. Říkají mně Marit.“ Odhrnula svou koženou vestu a odhalila tak
srdeční runu, vytetovanou na své hrudi – znamení důvěry.

Odložil provaz. Odhrnul vlastní koženou kazajku a ukázal
svou srdeční runu. „Já jsem Haplo.“

„Nech mě pomáhat,“ nabídla.

Zvedla mohutný spletenec šlahounů a začala je třídit, takže
je mohl rychleji splétat do provazu. Jak pracovali, mluvili spolu. Jejich ruce
se často dotýkaly. A zanedlouho bylo ovšem potřeba, aby si přisedla až těsně k
němu, aby jí mohl ukázat, jak se správně plete provaz. A hned brzy nato
odsunuli provaz k zadnímu konci jeskyně, aby jim nepřekážel…

 

Marit se donutila v duchu prožít znovu tu noc a potěšilo ji,
že necítí žádné nevítané emoce, žádnou přežívající, rozehřívající touhu. Jediný
dotek, který by nyní byl schopen v ní roznítit oheň, byl dotek jejího pána.
Nebyla tím nijak překvapená. Koneckonců, byly i jiné jeskyně, jiné noci, jiní
muži. Nikdo z nich nebyl možná tak úplně jako Haplo, ale i Xar přece rozpoznal,
že Haplo je jiný než ostatní muži.

Bude zajímavé uvidět Hapla znovu. Zajímavé zjistit, jak se
změnil.

Usoudila, že je připravená k akci. Naučila se už, jak se
pohybovat v dlouhé sukni, i když jí to nebylo nijak příjemné a divila se, jak
mohou ženy, i když to byly jenom tardky, dovolit, aby byly takto neustále
zatíženy a snášely takové nepohodlí.

Nad Drevlinem se rozpoutala další bouře. Marit si ale příliš
nevšímala ani šlehajícího deště, ani převalujícího se duněni hromu. Nemusela
vycházet ven, do bouře. Její magie ji dokázala přenést k Haplovi. Stačilo jí
jenom být opatrná, aby ji magie nepřenesla až příliš blízko.[19]

Oblékla si dlouhý plášť a pokryla si hlavu kápi. Ještě
naposledy se zkoumavě prohlédla. Byla spokojená. Haplo by ji určitě nepoznal. A
co se týče tardů… Marit jen pokrčila rameny.

Protože se ještě nikdy předtím nesetkala s žádným člověkem –
či nějakým jiným tardem – neměla, jako většina Patrynů, o nich příliš velké
míněni. Vypadala jako jedna z nich, měla v úmyslu vmísit se mezi ně a počítala
s tím, že si nikdy nevšimnou nějakého rozdílu.

Nenapadlo ji, že by se trpaslíci mohli pozastavovat nad
náhlým objevením lidské ženy ve svém středu. Pro ni byli všichni tardové
stejní. Co to znamenalo o jednu krysu ve stádu navíc?

Marit začala kreslit ve vzduchu sigla, vyslovila je a
počkala, až vzplanou a budou hořet. Když byl kruh úplný, prošla jím a zmizela.
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Vombej, Drevlin, Arianus

ZA JINÝCH ČASŮ V DLOUHÉ, A JAK BY I NĚKDO MOHL říci
neslavné, historii Drevlinu by pohled na lidskou ženu, kráčející halami
Fabraky, osvětlenými ostrou září zářilamp, způsobil značné překvapení, neřkuli
podiv. Žádná lidská žena od počátku tohoto světa nikdy nevkročila na podlahu
Fabraky. Těch pár lidských mužů, kteří to udělali, vstoupilo sem až v současné
době jako členové lodní posádky elfí dračí lodi, která pomáhala trpaslíkům v
historické Bitvě o Kopsej-vysej.

Kdyby byla objevena, nebyla by Marit v žádném zvláštním
nebezpečí, leda snad jako „proč“ a „jak“ a „co“ v případě smrti – samozřejmě
smrti trpaslíků, ne její vlastní, protože Marit nepatřila k Patrynům, kteří se
v Labyrintu naučili lekci trpělivosti. Co chtěla, to si také vždy vzala.
Jestliže se jí něco připletlo do cesty, odstranila to. Vždycky.

Naštěstí se Marit podařilo dostat se do Fabraky v jedné z
těch historických chvil, jež nastávají buď přesně v pravý čas, nebo naopak.
Dorazila přesně v pravý čas pro sebe a přesně ve špatný čas pro Hapla.

Právě v okamžiku, kdy se zhmotnila uvnitř Fabraky a
vystoupila z kruhu své magie, která změnila možnost, že byla zde a ne někde
jinde, shromáždil se zde kontingent elfů, lidí i trpaslíků, aby spolu uzavřeli
historickou alianci. Jak je při podobných příležitostech obvyklé, ti vysoce
postaveni a mocní by nemohli uzavřít své jednání bez toho, aby přitom nebyli
pozorováni těmi nižšími a podřízenými. Proto se tedy, vůbec poprvé v historii
Arianu, potuloval po Fabrace značný počet reprezentantů všech tardských ras.
Zahrnovalo to i skupinu lidských žen ze Střední říše, dvorních dam královny
Anny.

Marit se držela ve stínech, pozorovala a naslouchala.
Nejdříve, když si povšimla, kolik je kolem tardů, polekala se, že se snad
dostala do nějaké tardské bitvy, protože jí Xar řekl, že tardové neustále bojují
mezi sebou. Jenomže brzy si uvědomila, že se nejedná o boj, ale o jakousi
schůzku – schůzku ras. Tyto tři tardské skupiny projevovaly sice očividně při
vzájemném setkání cosi jako neklid a zmatek, ale pod bdělýma očima svých vládců
se všemožně snažily spolu co nejlépe vycházet.

Lidé mluvili s elfy; trpaslíci si hladili vousy a pokoušeli
se zavést hovor s lidmi. Kdekoliv se pár členů některé rasy odtrhlo od
ostatních a utvořilo uzavřený hlouček, tam se vždy někdo objevil a rozptýlil
je. V ovzduší zmatku a napětí si pravděpodobně nikdo nehodlal všímat Marit
blíže.

Zvýšila ještě tuto pravděpodobnost použitím formule, jež
měla přispět k její další ochraně – zaručující, že nikdo, kdo ji přímo nehledá,
ji také neuvidí. Takto mohla přecházet od skupiny ke skupině, držíc se stranou,
ale poslouchajíc, o čem spolu hovoří. Pomocí své magie byla schopna rozumět
všem tardským jazykům a brzy si mohla ujasnit, o co tady jde.

Její pozornost přitáhla obrovská socha muže v róbě s kápí – s
nechutí v něm rozpoznala Sartana – jen kousek od ní. U sochy stáli tři muži;
čtvrtý seděl na jejím podstavci. Z toho, co přeslechla, byli tito tři muži
vládci tří tardských ras. Čtvrtý byl všeobecně uznávaný hrdina, který umožnil,
že na Arianu zavládl mír.

Ten čtvrtý muž byl Haplo.

Držíc se stále ve stínech, přikradla se Marit blíž k soše.
Musela být opatrná, protože kdyby ji Haplo uviděl, mohl by ji poznat. Stejně
však zvedl náhle hlavu a rychle a ostře se rozhlédl po Fabrace, jako by uslyšel
nějaký slabý hlas vyslovit své jméno.

Marit rychle ukončila formuli, kterou použila, aby se
ochránila před pohledy tardů, a stáhla se nazpět, ještě hlouběji do temnoty.
Cítila, že Haplo to musí vnímat také; píchání a brnění v krvi, jako přebíhání
neviditelných prstů po své kůži. Byl to podivný, ale ne nepříjemný pocit – jakoby
volání někoho stejného druhu. Marit si neuvědomila, že by se taková věc mohla
stát, nemohla uvěřit, že by pocity, které spolu sdíleli, byly tak silné. Byla
by ráda věděla, zda by něco takového mohlo proběhnout i mezi nějakými jinými
Patryny, kteří by se náhodou octli sami na světě… nebo jestli to je jenom mezi
ní a Haplem.

Rozebírajíc v duchu tuto situaci, dospěla Marit nakonec k
závěru, že kteříkoliv dva Patryni, kteří by se potkali někde ve světě tar-dů,
by byli zřejmě přitahováni k sobě navzájem tak jako železo k magnetu. Že by se
zde jednalo jenom o zvláštní přitažlivost mezi ní a Haplem, nebylo podle ni
pravděpodobné. Stěží ho poznala.

Vypadal starší, o mnoho starší, než si ho pamatovala. Nebylo
to nic neobvyklého, protože Labyrint nechává své oběti rychle zestárnout. Ale
neměl ten zachmuřený, tvrdý výraz někoho, kdo denně bojuje o svůj život.
Vypadal vyzáblý, s vpadlými tvářemi a zapadlýma očima – jako někdo, kdo bojuje
o svou duši. Marit tomu nerozuměla, nedokázala rozpoznat známky vnitřního boje,
ale jaksi instinktivně to vycítila a rozhodně to odsuzovala. Připadal jí
nemocný, nemocný a poražený.

A v tomto okamžiku také i zmatený, jak se pokoušel někam
zařadit ten neslyšený hlas, který k němu promluvil, najít tu neviděnou ruku,
která se ho dotkla. Nakonec pokrčil rameny a nechal to být. Vrátil se zase k
tomu, co dělal předtím; hladil psa a poslouchal, co říkají tardové.

Pes.

Xar řekl Marit o tom psu. Shledala, že je těžké uvěřit, že
by nějaký Patryn mohl propadnout takové slabosti. Ovšem, pochybovala o slovech
svého pána, domnívala se, že se asi zmýlil. Nyní však tedy Marit věděla, že měl
pravdu. Dívala se na Hapla, jak laská hladkou srst zvířete, a rty se ji
zkřivily v úsměšku.

Její pozornost sklouzla od Hapla a jeho psa k tardům a k
jejich rozhovoru. Pod sochou Sartana stáli pospolu nějaký trpaslík, člověk a
elf. Marit se neodvážila použít nějaké magie, která by k ní donesla jejich
slova, a tak se k nim musela dostat blíž.

Udělala to, pohybujíc se naprosto nehlučně a držíc se u
opačné strany sochy. Obávala se především toho, že ji objeví pes, ale ukázalo
se, že ten je zcela zaujat svým pánem. Jeho lesknoucí se oči se na něj
starostlivě upíraly a občas položil packu na jeho koleno, jako by mu nabízel
své upřímné účastenství.

„Cítíte se už dobře, Vaše Veličenstvo?“ oslovil elf člověka.

„Ano, děkuji vám, princi Rejšane.“ Člověk, patrně nějaký
druh krále, se zašklebil a sáhl si rukou na záda. „Ta rána byla dost hluboká,
ale naštěstí nic vážného. Sice mi po ní zůstala jakási ztuhlost, která mi už
asi vydrží po zbytek mého života, jak říká Trian, ale přinejmenším jsem naživu,
za což děkuji předkům – a paní Iridal.“ Král se zamračil a potřásl hlavou.

Trpaslík po řadě vzhlížel ke každému z vysokých tardů,
pošilhávaje po nich přimhouřenýma očima, jako kdyby byl neobyčejně krátkozraký.
„Vy říkáte, že vás napadlo dítě? Ten chlapec, který byl tady dole s námi –
Zmar? Promiňte, králi Štěpáne.“ Trpaslík rychle zamrkal. „Ale je takové chování
mezi lidskými dětmi normální?“

Lidský král vypadal, jako by ho tato otázka poněkud vyvedla
z míry.

„On to nemyslí jako urážku, Sire,“ vysvětlil Haplo se svým
klidným úsměvem. „Limbek – nejvyšší fromistr – je jenom zvědavý.“

„Proč, ano,“ řekl Limbek s vykulenýma očima. „Nemyslel jsem
tím – Ne že by na tom záleželo, víte. Je to jenom, že bych rád věděl, jestli
všechny lidské –“

„Ne,“ řekl Haplo krátce. „Všechny ne.“

„Aha.“ Limbek si pohladil vousy. „Je mi to líto,“ dodal
poněkud nervózně. „To je, nemyslel jsem, že je mi líto, že všechny lidské děti
nejsou vrahové. Myslel jsem tím, že je mi líto, že –“

„To je v pořádku,“ řekl král Štěpán upjatě, ale s úsměvem,
skrývajícím se v koutcích jeho rtů. „Úplně jsem tomu rozuměl, nejvyšší
fromistře. A musím přiznat, že Zmar nebyl příliš dobrým reprezentantem naší
rasy. Ani jeho otec Sinistrad.“

„Ne.“ Limbek vypadal zahanbeně. „Pamatuji se na něho.“

„Celé to byla tragédie,“ řekl princ Rejšan, „ale dobro
nakonec přece jen zvítězilo nad zlem. Díky našemu příteli Haplovi –“ elf
položil svou útlou ruku na Haplovo rameno – „a tomu lidskému zabijákovi.“

Marit byla ohromena a znechucena. Tard si dovolil takové
familiární chování, jednal s Haplem, jako by si byli rovni. A Haplo to dovolil!

„Jakže se jmenoval ten zabiják. Štěpáne?“ pokračoval Rejšan.
„Nějak moc divně, i na člověka –“

„Hugh Ruka.“ Štěpán to vyslovil s očividnou nechutí.

Rejšan měl ještě stále ruku na Haplově rameni; elfové si
vůbec potrpěli na doteky a objímání. Haplo při této tardově důvěrnosti vypadal
neklidně; Marit mu to docela věřila. Podařilo se mu zdvořile se tomu vyhnout
tím, že vstal a tak se vymanil zpod elfova doteku.

„Doufal jsem, že si s Hughem Rukou budu moct promluvit,“
řekl. „Nevíte náhodou, kde je, Vaše Veličenstvo?“

Štěpánova tvář potemněla. „Nevím. A upřímně řečeno, ani to
nechci vědět. A ani vy byste to neměl chtít, pane. Ten vrah řekl mému čaroději,
že má další ‚smlouvu‘, kterou musí dodržet. Trian věří,“ dodal Štěpán, obraceje
se k Rejšanovi, „že tenhle Hugh Ruka je členem Bratrstva.“

Rejšan svraštil čelo. „Hanebná organizace. Měli bychom si
vzít za jedno z našich hlavních priorit poté, co nastane mír, vymazat ze světa
toto hnízdo zmijí. Vy, pane.“ Obrátil se k Haplovi. „Vy byste nám v tom snad
mohl pomoci. Vyrozuměl jsem od našeho přítele tady, nejvyššího fromistra, že
vaše magie je velice mocná.“

Tak tedy Haplo odhalil před tardy svou magickou moc. A
vypadalo to, že všichni tardové jím jsou úplně nadšení. Vážili si ho. Jak také
i byla jejich povinnost, přiznala si v duchu Marit – ale oni ho měli mít v úctě
jenom jako sluhu svého pána a ne jako samotného pána. A teď byla ta
nejlepší příležitost pro Hapla, aby jim všem oznámil Xarův příchod. Pán Nexu by
už dokázal zbavit svět tohoto Bratrstva, ať už to bylo cokoliv.

Ale Haplo jenom zavrtěl hlavou. „Je mi to líto. Nemůžu vám
pomoct. Každopádně si myslím, že moje síly jsou asi přehnány.“ Usmál se dolů na
Limbeka. „Náš přítel zde je trochu krátkozraký.“

„Všechno jsem viděl,“ trval na svém Limbek umíněně. „Viděl
jsem tě bojovat s tím zlým dračím hadem. Tebe a Jarru. Zarazila do něho svou
sekeru.“ Trpaslík se zatočil na místě, napodobuje její pohyb. „Potom jsi ho ty
bodl svým mečem. Přímo do oka. Všude kolem krev. Já to opravdu viděl, králi Štěpáne,“
znovu opakoval Limbek.

Naneštěstí tak oslovil královnu Annu, která přišla a
postavila se vedle svého manžela. Nějaká trpaslice ho tvrdě dloubla do žeber.

„Tohle je král, Limbeku, ty druzi,“ řekla, popadla
Limbeka za vousy a tahala ho tak dlouho, dokud se nepodíval tím správným
směrem.

Limbeka jeho chyba ani v nejmenším nevyvedla z míry. „Děkuji
ti, Jarro, drahoušku,“ řekl směje se a přivětivě pomrkávaje na psa.

Hovor tardů se obrátil k jiným problémům, k záležitostem
války na Arianu. Spojené vojsko lidí a elfů napadlo ostrov Aristagon a bojovalo
s císařem a jeho stoupenci, kteří se uchýlili do paláce. Marit se o činy tardů
nezajímala. Daleko víc platil její zájem Haplovi.

Náhle zešedl ve tváři; jeho úsměv se vytratil. Ruka mu
bezděky zabloudila k srdci, jako by mu jeho rána ještě stále způsobovala
bolesti. Opřel se zády o sochu, aby tak skryl svou náhlou slabost. Pes se mu s
kňučením otřel o bok a přitiskl se k němu.

Marit nyní poznala, že Sang-drax mluvil pravdu – Haplo byl
vážně zraněn. Předtím o tom pochybovala. Znala a respektovala Haplovy
schopnosti a příliš si necenila dračího hada, který, podle jejího mínění, vládl
jen minimem magických sil, možná pouze na témže stupni jako tardové. Určitě to
nebylo nic tak mocného jako patrynská magie. Nebylo jí jasné, jak takový ubohý
tvor mohl způsobit Haplovi tak hrozné zranění. Ale teď už žádné pochyby neměla.
Rozpoznala symptomy porušení srdeční runy, rány, která zasáhla samotné jádro
patrynského bytí. Těžko takové zranění vyhojit – sám.

Tardové pokračovali v diskusi o tom, jak znovu spustí
Kopsej-vysej a co se asi stane, až to udělají. Během jejich hovoru stál Haplo
docela tiše a stále hladil psovu hedvábnou hlavu. Marit, jež diskusi
nerozuměla, poslouchala jen napůl. To nebylo to, co chtěla slyšet. Náhle se
Haplo pohnul a promluvil, přerušiv tak trpaslíkovo vysvětlování o funkcích točikol
a otáčidel.

„Varovali jste vaše lidi, aby byli opatrní?“ zeptal se. „Podle
toho, co Sartani napsali, začnou se kontinenty pohybovat ihned potom, co bude
Kopsej-vysej uveden do chodu. Budou se sice pohybovat pomalu, ale pohybovat se budou.
Budovy se mohou zřítit. Lidé by mohli zemřít strachem, když nebudou vědět, co
se děje.“

„Informovali jsme je,“ řekl Štěpán. „Do každé části našich
zemi jsem poslal Králova muže, aby tam přinesl tu zprávu. I když to, jestli ho
lidé budou poslouchat, je jiná věc. Polovina z nich nám nevěří a z té druhé
poloviny, co nám věří, polovina slyšela od baronů, že je to nějaký druh elfího
spiknutí. Tam dochází k výtržnostem a hrozí mi, že mě sesadí. A co se stane,
když to nebude fungovat…“ Králova tvář potemněla. „No, nerad na to myslím.“

Haplo zavrtěl hlavou. Výraz v jeho tváři byl vážný. „Nemůžu
nic slíbit, Vaše Veličenstvo. Sartani, během svého krátkého pobytu zde, měli v
plánu uspořádat všechny kontinenty. Chtěli to udělat ještě předtím, než byly
osídleny. Jenže když jejich záměr nevyšel a oni sami zmizeli, Kopsej-vysej
pokračoval v práci a stavěl se i opravoval sám – ale bez jakéhokoliv vedení a
smyslu. Kdoví zda během té doby nenapáchal nějaké nenapravitelné škody sám na
sobě?

Jediná věc, která mluví v náš prospěch, je tato: během
nesčetných generaci dělali trpaslíci přesně to, co je naučili Sartani.
Trpaslíci se nikdy neodchýlili od svých původních instrukcí, ale nábožně je
předávali z otce na syna, z matky na dceru. A tak trpaslíci nejenom že
udržovali Kopsej-vysej při životě, ale dá se říci, že ho i uchránili od
zešílení.“

„To všechno… je tak divné,“ řekl Štěpán s nedůvěřivým
pohledem na zářilampy a úzké stoupající chodbičky a průlezy a na tichou postavu
Sartana s kápí, držícího v ruce temné Oko. „Divné a úděsné. Ničemu z toho
nerozumím.“

„Vlastně,“ dodala tiše královna Anna, „můj manžel i já
začínáme být zvědavi, zda jsme neudělali chybu. Možná že jsme měli nechat svět
být tak, jak je. Předtím jsme se měli dost dobře.“

„Ale my ne,“ vmísil se Limbek. „Vaše dvě rasy spolu válčily
kvůli vodě tak dlouho, pokud si jen kdokoliv z vás může vzpomenout. Elfové
bojovali s elfy. Lidé bojovali s lidmi. Pak jsme všichni bojovali jeden proti
druhému a málem se nám podařilo zničit všechno, co máme. Snad nedokážu vidět jasně,
avšak tohle vidím. Když nebudeme muset bojovat o vodu, budeme mít šanci nalézt
ten pravý mír.“

Limbek zalovil rukou ve svém plášti, vytáhl jakýsi malý
předmět a pozvedl ho vzhůru. „Mám tohle – sartanskou knihu. Dal mi ji Haplo. On
i já jsme si ji pročetli. Věříme, že stroj bude pracovat, ovšem, nemůžeme to
zaručit. Nejlepší, co můžu říct, je, že pokud něco začne jít špatně,
můžeme Kopsej-vysej vždy zastavit a pak se podívat, jestli bychom to dokázali
dát do pořádku.“

„A co vy, princi?“ Štěpán se obrátil k Rejšanovi. „Co vaši
lidé? Co ti si o tom myslí?“

„Kenkariové je informovali, že očekávaný pohyb kontinentů je
z vůle Krenky-Anris. Nikdo by se neopovážil Kenkariům odporovat – alespoň ne
veřejně,“ řekl princ se zachmuřeným úsměvem. „Naši lidé jsou připraveni. Začali
jsme už s evakuaci mést. Jediní, které jsme nemohli varovat, jsou císař a ti,
kteří se zahrabali spolu s ním v Imperanonu. Odmítají Kenkarie vpustit dovnitř;
dokonce na ně stříleli šípy, což se v naší historii ještě nikdy nestalo. Můj
otec je bezpochyby šílený.“

Rejšanova tvář ztvrdla. „Není mně ho nijak zvlášť líto.
Vraždil své vlastní lidi, aby získal jejich duše. Ale uvnitř v Imperanonu jsou
i ti, kdo jsou nevinní těmito zlými skutky, kteří ho podporují pouze z
pochybené loajality. Přál bych si, aby existoval nějaký způsob, jak je varovat.
Ale oni odmítají s námi mluvit, dokonce i pod mírovou vlajkou. Bude to jenom
jejich riziko.“

„Pak tedy, souhlasíte všichni, aby se to provedlo?“ optal se
Haplo, dívaje se po řadě na každého.

Rejšan řekl, že ano. Limbekovy vousy se potřásaly v upřímném
nadšeni. Štěpán se podiva! na svoji královnu, jež váhala, pak jednou krátce
kývl. „Ano, souhlasíme,“ řekl posléze. „Nejvyšší fromistr má pravdu. Zdá se, že
je to jediná šance, kterou máme, aby nastal skutečný mír.“

Haplo se odtrhl od sochy, o niž se opíral. „Tak ujednáno. Za
dva dny ode dneška stroj spustíme. Vy, princi Rejšane, a Vy, Vaše Veličenstva,
byste se měli vrátit do vašich království a zabránit panice mezi lidmi. Zde
mohou zůstat vaši zástupci.“

„Vrátíme se do Střední říše. Trian zde zůstane místo mě,“
řekl Štěpán.

„A já zde nechám kapitána Botharela, vašeho přítele, jak se
domnívám, nejvyšší fromistře,“ řekl princ Rejšan.

„Báječné, báječné!“ Limbek tleskl rukama. „Jsme tedy všichni
domluveni.“

„Jestli je to všechno, k čemu mě potřebujete,“ řekl Haplo, „vrátím
se na svou loď.“

„Jsi v pořádku, Haplo?“ zeptala se ho trpaslice starostlivě.

Usmál se na ni svým klidným úsměvem. „Ano, jsem. Jen jsem
trochu unavený, to je vše. Pse, pojď.“

Tardové se s ním rozloučili s očividnou úctou a ohledy a v
jejich tvářích byla vidět starost. Držel se rovně a zpříma; jeho chůze byla
pevná, ale přesto všem pozorovatelům – včetně i toho jednoho neviděného – bylo
zřejmé, že vynakládá všechnu svou sílu, aby mohl jít.

Pes cupal hned za ním a jeho usouzené oči spočívaly neustále
na jeho pánovi.

Zbylí potřásali hlavami a mluvili o něm se starostí v hlase.
Marit pohrdavě zkřivila rty. Pozorovala ho, jak odchází, aniž by použil svou
magii, a kráčí k otevřeným dveřím Fabraky jako kterýkoliv tard.

Uvažovala, má-li ho sledovat, ale téměř ihned od toho úmyslu
upustila. Vzdálen od tardů, určitě by vycítil její přítomnost. Stejně už
slyšela vše, co potřebovala. Zdržela se jen chvilku, aby vyslechla tardy,
protože mluvili o Haplovi.

„Je to moudrý muž,“ říkal princ Rejšan. „Na Kenkarie udělal
velký dojem. Naléhali na mě dokonce, abych se ho zeptal, zda by nechtěl
přijmout roli zprostředkujícího vládce nad námi všemi, aspoň během období
změny.“

„To není špatný nápad,“ připustil zamyšleně Štěpán. „Nespokojení
baroni by možná souhlasili s tím, že by zde existovala nezúčastněná třetí
strana, která by urovnávala spory, jež mezi našimi lidmi nevyhnutelně musejí
vzniknout. Zvlášť když on vypadá úplně jako člověk, když nepočítáme ty podivné
obrázky na jeho kůži. Co si vy myslíte, nejvyšší fromistře?“

Marit už nečekala, aby slyšela, co si o tom trpaslík myslí.
Koho by to také zajímalo? Tak tedy Haplo se zřejmě chystá vládnout nad Arianem.
Nejenom že svého pána zradil, ale také ho připravil o jeho právo!

Vzdálivši se co nejdál od tardů, až do těch nejtemnějších
částí Fabraky, vrátila se Marit zpět do kruhu své magie.

Kdyby však byla jenom okamžik ještě počkala, byla by slyšela
toto:

„On to ale udělat nechce,“ řekl Limbek tiše, dívaje se za
Hap-lem. „Já jsem ho už požádal, aby zde zůstal a pomohl našim lidem. Musíme se
mnoho učit, abychom mohli zaujmout své místo mezi vámi. Ale on odmítl. Říká, že
se musí vrátit na svůj svět, odkud přišel. Že musí zachránit své dítě, které je
tam lapeno.“

„Dítě,“ řekl Štěpán a jeho výraz změkl. Uchopil ruku své
ženy. „Ach, pak už mu nic víc neříkejme, nechtějme po něm, aby zde zůstal.
Možná že tím, že zachrání jedno dítě, nahradí se tak nějak dítě, které bylo
ztraceno.“

Ale Marit nic z toho neslyšela. A i kdyby snad ano, nic by
se tím možná nezměnilo. Když se znovu octla na palubě své lodi, jíž otřásala
vichřice další zběsilé bouře, položila si ruku na znamení na svém čele a
zavřela oči.

V mysli se jí vynořila vize Xara.

„Manželi –“ promluvila nahlas – „to, co říkal ten dračí had,
je úplná pravda. Haplo je zrádce. Dal tardům sartanskou knihu. Má v úmyslu
pomoct tardům spustit ten stroj. A nejenom to, ti tardové mu nabídli i vládu
nad Arianem.“

„Pak musí Haplo zemřít,“ dospěla k ní Xarova myšlenka; jeho
odpověď byla okamžitá.

„Ano, pane.“

„Až to bude vykonáno, ženo, pošli mi vzkaz. Budu na světě
Pry-anu.“

„Sang-drax vás tedy přesvědčil, abyste odcestoval na ten
svět,“ řekla Marit, ne zcela spokojená.

„Nikdo mě nemusí přesvědčovat, co mám dělat, když to nechci;
ženo.“

„Promiňte mi, pane.“ Maritina kůže hořela. „Vy to samozřejmě
víte nejlíp.“

„Chystám se odjet na Pryan se Sang-draxem a se skupinou
našich lidí.

Až tam budu, doufám, že se mi podaří ovládnout titány a
využít je k našim účelům. A mám tam, na Pryanu, také jiné záležitosti.
Záležitosti, v nichž by mi mohl Haplo být nápomocný.“

„Ale Haplo bude mrtvý –“ začala Marit a pak se zarazila,
přemožena náhlou hrůzou.

„Jistě, on bude mrtvý. Ty mi přivezeš Haplovu mrtvolu,
ženo.“

V Marit rázem ztuhla krev. Měla to čekat, měla vědět, že Xar
bude žádat něco takového. Jistě, její pán musí Hapla vyslechnout, musí zjistit
všechno, co on ví, co udělal. Je daleko snazší vyslýchat mrtvé tělo než živou
osobu. Vzpomněla si na lazary, viděla před sebou jejich oči, které byly mrtvé a
přitom zároveň tak děsivě živé…

„Ženo?“ Xarovo pobídnutí bylo jemné. „Nezklameš mě?“

„Ne, manželi,“ řekla Marit tiše, „nezklamu vás.“

„Tak je to dobře,“ řekl Xar a zmizel.

Marit zůstala sama ve tmě, osvětlované modrými blesky,
naslouchajíc šumění deště, jenž bubnoval do lodního trupu.
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Grevinor, Volkaranské ostrovy,






Arianus

„JAKÉ MÍSTO HLEDÁŠ?“ ELFÍ PORUČÍK SOTVA VZHLÉdl k Hughu
Rukovi, jak se posunul ve frontě kupředu.

„Křídlař, pane,“ odpověděl Hugh.

Poručík přejel očima po seznamu posádky. „Zkušenosti?“

„Ano, pane,“ odpověděl Hugh.

„Nějaká doporučení?“

„Chcete vidět stopy po biči, pane?“

Teprve nyní poručík zvedl hlavu. Jemné elfí rysy porušilo
zamračení. „Nepotřebuju někoho, kdo dělá potíže.“

„Jsem jenom poctivý, pane.“ Hugh se zahihňal a sešklebil
tvář. „Mimochodem, jaké lepší doporučení byste mohl chtít?“

Elf pohlédl na Hughova silná ramena, širokou hruď a svalnaté
ruce – což všechno svědčilo, že kdysi patřil mezi ty, kdo „žili v postroji“,
jak byli označováni lidé, kteří byli zajati a donuceni pracovat jako otroci na
palubách elfích dračích lodí. Na elfa očividně udělala dojem nejenom Hughova
síla, ale i jeho otevřená upřímnost.

„Vypadáš starý na takovou práci,“ poznamenal poručík se
slabým úsměvem na rtech.

„Další bod v můj prospěch, pane,“ opáčil Hugh chladně. „Pořád
ještě jsem naživu.“

Toto poručíka definitivně přesvědčilo. „Pravda. Dobrá
připomínka. Velmi dobře, jsi… hmm… najat.“ Elf našpulil rty, jako by mu
vyslovení tohoto slova dělalo obtíže. Bezpochyby si vzpomněl na staré časy, kdy
všechno, co si takoví křídlaři vydělali, bylo jejich jídlo, voda a bič. „Barl
za den plus jídlo a voda. A příplatek od cestujícího za hladkou cestu tam a
zpět.“

Hugh trochu smlouval, jen aby se neřeklo, ale nepodařilo se
mu vyškemrat další barl, i když byl úspěšný, pokud se týkalo zvláštního přídělu
vody. Pokrčiv nakonec rameny, souhlasil s nájemními podmínkami a označil
smlouvu svým křížkem.

„Vyplujeme zítra, až Vládcové Noci stáhnou své pláště. Buď
ale už dnes v noci na palubě i se svou výstrojí. Spát budeš v postroji.“ Hugh
přikývl a odešel. Na cestě nazpět do ubohé krčmy, kde, znovu se vrátiv ke svým
starým zvykům, strávil noc, potkal „cestujícího“, který se vynořil ze shluku
lidí u loděnic. Hugh Ruka ho poznal – Trian, čaroděj krále Štěpána.

Na nábřeží postávaly davy lidí, zevlujíce na ten neobvyklý
jev – elfí loď zakotvenou v lidském přístavním městě Grevinoru. Takový pohled
se nenaskytl od těch dob, kdy elfové okupovali Volkaranské ostrovy. Děti, ještě
příliš malé, než aby si to pamatovaly, zíraly na loď v nadšeném údivu a tahaly
své rodiče co nejblíž, aby pak žasly nad pestrobarevnými uniformami elfich
důstojníků a nad jejich flétnovými hlasy.

Rodiče přihlíželi se zachmuřenými tvářemi. Ti si pamatovali
– až moc dobře. Pamatovali se na elfskou okupaci svých zemí a své dřívější
zotročitele neměli nijak v oblibě. Ale kolem lodi stáli na stráži Královi muži;
nad hlavami davu kroužili jejich váleční draci. Proto také všechny poznámky,
které padly, byly vysloveny šeptem; všichni si dávali pozor, aby je králův
čaroděj nezaslechl.

Trian stál se skupinou dvořanů a šlechticů, kteří ho
doprovodili až sem, buď aby se s ním rozloučili, anebo že chtěli ještě v
poslední minutě projednat s ním nějakou svou záležitost. Byl příjemný, usměvavý
a zdvořilý, vyslechl všechno, slíbil všechno, jenže ve skutečnosti nesliboval
nic. Mladý čaroděj byl mistrem v dvorských intrikách. Podobal se hráči hry runy
– kosti, který je schopen hrát libovolný počet her současně a pamatuje si každý
tah, takže zručně poráží každého soka.

Téměř každého. Hugh Ruka kráčel přímo k němu a těsně ho
minul. Trian ho uviděl – čaroděj si všiml každého – ale na drsného a otrhaného
námořníka se už podruhé nepodíval.

Hugh se zachmuřeně usmál a protlačil se davem ven. To, že se
Trianovi ukázal, nebyla vyzývavost. Kdyby Trian poznal Hugha jako vraha,
kterého před časem najal, aby zabil Zmara, čaroděj by mohl zavolat stráže. V
tom případě chtěl Hugh mít kolem sebe dav a město, kde by se mohl ukrýt.

Až bude na palubě, určitě nebude příliš pravděpodobné, že by
Trian sestoupil dolů do podpalubí, aby si důvěrně pohovořil s otroky –
či spíš s křídlaři, což nyní bylo oficiálně zavedené označení – ale s čarodějem
člověk nikdy neví. Daleko lepší bylo vyzkoušet si své přestrojení tady v Grevinoru
než na palubě malé dračí lodi, kde všechno, co by stráže potřebovaly udělat, by
bylo spoutat Hughovi paže a nohy strunami a svrhnout ho dolů do Víru.

Když získal zbraň k zabití Hapla, musel vrah rozřešit
problém, jak se k Haplovi dostat. Kenkariové mu řekli, že Haplo pobývá na
Drevlinu v Dolní říši – což bylo místo, kam se téměř nebylo možné dostat ani za
těch nejlepších podmínek. Obvykle nebylo pro Hugha nijak obtížné zaletět si
kamkoliv po Arianu, protože byl odborník jak na zacházeni s draky, tak i na
obsluhu malých jednomístných dračích lodí.

Ale malé lodě nebyly pro cestování Vírem bezpečné, jak Hugh
Ruka dobře poznal ze své vlastní trpké zkušenosti. A draci, dokonce i ti velcí,
by se neodvážili do zrádné bouře. Byla to Ciang, která přes své početné
kontakty zjistila, že čaroděj Trian odcestuje dolů na Drevlin den před
ceremoniálem, který připraví vše pro spuštění Kopseje-vyseje.

Čaroděj, jeden z králových nejlepších rádců, byl ponechán
doma, aby dohlédl na nespokojené barony. Hned po návratu krále a královny a
obnovení jejich vlády železné ruky měl Trian odletět na Drevlin, aby zajistil,
že zájmy lidské rasy budou náležitě respektovány, až obrovský stroj bude uveden
do provozu a začne dělat to, co se od něj předpokládá.

Hugh sloužil kdysi jako galejní otrok na palubě elfí dračí
lodi. Hádal tudíž, že elfové budou pravděpodobně shánět zkušené a zapracované
muže, až se zastaví v Grevinoru, aby nalodili Triana. Obsluha křídel dračích
lodi byla nebezpečná a namáhavá práce. Cesta zřídkakdy proběhla bez toho, že by
nebyl nějaký křídlař zraněn či zabit.

Hugh neusuzoval špatně. První věc, kterou elfí kapitán
udělal, když loď dorazila do přístavu, byla, že vyvěsil oznámeni, že potřebuje
tři křidlaře – jednoho k práci a dva náhradní. Nebývalo snadné najít bývalé
otroky, kteří by byli ochotni letět do Víru. Nehrálo žádnou roli, že plat činil
jeden barl za den – což pro některé obyvatele Volkaranských ostrovů bylo celé
jmění.

Ruka se vrátil do krčmy a vstoupil do špinavé společné
místnosti, kde předtím strávil noc na podlaze. Sebral svou pokrývku a tlumok,
zaplatil útratu a vykolébal se ven. Zde se na okamžik zastavil, aby si prohlédl
svůj odraz ve špinavé a popraskané okenní tabulce. Žádný div, že ho Trian
nepoznal. Hugh se stěží poznal sám.

Oholil si každičký vlásek na své hlavě – jeho tvář i lebka
byly nyní naprosto holé. Dokonce – i za cenu bolesti, která mu až vehnala slzy
do očí – si vytrhal větší část svého mohutného černého obočí, ponechávaje si z
něho pouze tenkou linii, svažující se nahoru k čelu, což způsobilo, že jeho
úzké oči teď vypadaly nezvykle velké.

Protože ho dříve před sluncem chránily vlasy a vousy,
tvořily nyní jeho brada i lebka ostrý kontrast ke zbytku jeho tváře. Použil
proto odvar z kůry hargastového stromu, aby zbarvil bledou kůži nahnědo. Nyní
vypadal, jako by byl lysý po celý život. Opravdu, nebylo možné, aby ho Trian
poznal.

Nebylo ani možné, aby ho poznal Haplo.

Hugh Ruka se vrátil k lodi. Usadil se na jednom sudu v doku
a odtud pozoroval, kdo přichází a odchází, pozoroval, jak se Trian nalodil,
pozoroval i ostatní členy čarodějovy společnosti, kteří se nalodili s ním.

Když se ujistil, že na palubu lodi nevstoupil nikdo další,
kterého znal, Hugh Ruka se nalodil také. Měl trochu strach (nebo to byla tak
trochu naděje?), že by mezi skupinou mysteriarchů, doprovázejících králova
čaroděje, mohla být Iridal. Nu, Hugh byl docela rád, že tam nebyla. Ona
by ho poznala. Oči lásky lze těžko oklamat.

Přinutil se vypudit tu ženu ze své mysli. Měl práci. Ohlásil
se u poručíka, který ho svěřil jednomu z lodních důstojníků a ten ho zavedl
dolů do lodního prostoru, ukázal mu jeho postroj a nechal ho, aby se seznámil
se svými druhy.

Už ne otroci, byli nyní na svou práci hrdí. Chtěli získat
odměnu za hladký průběh cesty a začali se Hugha vyptávat na jeho zkušenosti
mnohem podrobněji než předtím elfí poručík.

Ruka odpovídal krátce a věcně. Slíbil, že sám bude pracovat
tak tvrdě jako každý z nich, a pak jim dal na srozuměnou, aby ho nechali o
samotě.

Ostatní se vrátili ke svému dohadování a ke kostkám; jejich
odměnu se jim podařilo prohrát jeden s druhým aspoň stokrát ještě předtím, než
ji měli v kapse. Hugh cítil, že se musí přesvědčit, zda Prokletá čepel, jak
zbraň nazval, je bezpečně uložena v jeho batohu; pak se položil na podlahu pod
svůj postroj a předstíral, že spí.

 

Křídlaři si na této cestě svou prémii nevydělali. Dokonce se
ji ani nepřiblížili. Byly chvíle, kdy Hugh Ruka hádal, že Trian musí litovat,
že nenabídl mnohem větši obnos už jen za to, že ho vůbec složí na Drevlinu
živého. Hugh se vůbec nemusel starat, jestli ho Trian náhodou nepozná, protože
po celou cestu z čaroděje nic neviděl, dokud loď konečně s mohutným otřesem
nepřistála.

Zvednivýše[20]
se nacházely v oku neustálé bouře, která nepřetržitě vymetala Drevlin.
Zvednivýše byly jediné místo na kontinentě, kde bouře občas odtáhly pryč a
nechaly Solár krátce zazářit přes ubíhající mraky. Elfí lodě se naučily počkat
s přistáním právě na takovou chvíli – jedinou, jež byla bezpečná. Tehdy se
snášely dolů, využívajíce krátkého relativního klidu. I nyní, tak jako obvykle,
během chvilky (další bouře se už těsnala na horizontu) rychle vylodily
pasažéry.

Objevil se Trian. Tvář měl částečně zahalenou, ale to, co z
ní bylo vidět, mělo rozhodně zelenou barvu. Byl slabý, takže se musel opřít o
paži hezké mladé ženy, která pomáhala jeho kolísajícim krokům. Potácel se dolů
po můstku. Buďto čaroděj neměl s sebou žádný magický prostředek proti
nevolnosti, nebo to hrál na sympatie mladé přitažlivé ženy. Ale ať už důvod byl
jakýkoliv, nedíval se ani napravo, ani nalevo, ale pospíchal od lodi tak, jako
by žádná rychlost se mu nezdála dost velká. Když už byl na zemi, přistoupila k
němu skupina trpaslíků a lidí, kteří – vidouce blížící se bouři – rychle
skončili svou konverzaci a odchvátali i s čarodějem pryč z otevřeného
prostranství do místa sucha a bezpečí.[21]

Hugh věděl, jak se asi Trian cítí. Každý sval v zabijákově
těle bolel a pálil. Ruce měl odřené a krvácely; jeho čelist byla oteklá a plná
modřin – jedno z lan, řídících křídla, se v bouři utrhlo a udeřilo ho přes tvář.
Dlouhou chvíli poté, co loď přistála, ležel Hugh na podlaze a divil se, jak to,
že nejsou všichni mrtví.

Jenže neměl čas obírat se sám sebou a svou ubohostí. A pokud
se týkalo oteklé tváře, nemohl si ani přát lepší dodatek ke svému přestrojení.
Bolest hlavy a zvonění v uších za pár hodin pominou. Tuto dobu si povolil, aby
si odpočinul a počkal, až se bouře utiši, a aby si znovu zopakoval a nacvičil
svůj další postup.

Posádce nebylo dovoleno vystoupit na břeh. Muži po tom ani
příliš nedychtili, poté co absolvovali úděsnou plavbu v zuřivé bouři. Většina z
nich padla vyčerpáním; jeden, kterého udeřil do hlavy zlomený trám, byl v
bezvědomí.

Za starých časů, před alianční dohodou, by elfové po
přistáni lodi uvázali galejní otroky na řetěz – navzdory bouři. O lidech bylo
známo, že jsou nedbalí, šíleně odvážní a že postrádají zdravý rozum. Hugh by
ani nebyl příliš překvapen, kdyby uviděl, jak do podpalubí sestupují elfí
stráže – staré zvyky umírají těžce. Napjatě čekal, že se ukážou; jejich přítomnost
by mu jeho úkol značně znesnadnila. Ale nepřišli.

Když o tom Hugh přemýšlel, usoudil, že to dává smysl – aspoň
z kapitánova hlediska. Proč stavět stráž nad muži, kteří tě stojí jeden barl
denně (k výplatě na konci cesty)? Jestliže chce někdo skočit z lodi a zmizet bez
výplaty, dobře. Každý kapitán měl zájem na tom, aby na křidlařích ušetřil,
přestože daň smrti mezi nimi byla vysoká.

Kapitán by ovšem také mohl udělat kravál, až by zjistil, že
jeden člen jeho posádky chybí, ale Hugh o tom silně pochyboval.

V tom případě by kapitán byl nucen ohlásit tuto záležitost
nadřízenému důstojníkovi na pobřeží, který bude mít plné ruce práce s
hodnostáři a všemi možnými zástupci a bude navýsost otrávený, že ho obtěžují s
takovou hlouposti. S největší pravděpodobnosti by to byl lodní kapitán sám, kdo
by si to odnesl.

„Proč ve jménu předků vám tak záleží na těch vašich lidech,
pane? Vrchní velitel vám za to utrhne uši, až se vrátíte do Paxarie!“

Ne, Hughovo zmizení pravděpodobně nebude oznámeno. Nebo
jestli ano, brzo se na to zase šikovně zapomene.

Bouřková vichřice se ztišila; hrom duněl jenom z dálky. Hugh
už neměl mnoho času. Vysoukal se na nohy, hrábl po svém batohu a vrávoral na
příď. Pár elfů, které cestou minul, mu další pohled už nevěnovali. Většinou
byli příliš vyčerpaní otřesy, které za letu museli přestát, že sotva udrželi
otevřené oči.

Na přídi pak přesvědčivě napodobil zvuky zvracení. S
občasným zasténáním vytáhl z batohu kus hadru, který vypadal jakoby součást
jeho vnitřku. Jakmile byl ale hadr venku, ihned začal měnit svou barvu i
texturu, dokonale napodobuje dřevěný trup lodi. Každý, kdo by Hugha pozoroval,
by se zřejmě podivil, co to podivného provádí, že to vypadá, jako by se oblékal
do ničeho. A pak by se muž pozorovatelovým očím ztratil úplně.

I když dost proti své vůli, Kenkariové vybavili Hugha jedním
magickým oblekem Neviditelných s chameleonskými vlastnostmi. Neměli také mnoho
jiných možnosti než přistoupit na Hughovu žádost. Koneckonců, oni to bylí, kdo
chtěli, aby zabil Hapla. Oděv měl magickou moc splynout se svým pozadím a ty,
kdo ho měli na sobě, udělat prakticky neviditelnými. Hugh by rád věděl, zda je
to tentýž, který měl na sobě v paláci té nešťastné noci, kdy on a Iridal padli
do Zmarovy léčky. Nemohl si však v tom být jist a Kenkariové by to neprozradili.
Ne že by ovšem na tom nějak zvlášť záleželo.

Hugh odložil své vlastní oblečeni – z hrubé, doma spřadené
tkaniny, které se hodilo na námořníka – a oblékl se do dlouhých volných kalhot
a tuniky Neviditelných. Oblek, zhotovený na elfa, mu přesné padl. Hlavu si
pokryl kápí, avšak jeho ruce zůstaly holé, nemohl totiž počítat s tím, že na
lidské ruce padnou elfí rukavice. Ale když měl tento oděv naposledy na sobě,
naučil se schovat si ruce do záhybů tuniky, dokud nepřišel čas je použít. Takto
v případě, že by to přece jen někdo uviděl, bylo by to pro něho už příliš
pozdě.

Vzal si znovu svůj batoh, ve kterém měl ještě jedno
přestrojení a svou dýmku, i když by se ji nyní neodvážil použit. Jen málo lidi
kouřilo sterego, a jak Trian, tak patrně i Haplo by si jistě všimli někoho
takového a připomněli by si Hugha Ruku. Prokletou čepel, bezpečně zastrčenou v
pochvě, nesl zavěšenou přes rameno a skrytou pod oděvem.

Pohybuje se pomalu a dopřávaje tak magické tkanině čas, aby
se přizpůsobila svému okolí, vrah proklouzl kolem elfích strážců, kteří během
přestávky mezi bouřemi vyšli na palubu, aby využili krátké chvíle slunečního
svitu a čerstvého vzduchu. Zabráni do hovoru o divech, kterých se již brzy
stanou svědky, až se stroj rozběhne, podívali se jenom jednou Hughovým směrem a
nezahlédli nic. Vyklouzl z elfí lodi tak snadno, jako nad ní přelétl osvěžující
větřík.

Hugh Ruka byl na Drevlinu už dřív, s Alfrédem a se Zmarem.[22] Věděl, kam má jít, stejně tak jak to
věděl na kterémkoliv místě, na němž kdy pobýval, a na více než několika
místech, kde nebyl. Devět gigantických paži z mosazi a zlata, tyčících se ze
země, bylo známo jako Zvednivýše. Elfí loď přistála právě ve středu kruhu,
který paže tvořily. Blízko obvodu kruhu stála jedna z paži, kratší než ostatní,
známá jako Krátká paže. Uvnitř ní se nacházelo točité schodiště, vedoucí nahoru
k devíti skloněným a bezživotným rukám na vrcholcích těchto devíti paží. Hugh
se vřítil dovnitř do schodištni šachty, vrhaje rychlé pohledy kolem, aby se
ujistil, že toto místo je prázdné a že je zde sám. Shodil ze sebe oblek
Neviditelných a provedl to, co mělo být poslední změnou v jeho oblečení.

Měl na to dost času; na Drevlin udeřila další bouře. Oblékal
se pečlivě, kontroluje svůj vzhled ve vyleštěné stěně šachty. Usoudil, že je až
příliš suchý, než aby to bylo pravděpodobné, a vylezl ven. V okamžiku byl
promáčen až na hustou kožešinu, lemující jeho vyšívanou kápi. Spokojeně se
vrátil do bezpečí Krátké paže a čekal zde s onou trpělivostí, o niž vědí
všichni úspěšní zabijáci, že je pravým základem jejich řemesla.

Záclona deště se mezitím rozhrnula natolik, že přes ni mohl
vidět elfi loď – bouře odcházela. Hugh Ruka se právě chystal vykročit ven, když
uviděl jakousi trpaslici, spěchající jeho směrem. Usoudil, že se bude lépe
hodit, když na ni počká, a zůstal tedy stát, kde byl. Ale když došla blíž,
začal Hugh potichu proklínat.

Ze všeho zrovna tohle, zatraceně! On ji znal! A ona znala
jeho!

Jarra – Limbekova přítelkyně.

Nedalo se už nic dělat. Bude se muset spolehnout na svůj
změněný zevnějšek a na svou obratnost v jednání.

Mechanicky se brodíc kalužemi, vzhlížela Jarra stále nahoru,
k obloze. Hugh předpokládal, zeje asi očekávána nějaká další loď, která měla
pravděpodobně přivézt kontingent elfích hodnostářů. Dobrá, bude tím možná
zaměstnána natolik, že by mu nemusela věnovat příliš mnoho pozornosti. Vzmužil
se. Otevřela dveře a vešla dovnitř.

„Povídám!“ Hugh se postavil. „Už je na čase!“

Jarra se s klouznutím zastavila a s údivem na něj zírala –
Hugh byl potěšen, když si všiml, že neukázala ani v nejmenším, že by ho
poznala. Vyhrnul si kápi, aby si zastínil tvář, ale jinak ji nijak neskrýval,
protože by to mohlo vypadat podezřele.

„Co – co tady děláte?“ vykoktala trpaslice ve svém vlastním
jazyce.

„Nežvaň mi tu v té divné řeči,“ opáčil Hugh nedůtklivě. „Mluv
přece lidsky. Moc dobře vím, že to umíš. Každý, kdo něco znamená, to umí.“
Schválně kýchl a využil té příležitosti, aby si vyhrnul límec svého pláště a
skryl v něm spodní část své tváře. Začal se klepat. „Tady, vidíš, asi umřu.
Jsem mokrý až na kůži.“ A znovu kýchl.

„Co tu děláte, pane?“ opakovala Jarra v obstojné lidštině. „Oni
vás tu nechali?“

„Nechali? Ano, nechali. Myslíš, že jsem vyhledal přístřeší
tady v tomhle zatraceném místě proto, že jsem to chtěl? Byla to snad má vina,
že mně bylo tak špatně, že jsem nemohl jít, když jsme přistáli? Počkal někdo na
mě? Ne, ne a ne. Vystřelili pryč jako šípy a mě nechali, abych škemral o
milosrdenstvi u elfů. Když jsem se vyhrabal na palubu, moji přátelé nebyli
nikde v dohledu. Podařilo se mně dostat se v té bouři sem a teď se na mě podívej.“
Hugh znovu kýchl.

Jařřina ústa se zkřivila. Měla strašnou chuť se smát, ale
potlačila ji a místo toho zvolila zdvořilé zakašlání.

„Čekáme další loď, pane, ale jestli počkáte, ráda vám ukážu
cestu do tunelů –“

Hugh vyhlédl ven a uviděl celou skupinu trpaslíků, jak se
pla-hočí kalužemi. Jeho ostré oči rozeznaly mezi nimi vůdce, Limbeka. Hugh
pozorně přelétl očima zbytek hloučku, pomysliv si, že by mezi nimi mohl být
Haplo. Nebyl.

Hugh se narovnal jakoby v uražené důstojnosti. „Ne, nebudu
čekat! Jsem napůl mrtvý z nachlazení. Jestliže tedy budeš tak dobrá a ukážeš mi
správný směr, kam mám jít…“

„Dobrá…“ Jarra váhala, aby tak ukázala, že má na práci
důležitější věci než mámit čas s nějakým natvrdlým namočeným lidským omezencem.

„Vidíte tu velikánskou budovu tamhle? To je Fabraka. Všichni
jsou tam uvnitř.“

Střelila okem po vzdálených bouřkových mracích. „Jestli si
pospíšíte, měl byste tam být právě před dalším lijákem.“

„Ne že by na tom už nějak záleželo,“ Hugh popotáhl. „Už
nemůžu být ani vic mokrý, že? Děkuju ti, má drahá.“ Nabídl jí ruku, která
připomínala mokrou rybu, lehce proti ní zatřepal prsty a zase ji stáhl zpátky,
ještě než ji mohla skutečně uchopit. „Byla jsi ohromně laskavá.“

Obtočiv kolem sebe svůj plášť, vykročil Hugh ven ze
Zvednivýše, aby se zde setkal s udivenými pohledy trpaslíků (nepočítaje
Limbeka, který se kolem sebe rozhlížel v blažené nevědomosti své krátkozrakosti
a vůbec ho neviděl). Věnoval jim pohled, který je všechny bez rozdílu odkazoval
přízni předků, přehodil si kápi přes ramena a vykročil kolem nich.

Mezitím se na prostranství začala snášet druhá elfí loď,
která nesla na palubě elfí zástupce prince Rejšana. To způsobilo, že se téměř
ihned zapomnělo na Hugha, který se brodil k Fabrace a zmizel tam právě v
okamžiku, kdy se na Vombej snesla další bouře.

Davy elfů, lidí i trpaslíků se shromáždily v tomto obrovském
areálu, který podle legendy byl i místem zrození pověstného Kopseje-vyseje.
Všichni přítomní jedli a pili a jednali spolu s nervózni zdvořilostí
dlouhodobých nepřátel, kteří se nyní stali přáteli. Hugh znovu pátral v zástupu
po Haplovi.

Nebyl tu.

Nevadí. Teď ještě nebyl vhodný čas.

Hugh Ruka se protlačil k ohni, který hořel uvnitř železného
sudu. Zde si usušil šaty, vypil nějaké vino a s rozpřaženými pažemi se nadšeně
pozdravil se svými druhy lidmi, ponechávaje na nich, aby si zmateně vzpomínali,
odkud ho musejí znát.

Když se někdo pokusil zeptat – jen tak mimochodem – kdo že
je, Hugh se zatvářil poněkud uraženě a neurčitě opakoval „ve společnosti tohoto
gentlemana támhle, barona,“ (kýchnutí, pak kašel) „který stoji u támhletoho“
(mávnutí rukou).

Zdvořilá úklona a zatřepetání prsty k dotyčnému baronovi.
Vida tohoto zřejmě bohatého, dobře oblečeného pána, který se mu ukláněl, baron
úklonu zdvořile opětoval. Dotazující se byl spokojen.

Ruka si dával pozor, aby s nikým nemluvil příliš dlouho,
ujistil se však, že každému řekl aspoň něco málo.

Za pár hodin už každý člověk ve Fabrace, včetně bledého a
chorobně vypadajícího Triana, byl hotov přísahat, že on nebo ona se určitě
znají s tímto bohatě oblečeným a zdvořile se vyjadřujícím gentlemanem už po
celé věky.

Natož aby je vůbec napadlo uvažovat o jeho jménu…
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Vombej, Drevlin, Arianus

ROZBŘESKL SE DEN, URČENÝ KE SPUŠTĚNÍ VELKÉHO stroje. Ve
Fabrace se shromáždili všichni významní hodnostáři, utvořivše kruh kolem sochy
Zakladatele. Nejvyšší fromistr trpaslíků, Limbek Zamykač, měl mít tu čest
otevřít sochu a být prvním, kdo sestoupí do chodeb, směřujících k srdci a mozku
Kopseje-vyseje.

Toto byla chvíle Limbekova triumfu. Svíraje v ruce
drahocennou sartanskou knihu[23]
(ne že by ji skutečně potřeboval, naučil se ji úplně celou nazpamět, kromě toho
by z ní ani nemohl ve skutečnosti nic vidět, ledaže by si ji držel v úrovni se
svým nosem), s Jarrou po svém boku (nyní paní nejvyšší fromistrová) a
doprovázen davem hodnostářů, přistoupil Limbek k Zakladateli. Trpaslík, který
celý tento úžasný převrat začal prostou otázkou „proč“, do sochy jemně
šťouchnul.

Postava Sartana, oděného v róbě a kápi, se zvolna otočila na
své bázi. Než sestoupil dolů, Limbek se na okamžik zastavil a pohlédl dolů do
tmy.

„Vezmi to najeden krok najednou,“ pošeptala mu Jarra, vědoma
si hodnostářů, shromážděných kolem a čekajících, až se pohnou. „Nejdi moc
rychle a drž se mě za ruku a nespadneš.“

„Co?“ Limbek zamrkal. „Oh, to není tím. Můžu vidět poměrně
dobře. Se všemi těmito modrými světly[24],
víš, je to docela snadné. Já si jenom… vzpomínám.“

Limbek povzdechl a oči se mu zamlžily, takže modrá světla
byla v jeho pohledu náhle ještě rozmazanější než dřív, jestli to vůbec bylo
možné.

„Stalo se toho tolik, a většinou tady, ve Fabrace. Zde se
nade mnou konal soud, a já jsem si poprvé uvědomil, že Zakladatel se nám
pokusil říct, jak ten stroj pracuje, a pak ten boj s polníky –“

„A Alfréd spadl dolů z těch schodů a já jsem tam byla
zavřená s ním a viděli jsme ty krásné lidi, všechny mrtvé.“ Jarra uchopila
Limbekovu ruku a silně ji stiskla. „Ano, vzpomínám si.“

„A pak jsme našli toho kovového muže a já tu místnost, kde
byli spolu dohromady lidé, elfové i trpaslíci.[25]
A uvědomil jsem si, že takoví bychom mohli být i my.“ Limbek se usmál a
pak znovu povzdechl. „A pak přišel ten hrozný boj s dračími hady. Tys byla hrdinka,
drahoušku,“ řekl, dívaje se na Jarru s pýchou. Viděl ji docela jasně, přestože
v tomto světě nemohl jasně vidět nic jiného. Zavrtěla hlavou. „Všechno, co jsem
udělala, bylo, že jsem bojovala s dračím hadem. Tys ale bojoval s monstry,
která byla mnohem větší a aspoň desetkrát hroznější. Bojoval jsi se strachem.
Donutils lidi myslet, ptát se a vyžadovat odpovědi. To ty jsi ten pravý hrdina,
Limbeku Zamykači, a já tě miluju, i když jsi občas druz.“ Tu poslední větu
řekla šeptem a pak se naklonila, aby ho políbila na jeho licousy, přede všemi
těmi hodnostáři a před polovinou trpasličí populace na Drevlinu.

Mezi přítomnými to vzbudilo veselí a Limbek zrudl až ke
kořínkům svých vousů.

„Tak kde to vázne?“ optal se vlídně Haplo. Tichý, držící se
stranou od ostatních tardů a vyhledávající spíše stín, stanul nyní před sochou
Zakladatele. „Je to bezpečné. Můžete jít klidně dolů. Dračí hadi jsou pryč.“

Alespoň už nejsou tam v těch chodbách dole, dodal, ale jenom
sám pro sebe. Zlo ve světě bylo a vždycky bude, ale nyní snad, s vyhlídkou na
mír mezi tardskými rasami, se jeho vliv poněkud zmenšil.

Limbek zamžoural Haplovým směrem. „Haplo také,“ řekl Jařře. „Haplo
je také hrdina. On je ten jediný, kdo to všechno ve skutečnosti způsobil.“

„Ne, já ne,“ odpověděl Haplo, spěšně a podrážděně. „Podívej,
uděláš líp, když půjdeš. Lidé ze všech kontinentů na to tady nahoře čekají.
Mohli by se znepokojit, jestliže se to zpozdí.“

„Haplo má pravdu,“ řekla vždy praktická Jarra. Začala
Limbeka táhnout ke vchodu na schodiště.

Všichni hodnostáři se shlukli kolem sochy, připraveni je
následovat. Haplo zůstal stát. Cítil se jaksi nepříjemně a nemohl k tomu najít
žádný důvod.

Podíval se, snad už posté, na sigla vytetovaná na své kůži,
na runy, které by ho měly varovat před eventuálním nebezpečím. Nezářily tak,
jak to dělaly vždy, když nějaké hrozilo – jako když například dračí hadi číhali
někde dole. Ale stále cítil varování, brnění kůže, pícháni v místech nervových
zakončení. Něco bylo špatně.

Vrátil se do tmy, zamýšleje důkladně si prohlédnout každého
ze zástupu. Dračí hadi mohli s úspěchem vystupovat jako tardové, ale jejich
zářící rudé plazí oči je prozrazovaly.

Haplo doufal, že zůstane nepozorován, zapomenut. Ale pes,
nadšený hlukem a veškerou tou okolní aktivitou, nehodlal být vynechán z této
oslavy. S radostným štěkotem se odtrhl od Haplova boku a rozběhl se ke schodům.

„Pse!“ Haplo skočil za zvířetem a málem ho chytil, ale v tom
okamžiku si uvědomil jakýsi pohyb za sebou, cosi jako tiché vydechnutí někoho,
koho spíš cítil, než viděl, kradoucího se těsně kolem něho, šeptavý dech na
zátylku. Zmateně se ohlédl kolem sebe a psa minul; zvíře vesele skočilo na
schodiště a hned se zamotalo do důstojných údů nejvyššího fromistra.

Nastal nebezpečný okamžik, kdy to vypadalo, že pes a Limbek
už navždy poznačí tuto historickou chvíli tím, že se ve zmatené spleti srstí a
vousů společně skutálejí ze schodů. Ale pohotová Jarra popadla jak svého
věhlasného vůdce, tak i psa, každého za jeho příslušný zátylek, a podařilo se jí
oba od sebe oddělit a tak zachránit situaci.

Pevně držíc jednou rukou psa a druhou Limbeka, rozhlédla se
kolem. Nikdy neměla nějakou zvláštní zálibu ve psech.

„Haplo!“ zavolala přísným a káravým hlasem.

Nikdo nebyl vedle něho. Byl naprosto sám, nepočítaje různé
ty hodnostáře, kteři byli všichni seřazeni na vrcholku schodiště a čekali, až
budou moci sestoupit dolů. Haplo pohlédl na svou ruku. Na chvilku se mu zdálo,
jako by se runy užuž chystaly aktivovat, aby se připravily ochránit ho proti
možnému útoku. Zůstaly však temné.

Byl to podivný pocit, jaký ještě nikdy předtím nezakusil.
Připomnělo mu to plamen svíčky, zhasnutý něčím dechem. Haplo měl zneklidňující
dojem, že někdo svým dechem uhasil jeho magii. Ale to nebylo možné.

„Haplo!“ zavolala Jarra znovu. „Pojď si vzít toho svého
psa!“

Nedalo se nic dělat. Každý ve Fabrace se na něho díval a
smál se. Haplo ztratil všechnu příležitost zůstat v pohodlné anonymitě. Se
zachmuřeným výrazem, škrábaje si hřbet ruky, šel ke schodišti a poručil
zvířeti, aby se vrátilo k jeho boku.

Pes, uvědomuje si podle tónu v hlase svého pána, že udělal
něco špatně, ale nejsa si úplně jistý, proč ten kravál, poslušně přicupital
nahoru k Haplovi. Usednuvši před sochou, pozvedlo zvíře kajícně tlapku, prosíc
tak o odpuštění. To velice pobavilo přítomné hodnostáře, kteří psa odměnili
salvou potlesku.

Limbek, maje za to, že aplaus patří jemu, se důstojně
uklonil a poté se vydal dolů po schodech. Haplovi, protože se kolem něho
seskupil dav, nezbylo než se k průvodu připojit. Vrhl rychlý pohled dozadu a
nezahlédl nic. Nikdo nečíhal v blízkosti sochy; nikdo mu nevěnoval nějakou
zvláštní pozornost.

Snad si to jenom představoval. Snad ho zranění oslabilo víc,
než si myslel.

Zmaten, následoval Haplo Limbeka a Jarru a sartanské runy
jim svítily na cestu do chodeb.

 

Hugh Ruka stál ve stínech u zdi a pozoroval, jak zbytek
tardů mizí dolů po schodech. Až bude dole i ten poslední, půjde také –tichý,
neviděný.

Byl sám se sebou spokojen. Teď věděl, co vědět potřeboval.
Jeho experiment byl úspěšný.

„Říká se, že patrynská magie ho varuje před nebezpečím,“
řekla Hughovi Ciang, „je to něco takového, čemu my říkáme šestý smysl, až na
to, že ten jejich je mnohem přesnější, mnohem jemnější. Runy, které mají
vytetovány na své kůži, zaplanou jasným světlem. To je nejen varuje před
nebezpečím, ale funguje to i jako obranný štít.“

Ano, Hugh si vzpomínal – dost bolestně – na okamžik tam v
Imperanonu, kdy se pokusil Hapla napadnout. Zaplálo mocné světlo a zabijákovým
tělem prolétl výboj jako blýskavice.

Zdálo by se mi u této zbraně docela logické, že aby
fungovala, musela by se nějak prolomit nebo proniknout patrynskou magií. „Navrhuji
ti experiment,“ poradila mu Ciang. „Pozoruj, co to udělá.“

A tak Hugh experimentoval. Toto ráno, když se skupina
hodnostářů shromáždila ve Fabrace, byl Hugh mezi nimi. Zabiják vystopoval svou
kořist hned, jakmile vstoupila.

Připomenuv si, co o Haplovi věděl, Hugh předpokládal, že
tichý, skromný Patryn se bude držet spíš v pozadí, čili, jak říká úsloví, mimo
sluneční světlo, někde v přítmí – což dělalo Hughův úkol relativně jednoduchým.

Ruka nehádal špatně. Haplo stál skutečně stranou, blízko
velké sochy, které trpaslíci říkali Zakladatel. Ale byl s nim pes. Hugh se
potichu proklínal. Nezapomněl na psa, ale byl prostě udiven, že ho nachází
tady, s jeho pánem. Naposledy, kdy Hugh zvíře viděl, bylo s ním a se Zmarem ve
Střední říši. Krátce poté, co Hughovi zachránil život, pes zmizel. Zabiják mu
za tento čin nebyl nijak zvlášť vděčný a neobtěžoval se tudíž jeho hledáním.

Neměl ponětí, jak se psu podařilo dostat se ze Střední do
Dolní říše, a také ho to nezajímalo. Pes představoval zatracenou obtíž. Kdyby
bylo potřeba, musel by ho napřed zabít. Zatím Hugh potřeboval zjistit, na jakou
blízkost by se mohl odvážit k Patrynovi, a přesvědčit se, zda Prokletá čepel
nějakým způsobem zareaguje.

Vytáhnuv nůž a drže ho ukrytý v záhybech pláště, vklouzl
Hugh do stínů. Zářilampy, které kdysi měnily noc Fabraky na jasný den, byly
temné, protože Kopsej-vysej, který je měl napájet, nepracoval. Lidé a elfové si
donesli s sebou olejové lampy a pochodně, avšak jejich světlo jen slabě
pronikalo temnotou budovy, podobající se ohromné jeskyni. Pro Hugha Ruku,
oblečeného v oděvu Neviditelných, bylo tedy snadné připojit se k této temnotě,
splynout s ní.

Tiše se kradl za zády své kořisti, zastavil se a trpělivě
čekal na vhodný okamžik, aby provedl svůj pohyb. Příliš mnoho členů Hughova
řemesla, hnáno strachem, nervozitou nebo dychtivosti, by se bezhlavě vrhlo do
útoku, místo aby vyčkávali, pozorovali a mentálně i fyzicky se připravovali na
ten správný okamžik, který vždy přijde. A když se to stane, musíte to poznat,
musíte reagovat – často v pouhém zlomku vteřiny. Byla to právě tato schopnost,
schopnost trpělivě čekat na tento moment, rozpoznat ho a podle něho jednat,
která Hugha Ruku proslavila.

Vyčkával na svou správnou chvíli a přitom se musel mimoděk
podivit, jak je to možné, že se nůž tak dokonale přizpůsobil jeho ruce. Žádný
kovář by mu ani nemohl navrhnout jílec, který by se mu tak hodil. Bylo to, jako
by se mu čepel přímo vtavila do masa. Pozoroval a čekal, věnuje víc pozornosti
psovi než jeho pánovi.

A pak ten okamžik nastal,

Limbek a Jarra se právě chystali sestoupit po schodech dolů,
když se nejvyšší fromistr náhle zastavil. Haplo se nahnul k němu, aby mu něco
řekl; Hugh nemohl zachytit, co to bylo, a ani se o to nestaral. Pak začali
trpaslíci znovu sestupovat po schodech.

„Přál bych si,“ zamumlal si Hugh sám k sobě, „aby tam šel s
nimi i ten zatracený pes.“

A v tom okamžiku pes skočil za nimi.

Hugh Ruka byl tou časovou shodou na chvilku poplašen, rychle
však využil příležitosti. Sklouzl dopředu. Jeho ruka s nožem se vynořila zpod
záhybu jeho pláště.

Nebyl nijak překvapen, když zaznamenal, že si Haplo najednou
uvědomil jeho přítomnost. Ruka měl před svým protivníkem hluboký respekt a
neočekával, že to bude snadné. Nůž se v Hughově sevření zkroutil – byl to
odporný pocit, jako by držel hada. Pomalu postupoval k Haplovi, zachmuřeně
čekaje, až se zrádné runy probudí k životu. V tomhle případě byl připraven
ztuhnout a ponechat na magické látce Neviditelných, splývající s nocí, aby ho
ochránila před objevením.

Avšak runy nezareagovaly. Žádné modré světlo se neobjevilo.
Vypadalo to, že tím byl zmaten i Haplo, který zřejmě cítil hrozbu a podíval se
na své tělo, aby si potvrdil své podezření, jenomže nic neviděl.

V tom okamžiku se Hugh Ruka ujistil, že by dokázal Hapla
zabít, že patrynská magie selhala, protože nůž na ni patrně musí mít nějaký
vliv a že to udělá zase.

Ale teď nebyl čas na něco takového. Příliš mnoho lidí kolem.
A přerušilo by to připravovaný obřad. Kenkariové byli ve svých instrukcích
nanejvýš přesní – Hugh Ruka nesměl za žádnou cenu překazit spuštění
Kopseje-vyseje. Toto byla pouze zkouška jeho zbraně. Nyní tedy už věděl, že
funguje.

Škoda jen, že Hapla upozornil na možné nebezpečí. Patryn
bude teď určitě na stráži, ale situace nebyla zas až tak zlá. Muž, který se
ohlíží přes rameno, je muž, který zakopne a padne na tvář – jak říká všeobecně
známý žert mezi Bratrstvem. Hugh Ruka neměl v úmyslu přepadnout svou oběť ze
zálohy, nastražit jí léčku a překvapit ho. Část zabijákovy smlouvy – opět věc,
na níž Kenkariové obzvlášť trvali – byla, že má říct Haplovi, až nastane jeho
poslední chvíle, jméno muže, který nařídil jeho smrt.

Z temnoty, v niž se skrýval, pozoroval Ruka míjející průvod.
Když na schodech zmizel poslední elfí lord, vrah jej následoval, neslyšený,
neviděný. Jeho čas přijde, až se Haplo oddělí od davu a bude sám. A v tom
okamžiku ho jeho ochranná magie zklame. Prokletá čepel se už o to postará.

Hughu Rukovi stačilo pouze sledovat ho, pozorovat a čekat.
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Vombej, Drevlin, Arianus

„POHLEĎTE!“ VYKŘIKL LIMBEK A ZASTAVIL SE TAK náhle, že
několik lidi, následujících ho těsně v patách, o něj zakoplo. „Tady je má
ponožka!“

Sartanské chodby byly ponuré a plné stínů, osvětlené pouze
přízračným modrým světlem run, které poblikávalo podél báze stěn. Tyto runy
vedly skupinu k jejímu cíli – nebo v to alespoň všichni zbožně doufali, i když
už víc než několik z nich začínalo mít vážné pochybnosti. Ani jeden z nich
neměl pochodeň či lampu, protože je Limbek ujistil, že chodby jsou dobře
osvětleny. (Také i byly, ovšem pro trpaslíka.)

Po odchodu dračích hadů zeslábl pocit zla, který předtím
proví-val chodbami jako ošklivý pach něčeho mrtvého a hnijícího. Ale zůstával
zde i nadále vjem jakéhosi přetrvávajícího smutku, lítosti za chyby, spáchané v
minulosti, lítosti nad tím, že už nebyla žádná budoucnost, v níž by bylo možno
je napravit. Bylo to, jako by duchové těch, kdo vytvořili Kopsej-vysej, kráčeli
mezi nimi, laskaví a blahosklonní, ale plni lítostivé bolesti.

Je nám to líto, zdálo se, že šeptají stíny kolem
nich. Tak velice líto.

Srdce všech ovládlo upřímné dojetí. Hodnostáři se v temnotě
semknuli k sobě, rádi, že cítí dotek něči teplé ruky – ať už to byla lidská,
elfí nebo trpasličí. Trian byl viditelně pohnut a Jarra právě začala cítit
jakýsi knedlík v hrdle, když Limbek udělal svůj objev.

„Má ponožka!“

Trpaslík dychtivě běžel dopředu ke zdi a hrdě ukázal na
vlákno příze, táhnoucí se po podlaze.

„Odpusťte, nejvyšší fromistře?“ Trian si nebyl jist, že
porozuměl slovům, která byla pronesená v trpasličtině. „Říkal jste něco o… eh…“

„Ponožka,“ opakoval Limbek potřetí. Chystal se už pustit se
do vzrušujícího příběhu, jenž byl jedním z jeho nejoblíbenějších – jak objevili
toho kovového muže, jak potom Hapla zajali elfové a jak on, Limbek, zůstal sám,
ztracený v chodbách a nemaje ani zdání, jak se odtud dostat ven, a jak to byly
jenom jeho ponožky, které ho zachránily před záhubou.

„Drahoušku,“ řekla Jarra a zakrákala ho za vousy, „na to teď
není čas.“

„Ale určitě bude potom, až spustíme ten stroj a on poběží,
tím jsem si jist,“ pospíšil si poznamenat Trian, který si všiml výrazu zklamání
na trpaslíkově tváři. „Opravdu si váš příběh velice rád poslechnu.“

„Vy byste chtěl?“ Limbek se celý rozzářil.

„Docela jistě,“ ubezpečil ho Trian s takovou dychtivostí, že
se na něj Jarra podívala s jistým podezřením.

„Aspoň že,“ řekl Limbek, vykročiv znovu s Trianem po boku, „teď
už vím, že jdeme správným směrem.“

Tohle vyjádřeni se zdálo upokojit převážnou většinu skupiny.
Spěchali za Limbekem. Jarra se loudala vzadu.

Byla smutná a mrzutá ve dni, jenž měl být ten nejšťastnější
v jejím životě, a nerozuměla proč.

Zezadu ji do lýtka šťouchl studený, mokrý nos.

„Ahoj, pse,“ řekla sklíčeně a plaše ho poklepala po hlavě.

„Děje se něco?“ zeptal se Haplo, který se najednou objevil
vedle ní.

Vypadala poplašeně. Měla za to, že je vpředu, s Limbekem.
Ale Haplo byl zřídkakdy tam, kde jste si mysleli, že by měl být.

„Něco se změnilo,“ řekla s povzdechem.

„To je moc dobře, ne?“ zeptal se Haplo. „To je přece to, co
jste chtěli. Pro co jste ty a Limbek pracovali. Pro co jste riskovali své
životy.“

„Ano,“ přiznala Jarra. „Já vím. A ta změna bude dobrá.
Elfové nám nabídli, že nechají naše lidi nastěhovat se nahoru do Střední říše,
do domů našich předků. Naše děti si budou hrát na slunci. A samozřejmě ti, kdo
budou chtít zůstat tady dole a obsluhovat stroj, budou tady moct zůstat.“

„Teď bude mít vaše práce smysl a cíl,“ řekl Haplo. „Důstojnost.
Nebude to už práce otroků.“

„To všechno vím. A nechci se vrátit do starých časů. Opravdu
ne. Jenomže tu bylo… no… i něco dobrého v tom špatném. Tenkrát jsem to
neviděla, ale teď mně to chybí. Rozumíš mně?“

„Ano,“ odpověděl Haplo tiše. „Rozumím. Někdy bych se i já
sám vrátil do toho, co kdysi bývalo v mém životě. Nikdy jsem si nemyslel, že
bych to mohl říct. Neměl jsem toho mnoho, avšak toho, co jsem měl, jsem si
necenil. Snažil jsem se získat něco jiného a nechal jsem odejít to, co bylo
důležité. A i když jsem potom dostal, co jsem chtěl, ukázalo se, že bez toho
druhého je to bezcenné. A teď jsem snad ztratil všechno. Nebo snad jsem ztratil
to, co jsem v minulosti našel.“

Jarra porozuměla, aniž by o tom nijak vědomě uvažovala.
Nechala svou ruku vklouznout do Haplovy. Kráčeli docela pomalu, stále vzadu za
Limbekem a ostatními.

Byla trochu zvědavá, proč se Haplo zdržuje na konci průvodu;
bylo to téměř, jako by byl na stráži před nějakým případným nebezpečím.
Povšimla si, že se stále rozhlíží, ale nezdálo se, že by byl nějak poděšený – v
tom případě by se poděsila i ona. Vypadal jenom jaksi zmatený.

„Haplo,“ řekla náhle Jarra, připomenouc si jiný okamžik, kdy
šla takto dolů do chodeb, ruku v ruce s jinou osobou. „Řeknu ti tajemství. Ani
Limbek to neví.“

Haplo neřekl nic, ale povzbudivě se na ni dolů usmál.

„Chystám se dohlédnout na to, aby nikdo –“ a přitom tvrdě
pohlédla na čaroděje Triana – „aby vůbec nikdo nerušil ty krásné mrtvé lidi.
Aby je nikdo nenašel. Ještě ovšem nevím, jak to udělám, ale udělám to.“ Přejela
si rukou oči. „Nesnesla bych pomyšlení, že by se lidé se svými hlučnými hlasy a
slídivýma rukama vevalili do této tiché hrobky. Nebo elfové s tím svým
štěbetáním a pisklavým smíchem. Nebo dokonce moji lidé, že by škrundali kolem
ve svých velkých, těžkých botách. Zajistím, aby všechno zůstalo tiché a v míru.
Myslím, že by to tak nějak chtěl i Alfréd, že ano?“

„Ano,“ řekl Haplo. „Alfréd by to tak určitě chtěl. Ale já si
nemyslím, že by sis s tím musela dělat starosti,“ dodal a stiskl jí ruku. „Sartanská
magie se o to už sama postará. Nikdo, kdo k tomu není určen, tu místnost
nenajde.“

„Myslíš? Nemusím si tedy dělat starosti?“

„Ne. Teď bys udělala nejlíp, kdybys šla dopředu. Myslím, že
tě Limbek už hledá.“

Skutečně, průvod se znovu zastavil. Vpředu bylo v odrazu
světla sartanských siglí vidět Limbeka, jak krátkozrace mžourá do stínů.

„Jarro?“ volal.

„On je takový druz,“ řekla láskyplně Jarra a chystala se
pospíšit si nazpět do čela průvodu. „Půjdeš také?“ zeptala se Hapla, váhajíc. „Je
ti dobře?“

„Jenom malá slabost,“ lhal Haplo lehce. „Zapomeň na
minulost, Jarro. Sáhni oběma rukama po budoucnosti. Bude pro tebe i tvé lidi
dobrá.“

„Udělám to,“ řekla Jarra rozhodně. „Koneckonců, tys nám dal
tu budoucnost.“ Měla náhle jakýsi dost směšný pocit, že ho už nikdy neuvidí.

„Jarro!“ Limbek si už začínal dělat starosti.

„Raději bys už měla jít,“ řekl ji Haplo.

„Sbohem,“ zajíkla se, v hrudi dusivou bolest. Shýbla se a
prudce objala psa, až ho málem udusila; pak, potlačujíc náhlé a nevysvětlitelné
slzy, se rozběhla, aby se připojila k Limbekovi.

Změna – i ta dobrá změna – byla tvrdá. Opravdu dost tvrdá.

 

Průvod se zastavil přede dveřmi, označenými zářícími
sartanskými runami. Obléván měkkým modrým světlem, připochodoval Limbek k nim
a ve shodě s Jařřinými instrukcemi (držela knihu v ruce a četla z ní příkazy)
nakreslil trpaslík svým špalkovitým prstem sartanskou runu, která doplnila kruh
run na dveřích.

Dveře se otevřely.

Zevnitř byl slyšet podivný řinčivý zvuk, blížící se k nim.
Elfové i lidé couvli, zvědaví, ale vyplašení.

Ale Limbek odkráčel přímo dovnitř. Jarra si pospíšila, aby
zůstala po jeho boku. Kouzelník Trian skoro o oba trpaslíky zakopl, jak spěchal
za nimi. Místnost, do které vstoupili, byla jasně osvětlena koulemi, visícími
ze stropu. Po tmě v chodbách bylo světlo tak jasné, že si všichni museli na
okamžik zakrýt oči.

Vstříc jim vyšel muž, zhotovený celý z kovu – ze stříbra,
zlata a mosazi. Jeho oči tvořily drahokamy a pohybovaly se strnule. Tělo bylo
pokryto sartanskými runami.

„Je to automat,“ ohlásil Limbek, vzpomenuv si na to, co
říkal Zmar. Trpaslík máchl rukou ke kovovému muži s takovou pýchou, jako by ho
byl zhotovil on sám.

Naplněn úctou, zíral Trian na robota a na řadu velkých
skleněných Očí, které lemovaly stěny, každé z nich pozorně sledujíc určitou
část velkého stroje. Čaroděj se pochybovačně rozhlížel kolem po hradbách
lesklého kovu, zdobených skleněnými skříňkami a spoustou malých koleček, pákami
a jinými fascinujícími a nepochopitelnými předměty.

Žádná z pák, zádně soukolí či kolečko se nehýbaly. Všechno
bylo naprosto tiché a klidné, jako by Kopsej-vysej usnul a čekal, až mu
sluneční světlo zasvítí na zavřená víčka v okamžiku, až by se měl probudit.

„Brána je otevřena. Jaké jsou mé instrukce?“ zeptal se
kovový muž.

„Ono to mluví!“ Trian byl unesen.

„Samozřejmě že mluví,“ řekl Limbek hrdě. „Jinak by nebyl
nijak zvlášť k něčemu platný.“

Vzrušeně polkl a natáhl chvějící se ruku k Jařře. Uchopila
ji do své, stále držíc v druhé ruce knihu. Trian se vzrušením třásl.

Jeden z lidských mysteriarchů, který nervózně nakukoval
dveřmi, se napětím zhroutil a nekontrolovatelně se rozplakal.

„Všechno to ztraceno,“ blábolil nesouvisle, „všechno
ztraceno po všechna ta staletí!“

„Ale nyní zase všechno nalezeno,“ vydechl Trian. „A nám
odkázáno. Kéž nás předkové učiní takovými, abychom toho byli hodni.“

„Co mám povědět tomu kovovému muži, má drahá?“ zatrylko-val
Limbek.

„Já… chci se jen ujistit, že to udělám správně.“

„Polož ruku na kolo života a otoč jím,“ četla Jarra návod v
trpasličtině.

Trian překládal její slova do elfštiny a do lidské řeči, aby
ti, kdo se tlačili kolem dveří, rozuměli.

„Polož ruku na kolo života a otoč jím,“ přikázal Limbek
robotovi. Trpaslíkovi zprvu selhal hlas, ale pak sebral veškerou odvahu a
poslední slova ze sebe vyrazil tak hlasitě, že i Haplo, který stál osamělý a
zapomenut venku na chodbě, je slyšel.

Na jedné z kovových stěn bylo upevněno obrovské zlaté kolo.
Po celém jeho obvodu byly vyleptány runy. Kovový muž poslušně odřinčel ke kolu,
položil na něj ruce a pak se svýma očima z drahokamů ohlédl na Limbeka.

„Kolikrát otočit?“ zazněl jeho mechanický hlas.

„Jedenkrát za každý svět,“ řekla Jarra se slabým tónem
pochyby v hlase.

„Správně,“ řekl kovový muž. „A teď, kolik je světů?“

Nikdo z těch, kdo si prostudovali knihu, si v tomto bodě
nebyl příliš jistý. Odpověď se neozvala. Bylo to, jako by Sartani samozřejmě
předpokládali, že to ví každý.

Obrátili se o radu k Haplovi. Zavřel oči, jako by se díval
na pohybující se obrazy – tak jako v sartanském magickém kaleidoskopu – které
se míhaly v jeho mysli.

„Zkuste počet sedm,“ poradil jim, ale nechtěl říci, jak na
tuto odpověď přišel. „Sám si nejsem jist.“

„Sedm,“ opakovala Jarra a bezmocně pokrčila rameny.

„Sedm,“ řekl Limbek.

„Sedm světů,“ mumlal Trian. „Je to možně?“

Očividně ale bylo, protože robot pokývl, vztáhl ruce, chopil
se kola a mocně jim otočil.

Kolo se otřáslo; zaskřípalo ve svém ložisku, které již tak
dlouho nebylo používáno, ale pohnulo se.

Kovový muž začal mluvit; při každé otočce kola pronesl jedno
slovo. Kromě Hapla nikdo nerozuměl tomu, co říká.

„První svět, Vortex,“ řekl robot sartansky.

Kolo se se skřípavým protestujícím zvukem otočilo.

„Vortex,“ opakoval Haplo. „Rád bych věděl…“ Jeho úvahy byly
však rychle přerušeny.

„Labyrint,“ pokračoval kovový muž.

Znovu se kolo otočilo.

„Nexus,“ řekl robot.

„Labyrint, pak Nexus.“ Haplo uvažoval o tom, co slyšel.
Uklidnil psa, který začal výt – skřípání kola nedělalo dobře jeho citlivým
uším.

„Oba v pořadí po sobě. Znamená to snad, že Vortex je v –“

„Arianus,“ řekl robot.

„On říká my!“ vykřikla radostně Jarra, rozpoznavši sartanská
slova pro jejich svět.

„Pryan. Abarrach, Chelestra.“ Při každém jménu, které
pronesl, otočil kovový muž kolem znovu. Když došel k poslednímu, zastavil se.

„A co teď?“ zeptal se Trian.

„Oheň z nebe zažehne život,“ řekla Jarra.

„Obávám se, že tahle část nám nikdy nebyla moc jasná,“ řekl
omluvně Limbek.

„Podívejte se!“ vykřikl Trian, ukazuje najedno z
křišťálových Očí, které nabízelo pohled ven na kontinent.

Na obloze nad ním se počaly hromadit hrozivé bouřkové mraky,
mnohem tmavší a divočejší než kterékoliv předtím, co kdy byly viděny na
Drevlinu. Země pod nimi zčernala na barvu smoly. Samotná místnost, v níž stáli,
tak jasně osvětlená, se náhle zdála temnější, i když byli daleko, daleko pod
zemí.

„Můj – můj bože,“ koktal Limbek s vyvalenýma očima. Dokonce
i bez brýlí mohl vidět obrovské mraky, vířící a převalující se nad jeho
domovem. „Co jsme to udělali?“ Jarra těžce lapala po dechu a přitiskla se
těsněji k Limbekovi.

„Naše lodě,“ vykřikli elfové i lidé. „Rozbije nám to naše
lodě! Uvázneme tady dole –“

Z mraků vystřelil rozeklaný blesk a udeřil do jedné z
kovových rukou Zvednivýšů. Kolem ruky se zatočily oblouky ohně a šlehly dolů po
kovové paži. Ta sebou škubla. Současně sjely z nebes stovky dalších bleskových
kopí a zasáhly stovky kovových ruk a paží všude po celém Drevlinu. Oči se
soustředily na každou z nich. Tardové hleděli v ohromeném úžasu jeden na
druhého.

„Oheň z nebes!“ oznámil náhle Trian.

A v tom okamžiku veškeré strojové zařízení v místnosti
procitlo k životu. Kolo na stěně se samo od sebe začalo otáčet ve svém vlastním
rytmu. Skleněné Oči začaly blikat a zabírat různé pohledy, sklouzávajíce po
rozmanitých částech velkého stroje. Ručičky a šipky, umístěné ve skleněných
skříňkách, se začaly posunovat nahoru.

Ve všech částech Drevlinu začal Kopsej-vysej znovu pracovat.

Kovový muž hned nato pustil obrovské kolo a přistoupil k
pákám a malým kolečkům. Tardové mu spěšně uhýbali z cesty, protože se robot
ničím nedal zastavit.

„Podívej se, ach podívej se, Limbeku!“ Jarra vzlykala a ani
si toho nebyla vědoma.

Točikola se otáčela, lektričníky hučely a hvízdaly, šipky se
pohybovaly, blýskadla blýskala. Koppařáty začaly zběsile hrabat –soukolí se
točila, kladky a řemenice pracovaly. Zářilampy se rozsvítily. Měchy se zhluboka
nadechly a pak zase vydechly a teplý vzduch znovu provanul chodbami.

Bylo vidět trpaslíky, jak vylézají ze svých obydli a
objímají jeden druhého i jakoukoliv část stroje, kterou dokázali nějak
obejmout. V jejich středu se objevili vedoucí škriftů a ihned začali
organizovat, což bylo to, o čem předpokládali, že se právě má dělat, ale nikdo
si toho nevšímal. Všichni trpaslíci se vrátili do práce, tak jak to dělali
předtím.

Rovněž kovový muž pracoval a tardové si dávali pozor, aby mu
šli z cesty. Co vlastně dělá, neměl nikdo ani zdání, až Limbek náhle ukázal
najedno z Očí.

„Zvednivýše!“

Bouřkové mraky se převalovaly a vířily kolem kruhu devíti
gigantických paží, postupně utvářejíce otvor, jímž slunce svítilo dolů na vodní
žlab, který už dlouho nefungoval.

Za starých dnů býval žlab plněn vodou, sesbíranou z Víru, a
ta pak odtud proudila do vodní trubice, spuštěné dolů z Aristagonu. Elfové se
zmocnili kontroly nad trubicí a nad životodárnou vodou, a tak docházelo k mnoha
válkám. Ale když Kopsej-vysej přestal pracovat, vodní žlab už nefungoval – pro
nikoho.

Obnoví se jeho funkce znovu?

„Podle tohoto,“ prohlásila Jarra, čtouc z knihy, „něco z
vody získané z bouře se ohřeje, až se změní na horkou vodu a páru; a pak tato
horká voda a pára vyrazí nahoru k obloze –“

Pomalu a majestátně se vzpřímilo všech devět ruk,
připojených k pažím. Každá ruka se rozevřela a její kovová dlaň se zvedla ke
slunci. Pak se zdálo, jako by každá ruka něco uchopila, něco jako neviditelnou
strunu připojenou k neviditelnému papírovému draku a začala za ni táhnout.

Nahoře, ve Střední a v Horní říši, se otřásly kontinenty a
zvolna se začaly posouvat ve svých pozicích.

A pak náhle vytryskl ze žlabu gejzír jiskřící vody a stoupal
stále výš a výš. Kolem něj se vlnily mraky páry, zakrývajíce jej pohledu.

„Začíná to,“ řekl Trian tiše a s úctou.
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Volkaranské ostrovy, Arianus

KRÁL ŠTĚPÁN STÁL NA BOJIŠTI SEDMI POLÍ VENKU před svým
královským stanem a pozoroval okolí, čekaje na to, o čem mnoho lidi v jeho říši
věřilo, že to bude konec světa. Jeho žena Anna stála vedle něho, svou malou
dcerku v bezpečí své mateřské náruče.

„Tentokrát jsem něco cítil.“ řekl Štěpán a pohlédl dolů. na
zem pod svýma nohama.

„Říkáš to pořád,“ pravila Anna s výčitkou. „Já necítím nic.“

Štěpán cosi zabručel, ale nepřel se. Ti dva se rozhodli
naprosto skoncovat s dřívějším neustálým hašteřením, které stejně jenom
předstírali. Nyní konečně veřejně odhalili svou vzájemnou lásku. Bylo docela
zajímavé, těch prvních pár týdnů po podepsáni mírové smlouvy s elfy, pozorovat,
jak se všechny ty různé kliky, které měly za to, že se jim daří popouzet krále
a královnu proti sobě, plácají okolo v naprostém zmatku.

Několik baronů se pokusilo vyvolat potíže a měli v tom
úspěch, hlavně proto, že většina lidí ještě stále elfům hluboce nedůvěřovala a
měla výhrady k míru mezi oběma rasami. Štěpán zachoval klid a využíval času.
Byl dost moudrý, aby věděl, že nenávist je býlí, které nezahyne jenom proto, že
na něj zasvítí slunce. K jeho vykořenění bude zapotřebí velké trpělivosti. Se
štěstím a opatrností by to mohla být jeho dcera, která by mohla vidět toto býlí
umírat. Štěpán věděl, že on to pravděpodobně už nebude.

Nicméně udělal vše, co mohl, aby tomu pomohl. Byl spokojen.
A bude-li ta bláznivá trpasličí mašina pracovat, tím líp. Jestli ne, také
dobře, pak tedy on a Rejšan a ten trpaslík, jakže se to jmenuje? Zámek – nebo
tak něco – už najdou nějaký způsob, jak dál.

Nějaký hluk směrem od pobřeží přitáhl Štěpánovu pozornost.
Královi muži tam stáli na svých strážních postech a nyní většina z nich
starostlivě pokukovala přes okraj vznášejícího se ostrova, vykřikovali a někam
ukazovali.

„Co u čerta –“ Štěpán pokročil dopředu, aby se podíval, co
se děje, a vrazil do posla, přibíhajícího se zprávou.

„Vaše Veličenstvo!“ Poslem bylo mladé páže, tak vzrušené, že
se kouslo do jazyka, když se pokoušelo předat svůj vzkaz. „V-v-voda!“

Štěpán nepotřeboval udělat další krok, protože teď už sám
mohl vidět… a cítit. Kapku vody na své tváři. Zíral v úžasu. Anna, hned za ním,
sevřela jeho paži.

Gejzír vody vystřelil kolem ostrova, vznášeje se vysoko k
obloze. Štěpán natáhl krk a málem přepadl dozadu, jak se pokoušel vidět. Gejzír
stoupal až tak vysoko, že král hádal, že to musí být až někde u Oblohy, a pak
se rozstříkl dolů v jiskřící sprše jako jemný jarní deštík.

Voda, téměř vařící v okamžiku, kdy vytryskla vzhůru z
Drevlinu, se ochladila vzduchem, jímž procházela, a ještě více pak chladným
vzduchem v blízkosti ledových ker a krystalů, tvořících Oblohu. Když spadla na
pozvednuté tváře lidí, kteří v úctě a bázni sledovali tento zázrak, pršící na
ně dolů, byla už jenom příjemně vlažná.

„To je… nádherné!“ hlesla Anna.

Jasné paprsky Soláru pronikly skrz mraky, udeřily do vodních
kaskád a proměnily je v průhlednou záclonu svíticí stovkami barev. Duhově
zbarvené prstence obklopily gejzír. Kapičky vody, padající z nebes, se třpytily
a začaly se hromadit v prohnutých plachtách stanů. Dítě se smálo, dokud ho
jedna z nich netrefila přímo do nosu, a pak se polekaně rozplakalo.

„Jsem si jistý, že tentokrát jsem cítil, že se země
pohnula!“ řekl Štěpán, ždímaje si vodu z vousů.

„Ano, drahý,“ řekla Anna trpělivě. „Půjdu dát děťátko
dovnitř, než z toho bude mít ještě smrt.“

Štěpán zůstal venku a radoval se v té záplavě, dokud
nepromokl až na kůži. Smál se, když viděl, jak kolem spěchají rolníci s vědry,
rozhodnutí zachytit každičkou kapku ze zboží, které bývalo tak drahocenné, že
se dokonce v lidských zemích stalo peněžní jednotkou (jeden barl se rovnal
jednomu barelu vody). Štěpán by jim mohl říci, že jenom marní čas. Voda bude
padat a stále padat bez konce tak dlouho, pokud bude Kopsej-vysej pracovat. A
pokud znal energické trpaslíky, tak to bude pořád a navěky.

Celé hodiny se pak toulal po bitevním poli, z kterého se
nyní stal symbol míru, protože to bylo právě zde, kde on a Rejšan podepsali
mírovou smlouvu. Na obloze se náhle objevil nějaký drak, prolétávající dešťovou
sprškou dolů, a jeho modrá křidla se zaleskla ve slunečním světle. Když
přistál, celý se otřepal; vypadalo to, že si v této sprše docela libuje.

Štěpán zašilhal proti slunci, pokoušeje se rozeznat jezdce.
Byla to žena, soudě podle šatů. Královi muži jí poskytli uctivý doprovod.

A pak ji poznal. Paní Iridal.

Štěpán se rozmrzele zamračil. Co tady u čerta pohledávala?
Musela zkazit tenhle nádherný den? V nejlepším případě ho vždy dokázala aspoň
pořádně zneklidnit. Teď od toho dne, kdy byla nucena zabít svého vlastního
syna, aby zachránila králův život, cítil se Štěpán v její přítomnosti ještě
hůř. Toužebně pohlédl ke stanu, doufaje, že Anna přijde a zachrání ho. Stanová
chlopeň však nejenom zůstala zavřená, ale mohl vidět i ruku, která se vysunula
ven a začala ji zavazovat.

Královna Anna chtěla mít zřejmě s paní Iridal ještě méně co
do činěni než král.

Paní Iridal byla mysteriarcha, jedna z nejmocnějších
kouzelnic v zemi. Štěpán musel být zdvořilý. Brodil se otráveně kalužemi, aby
ji přivítal.

„Má paní,“ řekl drsně, podávaje ji svou mokrou ruku.

Iridal ji chladně přijala. Byla neobyčejně bledá, ale
klidná. Ponechala si kápi svého pláště na hlavě, chráníc se tak před deštěm.
Její oči, které kdysi zářily tak jasně jako duha ve vodě, byly nyní šedé,
zatažené bolestí, která s ní setrvá až do její smrti. Ale vypadala, jako by se
už smířila jak se sebou, tak i s tragickými událostmi, ke kterým v jejím životě
došlo. Štěpán se sice stále ještě cítil v její přítomnosti nepříjemně, ale nyní
to už byla spíš účast s ní a ne pocit viny.

„Přináším vám zprávy, Vaše Veličenstvo,“ pravila Iridal,
když skončili se zdvořilostními formalitami a výměnou užaslých výrazů nad
podivuhodným vodním zázrakem. „Byla jsem na Aristagonu u Kenkariů. Poslali mě,
abych vám vyřídila, že Imperanon padl.“

„Je císař mrtev?“ zeptal se dychtivě Štěpán.

„Ne, Sire. Nikdo si není úplně jist, co se vlastně
přihodilo, ale podle všeho se Agahran oblékl do magického oděvu Neviditelných a
s jejich pomoci se mu v noci podařilo odtud uniknout. Když jeho lidé zjistili,
že císař utekl a že je nechal napospas smrti, vzdali se bez odporu princi
Rejšanovi.“

„To je vítaná zpráva, má paní. Vím, že princ váhal, má-li
zabít svého otce. Ale přesto je to ostuda, že Agahran utekl. Pořád by ještě
mohl dělat potíže.“

„Ještě je toho mnoho v tomto světě, co by mohlo dělat
potíže,“ řekla Iridal s povzdechem. „A vždy bude. Ani tento zázrak s vodou to
nemůže odplavit.“

„Ale teď jsme už přece jenom proti tomu obrněni,“ odpověděl
Štěpán usmívaje se. „Tady!“ Dupl nohou. „Cítíte to?“

„Co mám cítit, Sire?“

„Země se chvěje. Tento ostrov se pohybuje, říkám vám! Právě
tak jak to slibovala ta kniha.“

„Jestli ano, Vaše Veličenstvo, pak pochybuji, že byste to
mohl nějak cítit. Podle té knihy bude pohyb ostrovů a kontinentů velice, velice
pomalý. Mnoho cyklů uplyne, než všechny zaujmou svá příslušná postavení.“

Štěpán neříkal nic; ta poslední věc, kterou by si přál, byla
přít se s mysteriarchou. Byl přesvědčen, že cítil, že se země pohnula. Byl si
tím naprosto jist, kniha nekniha.

„Co teď budete dělat, paní Iridal?“ zeptal se, aby změnil
téma. „Vrátíte se do Horní říše?“

Cítil se hned nepříjemně, jakmile položil tuto otázku, a
přál si z celého srdce, aby se o tom byl nezmínil. Její syn byl tam nahoře
pohřben, stejně tak jako i její manžel.

„Ne, Vaše Veličenstvo.“ Iridal zbledla ještě víc, ale tón
jejího hlasu byl zcela klidný. „Horní říše je mrtvá. Kopule, která ji chránila,
praskla. Slunce ji vysušuje; vzduch je příliš horký, než aby se dal dýchat.“

„Je mi to líto, paní,“ bylo vše, co ho napadlo odpovědět.

„Nelitujte, Vaše Veličenstvo. Je to lépe takto. Pokud jde o
mě, chystám se sloužit jako prostředník mezi mysteriarchy a Kenkarii. Hodláme
se podílet na našich magických schopnostech a učit se jeden od druhého, k
užitku všech.“

„Výborně!“ řekl srdečně Štěpán. Ať se jen ti zatraceni
čarodějové drži dohromady a nepletou se mezi slušné lidi. Nikdy žádnému z nich
doopravdy nedůvěřoval.

Iridal se jeho nadšení slabě pousmála. Nepochybně uhodla, co
si myslí, ale byla natolik zdvořilá, že nic neřekla. Nyní to byla ona, kdo
změnil téma. „Vy jste se právě vrátil z Drevlinu, že, Vaše Veličenstvo?“

„Ano, paní. Její Veličenstvo a já jsme tam byli i s princem
a přehlíželi jsme situaci.“

„Neviděl jste náhodou toho zabijáka, Hugha Ruku?“ Na
Iridali-ných lících se začala zvolna šířit červená skvrna, když vyslovila to
jméno.

Štěpán se zaškaredil. „Ne, neviděl, díky předkům. Proč bych
také měl? Co by tam dole dělal? Ledaže by tam měl nějakou další smlouvu –“

Iridalina červeň ještě potemněla. „Kenkariové…“ začala, pak
si skousla ret a zmlkla.

„Koho má zabít?“ zeptal se Štěpán zamračeně. „Mě, nebo
Rejšana?“

„Ne… prosím… já… musela jsem se zmýlit.“ Vypadala poplašeně.
„Nic neříkejte…“

Mírně se mu uklonila, stáhla si kápi hlouběji do tváře, pak
se prudce otočila a spěchala nazpět ke svému drakovi. Monstrum si zatím
vychutnávalo vodní koupel a nechtělo se mu vzlétnout. Iridal mu položila ruku
na šíji, říkajíc mu lichotivá slovíčka, která ho udržovala pod její magickou
kontrolou. Posléze drak zatřepal hlavou a s blaženým výrazem zamával křídly.

Štěpán spěchal ke svému stanu, zamýšleje dojít k němu dřív,
než si Iridal vzpomene na něco jiného, co by mu měla říct, a vrátí se. Až by už
byl ve stanu, nařídil by strážím, že nechce být vyrušován. Patrně by se
dozvěděl o tom vrahovi ještě něco víc, ale nehodlal dostat ty informace od ní.
Nechá to na Trianovi, aby to zjistil, až se vrátí.

Ať už to bylo jakkoliv, Štěpán byl přece jen rád, že mluvil
s Iridal. Zpráva, kterou přinesla, byla výborná. Nyní, když císař byl pryč,
bude princ Rejšan moci převzít říši a pracovat pro mír. Mys-teriarchové, jak
doufal, budou tak zaujati kenkarijskou magií, že se mu nebudou plést do jeho
záležitostí. Pokud se týkalo toho obchodu s Hughem Rukou, snad chtěli
Kenkariové odstranit toho vraha z cesty a poslali ho do Víru, aby tam nalezl
svou zkázu.

„Věř tlupě elfů, že je schopna vymyslet něco tak hadího jako
tohle!“ mumlal si Štěpán do vousů. Když si uvědomil, co to říká, rychle se
kolem sebe rozhlédl, aby se ujistil, že ho nikdo neslyšel.

Ano, předsudky budou potřebovat velmi dlouhý čas k tomu, aby
zmizely.

Po cestě ke svému stanu vytáhl Štěpán měšec a zadupal
všechny barly do kaluže.
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Vombej, Drevlin, Arianus

PES SE NUDIL.

Nejenom že se nudil, ale měl hlad a nudil se.

Pes nevinil z tohoto stavu věci svého pána. Haplo na tom
nebyl dobře. Zející rána, přetínající srdeční runu, se sice zhojila, ale
zanechala po sobě jizvu, bílou rýhu v mase přetínající siglum, které bylo
centrem Haplova bytí. Haplo se pokusil uzavřít siglum tak, že jeho chybějící
část znovu vytetoval přes tuto jizvu, ale z nějakého důvodu, neznámého jak
psovi, tak i jeho pánovi, barva na zjizvené tkáni nechytala a magie nechtěla
fungovat.

„Asi nějaký druh jedu, který tam nechal ten had,“ zdůvodnil
si Haplo, když se uklidnil natolik, aby zas dokázal logicky uvažovat.

Prvních pár momentů poté, co zjistil, že jeho zranění se
nikdy zcela nevyhojí, soupeřilo podle psova odhadu s bouří, která zuřila venku
mimo jejich loď. Pes usoudil, že během tohoto výbuchu bude moudré uchýlit se na
bezpečné místo pod postelí.

Pes tomu rámusu prostě nebyl schopen porozumět. Haplova
magie byla tak silná jako vždycky – nebo tak aspoň připadala psovi, který by
to, koneckonců, měl vědět, protože nebyl jenom svědkem některých Haplových
okázalejších výkonů, ale i jejich ochotným účastníkem.

Vědomí, že jeho magie je jinak v pořádku, nepotěšila však
Hapla tak, jak doufal pes, že udělá. Haplo se jenom uklidnil a stáhl se do
sebe, zaujatý nějakou utkvělou představou. A jestliže zapomínal nakrmit svého
věrného psa, nu dobrá, pes by si ani moc nestěžoval, protože Haplo často
zapomínal nasytit i sám sebe.

Ale nastal čas, kdy pes už nemohl poslouchat radostné
výkřiky tardů, oslavujících podivuhodné výkony Kopseje-vyseje, protože kručení
jeho vlastního prázdného žaludku všechny ty zvuky přehlušilo. Zvíře usoudilo,
že co je moc, to je moc.

Byli dole v chodbách. Ta kovová věc, co vypadala jako muž a
chodila jako muž, ale byla cítit jako jedna z Limbekových skříněk na nářadí,
řinčela sem a tam, a i když, podle psova mínění, nedělala nic zajímavého, přece
sklízela se všech stran všemožnou chválu. Jenom Haplo se o to nezajímal.

Opíral se o jednu ze zdí v chodbě, skryt ve stínech, a díval
se na nic.

Pes stočil jedno oko Haplovým směrem a krátce zaštěkl, čímž
vyjádřil následující: „Velmi dobře, pane. Ten muž – věc bez pachu – spustil
stroj, co dělá zle našim uším. Naši malí i velcí přátelé jsou spokojeni. Tak
pojďme a dejme si něco k jídlu.“

„Huš, pse,“ řekl Haplo a nepřítomně poklepal psa po hlavě.

Pes povzdechl. Tam vzadu, na palubě lodi, visely řady a řady
uzenic a salámů – voňavých, dobrých salámů. Pes je mohl ve své mysli vidět,
mohl je cítit, mohl je i chutnat. Zvíře bylo na vážkách. Věrnost ho měla k
tomu, aby zůstalo u svého pána, který by se bez něho mohl dostat do vážných
potíží.

„Avšak,“ zdůvodňoval si pes, „pes, jemuž je z hladu na
omdlení, není pes, který by byl v boji k něčemu dobrý.“

Zvíře zakňučelo, otřelo se Haplovi o nohu a toužebně se
zadívalo zpátky do chodby, na cestu, kudy přišli.

„Musíš ven?“ zeptal se Haplo a podrážděně se na psa podíval.

Pes záležitost zvážil. Tohle nebylo to, co chtěl. No dobrá,
nemusel jít ven. Ne v tom smyslu, jak to Haplo myslel. Ne teď. Ale aspoň by pak
byli oba dva venku – kdekoliv jinde než v tomto runami ozářeném tunelu.

Pes vztyčil uši zpříma nahoru, čímž naznačil, že ano,
opravdu, nutně musí ven. Až tam budu, pak to bude už prostě jenom výlet na loď
a k vytouženým salámům.

„Tak tedy běž,“ řekl Haplo netrpělivě. „Mě k tomu
nepotřebuješ. A neztrať se v bouři!“

Ztratit se v bouři! Podívejme, kdo to tu mluví o nějakém
ztrácení! Přece jen však pes dostal svolení jít, a to bylo to hlavní, i když
povolení, které obdržel, bylo založeno na klamném předpokladu. Psa sice v této
věci hryzlo svědomí, ale bolest z hladu byla horší, a tak se rozběhl pryč bez
toho, aby se zabýval dalšími úvahami.

Bylo to, když pes byl na půlcestě na schodech, vedoucích ven
z tunelů, nedaleko od dalšího muže, který neměl žádný pach, ale vypadal jako
Alfréd, když si pes uvědomil, že má problém.

Zvíře se nemohlo dostat nazpět na loď bez pomoci.

Pes smutně sklonil hlavu. Jeho kroky uvázly. Ocas, jímž
předtím vesele švihal ve vzduchu, se svěsil. Snad by sebou v zoufalství plácl
na břicho na zem, kdyby právě nevystupoval po schodech, kde to nebylo dost
dobře možné. Pes se otráveně loudal nahoru. U muže, který neměl vůbec žádný
pach, ale vypadal jako Alfréd, si sedl, aby se poškrábal a aby popřemýšlel o
svém současném problému.

Haplova loď byla dokonale strážena patrynskou runovou magií.
Žádná potíž pro psa, který mohl snadno pod sigly podlézt, proklouznout jako
had. Ale psí tlapky nebyly určeny k otvíráni dveří. A zatímco žádné dveře a
stěny by psa nemohly zastavit v případě, že by se chystal zachránit svého pána,
mohly by ho takové překážky zastavit až moc dobře, kdyby chtěl slídit uvnitř,
aby ukradl nějaké salámy. Pes musel připustit, že je zde zřetelný rozdíl.

Také tu byla ta nešťastná skutečnost, že Haplo uchovával
salámy zavěšené až u stropu, bezpečně z dosahu hladových psů. Další věc, kterou
pes nevzal předtím v úvahu.

„Toto prostě není můj den,“ řekl si pes, nebo něco podobného
na ten způsob.

Znovu těžce povzdechl a právě uvažoval, že alespoň něco
rozkouše, aby si trochu ulehčil své zklamáni, když tu zachytil nějaký pach.

Pes zavětřil. Ten pach mu byl povědomý, patřil osobě, kterou
pes dobře znal. Mužův pach byl zvláštního druhu, byla to směs el-fiho a
lidského pachu, kombinovaná s vůní sterega a spojená dohromady ostrým pachem
nebezpečí a nervózního očekávání.

Pes vyskočil na nohy a pátral po místě, kde byl zdroj toho
pachu. Přišel na to téměř ihned.

Jeho přítel a přítel jeho pána – Hugh Ruka. Ten muž si z
nějakého důvodu oholil všechny vlasy, ale pes se nenamáhal tento důvod zjistit.
Málo věcí, co lidé dělali, dávalo smysl.

Pes se přátelsky zašklebil a zavrtěl ocasem.

Hugh neodpověděl. Vypadal, že ho psova přítomnost vyvedla z
míry. Něco zavrčel a nakopl ho. Pes porozuměl, že není vítán.

To by ale nemělo být. Pes usedl a zvedl packu. Z nějakého
důvodu, který zvíře nikdy nebylo schopno pochopit, shledávali lidé toto jeho
nesmyslné gesto okouzlujícím.

Ukázalo se, že to funguje. Pes nemohl vidět mužovu tvář,
která byla skryta pod kápí (lidé byli někdy tak divní!), ale věděl, že ho Hugh
nyní se zájmem pozoruje. Muž přidřepl a kývl na psa, aby přišel blíž.

Pes slyšel, jak mužova ruka zajela dovnitř do jeho pláště, i
když se muž velice snažil, aby ten pohyb byl co nejvíc tichý. Pak Hugh Ruka se
škrábavým zvukem cosi odtud vytáhl. Pes ucítil železo, potřísněné starou krví,
pach, který se mu příliš nelíbil, ale na vyběravost teď nebyl čas.

Hugh přijal psovu packu a silně s ní potřásl. „Kde je tvůj
pán? Kde je Haplo?“

No, pokud se týkalo této věci, pes nijak netoužil po nějakém
zdlouhavém vysvětlování. Zvíře dychtivě vyskočilo na nohy. Zde byl konečně
někdo, kdo mohl otevřít dveře, kdo mohl sundat salámy z jejich háků. A tak pes
použil lži.

Jednou krátce zaštěkl a podíval se ven z dveří Fabraky,
směrem, kde byla Haplova loď.

Je ovšem třeba poznamenat, že pes to nepovažoval za lež. Byla
to pouhá otázka náhledu. Jeho pán sice v tomto okamžiku na lodi nebyl – jak se
pes snažil Hugha přesvědčit – ale brzy tam už bude.

Mezitím by si tam pes a Hugh mohli udělat báječnou návštěvu
a podělit se spolu o salám. Čas na vysvětlení později.

Ale, samozřejmě, muž nemohl reagovat prostě a logicky. Hugh
Ruka se kolem sebe nedůvěřivě rozhlížel, jako by očekával, že na něj Haplo
každou chvíli odněkud vyskočí. Když ho nikde neviděl, podíval se Hugh Ruka
znovu na psa.

„Jak se mohl dostat přese mě?“

Pes cítil, jak se mu v hrdle vzdouvá zklamané zavytí.
Zatracený chlap. Bylo zde přece tolik způsobů, jak mohl Haplo kolem něho
proklouznout. Magie jako jedna z nich…

„Myslím, že musel použít své magie,“ zamumlal konečně Hugh
Ruka vstávaje. To zaškrábnutí se ozvalo znovu a pak, k psově nemalé úlevě, pach
železa a staré krve značně zeslábl.

„Tak proč se takhle odplížil pryč?“ zeptal se Hugh Ruka. „Možná
něco tuší. Tak to určitě musí být. On není ten typ, co by riskoval. Ale co tu
potom pobíháš ty?“ Muž se znovu podíval na psa. „Neposlal tě ven, abys
mě hledal, že ne?“

Ach, u vší lásky, to bylo ale hnusné! Pes by byl s radostí
muže kousl. Proč musí být všechno tak složité? Měl snad tenhle muž vůbec někdy
hlad?

Pes se zatvářil nevinně, naklonil hlavu na stranu a věnoval
muži úpěnlivý pohled svých temných oči. Pak trochu zakňučel, jako by
protestoval proti tak nehoráznému obvinění.

„Myslím, že přece jen ne,“ řekl Hugh Ruka, když si zvíře
pozorně prohlédl. „Tak především, nemohl by vědět, že to jsem já, kdo jde po
něm. Ale ty – ty bys mohl být můj lístek na palubu jeho lodi. On tě pustí
dovnitř. A až uvidí, že jsem s tebou, pustí mě taky. Tak pojď, hlupáku. Veď
mě.“

Když se tento muž jednou k něčemu rozhodl, jednal rychle.
Pes to byl nucen ocenit, a tak se rozhodl (protentokrát) přehlédnout to vysoce
urážlivé slovo „hlupák“.

Pes odtančil pryč a vyrazil dveřmi Fabraky ven. Muž ho těsně
v patách následoval. Vypadalo to, že ho děsivá bouře, zuřící právě nad
Drevlinem, poněkud vyplašila, jenže po krátkém zaváhání ve dveřích si přetáhl
kápi přes hlavu a zarputile vykročil do větru a deště.

Odpovídaje štěkotem na dunění hromu, cákal se pes radostně
kalužinami a běžel k lodi – obrovské mase temnoty, třpytící se runami, v šikmo
šlehajícím dešti téměř neviditelné.

Ovšem, přijde okamžik, kdy, až už bude na lodi, Hugh Ruka
zjisti, že Haplo není na palubě. Což by mohla být dost choulostivá chvíle. Pes
ale doufal, že ta chvíle přijde až potom, co se mu podaři přesvědčit muže, aby
sundal pár salámů.

A až bude mít žaludek plný, byl si pes jistý, že dokáže
vydržet naprosto vše.







Kapitola 17



Vombej, Drevlin, Arianus

KDYŽ NA CHODBĚ OSAMĚL, NAHLÉDL HAPLO DO místnosti s robotem.
Tardové nadšeně brebentili mezi sebou, přesunujíce se od jednoho skleněného Oka
k druhému, a užasle zírali na divy nového světa. Limbek stál přímo uprostřed
místnosti a řečnil. Poslouchala ho jedině Jarra, ale on si ani nevšiml, že má
tak malé obecenstvo, ani se o to příliš nestaral. Jarra ho pozorovala
milujícíma očima – její oči docela stačily k tomu, aby viděly dobře za ně za
oba.

„Sbohem, přátelé,“ rozloučil se s nimi Haplo z chodby, odkud
ho žádným způsobem nemohli zaslechnout. Pak se otočil a odešel.

Na Arianu bude nyní mír. Křehký mír, štěpící se do trhlin a
puklin. Bude se lámat a drobit a více než jednou bude hrozit, že se zhroutí a
rozdrtí všechny pod svými troskami. Ale tardové, pod vedením svých moudrých
vůdců, ho tu a tam zase podepřou, zaflikují tady a onde a on se znovu postaví a
bude stát, silný i ve své nedokonalostí.

Což ovšem nebylo to, co měl nařízeno udělat.

„Muselo se to udělat takhle, lorde Xare. Jinak ti dračí
hadi…“ Haplova ruka se bezděky zvedla k jeho hrudi. Zranění ho stále občas
zlobilo. Tkáň jizvy byla zapálená, na dotek bolestivá. Nepřítomně si jí
poškrábal, trhl sebou a uškubl rukou s krátkým zaklenim. Podíval se dolů a
uviděl na své košili krvavou skvrnu. Rána se opět otevřela.

Vyšel z chodby, vylezl po schodech, nahoře se zastavil a
vzhlédl k soše Zakladatele. Připomnělo mu to, vice než kdy jindy, Alfréda.

„Xar mě nechce poslouchat, co?“ zeptal se Haplo sochy. „O
nic víc, než Samah chtěl poslouchat tebe.“

Socha nedala žádnou odpověď.

„Ale musím to zkusit,“ naléhal Haplo. „Musím přimět mého
pána, aby porozuměl. Jinak jsme my všichni ohroženi. A potom, až pozná
nebezpečí, které představuji dračí hadi, bude moct s nimi bojovat. A já se
potom budu moct vrátit do Labyrintu a najít mé dítě.“

Podivné, myšlenka na návrat do Labyrintu ho nyní už
neděsila. Nyní, už konečně, cítil, že by byl schopen projít Poslední branou
nazpět. Jeho dítě. A její. Snad by mohl najit i ji. Chyba, které se dopustil –
že ji nechal odejit – by tak byla napravena.

„Měla jsi pravdu, Marit,“ řekl jí v duchu. „ ,Zlo uvnitř
nás,‘ řeklas. Teď už tomu rozumím.“

Stál, zíraje vzhůru na sochu. Kdysi, když ji viděl poprvé,
zdála se mu socha Sartana zároveň hrozná i vznešená. Teď vypadala unavená,
zamyšlená a jakoby slabě uvolněná.

„Bylo to těžké být bohem, že ano? Všechna ta zodpovědnost… a
nikdo nenaslouchal. Ale teď už to bude s tvými lidmi v pořádku.“ Haplo položil
ruku na kovovou paži. „Už si o ně nemusíš dělat starosti.

Ani já ne.“

 

Když vyšel z Fabraky, pustil se Haplo přímo ke své lodi.
Bouře odešla; mraky se začínaly stahovat pryč. Pokud mohl vidět, nebyla žádná
další bouře v dohledu. Slunce snad skutečně svítilo na Drevlin – na celý
Drevlin, ne právě jenom na areál kolem Zvednivýšů. Haplo byl zvědav, jak se s
tím vyrovnají trpaslíci.

Jak je znám, pravděpodobně budou na to brblat, usoudil,
usmívaje se při té myšlence.

Haplo překračoval kaluže, dávaje si pozor, aby šel z cesty kterékoliv
části hřmotícího Kopseje-vyseje, která vypadala, že by se s ním mohla srazit či
se na něj zakutálet, zatočit nebo snad do něj udeřit. Vzduch byl plný
všemožných zvuků, které svědčily o nesmírné aktivitě stroje; hvízdání a
houkání, pípání a skřípání, syčení elektrických výbojů. Několik trpaslíků se
odvážilo ven a teď tu stáli a s pochybami zírali vzhůru k obloze.

Haplo vrhl rychlý pohled ke své lodi a potěšilo ho, že nikdo
a nic nebylo v její blízkosti – což zahrnovalo i Kopsej-vysej samotný. Nebyl už
tak potěšen, když si všiml, že nikde kolem ní není ani pes. Ale já, musel si
přiznat Haplo, jsem poslední dobou nebyl moc dobrý společník. Pes je zřejmě
někde pryč a honí krysy.

Bouřlivé mraky se protrhly. Vysvitl Solár a mezerami v
mracích se prodraly jeho paprsky. V dálce kolem tryskajícího gejzíru se
třpytila kaskáda duhových barev. Sluneční světlo způsobilo, že veliký stroj se
náhle zdál docela krásný – jeho lesklé stříbrné paže zazářily, oslnivý světelný
odraz rozžhavil jejich fantastické zlaté prsty. Trpaslíci se zastavili a zírali
na ten úžasný pohled, pak si rychle zakryli oči a začali nadávat, jak je světlo
jasné.

Haplo se zastavil a dlouze se kolem rozhlédl.

„Už se sem nevrátím,“ řekl si náhle. „Nikdy.“

Toto vědomí mu nepřivodilo bolest, pouze něco jako zamyšlený
smutek, stejný, jaký viděl na tváři sochy toho Sartana. Nebyl to v žádném
případě pocit, že by to mohlo být zlé znamení. Ale byl to pocit nezvratné
jistoty.

Přál si jenom, aby byl mohl dát sbohem Limbekovi. A aby mu
poděkoval za záchranu života. Haplo nemohl zapomenout, co pro něj Limbek kdysi
udělal. Skoro se už obrátil, aby se vrátil nazpět, potom se ale rozhodl a
pokračoval dál ke své lodi. Takhle to bylo lepší.

Haplo odstranil runy ze vchodu a chystal se právě otevřít
při-klop, když tu se znovu zarazil a rozhlédl kolem.

„Pse?“ zavolal.

Z vnitřku se ozvalo odpovídající „huff“. Daleko z
vnitřku. Řekněme tak od skladiště, kde visely salámy…

„Tak tohle tedy bylo to, co jsi chtěl,“ zvolal Haplo
nazlobeně. Otevřel dveře a vstoupil.

Bolest vzplála na spodině jeho lebky, explodovala za jeho
očima a vrhla ho, stále zápasícího, do temnoty.

 

Studená voda, kterou mu kdosi vylil do obličeje, přivedla
Hapla okamžitě k vědomí. Byl úplně při sobě a, navzdory bolesti v hlavě, čilý.
Zjistil, že leží na zádech na podlaze a že jeho zápěstí a kotníky jsou bezpečně
spoutány jeho vlastním provazem. Někdo si ho vyčíhal. Ale kdo? A proč? A jak se
mohl dostat kdokoliv na palubu jeho lodi?

Sang-drax. Ten dračí had. Ale moje magie by mě přece měla
varovat… Haplovy oči se proti jeho vůli otevřely, když na něj dopadla vodní
sprška, ale téměř ihned je znovu zavřel. Zasténal a nechal hlavu volně
sklesnout na bok. Pak ležel naprosto tiše, předstíraje, že znovu omdlel, a
doufaje, že zaslechne něco, co by mu objasnilo, co se zde vlastně stalo.

„Nech toho předstírání.“

Něco – zřejmě špička boty – rýplo Hapla do boku. Hlas mu byl
povědomý.

„Znám ten starý trik,“ pokračoval hlas. „Jsi vzhůru, v
pořádku. Můžu ti to dokázat, jestli chceš. Kopanec ze strany do kolena. Je to
pocit, jako by ti někdo vehnal do masa do ruda rozpálený pohrabáč. Při té
bolesti si nikdo nedokáže dlouho hrát na mrtvého.“

Spíš než hrozba obsažená v tom hlase to byl šok z poznání,
který přiměl Hapla otevřít oči. Byla-li to ovšem pro Hapla, s jeho ochrannými
runami, vůbec nějaká hrozba. Zmateně vzhlédl k muži, který mluvil.

„Hugh Ruka?“ hlesl ohromeně.

Ruka souhlasně zavrčel. Seděl na nízké dřevěné lavici,
táhnoucí se podél celé délky lodní přepážky. V ústech měl svou dýmku a po lodi
se táhl odporný puch sterega. I když vypadal uvolněný, byl ostražitý – a
nepochybně měl svou zbraň připravenu.

Ne že by ovšem mohla jakákoliv tardská zbraň Hapla nějak
zranit. Ale rovněž nebylo dost dobře možné, aby nějaký tard dokázal prolomit
jeho magii a vpližit se na palubu jeho lodi. Právě tak jako žádný tard nebyl
schopen chytit ho do léčky.

Ujasní si to později, až se mu podaří osvobodit se od těchto
provazů. Haplo přivolal kouzlo, které mělo odstranit jeho pouta, rozpustit
provazy, spálit je…

Nestalo se nic.

Užaslý a zmatený zaškubal svými provazy, ale marně.

Hugh Ruka ho pozoroval, bafal z dýmky a nic neříkal. Haplo
měl podivný pocit, že Ruka je stejně tak jako Patryn zvědavý na to, co přijde.

Haplo vraha ignoroval. Snažil se využít času, aby analyzoval
magii, což bylo něco, čím se jinak vědomě nemusel příliš obtěžovat, protože
rutinní formule toho druhu byla něčím jako jeho druhou přirozenosti. Přehlížel
všechny možnosti, jenom aby zjistil, že zde existuje pouze jediná – byl
bezpečně svázán pevným provazem. Všechny ostatní možnosti zmizely.

Ne, nezmizely. Byly zde stále; mohl je vidět, ale byly pro
něj nedosažitelné. Zvyklý na to, že se před ním otevíraly nesčetné dveře, Haplo
byl šokován, když shledal, že až na ty jediné jsou všechny ostatní před ním
uzamčeny.

Zklamaný, opřel se vší silou do provazů a pokoušel se je
uvolnit. Provaz se mu bolestivě zařízl do zápěstí. Krev začala stékat přes sigla
na jeho předloktí. Přes sigla, která by teď měla planout modře a jasně rudě,
která by měla jednat, aby ho osvobodila.

„Cos to udělal?“ zeptal se Haplo, ještě ne zděšený, ale
ohromený. „Jak jsi to udělal?“

Hugh Ruka potřásl hlavou a vytáhl z úst svou dýmku. „Kdybych
ti to řekl, mohl bys najít způsob, jak proti tomu bojovat. Zdá se sice, že je
škoda nechat tě zemřít, aniž by ses to dozvěděl, ale –“ vrah pokrčil rameny – „nemůžu
ti nechat tu šanci.“

„Zemřít…“

Haplova hlava bolela jako samo peklo. Nic z toho nedávalo
smysl. Znovu zavřel oči. Už se nepokoušel svého únosce ošálit. Prostě se jen
snažil zmírnit bolest ve své lebce aspoň natolik, aby si mohl ujasnit, o co
vlastně jde.

„Přísahal jsem, že ti řeknu jednu věc dřív, než tě zabiju,“
pravil Hugh Ruka vstávaje. „Je to jméno osoby, která si přeje tvou smrt. Xar.
Říká ti to něco? Xar chce, abys byl mrtvý.“

„Xar!“ Haplovy oči se rázem otevřely. „Jak ty znáš Xara? On
by tě nikdy nenajal – tarda. Ne, zatraceně, to nedává vůbec žádný smysl!“

„On mě nenajal. To Zmar. Předtím, než zemřel. Řekl, že ti
mám říct, že to Xar chce, abys zemřel.“

Haplo oněměl. Xar chce, abys byl mrtvý. Nemohl tomu uvěřit.
Xar snad mohl být s nim nespokojen, zlobit se na něho. Ale chtít, aby byl
mrtev? Ne, řekl si Haplo, to by znamenalo, že Xar má ze mě strach. A Xar přece
nemá strach z ničeho.

Zmar. To bylo jeho dílo. Muselo být.

Ale teď, když si to Haplo vše ujasnil, co by s tím tak měl
udělat?

Hugh Ruka stanul nad ním. Vrah sáhl do svého pláště, zřejmě
pro zbraň, kterou chtěl ukončit svou práci.

„Poslouchej mě, Hughu.“ Haplo doufal, že hovorem rozptýlí
vraha aspoň natolik, aby se mohl pokusit pokradmu nějak uvolnit svá pouta. „Ošálili
tě. Zmar ti lhal. On to byl, kdo chtěl, abych byl mrtvý.“

„Na tom nesejde.“ Hugh Ruka vytáhl nůž z pochvy, kterou měl
zavěšenu na zádech. „Smlouva je smlouva a nezáleží na tom, kdo ji uzavřel.
Přijal jsem ji. Jsem zavázán ctí ji splnit.“

Haplo neposlouchal. Zíral na nůž. Sartanské runy! Ale jak?…
Kde?…

Ne, zatraceně, na tom nezáleží! Na čem záleželo, to bylo to,
co teď věděl – co vlastně blokovalo jeho magii. Kdyby jenom porozuměl, jak ty
runy fungují…

„Hughu, ty jsi čestný muž, dobrý bojovník.“ Haplo upřeně
zíral na nůž.

„Nechci, abych tě musel zabít –“

„Dobrá,“ poznamenal Hugh s ponurým úsměvem. „Jenomže ty
nebudeš mít šanci.“

V Haplově botě byla ukryta jeho vlastní dýka, pokrytá sigly.
Vyvolal v mysli možnost, že dýka už není v botě, ale v jeho ruce. Magie
fungovala. Nůž se octl v Haplových rukou. Avšak ve stejném okamžiku se z nože
ve vrahově ruce stala dvoubřitová sekera.

Hugh nervózně zalapal a málem těžkou zbraň upustil, ale
rychle se vzpamatoval a pevně ji sevřel.

Takže toto je ten způsob, jak ta magie funguje, pomyslel si
Haplo. Důmyslné. Nůž sice nemůže zastavit mou magii, může však omezit moje
možnosti. Nechá mě, abych bojoval, neboť může přebít kteroukoliv zbraň, co si
zvolím k použití. A ta zbraň jedná zřejmě sama od sebe, soudě podle výrazu na
Hughově tváři. On tím byl šokován víc než já.

Ne že by to nějak zvlášť pomohlo, protože sartanský nůž
poskytne Hughovi vždycky převahu. Ale reaguje to na všechnu magii? Nebo jenom
na známku ohrožení…

„Zabiju tě rychle,“ řekl Hugh Ruka. Uchopil sekeru oběma
rukama a zvedl ji nad Haplovu šíji. „Jestli mají vaši lidé nějaké modlitby a je
třeba se je pomodlit, bylo by nejlíp, kdybys to udělal.“

Haplo tiše hvízdl.

Pes – nos ještě mastný od salámu – vyběhl z podpalubí.
Zastavil se a s užaslou zvědavostí se podíval na svého pána a na Hugha. Zřejmě
to byla zase nějaká nová hra…

Vem si ho! dal mu Haplo mentální příkaz.

Pes vypadal zmateně. Vzít si ho, pane? On je nás přítel!
Zachránil jsem mu život. Byl tak hodný, že mně dal jednu nebo dvě uzenice.
Určitě se pleteš, pane.

Vem si ho! opakoval Haplo svůj příkaz.

Poprvé a jedinkrát ve svém životě pes svého pána málem
neposlechl. Ale právě v tom okamžiku Hugh pozvedl sekeru.

Psův zmatek vzrostl. Hra se náhle ošklivě změnila. Tohle se
nesmělo dovolit. Ten muž musel udělat nějakou chybu. Tiše, bez jediného
zavrčení či zaštěknutí, skočil pes na Hugha.

Ruka se nikdy nedověděl, co ho srazilo. Zvíře do něho zezadu
prudce narazilo; vrah ztratil rovnováhu, sekera mu vylétla z rukou a neškodně
žuchla o stěnu. Hugh zakopl a upadl. Člověkovo těžké tělo se zřítilo přímo na
Hapla.

Hugh Ruka hlasitě zasténal a jeho tělo náhle ztuhlo. Haplo
pocítil, že po jeho rukou a pažích stéká pramen teplé krve.

Z mužovy hrudi vyčníval Haplův nůž.

„Zatraceně! To jsem nechtěl – Co u čerta jsi to udělal –“
Mumlaje kletby, naklonil se Haplo nad mužem. Hlavní tepna byla přeťatá a krev
prudce vybublávala z rány. Hugh byl ještě stále naživu, ale nebude to už trvat
dlouho.

„Hughu,“ řekl Haplo tiše. „Slyšíš mě? Nechtěl jsem to
udělat.“

Mužovy oči se otevřely. Vypadalo to téměř, jako by se Ruka
usmál. Pokusil se něco říct, ale hrdlo se mu zahltilo krvi. Čelist mu malátně
spadla a oči strnuly, hlava se stočila na bok.

Pes přešlapoval kolem nich, pokoušeje se podat mrtvému
packu. Hra skončila. Byla to legrace. Teď je čas vstát a hrát si znovu.

„Nech to být, chlapče,“ řekl Haplo a odstrčil psa od
mrtvoly.

Pes, který ničemu nerozuměl, ale přece jenom měl dojem, že
to jaksi byla jeho vina, sebou nešťastně plácnul na břicho. S nosem mezi
tlapkami přejížděl očima od svého pána k muži, který nyní ležel zcela tiše. Pes
doufal, že mu snad někdo vysvětlí, co se tady děje.

„Ze všech lidi zrovna ty,“ řekl Haplo k mrtvému. „Zatraceně!“
Vztekle se udeřil zaťatou pěsti do nohy. „K čertu se vším. Zmar. Proč Zmar – a
proč tohle? Jaký to prokletý osud vložil tuhle zbraň do tvých rukou?“

Sartanská zbraň ležela vedle těla na krví zbrocené podlaze.
Ta zbraň, která předtím byla sekerou, měla nyní znovu tvar hrubého nože. Haplo
se jí nedotkl. Nechtěl se jí dotknout. Sartanské runy, vyleptané do kovu její
čepele, vypadaly ohyzdně, odpudivě, připomínaly mu zvrácené sartanské runy,
které viděl na Abarrachu. Nechal ji ležet tam, kde byla.

Vzteklý na Hugha, na sebe, na osud – nebo ať už se to dalo
nazvat jakkoliv – Haplo se postavil a zamračeně vyhlédl z lodního okénka.

Slunce zrovna lilo své paprsky dolů na Drevlin s oslepujíci
intenzitou. Duhový gejzír jiskřil a chvěl se, jako by tančil. Stále více
trpaslíků vycházelo na povrch a rozhlíželo se kolem ve zmateném úžasu.

„Co k čertu s tím tělem?“ zeptal se Haplo. „Tady na Drevlinu
ho nemůžu nechat. Jak bych vysvětlil, co se stalo? A kdybych ho prostě vyhodil
ven, lidé by podezřívali z vraždy trpaslíky. A zase by se uvolnilo peklo.
Všichni by byli zase tam, kde začali.

Vezmu ho zpátky ke Kenkariům,“ rozhodl se. „Oni už budou
vědět, co dělat… Ubohý bastard –“

Silný, strašlivý výkřik, plný zuřivosti a hrůzy, který se
náhle ozval za ním, zmrazil Haplovo srdce až k ohromenému tichu. Na okamžik
nebyl schopen ani se pohnout, zatímco jeho mozek a nervy trnuly strachem a
nevírou.

Výkřik se opakoval. Haplova krev pulzovala v jeho těle v
mrazivých vlnách. Pomalu se otočil.

Hugh Ruka seděl, dívaje se dolů na jílec nože, vyčnívající
mu z hrudi. Sešklebiv tvář, jako by se rozpomínal na předchozí bolest, popadl
zabiják jílec a vyškubl čepel ven. S trpkou kletbou mrštil zbraní – potřísněnou
jeho vlastní krví – pryč. Pak nechal svou hlavu klesnout do dlaní.

Haplův počáteční šok trval pouze okamžik, než porozuměl, co
se zde vlastně stalo. Řekl jediné slovo.

„Alfréd.“

Hugh Ruka vzhlédl. Jeho tvář byla ztrhaná, zpustošená; jeho
temné oči hořely. „Byl jsem mrtvý, že ano?“

Haplo beze slova kývl.

Hughovy ruce se sevřely v pěsti; nehty se mu zaryly do masa.
„Já… nemůžu odejít. Jsem lapen. Ne tady. Ne tam. Bude to tak pořád? Řekni mně!
Bude?“

Vyskočil na nohy, téměř nepříčetný. „Musím vždycky poznat
bolest smrti a nikdy ne její úlevu? Pomoz mi! Musíš mi přece pomoct!“

„Pomohu,“ řekl Haplo tiše. „Můžu ti pomoct.“

Hugh se zarazil a podezřívavě si Hapla měřil. Zvedl ruku ke
své hrudi a trhnutím rozevřel krví zbrocenou košili. „Můžeš něco udělat s tímhle?
Můžeš mě toho zbavit?“

Haplo uviděl siglum a zavrtěl hlavou. „Sartanská runa. Ne,
to nemůžu. Ale můžu ti najít toho, kdo to dokáže. Vepsal ti ji tam Alfréd. On
je jediný, kdo tě může osvobodit. Můžu tě vzít za ním, máš-li odvahu. Je
uvězněn v –“

„Odvahu!“ Z Hughovy hrudi se vydral smích, který byl spíše
podobný zařvání. „Odvahu! Proč bych měl potřebovat odvahu? Vždyť nemůžu
zemřít!“

Oči se mu divoce koulely v hlavě. „Nemám strach ze smrti! Je
to život, z něhož mám hrůzu! Všechno je naopak, že ano? Všechno naopak!“

Začal se smát a nemohl přestat. Haplo slyšel v tom smíchu
napjatý, vysoko nasazený tón hysterie, snad i šílenost. Žádný div po tom, co
ten člověk zažil, ale nemělo by se mu dovolit, aby se tím nechal přemoci.

Haplo uchopil Hugha za zápěstí. Vrah, který sotva věděl, co
dělá, zuřivě zápasil, aby se uvolnil.

Haplo ho držel pevně. Modré světlo zazářilo z run na jeho
rukou a pažích a rozšířilo svou konejšivou záři i na Hugha Ruku. Obklopilo ho,
ovinulo se vzhůru po jeho těle.

Ruka se nadechl, zíraje s bázní na světlo, které ho
objímalo. Pak se jeho oči zavřely. Dvě slzy skanuly zpod jeho viček a stékaly
mu dolů po lících. Zvolna se uvolnil v Haplově sevření.

Haplo ho držel a vtáhl ho do kruhu svého bytí. Dával Hughovi
svou sílu, bral si od něho jeho bolest a trápení.

Jedna mysl proudila do druhé; vzpomínky se smísily, sdílely.
Haplo couvl a vykřikl bolesti. Byl to Hugh Ruka, jeho potenciální vrah, kdo ho
podepřel. Oba muži stáli, sevřeni v objetí, které zahrnovalo ducha, mysl i
tělo.

Postupně modré světlo začalo slábnout. Duch každého muže se
vrátil do své vlastní svatyně. Hugh Ruka se uklidnil. Haplova bolest pominula.

Ruka zvedl hlavu. Jeho tvář byla bledá a leskla se potem.
Ale jeho tmavé oči byly už klidné. „Teď víš,“ řekl.

Haplo se roztřeseně nadechl a přikývl, neschopen mluvit.

Zabiják se zapotácel nazad a klesl na nízkou lavici. Zpod ní
vyčníval psi ocas. Hughovo vzkříšení bylo na psa zřejmě až příliš.

Haplo ho zavolal. „Pojď ven, chlapče. Vše je v pořádku. Už
můžeš vylézt.“

Ocas jednou zametl podlahu a zmizel.

Haplo se zašklebil a potřásl hlavou. „Dobrá, zůstaň si tam.
Ať je to pro tebe lekce, že se nemají krást salámy.“

Vyhlédnuv z okénka, uviděl Haplo několik trpaslíků, jak
mžourajíce v ostrém slunečním světle pokukuji zvědavě směrem k jeho lodi. Pár
jich si dokonce začalo na ni ukazovat a loudat se směrem k ní.

Čím dřív se dostanou z Arianu, tím líp.

Haplo položil ruce na řídicí mechanismus a začal recitovat runy,
chtěje se ujistit, že nejsou porušeny a že jeho magie je připravena dopravit je
přes Bránu smrti.

První siglum na řídicím kameni vzplálo. Plamen se hned
rozšířil k druhému a postupně stále dál. Brzy už bude loď schopna vzlétnout –

„Co se děje?“ zeptal se Hugh Ruka, podezřívavým pohledem sleduje
žhnoucí runy.

„Chystáme se odletět. Poletíme na Abarrach,“ řekl Haplo. „Musím
podat zprávu mému pánovi…“ Zarazil se.

Xar chce, abys byl mrtvý.

Ne! Nemožné! To byl Zmar, kdo chtěl, abys byl mrtvý.

„Pak půjdeme najít Alf –“ začal Haplo, ale větu už nikdy
nedokončil. Cokoliv, co mělo tři rozměry, se náhle zploštilo, jako by z každého
předmětu na lodi byly vysáty tekutiny i dřeň, kosti i žíly. Bez rozměru, křehký
jako umírající list, připadal si Haplo, jako by byl stlačen nazpět proti času,
neschopen se pohnout, neschopen udělat ani tolik, jako se nadechnout.

V centru lodi vzplála sigla. V nich hořel otvor,
prostupující skrze čas, rozšiřoval se a posléze expandoval. Z něho vystoupila
postava – vysoká, svalnatá žena. Oříškově zbarvené vlasy, na konečcích
bílé, jí proudily na ramena a záda. Nahoře ji vlny kratších, sestřihnutých
vlasů zakrývaly čelo a stínily oči. Na sobě měla oblek Labyrintu – kožené
kalhoty, pevné boty, koženou vestu a blůzu s volnými rukávy. Její nohy se
dotkly podlahy a v tom okamžiku se všem věcem znovu vrátil čas a život.

I Haplovi.

Byl schopen jen užasle zírat. „Marit!“

„Haplo?“ zeptala se, jasně a zřetelně.

„Ano, to jsem já! Proč jsi tady? A jak?“ Haplo se až zajíkl
ohromením.

Marit se na něho usmála. Pokročila k němu a podávala mu
ruku. „Xar tě chce, Haplo. Požádal mě, abych tě přivedla zpátky na Abarrach.“

Haplo k ní napřáhl ruku…







Kapitola 18
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„POZOR!“ VYKŘIKL HUGH RUKA. VYSKOČIL NA nohy, vrhl se na Marit
a chytil ji za zápěstí.

Zapraskal modrý oheň. Sigla na Maritiných pažích vzplála.
Ruka byl výbojem odmrštěn zpět. Narazil do stěny a po ní se svezl na podlahu,
svíraje druhou rukou svou ochromenou paži.

„Co u –“ Haplo se užasle díval s jednoho na druhého.

Vrahovy prsty se dotkly chladného železa; byl to jeho nůž,
který ležel na podlaze hned vedle něho. Ochromující šok, který v bolestivé
křeči svíral jeho svaly, pominul. Hughovy prsty sevřely jílec nože.

„V jejím rukávě!“ vykřikl. „Vrhací dýka!“

Haplo jen zíral, neschopen uvěřit, neschopen jednat.

Marit vytáhla dýku, kterou měla v pochvě na své paži, a v
tém-že okamžiku ji hodila.

Kdyby byla zastihla Hapla nepřipraveného, její útok by ho
byl skolil. Jeho obranná magie by nezareagovala, aby ho bránila před druhem
Patrynem. A zvlášť ne před ní.

Ale i předtím, než ho Hugh varoval, pocítil Haplo jakýsi
zákmit nedůvěry, neklidu.

Xar tě chce, řekla mu.

A ve své mysli slyšel ozvěnu Hughových slov.

Xar chce, abys byl mrtvy.

Haplo obratně uskočil. Dýka jenom neškodně zavadila o jeho
hlavu, sklouzla na hruď, odrazila se a s třesknutím dopadla na podlahu.

Marit okamžitě vyrazila ke své spadlé zbrani. Pes vystřelil
zpod lavice, chystaje se postavit mezi svého pána a nové nebezpečí. Marit přes
zvíře klopýtla a padla na Hapla. Naprosto ztratil rovnováhu. Hledaje oporu, aby
se uchránil od pádu, zachytil se řídicího kamene.

Hugh Ruka pozvedl nůž, aby ho bránil.

Prokletá čepel však měla své vlastni plány. Vyrobený Sartany
už před věky ke speciálnímu úkolu, k boji s jejich nejobávanějšími nepřáteli[26], nůž poznal, že zde má nyní dva Patryny,
aby je zničil, a ne pouze jednoho. Co chtěl Hugh Ruka, bylo nepodstatné. Neměl
nad čepelí žádnou kontrolu; to spíše ona používala jeho. To Sartani, se svým
pohrdáním k tardům, také zamýšleli. Nůž potřeboval jen něčí teplé tělo,
tělesnou energii, a nic víc.

Z čepele v Hughově ruce se stala živá věc. Zavlnila se a
zkroutila a začala růst. Celý bledý ji upustil, ale nijak ji to nevadilo. Už ho
k ničemu nepotřebovala. Vzala na sebe podobu obrovského černokřídlého netopýra
a rozletěla se na Marit.

Haplo cítil pod svou rukou runy na řídicím kameni. Marit se
podařilo znovu se zmocnit své dýky. Udělala výpad, aby ho bodla. Jeho magie,
která by jinak ihned reagovala, kdyby ho měla chránit před útokem nějakého
tarda nebo Sartana, odmítla odpovědět na nebezpečí, hrozící od druha Patryna. Sigla
na jeho kůži zůstala bledá, nezaštítila ho.

Haplo zvedl jednu paži, aby odvrátil Maritin útok, druhou
aktivoval magii řídicího kamene. Pod jeho prsty zazářilo modré a rudé světlo.
Loď se vznesla.

„Brána smrti!“ podařilo se mu vydechnout.

Náhlý pohyb lodi připravil Marit o rovnováhu a způsobil, že
minula svůj cil. Její dýka šlehla přes Haplovo předloktí, zanechávajíc za sebou
čáru lesknoucí se rudé krve. Ale on sám teď ležel na podlaze v krajně nešikovné
a zranitelné pozici.

Marit rychle získala ztracenou rovnováhu. Se zručnou,
chladnokrevnou účelností cvičeného bojovníka se přizpůsobila chaotickým pohybům
lodi a vyrazila po Haplovi znovu.

Nedíval se na ni, ale na něco vzadu za ní.

„Marit!“ zaječel. „Dávej pozor!“

Neměla nijak v úmyslu naletět na trik, kterému se naučila
čelit už jako dítě. Větší pozornost věnovala psu, který ji stále ještě ležel v
cestě. Bodla po něm, když vtom ji něco velkého, s drápajícími pařáty, udeřilo
odzadu.

Drobné, ostré zuby, jejichž kousnutí bylo jako pálicí
plamen, se jí zabořily do masa v týle, právě nad ochranným tetováním. Do hlavy
ji zezadu plácala křídla. Marit útočníka znala – upíří netopýr. Bolest z jeho
kousnuti byla omračujici, ale co bylo horší, zuby této stvůry byly jedovaté,
infikovaly do rány paralyzující jed, sloužící k tomu, aby oběť ochromil a
srazil.

Během okamžiku nebude schopna se pohnout, bezmocná, aby
zabránila netopýru ve vysávání její životně důležité krve.

Snažíc se potlačit paniku, upustila Marit nůž. Poté sáhla za
sebe a popadla chlupaté tělo. Netopýr zabodl své drápy hluboko. Jeho zuby jí
trhaly a páraly maso, jak pátral po větší žíle. Jed hořel v Maritině krvi,
vyvolával nevolnost a závrať.

„Odtrhni ho!“ vykřikl Haplo. „Rychle!“

Snažil se jí pomoci, ale při neustálém kymácení lodi se k ní
nemohl dost dobře dostat.

Marit věděla, co musí udělat. Zatínajíc zuby, popadla
plácajícího se netopýra a škubla jim tak silně, jak jen dokázala. Drápy se
uvolnily a s sebou vytrhly i kusy jejího masa; tvor zakvičel a kousl ji do
ruky. Každé kousnutí do ni vpravilo další dávku jedu.

Odtrhla netopýra od sebe a vši silou, která jí zbývala, jím
mrštila o stěnu. Pak klesla na kolena. Haplo se vrhl někam za ni; pes ji
přeskočil. Marit ucítila pod dlani svou dýku a sevřela kolem ní prsty. Zasunula
si ji nazpět do rukávu blůzy. Se svěšenou hlavou čekala, až nevolnost pomine a
až se ji síla znovu vrátí.

Za sebou slyšela vrčení a bouchání a pak Haplův hlas.

„Hughu, zastav ten zatracený nůž!“

„Já nemůžu!“

Sluneční světlo, jež pronikalo okénkem, pohaslo. Marit
vzhlédla. Svět Arianu byl vystřídán zmatenou přehlídkou rychle se měnících
obrazů. Svět zelené džungle, svět rudého ohně, svět modré vody, pak svět soumraku,
svět hrůzné temnoty a posléze jasné bílé světlo.

Bouchání utichlo. Slyšela těžké, namáhavé oddechování dvou
mužů, sípavý dech psa.

Obrazy se opakovaly, v její omámené mysli vířily barvy:
zelená, rudá, modrá, perlově šedá, temnota, světlo. Marit věděla, jak Brána
smrti funguje. Soustředila se na zelenou.

„Pryan,“ zašeptala. „Vezmi mě ke Xarovi!“

Loď ihned změnila svůj kurs.

Haplo zíral na psa, aniž by ho viděl. Pes se díval na
podlahu. S vrčením, divíc se, kam jeho kořist zmizela, začalo zvíře hrabat
packami po runami pokrytém dřevě lodního trupu, myslíc si, že se snad
netopýrovi nějak podařilo zalézt do nějaké štěrbiny.

Haplo to věděl líp. Rozhlédl se kolem sebe.

Hugh Ruka stále ještě třímal zbraň – hrubý železný nůž.
Bledý a otřesený ji upustil. „Nikdy jsem nevěřil na magii. Máš nějaké ponětí,
jak ta zatracená věc funguje?“

„Moc ne,“ řekl Haplo. „Už to raději nepoužívej.“

Ruka zavrtěl hlavou. „Kdybychom byli na pevné zemi, tak bych
tu prokletou věc někde zahrabal.“ Se zamračeným výrazem vyhlédl z okénka. „Kde
to jsme?“

„V Bráně smrti,“ řekl Haplo roztržitě. Klekl si vedle Marit.
„Jak ti je?“

Prudce se otřásala křečovitými, neovladatelnými pohyby, jako
v záchvatu. Haplo ji uchopil za ruce.

Marit ho zlostně setřásla a odstrčila ho od sebe. „Nech mě
být!“

„Máš horečku. Mohu pomoct…“ začal a chystal se odhrnout
stranou její jemné oříškově hnědé vlasy, jež jí padaly hluboko do čela.

Zaváhala. Něco uvnitř ní chtělo, aby poznal pravdu, vědělo,
že by ho to zranilo hůř než čepel nože. Xar ji ale varoval, aby neod-halovala
tuto tajnou moc, kterou vlastnila, tento spojovaci článek mezi nimi oběma. Marit
odstrčila Haplovu ruku. „Zrádče! Nedotýkej se mě!“

Haplo nechal ruku zase klesnout. „Nejsem zrádce.“

Marit si ho měřila s pochmurným úsměvem. „Náš pán ví o Zmarovi.
Řekl mu to ten dračí had.“

„Dračí had!“ Haplovy oči zaplály. „Jaký dračí had? Ten, co
si říká Sang-drax?“

„Co na tom záleží, jak si ta stvůra říká? Ten dračí had řekl
našemu pánovi o Kopseji-vyseji a o Arianu. Jak jsi přinesl mír tam, kam ti bylo
nařízeno přinést válku. A to všechno pro tvou vlastní slávu.“

„Ne.“ Haplův hlas skřípal. „On lže.“

Marit udělala netrpělivé, odmítavé gesto rukou. „Já sama
jsem slyšela, co si povídají tardové. Tam na Arianu. Slyšela jsem mluvit tvé
tardské přátele.“ Rty se jí zkřivily a pohledem plným pohrdání si změřila Hugha
Ruku.

„Tardští přátelé ozbrojeni sartanskými zbraněmi – vyrobenými
našimi nepřáteli k naší záhubě! Zbraněmi, které nepochybně chceš použit proti
tvé vlastní rase!“

Pes zakňučel a začal se plazit k Haplovi.

Hugh Ruka zahvízdl a řekl drsně: „Sem, chlapče. Pojď ke
mně.“

Pes vrhl sklíčený pohled na svého pána. Haplo vypadal, jako
by na jeho existenci úplně zapomněl. Uši svěšené, ocas schlíplý, přišoural se
pes k Hughovi a plácnul sebou po jeho boku.

„Zradils našeho pána, Haplo,“ pokračovala Marit. „Tvá zrada
ho hluboce ranila. To proto mě za tebou poslal.“

„Ale já jsem ho nezradil, Marit! Nezradil jsem ani naše
lidi. Ať jsem udělal cokoliv, bylo to pro ně, pro jejich blaho. Pravými zrádci
jsou dračí hadi –“

„Haplo!“ vykřikl varovně Ruka, pohlédnuv významně k oknu. „Vypadá
to, že jsme změnili kurs.“

Haplo se tam sotva podíval. „To je Pryan.“ Obrátil zrak k Marit.
„To tys nás sem zavedla. Proč?“

Ještě celá otřesená se pomalu postavila. „Xar mně nařídil, abych
tě sem přivedla. Chce tě vyslechnout.“

„A nemohl by to dost dobře udělat, kdybych byl mrtvý, že
ano?“ Haplo na okamžik zmlkl; připomenul si Abarrach. „Ale jak tak na to
myslím, tak hádám, že snad i ano. Takže náš pán se zřejmě naučil zakázané sartanské
umění nekromantie.“

Marit se rozhodla tuto poznámku ignorovat. „Půjdeš k němu
dobrovolně, Haplo? Nebo tě budu muset zabít?“

Haplo vyhlédl z okna na blížící se Pryan – dutou kamennou
kouli se slunci, zářícími v jejím centru. Obléván věčným denním světlem,
rostlinný život na Pryanu vzkvétal tak bujně, že i velká a rozlehlá tardská
města byla vybudována na obrovských větvích gigantických stromů. Tardské lodě
se plavily po oceánech, jejichž podloží tvořily nižší lokality nesmírných
mechových pláni daleko nad zemi.

Haplo se díval na Pryan, ale neviděl ho. Viděl Xara.

Jak snadné by to bylo. Padnout před Xarem na kolena, sklonit
hlavu a přijmout svůj osud. Přestat bojovat. Přestat se namáhat.

Jestliže to neudělám, budu ji muset zabít.

Znal Marit, znal způsob jejího myšlení. Kdysi oba mysleli
stejně. Ona uctívala Xara. Haplo také. A proč by neměl? Xar mu zachránil život,
zachránil životy všech jejich lidí, vyvedl je z toho nenáviděného, ohavného
vězení.

Ale Xar se mýlil. Tak jako kdysi i Haplo.

„Tys byla jediná, kdo měl pravdu, Marit,“ řekl. „Tenkrát
jsem nerozuměl, ale teď už ano.“

Nesledovala předtím jeho myšlenky a zírala na něho s
podezřením.

„ ‚To zlo v nás,‘ řekla jsi. My jsme ti, kdo jsme
dali Labyrintu jeho moc. Živí se z naši nenávisti, z našeho strachu. Tloustne z
našeho strachu,“ dodal s trpkým úsměvem, připomenuv si Sang-draxova slova.

„Nevím, o čem mluvíš,“ řekla Marit pohrdavě. Už se cítila
lépe, silnější. Jed postupně slábl, jak její vlastní magie pracovala, aby ho
rozředila a jeho účinek anulovala. „Řekla jsem tenkrát spoustu věcí a nemyslela
jsem to tak. Byla jsem mladá.“

Ve své mysli poslala tichý mentální vzkaz Xarovi. Jsem na
Pryanu, manželi. Mám Hapla. Ne, není mrtvý. Veď mě k místu, kde se setkáme.

Položila ruku na řídicí kámen. Runy zaplály. Loď, která až
dosud bezcílně plynula vzduchem, se nyní rychle rozletěla zeleně skvrnitou
oblohou. Proudil k ní hlas jejího pána, táhl ji k němu.

„Jak se tedy rozhodneš?“ Nyní, když kurs byl stanoven, Marit
pustila kámen. Vytáhla z rukávu svou dýku a držela ji napřaženou, bez zachvění
a pevně.

Za ní pes vydal hluboké, hrdelní zavrčení. Hugh Ruka
hlazením uklidňoval zvíře. Sledoval vše pozorně; jeho vlastní osud – závislý na
Haplovi, který ho měl zavést za Alfrédem – byl zřejmě v sázce. Marit si
udržovala člověka ve svém zorném poli, ale jinak mu nevěnovala velkou
pozornost. Nepočítala s ním jako s připadnou hrozbou, tak jako by nepočítala s
kterýmkoliv jiným tardem.

„Xar dělá strašnou chybu, Marit,“ řekl klidně Haplo. „Jeho
pravým nepřítelem jsou dračí hadi. Jsou to oni, kdo ho zradí.“

„Jsou to jeho spojenci!“

„Oni jen předstírají, že jsou jeho spojenci.
Poskytnou Xarovi to, po čem touží a co hledá. Budou ho korunovat jako vládce
čtyř světů, klanět se před ním. A potom ho pohltí. A naši lidé budou zničeni
tak jistě, jako byli zničeni Sartani.“

„Podívej se na nás,“ pokračoval. „Podívej se, co udělali s
námi. Kdy, v celé naší historii, bojovali dva Patryni proti sobě?“

„Od té doby, kdy jeden z nich zradil své lidi,“ opáčila s
opovržením. „Ty jsi teď víc Sartan než Patryn. Tak to říká můj pán.“

Haplo povzdechl. Zavolal psa k sobě. Zvíře, s ušima
nastraženýma a šťastně vrtíc ocasem, poslušně přicupitalo. Haplo ho poškrábal
po hlavě. „Kdyby šlo jenom o mě, Marit, tak bych to vzdal. Šel bych s tebou a
zemřel bych rukou mého pána. Ale já nejsem sám. Je tu naše dítě. Čekalas přece
mé dítě, že ano?“

„Porodila jsem ji. Sama. V nomádské chatrči.“ Její hlas byl
tvrdý a ostrý jako čepel v její ruce.

Haplo zůstal tichý. Po chvíli se zeptal: „Děvče?“

„Ano. A jestli si myslíš, že mě takhle obměkčíš, tak se ti
to nepodaří. Dobře jsem se naučila tu lekci, cos ty mě učil, Haplo.
Starat se o něco v Labyrintu přináší jenom bolest. Dala jsem jí jméno,
vytetovala jsem jí na hruď srdeční runu a pak jsem ji opustila.“

„Jaké jméno jsi ji dala?“

„Rue.“[27]

Haplo ucouvl. Byl bledý; jeho prsty se zkřivily a zaryly se
do psova masa.

Zvíře vyštěklo a vyčítavě se na něho podívalo.

„Promiň,“ zamumlal.

Loď klesala, nesouc se těsně nad vrcholky stromů; pohybovala
se teď neuvěřitelnou rychlostí, mnohem rychleji než tehdy, když Haplo poprvé
navštívil tento svět.

Xarova magie, táhnoucí je k němu.

Dole byla džungle jediná zelená, závrať vzbuzující skvrna.
Záblesk modři, který se na okamžik mihl před očima a vzápětí zmizel, to byl
oceán. Loď se snášela stále níž a níž. V dálce mohl Haplo vidět jiskřící se
krásu bílého města; jedna ze sartanských citadel. Pravděpodobně ta, kterou on
sám objevil.

Bylo to docela logické, že Xar navštívil právě tuto
citadelu; měl přece Haplovu zprávu, aby ho k ní přivedla.

Co očekává Xar od mé mrtvoly, že mu řekne? podivil se náhle
Haplo. Zřejmě mě podezírá, že jsem mu něco zatajil. Něco, co jsem mu neřekl.
Ale co? Řekl jsem mu přece všechno… skoro… A co jsem mu neřekl, není důležité
pro nikoho jiného než pro mě.

„Nuže?“ zeptala se netrpělivě Marit. „Už ses rozhodl?“

Jehlanovité věže citadely se vztyčily před nimi. Loď
přelétla vnější zeď a začala klesat na otevřené prostranství. Tardové, kteří
tam dole stáli, na ně hleděli s překvapením otevřenými ústy. Haplo nikde
neviděl Xara, ale pán musel být určitě někde blízko.

Jestli mám něco udělat, musí to být teď.

„Nechci se vrátit, Marit,“ pravil Haplo. „A nechci s tebou
bojovat. Je to Sang-drax, který chce, abychom to udělali.“ Jeho pohled se
odvrátil od okna, se záměrnou pomalosti klouzal kolem, potom utkvěl na Hughu
Rukovi a zase se vrátil k Marit.

Haplo by rád věděl, jak dalece člověk porozuměl tomu, co se
zde odehrálo. Haplo mluvil lidským jazykem, aby tomu zabiják rozuměl, ale Marit
užívala patrynštiny.

No dobrá, jestli nerozuměl předtím, tak porozumí teď.

„Myslím, že mě budeš muset zabít,“ řekl Haplo.

Hugh Ruka se shýbl pro nůž – ne pro Prokletou čepel, ale pro
Haplovu dýku, potřísněnou člověkovou vlastní krví, která dosud ležela na
podlaze. Chystal se jen odvrátit ženinu pozornost; dobře věděl, že nemá žádnou
šanci, aby Marit zastavil.

Slyšela ho, otočila se a vztáhla ruku. Sigla na její kůži
zaplála. Runy tančily ve vzduchu a spojily se v zářící provaz ohně, který se
ovinul kolem člověka. Hugh vykřikl bolestí a zhroutil se k zemi, zatímco modré
a rudé runy se splétaly a ovíjely kolem něho.

Haplo toho využil k tomu, aby se chopil řídícího kamene.
Vyslovil runy, které měly loď přinutit, aby odtud odlétla.

Odpor. Xarova magie je držela pevně.

Pes varovně zaštěkal. Haplo se rychle obrátil. Marit
upustila svůj nůž. Chystala se použit svou magii, aby ho zabila. Sigla na
hřbetech jejich rukou začala zářit.

Prokletá čepel ožila.
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Citadela, Pryan

PROKLETÁ ČEPEL ZMĚNILA TVAR; NAD NIMI SE tyčil titán – jeden
ze strašlivých, vraždících obrů Pryanu.

Titánovy obrovské ruce byly zaťaty v pěsti velikosti
balvanů. Jeho slepý obličej byl zkřiven zuřivostí; surově se rozpřáhl po
tvorech, které spíše cítil, než viděl.

Marit uslyšela vzteklý řev stvůry za svými zády, uviděla v
Haplově tváři výraz hrůzy a překvapení, které určitě nebyly předstírány. Její
magie se rychle změnila z otevřeného útoku na obranný štít.

Haplo se na ni vrhl a stáhl ji s sebou k zemi. Obři pěst
proletěla neškodně nad nimi. Marit bojovala, aby se znovu postavila na nohy,
stále soustředěná na Haplovu smrt. Neměla z monstra strach, dokud si náhle
neuvědomila, že její magický štít začíná povolovat.

Haplo viděl, že její runy blednou, viděl její překvapený
pohled.

„Titáni znají sartanskou magii!“ vykřikl na ni, snaže se
přehlušit obrův řev.

Sám nemohl uvěřit tomu, čeho byl svědkem, a jeho zmatek
zeslaboval jeho schopnost reagovat. Buďto se musela loď nějak zvětšit, aby byla
schopna pojmout do sebe toho obra, nebo se naopak obr zmenšil, aby se do
lodního trupu vešel.

Hugh Ruka, osvobozený od Maritina kouzla, ležel sténaje u
jedné z lodních přepážek. Tento zvuk přitáhl titánovu pozornost. Obrátil se a
pozvedl svou obrovskou nohu nad ležícího muže, chystaje se ušlapat ho k smrti.
Pak ale, docela neočekávaně, titán zase nohu spustil a nechal Hugha být.

To ta sartanská čepel, uvědomil si Haplo. Není to skutečný
titán, ale stvoření vzniklé kouzelnou mocí čepele. Neublížilo by svému pánu.

Avšak Ruka byl téměř bez vědomí; nebyla teď žádná naděje, že
by získal nad zbraní kontrolu, jestli byl toho vůbec kdy schopen – a Haplo o
tom začínal jaksi pochybovat.

Brána smrti. Snad se předtím jednalo o pouhou časovou shodu,
ale netopýr zmizel; magie čepele přestala působit, když vstoupili do Brány
smrti.

„Pse, na něj!“ vykřikl Haplo.

Pes se zezadu vrhl na obra a chňapl po titánových patách.
Kousnutí psa muselo jistě obrovi připadat sotva jako štípnutí, ale očividně ho
zabolelo dost, aby odvrátilo jeho pozornost od jeho obětí. Titán se se zuřivým
dupáním otočil. Pes hbitě uhnul a zaútočil znovu, zatnuv zuby do druhé obrovy
paty.

Haplo vyslovil obranné kouzlo. Kolem něho vzplanula modrá sigla,
na pohled vypadající jako vaječná skořápka a zdánlivě stejně tak křehká.
Obrátil se k Marit, která se krčila na podlaze, ohromeně zírajíc vzhůru na
tyčícího se obra. Její sigla pomalu bledla. Mumlala cosi v runovém jazyce,
chystajíc se zřejmě použít jinou formuli.

„Nemůžeš ho zastavit!“ Haplo ji popadl. „Ne sama. Musíme
vytvořit kruh.“

Odstrčila ho.

Titán kopl psa a odmrštil zvíře po podlaze. Psí tělo
narazilo na stěnu, zachvělo se a zůstalo tiše ležet. Titánova bezoká hlava se
otáčela sem a tam, větříc po své kořisti.

„Utvoř kruh!“ zaječel divoce Haplo. „Je to naše jediná šance.
Tahle věc je výtvor sartanské zbraně. Chce nás oba zabít!“

Obrova pěst dorážela jako kladivo na Haplův magický štít. Sigla
se začala lámat a blednout. Marit na to omámeně zírala. Snad už začínala
rozumět. Nebo to snad pud sbezáchovy, vybroušený lety strávenými v Labyrintu,
ji pohnal k akci. Natáhla ruce a chopila se Haplových. Pevně ji sevřel. Rychle
pak spolu vyslovili runy.

Spojená, magie obou zesílila; vytvořili štít, silnější než
ta nejtvrdší ocel. Titánova pěst udeřila dolů, přímo na zářící runovou strukturu.
Sigla zakmitala, ale držela pevně. Haplo v nich však postřehl nepatrnou
trhlinku. Štít už dlouho nevydrží.

„Jak budeme proti němu bojovat?“ vydechla Marit, nerada
přijímajíc jeho pomoc, ale uvědomujíc si její nezbytnost.

„Nebudeme,“ odvětil zachmuřeně. „Nemůžeme. Musíme se dostat
pryč odtud. Poslouchej: netopýr, který tě napadl, zmizel, když jsme vstoupili
do Brány smrti. Magie Brány musí nějak rušit magii čepele.“

Titán ve své zklamané zuřivosti neustále bušil rukama na zářící
štít, kopal do něj a trhliny se rozšiřovaly.

„Já ho udržím!“ zaječel Haplo do titánova řevu. „Ty nás dostaň
nazpět do Brány smrti!“

„To je trik,“ vykřikla, zírajíc naň s nenávisti. „Jenom se
snažíš uniknout svému osudu. Dokážu s tou věcí bojovat.“

Vyškubla se z Haplova sevřeni. Štít mezi nimi vzplál v
plamenech a obalil titánovy ruce. Ten zařval bolesti a ucukl s nimi zpět od
ohně; pak ale zhluboka nasál dech, foukl do plamenů a ty náhle obklopily Marit.

Vykřikla. Její runová magie sice zareagovala, aby ji
ochránila, avšak sigla na její kůži začala v žáru odumírat.

Haplo co nejrychleji zformoval své vlastni runy do tvaru
obrovského oštěpu a vrhl jej na titána. Oštěp zasáhl obra přímo do hrudi; jeho
hrot pronikl masem i svaly. Titán byl zraněn, i když ne vážně, a měl bolesti.
Plameny kolem Marit uhasly.

Haplo ji zachytil a odtáhl ji k řídícímu kameni. Venku za
oknem letmo zahlédl dva tardy – elfa a člověka – kteří divoce mávali rukama a
šíleně se hnali k lodi, jako by se chtěli dostat dovnitř. Věnoval jim jenom
malou pozornost. Položil ruce na kámen a vyslovil runy.

Zaplálo oslepujíci světlo. Sigla na stěnách lodi zazářila
oslnivým jasem. Tardové venku za oknem zmizeli a stejně tak i citadela a
džungle kolem ní.

Byli v Bráně smrti. Titán byl pryč.

Barvy zářily a vířily: modrá voda, rudý oheň, zelená
džungle, šedá bouře, temnota, světlo. Rychleji a rychleji se odvíjely prchavé
obrazy. Haplo byl polapen ve víru barev. Snažil se soustředit se na jednotlivý
obraz, ale všechny míjely kolem něho až příliš rychle. Nebyl schopen vnímat nic
jiného než barvy. Neviděl už Marit, Hugha ani psa.

Neviděl už nic až na sartanskou čepel.

Ležela na podlaze chvějící se, zlovolná. Znovu to byl
železný nůž. Znovu se jim podařilo porazit ho. Ale jejich síly byly už téměř u
konce a magie čepele byla mocná. Snad přetrvala celá staletí. Přežila své
tvůrce. Jak ji mohl zničit?

Barvy – volby vířily šíleně kolem něho. Modrá.

Existovala jediná sila, jež by snad mohla nůž zničit.
Naneštěstí však byla schopna zničit i je všechny.

Haplo přivřel oči před vírem barev a zvolil modrou.

Loď opustila Bránu smrti a narazila do vodní stěny.

Změť barev zmizela. Haplo byl znovu schopen vidět vnitřek
lodi a venku, za okny, mírumilovný vodní svět, svět Chelestry.

„Kde to u všech pekel jsme teď?“ zeptal se Hugh Ruka. Byl už
zase při vědomi a zmateně zíral ven z lodního okna.

„Čtvrtý svět.“

Haplo mohl nyní slyšet zlověstné zvuky ze své lodi. Sténání
odkudsi z lodního prostoru, podivné šeptavé vzdechy, jako by to loď naříkala
nad svým osudem.

Marit to slyšela také. Napjala se a poplašeně se kolem
rozhlížela. „Co je to?“

„Loď se rozpadá,“ odpověděl ponuře Haplo. Oči měl upřeny na
nůž. Runy na něm slabě zářily.

„Rozpadá?“ Marit polkla. „To není možné! Ne s runovou magií,
která loď chrání. Ty… ty lžeš.“

„No dobrá, tak lžu.“ Haplo byl příliš unavený, příliš
zraněný Maritiným chováním a příliš zaměstnaný, než aby se hádal. Jedním okem
obezřetně hlídaje nůž, zašilhal na řídicí kámen. Ten stál na vyvýšeném stupni
dost vysoko nad podlahou. I když se loď už začínala rozpadat, snad by to přece
jen tolik nevadilo.

„Dej mi svou vestu,“ požádal Marit.

„Cože?“

„Tvou vestu! Tvou koženou vestu!“ Podíval se na ni. „Zatraceně,
nemám čas na vysvětlování! Jen mi ji honem dej!“

Byla podezřívavá. Ale praskání sílilo, bylo stále hlasitější;
skličující sténání doprovázelo vznik stále nových trhlin. Svlékla si koženou
vestu, která byla pokryta ochrannými runami, a hodila ji Haplovi. Ten ji
přehodil přes řídicí kámen.

Runy na Prokleté čepeli náhle zazářily ostrou, jedovatou
zelení. Pes, očividně nezraněný a nyní zase až nezdravě zvědavý, se přišoural
blíž a k noži přičichl. Náhle zvíře poskočilo nazpět, chlupy v zátylku zježené.

Haplo vzhlédl ke stropu. Připomněl si, jak naposledy přistál
na Chelestře – svou rozpadající se loď, selhávající runovou magii, vodu
prosakující trhlinami. Tehdy byl ohromený, zuřivý, plný strachu. Teď se modlil
o nějakou tu kapku.

A byla zde! Maličký pramínek mořské vody, řinoucí se dolů po
jedné z lodních přepážek.

„Hughu!“ vykřikl Haplo. „Vezmi ten nůž! Namoč ho do vody!“

Hugh Ruka neodpovídal. Nehýbal se. Byl schoulený v koutě,
držel se tam jako o život a s otevřenými ústy a šílenýma očima zíral na vodu.

Voda. Haplo se proklel do bláznů. Ten člověk přišel ze
světa, kde se o vodu bojovalo; vědro této drahocenné tekutiny představovalo
celé bohatství. Nepochybně za celý svůj život neviděl tolik vody pohromadě. A
určitě ji nikdy neviděl jako hrozivou pěst, uzavírající se nad jejich lodí a
pomalu drtící její dřevěnou skořápku.

Na Arianu snad v žádném jazyce neexistoval výraz pro „utopení“,
ale Hugh Ruka k tomu žádné slovo nepotřeboval. Živě si dokázal takovou smrt
představit. Haplo mu rozuměl; sám to zažil.

Dušení, zalykání, oheň v plících. Nemělo smysl pokusit se
Hughu Rukovi vysvětlovat, že tato voda se dá dýchat tak snadno jako vzduch.
Nemělo smysl vysvětlovat, že, budou-li jednat rychle, budou moci odtud zmizet,
ještě než se loď rozpadne. Nemělo smysl mu připomenout, že on vlastně nemůže
zemřít. V této spojitosti se to vůbec nemuselo zdát jako nějaké zvláštní
požehnáni.

Kapka vody, proniknuvši jednou z poznenáhlu se rozšiřujících
prasklin v dřevěném lodním trupu, padla na Hughovu tvář. Celý se roztřásl a
zděšeně vykřikl.

Haplo se po kymácející se podlaze doplazil k Hughovi, popadl
ho za ruku a zaťal nehty do zabijákovy paže. „Ten nůž! Vezmi ho!“

Nůž se náhle vznesl z podlahy a sám skočil do Hughovy dlaně.
Nezměnil tvar, ale jeho zelenavá záře zintenzivněla. Hugh Ruka na něj zíral,
jako by to viděl poprvé.

Haplo rychle ucouvl.

„Hughu!“ Patryn se zoufale snažil prolomit mužovu hrůzu. „Tak
hoď ten nůž do vody!“

Zaječení, jež vydala Marit, ho zarazilo.

Ukazovala ven z okénka, její tvář byla bílá a stažená
hrůzou. „Co je to?“

Vodu znečistil kalný sliz, vypadající jako krev. Krásná,
modrá voda vypadala nyní temná a zlověstná, odpudivě ohavná. Zvenčí dovnitř na
ně nahlížely dvě rudozelené, zářící oči, oči, které byly větší než celá jejich
loď. Bezzubá tlama pod nimi se rozevřela v tichém, škodolibém úsměšku.

„To jsou dračí hadi… ve své pravé podobě,“ vydechl Haplo.

Ten nůž. Tak proto Prokletá čepel nezměnila svůj tvar.
Nepotřebovala to. Přivolala ten největší zdroj zla, jaký ve všech čtyřech
světech existoval.

Marit nemohla odvrátit pohled. Pomalu zavrtěla hlavou. „Ne,“
řekla tupě. „Nevěřím… Xar by to nedovolil…“ Zmlkla, šeptajíc si něco k sobě. „Ty
rudé oči…“

Haplo neodpověděl. Napjatě čekal, kdy dračí had zaútočí,
roz-tříská loď na kusy, popadne je a zhltne.

Ale dračí had nic z toho neudělal a Haplo si posléze
uvědomil, že ani nechce. Tloustnu z tvého strachu, řekl mu Sang-drax.
Zde, na palubě této lodi, bylo dost hrůzy, nenávisti a nedůvěry, aby to
vyživilo celou legii dračích hadů. A s tím, že loď se bude rozpadat pomalu,
dračímu hadu postačí jen čekat, až magie jeho obětí zeslábne a posléze zanikne,
až si uvědomí plný rozsah své bezmocnosti. Jejich hrůza pak jenom poroste.

Další zapraskání, následované celou sérií podobných zvuků až
z nejvzdálenější lodní zádi. Na Haplovu ruku ukápla voda. Sigla na jeho kůži,
která při objevení dračího hada zářila modře a rudě, začala temnět, jejich
světlo – jeho magie – slábla.

Brzy se jeho magie zhroutí stejně tak jako jeho loď.

S náhlým divokým odhodláním natáhl Haplo ruku a vytrhl
Prokletou čepel Hughovi, který ji vydal bez odporu.

Bolest byla horší, daleko horší, než kdyby uchopil doruda
rozžhavený pohrabáč. Instinkt mu velel, aby tu věc ihned upustil. Bolestí zaťal
zuby a držel ji dál. Žhnoucí železo sežehlo jeho kůži, vpálilo se do jeho masa;
připadalo mu, že z jeho ruky přeskočilo do jeho žil.

Čepel oživla, zkroutila se a ovinula se mu kolem ruky,
zákeřně se mu zarývala do těla. Požírala jeho kosti, začala požírat i jeho
samotného. Zavrávoral a v šílené a slepé snaze osvobodit se od bolesti, která
byla téměř nad jeho síly, padl na kolena a strčil ruku do vodní kaluže, jež se
vytvořila na podlaze.

Prokletá čepel ihned ztemněla a vychladla.

Třesa se po celém těle a pevně svíraje svou zraněnou ruku,
na níž se bál i podívat, schoulil se Haplo na kolenou a ohnul se v pase bolestí.
Nevolnost ho nutila k dávení, zápasil s mdlobou.

Lodí otřásla rána. Trám nad člověkem praskl a zřítil se.
Hugh Ruka zařval. Voda se provalila trupem lodi a začala se lít dolů na něho,
na oba dva. Haplo byl v okamžiku mokrý od hlavy až k patě. Jeho magie zmizela.

Pes varovně zaštěkal. Vnitřek kabiny osvětlila rudá záře.

Haplo pohlédl z okna. Prokletá čepel byla očividně mrtvá,
ale dračí had nezmizel tak jako předtím netopýr a titán. Nůž ho přivolal; byl
reálný a nemohl se proto rozplynout. Ale dračí had viděl, že se loď rozpadá; ti
uvnitř by mohli mít určitou šanci uniknout. Had si už nemohl dovolit déle
čekat. Jeho ocas znovu silně udeřil do lodi.

„Marit,“ zašeptal Haplo. V hrdle měl sucho; nemohl mluvit.

Byla dost daleko od proudu vody, hrnoucího se dovnitř, a
protože se loď nakláněla na opačnou stranu, byla ještě stále relativně suchá.

„Řídicí kámen!“ Věděl, že ho nemůže slyšet; slova mu
vycházela z úst jako nějaké nesrozumitelné krákání. Zkusil to znovu. „Kámen!
Použij ho…“

Buďto ho uslyšela, nebo ji samotnou napadlo totéž. Zřejmě
viděla, jaký vliv má voda na její vlastní magii, a porozuměla, proč Haplo
zakryl řídicí kámen její koženou vestou.

Oči dračího hada se zableskly příšerným svitem. Četl její
myšlenky, poznal její záměr. Jeho bezzubá tlama se otevřela.

Marit na něj vrhla jediný pohled plný bezbřehé hrůzy, potom
ho ale ignorovala. Skočila k řídicímu kameni a strhla z něj koženou vestu.

Nahnula se nad ním, chráníc svým vlastním tělem jeho magii
před zhoubným účinkem vody, a ovinula kolem něj paže.

Dračí had udeřil. Haplovi se zdálo, že loď vybuchla. Voda ho
smetla; klesl do ní, potopil se a klesal stále hlouběji.

Pak ho zachytily čísi paže a pevně ho držely. Promluvil k
němu jakýsi hlas, konejšil ho, uklidňoval ho.

Všechna bolest zmizela. Odpočíval, splývaje po vodní
hladině, kolem něj byl všude klid a mír.

Hlas promluvil znovu.

Otevřel oči, vzhlédl a uviděl…

Alfréda.
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Citadela, Pryan

„NE! NEOPOUŠTĚJTE NÁS! VEZMĚTE NÁS S SEBOU! Vezměte nás s
sebou!“

„Přestaň s tím, Rolande, u Orna,“ štěkl elf nevrle. „Jsou
pryč.“ Člověk se zaškaredil na svého druha a spíše ze vzdoru, než aby skutečně
předpokládal, že by svým jednáním dosáhl něčeho konstruktivního, pokračoval v
křiku a mávání na podivnou cizí loď, kterou už nebylo vidět.

Posléze, cítě se hloupě a unavený od toho, jak zoufale
máchal rukama nad hlavou, přestal Roland křičet a obrátil se, aby si své
zklamání vylil na elfovi.

„To je tvoje vina, že jsme je ztratili, Quindiniare!“

„Moje?“ Paithan ohromeně otevřel ústa.

„Ano, tvoje. Kdybys mě byl s nimi nechal promluvit, když
poprvé přistáli, mohl jsem s nimi navázat kontakt. Ale ty sis myslel, že vidíš
uvnitř titána! Cha! Takové monstrum by se přece do té lodi nemohlo vejít ani
špičkou nohy!“ poškleboval se Roland.

„Viděl jsem, co jsem viděl,“ opáčil Paithan tvrdohlavě. „A
ty bys s nimi stejně na žádný pád nemohl mluvit. Ta loď byla celá pokrytá těmi
podivnými obrázky jako Haplova loď, když tu byl. Pamatuješ se na něho?“

„Náš zachránce? Jistěže se pamatuju. On nás sem do té
zatracené citadely přivedl. On a ten starý muž.[28] Moc rád bych je tu teď oba chtěl mít,
pěkně před sebou.“ Roland se rozmáchl zaťatou pěsti, která, zřejmě docela
náhodou, zasáhla Paithana do ramene.

„Ach, promiň,“ zamumlal Roland.

„Tys to udělal schválně!“ Paithan si hýčkal svou naraženou
paži, která mu už začínala pořádně modrat.

„Blbost. To tys mně vlezl do cesty. Lezeš mně do cesty
pořád.“

„Já že ti lezu do cesty! To ty mně pořád šlapeš na
paty! Rozdělili jsme si tohle město na dvě poloviny. Kdybys zůstal v té vaší
polovině, jak jsme se dohodli, nebudu ti lézt do cesty.“

„To jsi celý ty!“ ušklíbl se Roland. „Rega a já abychom
zůstali na naší straně a hladověli k smrti, zatímco ty a ta děvka tvá sestra
tloustnete –“

„Tloustneme! Tloustneme!“ Paithan sklouzl do elfštiny, jak
to dělal vždy, když se rozzuřil – a zdálo se, že v posledních dnech mluví
elfsky stále častěji.

„A odkud si myslíš, že my bereme jídlo?“

„To nevím, ale ty trávíš spoustu času v tom šíleném Hvězdném
sále nebo jak mu říkáš –“ Roland mluvil schválně tak, aby Paithana co nejvíc
podráždil.

„No jo, samozřejmě, já si tam pěstuju potravu. Ve tmě.
Aleatha a já se živíme houbami. A nenadávej mé sestře, jo?“

„U vás je možné všecko. U každého z vás dvou. A budu jí
říkat přesně tak, co skutečně je – pletichářská malá děv –“

„Pletichářská malá co?“ ozval se ze stínu opodál hrdelní,
ospale znějící hlas.

Roland se zajíkl, zakašlal a vrhl zamračený pohled směrem,
odkud se hlas ozval.

„Ach, nazdar, Theo,“ pozdravil Paithan svou sestru bez
jakéhokoliv nadšení. „Nevěděl jsem, že jsi tady.“

Do slunečního světla věčného pryanského dne vystoupila elfí
žena. Dalo se snadno předpokládat, podle jejího navenek malátného vzezření, že
se právě probudila z dřímoty. Podle výrazu jejích modrých očí to musel být
spánek plný sladkých snů. Její popelavě plavé vlasy byly v nepořádku, její oděv
vypadal, jako by byl oblečen ve spěchu, takže určité maličkosti na něm byly
neupraveny. Látka a krajky, zdobící její šat, se zdály vyžadovat pevnou mužskou
ruku, aby ji umístila na to správné místo – nebo aby je sundala a odhodila.

Zastavila se v plném slunečním světle jen na tak dlouho, aby
si jím nechala ozářit své vlasy. Potom vklouzla zase zpět do stínu, vrhaného
vysokými městskými zdmi, které obklopovaly náměstí. Prudké světlo škodilo její
jemné pleti a dělalo ji vrásky. Malátně se opřela o zeď a pozorovala Rolanda s
pobavením, jež probleskovalo v safírové modři jejích očí, napůl skrytých pod
dlouhými, ospale sklopenými řasami.

„Cos to o mně říkal?“ zeptala se znovu, očividně dávajíc
najevo, že ji začíná nudit slyšet, jak se on nesouvisle zakoktává.

„Ty víš moc dobře, co jsi zač,“ podařilo se konečně přece
jen Rolandovi ze sebe vypravit.

„Ne, nevím.“ Aleatžiny oči se doširoka otevřely, právě jen
na zlomek vteřiny, který však byl dost dlouhý na to, aby ho stačily pohltit;
pak – jako by ta snaha byla až příliš vyčerpávající – se řasy znovu spustily a
zakryly její pohled. Vypudila ho zase ven. „Ale tak proč za mnou nepřijdeš v
době vínočasu do bludiště a nepovíš mi to?“

Roland zamumlal něco v tom smyslu, že by se s ní spíš setkal
co nejdřív v pekle, a pak – s červenými skvrnami v obličeji – spěšně odkráčel.

„Neměla bys ho takhle trápit, Theo,“ řekl Paithan, když byl
Roland už z doslechu. „Lidé jsou jako divocí psi. Popichováni je jenom dovede k
tomu –“

„Že jsou ještě divočejší?“ nadhodila Aleatha se smíchem.

„Tobě se může to pohrávání s ním zdát zábavné, ale
dělá to z něho zatraceně nepříjemného společníka,“ řekl Paithan sestře.

Zvolna vykročil přes lidskou sekci města k hlavni části
citadely.

Aleatha se přizpůsobila pomalému tempu jeho chůze a zařadila
se mu po bok.

„Přál bych si, abys ho teď nechala být,“ dodal ještě
Paithan.

„Jenže on je ten jediný zdroj zábavy, co na tomhle
bezútěšném místě mám,“ protestovala Aleatha. Pohlédla na bratra; slabé
zamračeni porušilo delikátní krásu její tváře. „Co to s tebou je, Paite? Nikdy
jsi neměl ve zvyku takhle mě peskovat. Přisahám, že čím dál víc se podobáš
Callii, té přepjaté staré panně –“

„Přestaň s tím, Theo!“ Paithan ji pevně uchopil za zápěstí a
otočil si ji k sobě tak, že si hleděli tváři v tvář. „Takhle o ní nemluv.
Callie měla sice své chyby, ale udržovala naši rodinu pohromadě. Teď je mrtvá a
otec je také mrtvý a my všichni asi také zemřeme a –“

Aleatha mu vyškubla ruku a použila ji k tomu, aby ho s ní
pleskla přes tvář. „Tohle neříkej!“

Paithan si třel tvář, která ho pálila, a zamračeně si sestru
měřil. „Udeř mě, jak silně chceš, Theo, ale to na věci nic nezmění. Nakonec nám
dojdou všechny potraviny. A až se to stane –“ Pokrčil rameny.

„Vyjdeme ven a něco dalšího si najdeme,“ řekla Aleatha. Dvě
skvrny horečnaté červeně zaplály na jejich lících. „Tam venku je spousta jídla:
rostliny, ovoce –“

„A titáni,“ řekl Paithan suše.

Vyhrnuvši si sukně, které už začínaly být na lemu poněkud
roztřepené, odtrhla se Aleatha od Paithana a zrychlila krok.

„Oni jsou pryč,“ řekla přes rameno.

Paithan ji stěží stačil. „To také říkala ta poslední
skupina, než odešli. A víš, co se s nimi stalo.“

„Ne, nevím,“ odsekla Aleatha, spěchajíc prázdnými ulicemi.

Paithan ji konečně dohonil. „Ale ano, víš. Slyšelas přece,
jak ječeli. My všichni jsme je slyšeli.“

„Trik!“ Aleatha pohodila hlavou. „Trik, aby nás oklamali,
aby nás přiměli zůstat tady. Ti ostatní jsou patrně tam venku a užívají si…
všech těch nádherných věcí a smějí se nám…“ Proti její vůli se jí hlas zachvěl.

„Kuchařka říkala, že tam venku je loď. Ona a její děti ji
určitě našly a odletěly pryč z tohoto hrozného místa…“

Paithan otevřel ústa, aby něco řekl, a zase je zavřel.
Aleatha znala pravdu. Věděla dostatečně dobře, co se té strašné noci skutečně
stalo. Ona a Roland, Paithan a Rega i Drugar, trpaslík, stáli na schodech a
úzkostlivě sledovali, jak kuchařka a ostatní opouštějí bezpečí citadely a
vstupují do vzdálené džungle. Byla to právě ta prázdnota a opuštěnost, které je
dohnaly k tomu, že takto riskovali; to, a potom i stálé spory, dohadování nad
zmenšujícími se zásobami potravin. Zášť a nedůvěra postupně vzrostly ve strach
a nepřátelství.

Nikdo z nich nezahlédl a ani nezaslechl žádnou známku po
titánech – strašlivých obrech, kteří se potulovali po Pryanu – už velice dlouho
ne. Všichni předpokládali – všichni kromě Paithana – že tyto stvůry už odešly,
že odtáhly někam pryč. Paithan však věděl, že titáni jsou stále zde, věděl to,
protože si přečetl jednu knihu, kterou našel v zaprášené staré knihovně v
citadele.

Kniha byla vlastně rukopis v elfštině – dost starobylé a už
přežité elfštině – a byly zde četné ilustrace, což bylo hlavním důvodem, že si
ji Paithan vybral. Ostatní knihy v knihovně byly sice rovněž v elfštině, ale
bylo zde víc psaného textu než obrázků. Šlo na něho spaní, už když se na ně
podíval.

Nějaký druh bohům podobných bytostí, které se samy nazývaly „Sartani“,
byli ti, kdo – jak prohlašovali – přivedli elfy, lidi a trpaslíky na tento
svět.

„Kacířský nesmysl“ – tak by to nazvala jeho sestra Callie.

Svět Pryanu – svět Ohně – byl podle toho jedním ze čtyř
světů. Paithan této části nevěřil, ani když našel vyobrazené schéma
předpokládaného „vesmíru“ – což byly čtyři koule, zavěšené ve vzduchu. Jako by
je nějaký žonglér vyhodil nahoru a pak je tam nechal.

„Za jaký druh bláznů nás to mají?“ divil se.

Pryan, svěže zelený a životem kypící tropický svět, jehož
slunce, umístěná v centru duté koule, neustále svitila, byl – podle knihy –
určen k tomu, aby ostatním třem světům poskytoval světlo a potraviny.

Pokud šlo o světlo, musel Paithan opravdu připustit, že má
světla mnohem víc, než aby věděl, co s ním. Potrava už byla jiná věc. Džungle
byla skutečně plná jídla, ovšem kdyby chtěl o ně bojovat s titány. A jak
se vůbec předpokládalo, že se budou potraviny posílat na ostatní světy?

„Myslím, že by se tam asi měly házet,“ řekl si Paithan,
značně nejistý při pomyšleni na metání puovych plodů někam do vesmíru.

Opravdu, ti Sartani si musejí myslet, že všichni jsou takoví
idioti, že těm pohádkám uvěří!

Ti Sartani vystavěli tuto citadelu. A také, podle nich, i
celou spoustu dalších citadel. Paithan shledal toto tvrzení značně zmateným.
Stěží byl tomu schopen uvěřit. Avšak viděl jejich světla svítit na obloze.
Podle knihy přivedli Sartani s sebou elfy, lidi a trpaslíky, aby s nimi žili v
těch citadelách.

Tomuhle už Paithan věřil, poněvadž mohl vidět důkazy svýma
vlastníma očima. Skutečně i jiní takoví jako on sám kdysi obývali toto město.
Byly zde budovy vystavěné ve stylu, jaký měli elfové v oblibě, se spoustou
ozdůbek a kudrlinek a nepotřebných sloupků a obloukových oken. A byly tady také
budovy zřejmě určené pro lidi – důkladné a hranaté a nudné. A dole pod městem
se dokonce nacházely tunely, patrně určené pro obydlí trpaslíků. Paithan to
věděl, protože ho tam Drugar jednou vzal s sebou, hned poté, co přišli do
tohoto města, tehdy, kdy všech pět spolu ještě mluvilo.

Citadela byla velice krásná a také praktická a ten, kdo tuto
knihu napsal, se zdál být velice zmatený nad tím, že to nefungovalo tak, jak
mělo fungovat. Začaly sváry a války. Elfové, lidé i trpaslíci (autor je nazýval
„tardové“) odmítali žít v míru a začali mezi sebou bojovat.

Nicméně tomuhle Paithan rozuměl dokonale. V současné době
zde byli dva elfové, dva lidé a jeden trpaslík, kteří žili ve městě, a těch pět
spolu nemohlo nijak vyjít. Mohl si velmi dobře představit, jaké to bylo tenkrát
– ať už to „tenkrát“ bylo kdykoliv.

Tardská (Paithan se přistihl při tom, že to slovo začíná
nenávidět) populace rostla přímo ohromujícím způsobem. Neschopni kontrolovat a
zvládat jejich stále se rozrůstající počet, vytvořili Sartani (ať jim za to Orn
zastřihne uši nebo nějakou jinou část těla, která by se na to hodila) děsivé
bytosti, zvané titáni, které byly zřejmě určeny k tomu, aby zastávaly pro tardy
funkci jakýchsi chův a aby také pracovaly v citadelách.

Světlo, vyzařující z Hvězdných sálů citadel, bylo tak jasné,
že každý normální smrtelník, který se do něj podíval, byl ihned oslepen, a
proto byli titáni vytvořeni bez očí. Aby kompenzovali tento handicap (a také
aby je mohli lépe kontrolovat), vybavili Sartani titány vysokými telepatickými
schopnostmi; titáni byli schopni myšlenkové komunikace. Sartani obdařili titány
rovněž velmi limitovanou inteligencí (tak velké a mocné bytosti by představovaly
hrozbu, kdyby byly příliš chytré) a také svou runovou magií nebo čímsi
podobným.

Paithan nikdy nebyl moc na čtení; měl sklon nudné části
přeskakovat. Plán očividně fungoval. Titáni se toulali po ulicích a elfové,
lidé a trpaslíci byli příliš vystrašeni přítomností těchto monster, než aby
dělali potíže.

Všechno bylo tedy dobré a v pořádku. Ale co se stalo potom?
Proč tardové opustili město a odvážili se do džungle? Jak se titáni osvobodili?
A kde byli tito Sartani teď a co hodlali s tímhle zmatkem podniknout? Na to
neměl Paithan žádnou odpověď, protože v tomto místě kniha končila.

Elf byl velice rozladěn a zklamaný. Ta historie ho právě
začínala zajímat a on byl dychtivý dovědět se, jak to vše skončilo. Ale kniha
mu to neřekla. Vypadalo to, že autor měl v úmyslu pokračovat dál, protože ve
svazku byly ještě další stránky, ale ty byly prázdné.

Ale přečetl si toho dost, aby věděl, že titáni byli stvořeni
v citadelách, a tak se zdálo víc než pravděpodobné, že by k nim měli být nějak
přitahováni. Zvlášť podle toho, že každému, s kým se setkali (dřív, než z něho
vymlátili mozek) dávali stále stejnou otázku: „Kde je citadela?“ Až titáni
jednou citadelu najdou, nebudou od ní pravděpodobně chtít odejit. Tak to také
řekl ostatním.

„Zůstanu právě tady, uvnitř těchto zdi. Titáni jsou stále
venku, skrývají se v džungli a čekají na nás. Dejte na má slova,“ řekl.

A měl pravdu. Strašlivou pravdu. Ještě teď se občas
probouzel zbrocený chladným potem, protože si myslel, že znovu slyší venku za
zdmi, z džungle, hrůzné ječení umírajících.

Paithan odmítl odejít s kuchařkou a s těmi ostatními. A
protože odmítl jít, Rega – Rolandova sestra a Paithanova milenka – odmítla jít
také. A protože odmítla Rega, Roland se rovněž rozhodl zůstat. Anebo to snad
bylo proto, že Aleatha – Paithanova sestra – zůstala, že také Roland zůstal. Řekl
sice, že je to kvůli Reze, ale když mluvil, upíral oči na Aleathu. Nikdo si
nebyl zcela jistý, proč zůstala Aleatha, kromě toho, že měla ráda svého bratra
a že odchod by si zřejmě vyžádal neobyčejnou námahu.

Pokud šlo o trpaslíka Drugara, zůstal, protože mu bylo dáno
najevo, že ve skupině, která se rozhodla odejít, není vítán. Ne že by byl
zvlášť vítaný i mezi těmi, kdo zůstali, ale ti by mu to nikdy neřekli nahlas,
poněvadž on byl ten, kdo je zachránil před drakem.[29] Každopádně si trpaslík stejně dělal,
co chtěl, a pokud se týkalo jeho dalšího osudu, poradil se zřejmě sám se sebou,
protože zřídkakdy mluvil s někým z nich.

Avšak Drugar očividně zastával stejný názor jako Paithan,
protože zachmuřený trpaslík neprojevil žádnou touhu opustit citadelu, a když se
začaly zvenčí ozývat výkřiky, hladil si jenom vousy a pokyvoval hlavou, jako by
to už dávno čekal.

Paithan o to všem nyní znovu přemýšlel, vzdychl a ovinul
paži kolem sestřiných ramen.

„Co jste ty a Roland dělali spolu tady na náměstí?“ zeptala
se Aleatha, dávajíc změnou tématu najevo, že je jí líto, že ho zranila. „Vypadali
jste, když jsem se na vás dívala ze zdi, jako párek idiotů, poskakujících a
křičících do oblohy.“

„Objevila se nějaká loď,“ odpověděl Paithan, „z ničeho.“

„Loď?“ Otevřela doširoka oči; v tomto okamžiku překvapení
úplně zapomněla, že plýtvá svou krásou na pouhého bratra. „Jaká loď? A proč
nezůstala? Ach, Paithane, možná se vrátí a vezme nás s sebou z tohoto hrozného
místa!“

„Možná,“ řekl; nechtěl zmařit její naděje a znovu dostat
pohlavek. Pochyby si nechal pro sebe. „Pokud se týká toho, proč nezůstala, no,
Roland se mnou sice nesouhlasí, ale já bych mohl přísahat, že ti lidé na palubě
bojovali s titánem. Vím, že to zní bláznivě, loď byla malá, ale co jsem viděl,
to jsem viděl. A viděl jsem také něco jiného. Muže, který vypadal jako Haplo.“

„Tak to je tedy jenom dobře, že zase odletěl,“ poznamenala
Aleatha chladně. „S ním bych nechtěla jít nikam! To on nás zavedl sem, do
tohoto hrozného místa, a předstíral, že je náš zachránce. A potom nás opustil.
On byl příčinou všeho toho zlého, co se nám stalo. Vůbec by mě nepřekvapilo,
kdyby to byl v první řadě on, co na nás přivedl titány.“

Paithan nechal sestru mluvit. Musela mít někoho, na koho
potřebovala svést vinu, a díky Ornovi, že to nebyl on.

Ale musel pomyslet na to, že Haplo měl pravdu. Kdyby se
všechny tři rasy byly spojily a společně bojovaly proti titánům, mohli být snad
jejich lidé ještě dnes naživu. Ale jak to dopadlo…

„Řekni, Theo –“ Paithan se probral ze svého chmurného
přemýšlení, jak si najednou na něco vzpomněl. „Co jsi dělala ty na tržním
náměstí?[30]
Nikdy přece nechodíš tak daleko.“

„Nudila jsem se. Nikde nikdo, s kým by se dalo promluvit,
kromě té lidské coury. Když už se zmiňuji o Reze, tak mi řekla, abych ti
vyřídila, že se děje cosi velice legračního v tom tvém milovaném Hvězdném
sále.“

„Proč jsi mi to nepověděla hned?“ Paithan na ni rozčileně
zíral. „A neříkej Reze coura!“

Bez jakýchkoli dalších slov se rozběhl a utíkal ulicemi
zářícího mramorového města, města jehlanových věži a majestátních domů, města
podivuhodné krásy. Města, které se pravděpodobně stane také jejich hrobkou.

Aleatha se za ním dívala, jak běží, a divila se, jak může
vydávat tolik energie na něco tak nesmyslného, jako jít do obrovského sálu a
tam se vrtat ve strojích, které nikdy nedělaly nic a zřejmě také nikdy nic
dělat nebudou. Nic konstruktivního – třebas jako pěstovat potraviny.

No dobře, ještě nehladověli. Paithan se pokusil zavést mezi
nimi jakýsi druh přídělového systému, ale Roland to odmítl přijmout a tvrdil,
že lidé, kteří jsou větší, potřebují více potravy než elfové, a proto že je od
Paithana nepoctivé vyhradit pro Rolanda a Regu stejné dávky jídla, jako
vyhradil pro sebe a pro Aleathu.

Na to se ozval Drugar – což byla u něho vzácnost – a
prohlásil, že trpaslíci vzhledem ke své větší hmotnosti potřebuji dvakrát tolik
potravy než elfové nebo lidé.

Na což Paithan rozhodil rukama a řekl, že se na to vykašle.
Jenom ať se nažerou. Jenom tak umřou mnohem dřív, a pokud se jeho týká, bude
rád, že se jich zbaví.

Na což se Rega rozzuřila a prohlásila, že nepochybuje, že by
byl vděčný, kdyby ona byla první, kdo zemře, a že doufá, že se to skutečně
stane, poněvadž by nemohla dál žít s mužem, který nenávidí jejího bratra.

Po tomto všichni vypadli ven a nikdo se už o nějaký
přídělový systém nezajímal.

Aleatha se dívala dolů po prázdné ulici a náhle se otřásla,
i když panovalo jasné sluneční světlo. Mramorové zdi byly vždy chladné. Slunce
je nikdy nezabralo, patrně kvůli té podivné temnotě, která se každou noc snesla
nad město. I když byla vychována ve světě věčného světla, Aleatha si přece jen
oblíbila tuto umělou noc, která zasahovala pouze citadelu a nikdy ne jiné místo
na Pryanu. Měla ráda procházky v temnotě, plné tajemství a sametově měkkého
nočního vzduchu.

Obzvlášť pěkné bylo procházet se v temnotě s někým.
Rozhlédla se kolem sebe. Stíny se prohlubovaly. Brzy zase nastane ta podivná
noc. Mohla by se buď vrátit do Hvězdného sálu a nudit se tam až k slzám při
pozorování Paithana, jak se rozčiluje nad tou svou hloupou mašinou, nebo by se
mohla jít podívat, zda Roland opravdu za ní přijde do zahradního bludiště.

Aleatha se podívala na svůj odraz v křišťálovém okně jednoho
z opuštěných domů. Byla sice o něco hubenější než kdysi, ale nic to neubralo na
její kráse. Jestli něco, tak útlý pas dělal její poprsí ještě svůdnější.
Vypočítavě si upravila šaty, aby co nejlépe zvýraznily její přednosti, a
přečísla si prsty své bohaté vlasy.

Roland na ni bude čekat. Byla si tím jistá.
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Citadela, Pryan

ZAHRADNÍ BLUDIŠTĚ SE NACHÁZELO V ZADNÍ ČÁSTI města na mírné
vyvýšenině, která se svažovala od města k ochranné zdi, která je obklopovala.
Žádný z Aleatžiných společníků neměl bludiště nijak zvlášť v oblibě; jak si
stěžoval Paithan, vzbuzovalo velice podivný pocit. Avšak Aleathu bludiště
přitahovalo a hodně často se procházela během vínočasu v jeho blízkosti. Jestli
už musela být sama (a v posledních dnech bylo stále obtížnější najít si nějakou
společnost), dávala přednost pobytu zde, kde se jí líbilo.

„To bludiště vystavěli Sartani,“ řekl jí Paithan, který to
zjistil v jedné z knih, o nichž se vychloubal, že je přečetl. „Udělali si to
pro sebe, protože se rádi procházeli venku a připomínalo jim to místo, odkud
přišli. Pro nás tardy to bylo zakázáno.“ Rty se mu zkřivily, když vyslovil
to slovo. „Nevím, proč se s tím obtěžovali. Nemůžu si představit žádného elfa
se zdravým rozumem, že by tam chtěl jít. Bez urážky, Theo, ale proč se ti zdá
to záludné místo tak přitažlivé?“

„Ach, to opravdu nevím,“ odpověděla a pokrčila rameny. „Snad
protože to je určitý druh strachu. Cokoliv kolem – a každý – je tak
strašně nudný.“

Podle Paithana bylo bludiště – řady stromů, křovin a živých
plotů – kdysi pečlivě zastříháváno a udržováno. Cesty vedly různými, všelijak
se točícími a proplétajícími se směry k amfiteátru v jeho středu. Zde (mimo
dohled a doslech tardů) se konaly sartanské tajné schůze.

„Být tebou, Theo, tak bych tam dovnitř vůbec nechodil,“
varoval ji Paithan. „Podle té knihy Sartani opatřili bludiště nějakým druhem
magie, určitě proto, aby polapila každého, kdo tam nemá co dělat.“

Aleatha shledala, že toto varování je natolik napínavé, aby
se tím bludiště stalo o to víc fascinující.

Během let, opuštěné a ponechané samo sobě, zahradní bludiště
zdivočelo. Živé ploty, kdysi úhledně upravené, se nyní tyčily vysoko do vzduchu
a vrůstaly do cestiček, tvoříce tak zelené, do sebe zapletené stropy, které
nepropouštěly dovnitř světlo, takže bludiště bylo dokonce i v horkých denních
hodinách chladné a temné. Bylo to jako odvážit se do zeleného tunelu
rostlinného života, protože něco udržovalo cesty samotné čisté; snad to byly ty
podivné značky vytesané v kameni, značky, které bylo možno vidět i na městských
budovách a zdech. Značky, o nichž Paithan řekl, že jsou snad jakýmsi druhem
magie.

Železná branka (vzácnost na Pryanu, kde jen pár lidí vůbec
kdy zahlédlo zemi) vedla k loubí, jež tvořil živý plot nad chodníčkem z kamene.
Každý kámen na cestě byl poznačen Jedním z těch magických symbolů. Paithan
říkal, že ty značky by jí mohly ublížit, ale Aleatha to věděla lépe. Nevšímala
si jich ani předtím, než se dověděla, co vlastně jsou zač. Šla po nich už
mnohokrát a neublížily jejím nohám ani v nejmenším.

Od branky vedla cesta přímo do bludiště. Vysoké stěny,
tvořené vegetací, se vznášely nad hlavou, květiny naplňovaly vzduch sladkou vůní.

Cesta běžela na krátkou vzdálenost přímo, pak se rozvětvila
do dvou různých směrů, z nichž každý vedl hlouběji do bludiště. Tato vidlice
byla tím nejzazším místem, kam se kdy Aleatha odvážila. Obě stezky ji odváděly
tam, odkud již nemohla vidět na branku, a Aleatha, i když jinak divoká a až
bezohledně odvážná, přece jen nepostrádala zdravý rozum.

V místě rozvětvené cesty byla mramorová lavička a bazének.
Aleatha na ní sedávala, obklopená chladivým stínem a poslouchajíc zpěv skrytých
ptáků, obdivovala svůj odraz na vodní hladině a líně přemýšlela, jaké by to asi
bylo zatoulat se hlouběji do bludiště. Pravděpodobně dost nudné a ani by to
nestálo za tu námahu, usoudila poté, co viděla v Paithanově knize nákres
bludiště. Byla strašlivě zklamaná, když zjistila, že cesty nevedou nikam jinam
než ke kruhu z kamene, obklopenému řadami sedadel.

Kráčejíc prázdnou ulicí (tak strašlivě prázdnou!), vedoucí k
bludišti, Aleatha se usmála. Roland tam skutečně byl; přecházel mrzutě sem a
tam, vrhaje zachmuřené a nejisté pohledy do křoví.

Aleatha potlačila smích. Myslela na Rolanda celý den.
Přemýšlela, jak moc ho nemá ráda. Přemýšlela, že ho vlastně nenávidí, že jim
pohrdá. Přemýšlela o tom, že je neotesaný a arogantní a… no zkrátka… člověk. Když
si připomněla, jak moc ho nenávidí, vyvstala ji v hlavě docela přirozeně
vzpomínka na tu noc, kdy se jedinkrát milovali. Byly zde ovšem jisté
polehčující okolnosti. Žádný z nich nebyl za to nijak zodpovědný. Měli za sebou
strašlivé chvíle, kdy je málem sežral drak. Roland byl zraněný a ona se ho jen
snažila utěšit…

Ale proč si musela stále vzpomínat na tu noc a na jeho silné
paže a měkké rty a na způsob, jak ji miloval, způsob, jakým se žádný jiný muž
nikdy neodvážil ji milovat…

Netrvalo to ovšem déle než do příštího dne, kdy si
připomněla, že on je člověk, a rozhodně mu nařídila, aby se jí už nikdy
nedotýkal. On byl očividně jenom rád, že ji může uposlechnout – soudě podle
toho, co jí odpověděl.

Ale ona i nadále nacházela jakési pochmurné potěšení v tom,
že ho škádlila a dráždila – byla to jediná zábava, kterou měla, A on se zdál
mít stejné potěšení v tom, že zase dráždil ji.

Aleatha vkročila na cestu. Roland, otálející u plotu, se na
ni podíval a usmál se, což ona považovala za nestydatý úsměv.

„Ach, vidím, žes přišla,“ řekl, a v tom, co pronesl, bylo
zřetelně zahrnuto konstatování, že ona vlastně přišla kvůli němu, čímž předešel
slovům, která užuž byla na jejích rtech – která měla zase zahrnovat to, že on
přišel kvůli ní – což ji přimělo k okamžité zuřivosti.

A když byla Aletha vzteklá, byla jenom tím víc sladší a
okouzlující než kdy jindy.

„Cože, Rolande?“ řekla s naprosto přirozenou nápodobou
překvapeni. „To jsi ty?“

„A kdo u všech pekel by to měl být? Snad ne lord Durndrun?“

Aleatha zrudla. Lord Durndrun byl její elfí snoubenec
a i když ho ona nemilovala a chystala se vzít si ho jenom pro jeho postavení a
peníze, byl mrtvý a tenhle člověk neměl žádné právo dělat si z něho legraci a…
oh, ani se o něm zmiňovat.

„Nebyla jsem si úplně jistá,“ opáčila a hodila si vlasy
dozadu přes svá nahá ramena (jeden rukáv jejích šatů jí už příliš nepadl,
protože zhubla, a stále jí sklouzával dolů po paži, odhaluje tak bílé,
neobyčejně krásné rameno). „Kdoví jaká slizká věc by to mohla vylézt odněkud z
hlubin?“

Rolandovy oči byly neovladatelně přitahovány k jejímu nahému
rameni. Dovolila mu dívat se a toužit (aspoň věřila, že touží), pak si pomalu a
nedbale zakryla rameno krajkovým přehozem, který našla v jednom opuštěném domě.

„No, jestliže něco slizkého vylezlo nahoru z ničeho, tak
jsem si jistý, že bys to zastrašila tak, aby to zase zalezlo zpátky.“
Přistoupil k ni o krok blíže a významně pohlédl na její rameno. „Jsi teď úplně
kostnatá.“

„Kostnatá!“ Aleatha na něj jenom zírala, rozzlobená tak, že
zapomněla být okouzlující. Skočila po něm a zvedla ruku, aby ho udeřila.

Chytil ji za zápěstí, zakroutil jim a potom se sklonil a
políbil ji. Aleatha bojovala přesně tu správnou chvíli – ne příliš dlouho (což
by ho mohlo odradit), ale dost dlouho, aby ho to donutilo obejmout ji těsněji.
Pak se v jeho pažích uvolnila.

Jeho rty jí lehce přejely po šíji. „Já vím, že tohle tě
zklame,“ zašeptal jí do ucha, „ale přišel jsem jenom proto, abych ti řekl, že
nepřijdu. Je mi líto.“ A s tím se od ní odtáhl.

Aleatha, spočívajíc mu v objeti, nebyla na něco takového
vůbec připravena. Když ji pustil, upadla na ruce a na kolena. Zašklebil se na
ni.

„To mě jako prosíš, abych zůstal? Obávám se, že by to bylo k
ničemu.“ Otočil se a loudal se pryč.

Rozzuřená na nejvyšší míru, snažila se Aleatha rychle se
postavit na nohy, ale její těžké sukně jí překážely, a když už konečně stála
zpříma, připravená vyškrábat mu oči, Roland právě zahýbal za roh jedné budovy a
zmizel.

Aleatha se zastavila, těžce oddychujíc. Běžet za ním by teď
vypadalo právě tak, jak to opravdu vypadalo – že za ním utíká. (Kdyby ale byla
skutečně šla za ním, zjistila by, že se těžce sesunul na zeď domu, třásl se a
utíral si pot z tváře.) Zarývajíc si nehty do dlaní, prudce proběhla brankou,
vedoucí do bludiště, hnala se po kamenech, označených sartanskými runami, a
posléze se vrhla na mramorovou lavičku.

Jista si tím, že je sama, že nikdo nemůže vidět její červené
oči a nateklý nos, dala se do pláče.

„On vám ublížil?“ zeptal se jakýsi drsný hlas.

Aleatha polekaně škubla hlavou vzhůru. „Co – oh, Drugar.“
Povzdechla, zprvu úlevou, ale potom už ji tak docela necítila. Trpaslík byl
divný, stále zamračený, zasmušilý. Kdo věděl, co si myslí? A kdysi se je přece
všechny pokusil zabit…[31]

„Ne, samozřejmě že ne,“ odvětila naoko pohrdlivě, utírajíc
si oči a popotahujic. „Já nepláču.“ Pokusila se o slabý úsměv. „Spadlo mi něco
do oka. Jak… jak dlouho jsi tu stál?“ zeptala se lehkým, ledabylým tónem.

Trpaslík zabručel. „Dost dlouho.“ A co tím mínil, Aleatha
netušila.

Jeho jméno mezi lidmi bylo Čemovous a také se k němu moc
dobře hodilo. Jeho vousy byly dlouhé a tak husté a bohaté, že bylo těžké vůbec
mezi nimi zahlédnout jeho ústa. Člověk zřídkakdy poznal, zda se směje nebo zda
se mračí. Lesklé černé oči, svítící zpod těžkého, převislého obočí, neobrážely
žádné jeho myšlenky či pocity.

Potom si Aleatha uvědomila, že přišel z vnitřní části
bludiště, z části, kam se ona až dosud nikdy neodvážila vkročit. Byla zmatená.
Očividně ho tam žádná magie nezastavila. Právě se chystala nedočkavě se ho
zeptat, co tam viděl, jak daleko se dostal, když ji uvedl do rozpaků tím, že
nečekaně promluvil jako první.

„Vy ho milujete. A on miluje vás. Tak proč spolu hrajete
takové bolestné hry?“

„Já? Milovat ho?“ Aleatha se hlučně zasmála. „Nebuď směšný,
Drugare. Něco takového je naprosto nemožné. On je přece člověk, ne? A já jsem elfka.
Právě tak bys mohl požádat kočku, aby milovala psa.“

„Není to tak nemožné. Já to vím,“ odpověděl vážně.

Jeho tmavé oči se setkaly s jejími a pak jeho pohled sklouzl
stranou. Tichý a zamračený, upřeně zíral na živý plot, stínící kamenný chodník.

Svatá matko! pomyslila si Aleatha a málem se jí zastavil
dech. I když ji snad Roland nemiloval (a ona byla nyní pevně přesvědčená, že ji
nemiluje a nikdy milovat nebude), přece jen zde byl někdo, kdo k ní choval
takové city.

Až na to, že to nebyla jenom láska, která na ni hladově
zírala z jeho očí. Bylo to něco víc. Téměř zbožňování.

Kdyby to byl nějaký jiný muž – elf či člověk – byla by tím
Aleatha pobavena, přijala by jeho poblouznění jako něco, na co má právo, a
brala by jeho lásku a touhu po ní jako jednu ze svých trofejí. Ale její pocity
v té chvíli byly daleko od triumfu či nějakého zadostiučiněni. Jejím pocitem
byla jen lítost – hluboká a upřímná.

Jestliže se Aleatha navenek zdála bezcitná a bez srdce, bylo
to jenom proto, že její srdce bylo tak hluboko zraněno, že je zamkla do skřínky
a ukryla od ní klíč. Každý, o koho stála, ji opustil – napřed matka, pak
Callie, potom otec. Dokonce i ten floutek Dumdrun, který byl sice pošetilec a
blázen, ale spíš takový bláznivý drahoušek – se úspěšně nechal zabít od
titánů.

A byla-li kdy přitahována k Rolandovi (Aleatha si
dávala velký pozor, aby v tomto případě použila pouze minulého času), bylo to
určitě pouze proto, že on se nikdy ani v nejmenším nezdál zajímat o to, aby
našel klíč ke skříňce obsahující její srdce. Což dělalo tu hru legrační,
bezpečnou. Většinou.

Avšak toto nebyla žádná hra. Ne s Drugarem. Byl osamělý, tak
osamělý jako ona sama. Snad ještě osamělejší, protože jeho lidé, každý, kterého
miloval a na kom mu záleželo, byl mrtev, zahuben titány. Neměl nic, nikoho.

Lítost byla pohlcena studem. Poprvé ve svém životě byla
Aleatha na rozpacích, co říct. Nemusela mu říkat, že jeho láska je beznadějná –
on sám to dobře věděl. Neměla mít strach ani z toho, že by se jí někdy snažil
nějak vnucovat. Nikdy by se o tom již znovu nezmínil. Tentokrát to bylo čistě
náhodou – prozradil se jen z účasti s ní. Od tohoto okamžiku bude již na
stráži. Ale ona nemohla nijak zabránit tomu, aby ho nezranila.

Ticho mezi nimi se stávalo až nepříjemným. Aleatha sklopila
hlavu a vlasy ji spadly přes tvář, skrývajíce ji před jeho pohledem i jeho před
ní. Začala nervózně hloubit prstem dírky ve svém krajkovém přehozu.

Drugare, chtělo se jí říct mu. Já jsem hrozná osoba.
Nezasloužím si to. Tys mě neviděl. Ne takovou, jaká doopravdy jsem. Uvnitř jsem
ohyzdná. Opravdu, opravdu ohyzdná!

„Drugare,“ začala a polkla. „Já jsem –“

„Co je to?“ zavrčel náhle a otočil hlavu.

„Co je co?“ zeptala se a vyskočila z lavičky. Krev se ji
nahrnula do tváře. Její první myšlenkou bylo, že se Roland nějak přikradl
nazpět a že je špehoval. Věděl by… To by bylo nesnesitelné…

„Ten zvuk,“ řekl Drugar se svraštělým obočím. „Jako by někdo
bzučel. Slyšela jste to?“

Aleatha to nyní slyšela také. Bzučivý zvuk, jak řekl
trpaslík. To bzučení nebylo nepříjemné. Bylo vlastně až sladké, konejšivé.
Připomnělo ji její matku, zpívající ukolébavku. Aleatha povzdechla. Ať už to
bzučel kdokoliv, určitě to nebyl Roland. Ten měl hlas jako struhadlo na sýr.

„Jak podivné,“ řekla Aleatha, uhlazujíc si šaty a lehce si
poťukávajíc po očních vičkách, aby se ujistila, že veškeré stopy po slzách
zmizely.

„Myslím, že bychom se raději měli jit podívat, co to je.“

„To bychom měli,“ pravil Drugar a zastrčil si palec za
opasek. Ohleduplně vyčkal, aby ji dal na cestě přednost. Nedovolil si jít vedle
ní.

Byla jeho taktem dojata, a když došli k brance, zastavila se
a obrátila tváři k němu.

„Drugare,“ řekla s úsměvem, který už nebyl úsměv, vybízející
k flirtu, ale úsměv jedné osamělé bytosti věnovaný druhé, „byl jsi daleko
uvnitř bludiště?“

„Ano,“ odpověděl a sklopil oči před jejím pohledem.

„Ráda bych se tam někdy podívala. Vzal bys mě s sebou? Jenom
mě. Nikoho jiného,“ dodala rychle vidouc, že se v jeho tváři objevily zamračené
rýhy.

Opatrně k ní vzhlédl, snad se domníval, že žertuje. Tvář mu
poněkud změkla.

„Ano, vezmu vás,“ řekl. V jeho očích se objevila podivná
záře. „Tam se dají vidět divné věci.“

„Opravdu?“ Zapomněla rázem na podivné bzučení. „A co?“

Ale trpaslík jen zavrtěl hlavou. „Už bude temnočas,“ řekl. „A
vy nemáte žádné světlo. Nedokázala byste najít cestu zpátky do citadely. Teď už
musíme jít.“

Podržel jí otevřenou branku. Aleatha proklouzla kolem něho a
Drugar branku zase zavřel. Otočiv se k ní, neohrabaně se uklonil a cosi
zamručel až z hloubi své hrudi, což bylo patrně v trpasličtině, protože slovům
nerozuměla. Ale znělo to téměř jako žehnání. Pak se otočil na podpatku a
odkráčel.

Aleatha pocítila ve svém srdci, uzavřeném v jeho skříňce,
cosi jako nepatrné pulzování nezvyklého tepla.
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Citadela, Pryan

PAITHAN, VE SVÉM VZRUŠENÍ BERA DVA SCHODY najednou, se hnal
nahoru po točitém schodišti, vedoucím do nejvyšší věže citadely, do velké
místnosti, kterou pojmenoval Hvězdný sál[32].
Nyní už sám mohl vidět – a také slyšet – že u jeho hvězdného stroje (měl o něj
vlastnický zájem, protože ho objevil) došlo k nějaké změně, a od srdce
proklínal Rolanda za to, že ho zdržel, takže nemohl zjistit příčinu této změny
hned, jakmile se stala.

Také ho dost překvapilo, že vzkaz o tom mu poslala Rega.
Lidé se v sousedství strojů necítili příliš dobře. Obvykle měli sklon k tomu,
aby strojům nedůvěřovali, a když se s nimi někde dostali do styku, většinou je
rozbili. Pokud se tohoto týkalo, ukázala se Rega ještě horší než zmíněná
většina.

I když zprvu projevovala o stroj určitý zájem a vypadalo to,
že obdivuje Paithana, když ji ukazoval jeho nejdůležitější části, postupně se u
ní vyvinula nanejvýš nerozumná nechuť až odpor k tomuto podivuhodnému zařízení.
Stále si stěžovala na spoustu času, kterou Paithan se strojem stráví, a
obviňovala ho, že se více zajímá o něj než o ni.

„Ach, Paite, ty jsi tak hloupý,“ řekla mu Aleatha. „Samozřejmě
že žárlí. Kdyby ta tvoje mašina byla nějaká jiná žena, vytrhala by jí všecky
vlasy.“

Paithan se při této poznámce ušklíbl. Rega měla až příliš
zdravý rozum, než aby žárlila na soustavu lesklých kovových soustrojí, i když
byly mnohem složitější než jakékoliv jiné stroje a strojky, jež kdy v životě
viděl, a vybavené třpytivými kameny zvanými „diamanty“ a vrhači duhy, známými
jako „prizmata“, i jinými divy a krásnými věcmi. Ale teď si pomalu začínal
myslet, že Aleatha by mohla mít pravdu, a to bylo také hlavním důvodem, proč
bral schody po dvou.

Rega možná jeho stroj rozbila.

Rozrazil dveře a vběhl do Hvězdného sálu, ale ihned se zase
vyřítil ven. Uvnitř místnosti bylo oslepující světlo. Nebyl schopen vůbec nic
rozeznat. Schoulený ve stínu, který vrhaly dveře, si třel bolavé oči. Pak,
mrkaje a utíraje si slzy, se snažil porozumět tomu, co se vlastně stalo.

Ale všechno, co ho napadalo, byla samozřejmá, očividná fakta
– jeho stroj zářil, vydával oslňující, mnohobarevné světlo, zatímco současně
skřípal, otáčel se, tikal a… bzučel.

„Rego?“ zakřičel zpoza dveří.

Uslyšel cosi jako zaškrcený vzlyk. „Paithane? Ach,
Paithane!“

„Jsem to já. Kde jsi?“

„Já… tady uvnitř!“

„Tak pojď ven,“ řekl Paithan s jistým stupněm podráždění.

„Já nemůžu!“ naříkala. „Je tu takové světlo! Nevidím! Bojím
se pohnout. Já… já se bojím, že spadnu do té díry!“

„Nemůžeš do té ,díry spadnout‘, Rego. Ten diamant – myslím
tím tu věc, co ji říkáš ‚kámen‘ – je zaklíněn dovnitř do toho.“

„Už ne! Ten kámen se pohnul, Paithane! Viděla jsem to!
Zvedlo to jedno z těch ramen. Dole v té díře to vypadalo, jako by tam hořel
oheň, a to světlo bylo tak jasné, že jsem nemohla nic vidět, a pak se ten
skleněný strop začal otvírat –“

„On je otevřený!“ vydechl Paithan. „Jak to fungovalo?
Klouzaly ty panely jeden nad druhým? Jako nějaký ohromný lotosový květ? Jako na
tom obrázku –“

Rega odpověděla téměř nesouvislým zaječením, v němž ho
informovala, co si může udělat s tím svým obrázkem a s tím lotosovým květem.
Skončila hysterickým výbuchem, vybízejícím ho, aby se odtud klidil až do
horoucích pekel.

V témž okamžiku se světlo vypnulo. Bzučení utichlo. V
místnosti byla teď tma a ticho, tma a ticho i po celé citadele, po celém světě
– nebo tak se to aspoň zdálo.

Nebyla to však úplná tma – ne jako ta podivná „noc“, která
se z nějakého neznámého důvodu snášela nad citadelou, ne tma, jaká byla dole.
Protože i když snad noc zahalila citadelu samotnou, do Hvězdného sálu i nadále
pronikala záře čtyř pryanských sluncí, takže to vypadalo, jako by místnost byla
ostrovem v moři černé mlhy. Když se oči přizpůsobily normálnímu slunečnímu
svitu jako protikladu k oslepujicímu, duhově zbarvenému hvězdnému světlu, byl
Paithan schopen vstoupit do komnaty znovu.

Našel tam Regu přilepenou ke zdi a rukama si zakrývající
oči.

Paithan se rychle a úzkostlivě rozhlédl kolem sebe. Hned
když vstoupil, věděl, že to světlo nezhaslo nadobro; snad jenom odpočívalo.
Soustrojí nad otvorem v podlaze (říkal mu „Studna“) stále tikalo. Stropní
panely se zvolna zavíraly. Zastavil se a nadšeně to pozoroval. Ta kniha měla
pravdu! Panely, zhotovené ze skla, pokrytého podivnými obrázky, se zavíraly
úplně tak jako okvětní lístky lotosového květu. A vypadaly, jako by něco očekávaly,
něco předpokládaly. Stroj pulzoval životem.

Paithan byl tak vzrušený a rozčilený, že se mu chtělo běhat
kolem stroje a všecko prohlédnout a zkontrolovat, ale první povinnost měl k Reze.
Spěchal k ní a jemně ji objal. Zachytila se ho, jako by se užuž měla zřítit
někam dolů do propasti, a oči držela stále pevně zavřené.

„Au! Neštípej mě! Držím tě. Teď už se můžeš podívat,“ dodal
trochu něžněji. Stále se ještě nekontrolovatelně třásla. „Světlo už zhaslo.“

Rega opatrně otevřela oči, podívala se a uviděla, že se
stropní panely pohybuji, a ihned oči zase zavřela.

„Rego, podívej,“ chlácholivěji přemlouval Paithan. „Je to
úžasné.“

„Ne.“ Otřásla se. „Nechci. Jenom… jenom mě rychle dostaň
odtud!“

„Kdyby sis jen dala čas k tomu, aby sis prostudovala ten
stroj, drahoušku, tak by ses ho nebála.“

„Snažila jsem se, Paithane,“ řekla se vzlykem. „Dívala jsem
se do těch zatracených knih, co je pořád čteš, a přišla jsem… přišla jsem
dovnitř –“ škytla – „dnes ve vínočase, abych… abych se tu porozhlédla. Ty… ty
jsi byl… tím tak zaujatý… Myslela jsem, že ti udělá radost, když já –“

„A také udělalo, miláčku, také udělalo,“ řekl Paithan, hladě
ji po vlasech. „Přišla jsi sem a rozhlédla se. Dotkla… dotkla ses něčeho,
miláčku?“

Její oči se doširoka otevřely. Ztuhla mu v objetí. „Ty si
myslíš, že jsem něco takového udělala, že ano?“

„Ne, Rego. No tedy, nemuselo to být úmyslně, ale –“

„Ne, neudělala jsem to! Neudělala bych to! Já to nenávidím!
Nenávidím!“

Dupla nohou. Soustrojí se zakymácelo. Rameno, které drželo
diamant nad Studnou, zaskřípalo a začalo se otáčet. Rega se znovu vrhla do
Paithanova objetí. Držel ji a přitom fascinovaně pozoroval, jak zdola ze Studny
začíná zářit rudé světlo, jak se pulzujíc přelévá vzhůru odněkud z jejích
nezměřitelných hloubek.

„Paithane!“ zakvílela Rega.

„Ano, ano, miláčku,“ pravil. „Jdeme pryč.“ Ale vůbec se
nepohnul.

Knihy předkládaly komplexní nákres způsobu, jak Hvězdný sál
funguje, a přesné vysvětlení, co a jak dělá.[33]
Paithan dokázal porozumět té části, která pojednávala o strojním vybavení a
jeho funkci, ale nerozuměl té části, která se týkala magie. Kdyby se jednalo o
elfi magii, byl by snad v této chvíli s to pochopit, co se zde děje, protože i
když sám nebyl nijak magicky založen (a ani neměl k magii žádný vztah), přece
jen kdysi pracoval při svých obchodech se zbraněmi a elfími kouzelníky dost
dlouho, aby se naučil jejím základům.

Avšak sartanská magie – pracující na základě takových pojmů
jako „pravděpodobnost“ a využívající obrázky známé jako „sigla“ – byla mimo
jeho chápání. Citil se v její přítomnosti ohromený a naplněný uctivou bázní
docela tak, jak věděl, že se musí cítit Rega v přítomností elfí magie.[34]

Pomalu, tiše, elegantně začal se strop ve tvaru lotosu znovu
otevírat.

„Tak… takhle to všechno začalo, Paithane,“ zakvílela Rega. „Ničeho
jsem se nedotkla! Přísahám! To všecko… to všecko samo od sebe.“

„Já ti věřím, drahoušku. Opravdu ti věřím,“ odpověděl. „Je
to všecko… tak úžasné!“

„Ne, není! Je to strašné! Raději bychom měli odejít. Honem,
než se to světlo zase vrátí!“

„Ano, myslím, že máš pravdu.“ Paithan vykročil ke dveřím,
ale pomalu, nerad.

Rega šla s ním, držíc se u něho tak těsně, že si navzájem
zakopávali o své nohy.

„Proč stojíme?“

„Rego, miláčku. Nemůžu takhle jít…“

„Nechoď ode mě! Jenom honem, prosím!“

„Je těžké spěchat, má nejdražší, když mi stojíš na noze…“

Přešli po vyleštěné mramorové podlaze, minuvše zdroj čili
Studnu, překrytou obrovským mnohafazetovým drahokamem, a sedm obrovských židlí,
umístěných nahoře nad ním.

„Tam seděli titáni,“ vysvětloval Paithan, položiv ruku na
nohu jedné z židli, která sahala až kamsi nad jeho hlavu. „Teď už vím, proč
jsou ty stvůry slepé.“

„A šílené,“ zamumlala Rega, táhnouc ho za sebou.

Rudé světlo, vyzařující z hloubek Studny, zjasnělo.
Mechanická ruka, která držela diamant, se otočila tam a zpět. Světlo se
zablesklo a odtančilo pryč z čirých fazetových plošek drahokamu. Sluneční
světlo, pronikající dovnitř do místnosti skrz stále šíře se rozvírající panely,
rozložilo prizma do barev duhy.

Náhle to vypadalo, jako by diamant vzplál plamenem. Světlo
vybuchlo. Hodinový mechanismus stroje začal tikat rychleji. Stroj se probudil k
životu. Světlo v místnosti stále více jasnělo a nakonec i Paithan byl nucen si
připustit, že je nejvyšší čas, aby odtud odešli. On i Rega zbytek cesty běželi,
klouzajíce po vyleštěné podlaze, a vyrazili ze dveří právě v okamžiku, kdy
podivný bzučivý zvuk začal znovu.

Paithan za sebou přirazil dveře. Nádherné, mnohobarevné
světlo, podobné duze, vyzařovalo ven štěrbinami a osvětlovalo chodbu.

Oba stáli, opírajíce se o stěnu chodby a popadajíce dech.
Paithan se toužebně díval na zavřené dveře.

„Přál bych si vidět, co se tam děje! Kdybych to mohl, snad
bych pochopil, jak to pracuje!“

„Alespoň jsi mohl vidět začátek,“ pravila Rega, která se už
cítila mnohem lépe. Nyní, když její sok, čímž stroj vlastně v podstatě byl,
pohrdl oddaností svého obdivovatele, mohla si Rega dovolit jistý stupeň
velkodušnosti. „Tohle bzučeni je docela příjemné, že ano?“

„Slyším v něm jakoby slova,“ řekl Paithan a svraštil čelo. „Jako
by to volalo…“

„Pokud jen to nevolá tebe,“ řekla Rega tiše a její ruka
sevřela jeho. „Sedni si tady na chvilku se mnou. Promluvme si.“

Paithan se s povzdechem sesunul dolů po stěně. Rega se
schoulila na podlaze vedle něho. Podíval se na ni s láskou a ovinul kolem ní
svou paži.

Byli neobyčejný pár, jak vzhledem, tak i vším ostatním
naprosto odlišní. On byl elf. Ona byla člověk. On byl vysoký a štíhlý s bílou
kůží a protáhlou liščí tváří. Ona byla malá a plných tvarů, s hnědou kůží a
hnědými vlasy, spadajícími jí dolů po zádech. Jemu bylo sto let – byl v
nejkrásnějších letech svého mládí. Jí bylo něco přes dvacet – i ona byla
mladá. On byl tulák a záletník; ona byla podvodnice a pašeračka, přelétavá ve
svých vztazích k mužům. Jediná věc, která jim byla společná, byla jejich
vzájemná láska – láska, která přežila titány i zachránce, draky, psy i bláznivé
staré čaroděje.

„Nedávno jsem tě dost zanedbával,“ řekl Paithan, zabořiv
svou tvář do jejích vlasů. „Je mi to líto.“

„Vyhýbal ses mi,“ řekla ostře.

„Ne tobě zvlášť. Vyhýbal jsem se všem.“

Čekala, že podá nějaké vysvětleni. Když to neudělal, odtáhla
hlavu a podívala se na něho.

„A důvod? Vím, že jsi byl úplně uchvácen tou mašinou –“

„Oh, Orn vezmi ten stroj,“ zavrčel Paithan. „Jistě, zajímá
mě. Myslel jsem, že bych ho snad dokázal spustit, i když ve skutečnosti nevím,
k čemu měl sloužit. Myslel a doufal jsem, že by nám snad mohl nějak pomoct. Ale
teď už nemyslím, že ano. Nezáleží na tom, jak moc bzučí, stejně ho nikdo
neuslyší.“

Rega nerozuměla. „Podívej, Paithane, já vím, že Roland je
občas takový bastard –“

„To není kvůli Rolandovi,“ řekl netrpělivě. „Když na to
přijde, tak to, co je na Rolandovi nejhorší, je Aleatha. Je to prostě… no…“
zaváhal, pak vyhrkl: „Našel jsem nějaké další zásoby potravin.“

„Tys je našel!“ Rega spráskla ruce. „Ach, Paithane, to je
báječné!“

„Vůbec ne,“ zamumlal.

„Ale samozřejmě že ano! Teď už nebudeme hladovět! Tam… je
tam toho dost, že ano?“

„Ach, víc než dost,“ řekl zachmuřeně. „Dost, aby to stačilo
na celý lidský život, dokonce i na elfí. Snad i na celý trpasličí život. Zvlášť
když tu už nebudou žádná další ústa, která by bylo třeba živit. Což tady také
nebudou.“

„Promiň, Paithane, ale myslela jsem, že to je báječná
novina, a není mi jasné, proč jsi tak otrávený –“

„Není ti to jasné?“ Pohlédl na ni a mluvil dál, prudčeji,
divočeji. „Žádná další ústa, která by bylo třeba živit. To jsme my, Rego! My a
konec. Co na tom záleží, jestli budeme žít o dvakrát tolik zítřků nebo o milion
zítřků déle? My nemůžeme mít děti.[35]
A až umřeme, zemřou to možná ti poslední lidé a elfové a trpaslíci na Pryanu. A
pak už zde nic nebude. Nikdy.“

Rega na něho zírala, ohromená. „Určitě… určitě nemáš pravdu.
Tento svět je tak veliký! Musí nás zde přece být víc… někde.“

Paithan jen zavrtěl hlavou.

Rega to zkusila znovu. „Říkals mi přece, že každé z těchto
světel, co vidíme svítit na obloze, je město, takové jako toto. Tam musí být
lidé jako my.“

„Doteď bychom o nich už slyšeli.“

„Cože?“ podivila se Rega. „A jak?“

„Nevím,“ byl Paithan nucen přiznat. „Ale v té knize se říká,
že za starých časů lidé, co žili v městech, dokázali mezi sebou komunikovat. A
s námi nikdo nekomunikoval, že ne?“

„Ale my možná jenom nevíme jak… Ten bzučivý zvuk,“ Rega se
rozzářila. „Snad ten to dělá. Volá ta ostatní města.“

„Myslím, že někoho opravdu volá,“ připustil zamyšleně
Paithan, pozorně naslouchaje. Další zvuk však slyšel až příliš dobře. Lidský
hlas, dunivý a hlučný, volající jeho jméno.

„Paithane! Kde jsi?“

„To je Roland.“ Paithan si povzdechl. „Co teď?“

„Jsme tady nahoře!“ křičela Rega. Vstala a nahnula se přes
zábradlí schodiště. „S tou mašinou.“

Slyšela, jak nahoru po schodech hlučně klapou nohy v botách.
Objevil se Roland, lapající po dechu. Podíval se na zavřené dveře, zpod nichž
se linulo světlo.

„Je to tady, odkud… vycházejí ty divné zvuky?“ zeptal se,
těžce oddechuje.

„A co má být?“ opáčil Paithan tónem, jako by se hájil. Byl
na nohou a obezřetně si měřil přicházejícího člověka. Roland, pokud se týkalo
obliby stroje, se nijak nelišil od své sestry.

„Měl bys tu zatracenou věc raději vypnout, to má být,“ řekl
Roland a mračil se.

„My nemůžeme –“ začala Rega, ale zarazila se, když jí
Paithan šlápl na nohu.

„A proč bych měl?“ zeptal se a vzdorně vysunul špičatou
bradu. „Podívej se z okna, elfe.“

Paithan se naježil. „Jestli se mnou budeš mluvit tímhle
způsobem, tak se v životě z žádného okna nepodívám!“

Avšak Rega znala svého nevlastního bratra až příliš dobře,
aby věděla, že jeho bojovná fasáda pouze zakrývá strach. Běžela k oknu a
vyhlédla ven.

V první chvíli nic neviděla. Potom se jí však z hrdla vydral
tichý výkřik.

„Ach, Paithane! Raději by ses měl jít podívat.“

Se zjevnou neochotou přistoupil elf k ní a zašilhal ven. „Co
je? Nic nevidím.“

A pak to uviděl.

Vypadalo to, jako by se hýbala celá okolní džungle; zdálo se,
že se přibližuje k citadele. Ohromné masy zeleně se pomalu plížily po svahu
hory. Až na to, že to nebyla džungle; byla to armáda.

„Svatá matko!“ vydechl Paithan.

„Řekls, že ta mašina něco přivolává!“ zasténala Rega.

Bylo tomu vskutku tak. Přivolala titány.
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Venku mimo citadelu, Pryan

„MARIT! ŽENO! POSLOUCHEJ MĚ! ODPOVĚZ MI!“ XAR vyslal svůj
rozkaz do ticha a ten se k němu zase tichem vrátil.

Žádná odpověď.

Zklamaný, opakoval její jméno několikrát, potom přestal. Ona
musí být zřejmě v bezvědomí… nebo mrtvá – což jsou jediné dvě možnosti, kdy by
nějaký Patryn odmítl odpovědět na takovou výzvu.

Xar uvažoval, co dělat. Jeho loď byla už na Pryanu; právě se
pokoušel vést Marit k místu přistání, když náhle zmizela. Zvažoval možnost
změny kursu – Maritin poslední šílený vzkaz byl z Chelestry. Ale nakonec se
rozhodl, že bude pokračovat k citadele. Chelestra byla svět vytvořený z vody,
která anulovala magii, jež by oslabila i jeho magii. Nebyl to svět, o jehož
návštěvu by měl Xar nějaký obzvláštní zájem. Chtěl tam zaletět až poté, co
objeví Sedmou bránu.

Sedmá brána.

Xar jí začínal být úplně posedlý. Ze Sedmé brány uvrhli
Sartani Patryny do vězení. Ze Sedmé brány – rozhodl se Xar – je on zase
osvobodí.

Ze Sedmé brány Samah rozštěpil svět, vytvořil ze starého
světa světy nové. V Sedmé bráně Xar ukuje svůj vlastní nový svět – a ten bude
celý jeho. To byl ten pravý důvod, proč přicestoval na Pryan.

Ten, který oficiálně stavěl na odiv – který uvedl svým lidem
(a Sang-draxovi) – byl ovládnuti titánů a jejich eventuální začlenění do jeho
armády. Skutečným cílem bylo objevit umístění Sedmé brány.

Xar si byl jist, že to musí být někde v citadele. Jeho
dedukce byla založena na dvou faktech: první – Haplo navštívil pryanskou
citadelu a podle Kleituse a Samaha znal umístění Sedmé brány, druhý –jak řekl
Sang-drax, jestliže Sartani měli něco, co bylo zapotřebí chránit, jakého
lepšího strážce si mohli zvolit než titány?

Řídě se podle Haplových koordinátů, které měly určovat
polohu citadely, Vládce Nexu, doprovázen Sang-draxem a malou skupinou asi
dvaceti Patrynů, konečně dorazil na Pryan. Samotná citadela byla snadno k
nalezení. Vyzařovalo z ni intenzivně jasné, až oslnivé světlo, tvořené svazkem
duhových barev, takže fungovala jako signální maják.

Sám pro sebe byl Xar překvapen nesmírnou velikostí Pryanu.
Nic, co Haplo ve své zprávě udal, ho nepřipravilo na to, co nalezl. Byl nucen
revidovat své plány a vzít do úvahy i to, že dobývání tohoto obrovského světa s
jeho čtyřmi stále svítícími slunci bude patrně nemožné – dokonce i za pomoci
titánů.

Ale ne nemožné, stane-li se pánem Sedmé brány.

„Citadela, můj pane,“ ohlásil jeden z jeho lidí.

„Doveď loď dolů mezi městské zdi,“ nařídil Xar.

Viděl dokonalé místo k přistání – velké, otevřené
prostranství hned za zdí, patrně místo, kde se konávaly trhy. Netrpělivě čekal,
až loď dosedne na zem. Ale jeho loď přistát nemohla. Nemohla se dokonce ani k
tomu místu dostatečně přiblížit. Když se snesla do úrovně se zdmi citadely,
zdálo se, že narazila na jakousi neviditelnou bariéru, a vzápětí se od ní zase
odrazila, sice nepoškozena, ale neschopná jí proletět. Patryni se o to
pokoušeli znovu a znovu, ale bez úspěchu.

„To musí být sartanská magie, pane,“ řekl Sang-drax.

„Ovšemže je to sartanská magie!“ opakoval Xar podrážděně. „Co
jiného jsi také očekával, že bude chránit sartanské město?“

Nicméně to přece jen neočekával a právě to ho vztekalo.
Haplo do citadely vstoupil. Jak? Sartanská magie byla silná. Xar ji nedokázal
rozplést; nemohl najít začátek složité runové struktury. Bylo to sice možné,
ale mohlo to trvat i léta.

Znovu se Xar začetl do Haplovy zprávy, doufaje, že v ní
najde nějaký klíč.

Město vyrůstá vzhůru z džungle, stoupá zpoza gigantické
zdi až nad ty nejvyšší stromy. Křišťálová jehlanová věž s dalšími věžičkami a
sloupy balancuje nad kopuli vytvořenou z mramorových oblouků, stojící v centru
města. Vrcholek této věže musí byt jeden z nejvyšších bodů v tomto světě. Je to
právě tento centrální jehlan, odkud vyzařuje nejjasnější světlo.

Ale podle Haplovy zprávy bylo světlo bílé – nebo aspoň tak
se Xar pamatoval. Ne tato matoucí přehlídka barev. Co způsobilo, že se
charakter světla takto změnil? A co bylo nejdůležitější, jak se dostane
dovnitř, aby to zjistil? Xar četl dále.

Centrální jehlan je obklopen čtyřmi dalšími jehlany,
duplikáty tohoto prvního; stojí na platformě nesoucí kopuli. Na stejné úrovni s
ním stojí ještě osm dalších identických jehlanů. Odspodu těchto věží vedou
vzhůru gigantické mramorové stupně. A konečně, v každém rohu městské zdi stojí
další sloup. Jsou zde čtyři takové sloupy, umístěné v hlavních směrových
bodech.

Přímo k velké šestiúhelníkové kovové brané v městské zdi
vede vzhůru po skále cesta. Brána je popsána satanskými runami a je zapečetěna.

Sartanská runová magie by bránu otevřela, ale já jsem odmítl
použít magii našich nepřátel. Vstoupil jsem skrz mramorovou zeď, použiv
obyčejnou runovou strukturu pro roztavení.

Toto je ten rozdíl, zdůvodnil si Xar. Haplo vstoupil
do města tak, že prostě prošel zdí. Sartanská magie musí být rozprostřena nad
těmito zdmi tak jako nějaká neviditelná klenba, aby zadržela nepřátele letící
ve vzduchu, jako draci. Magie zdi samotných byla buďto už zpočátku slabší, nebo
se oslabila časem.

„Přistaň s lodí v džungli,“ nařídil Xar. „Tak blízko k
citadele, jak to jenom bude možné.“

Posádka zavedla loď na světlinu, kterou objevili v určité
vzdálenosti venku před zdmi citadely. Veliká válečná loď byla jedním z parou
poháněných dračích plavidel, používaných kdysi Sartany na Abarrachu k plavbě na
mořích roztavené lávy. Byla úplně předělána, aby se hodila Patrynům. Lehce se
snesla mezi vrcholky stromů a klesla do hlubokého mechového lože.

Šípy pruhovaného, mnohobarevného světla prosvítaly hustým
listovím, jež je obklopovalo, a klouzaly nad lodi, posunujíce se kolem ve stále
se měnícím vzoru.

„Můj pane!“ Jeden z Patrynů vzrušeně ukazoval ven z okna.

Obrovské stvoření stálo u lodi, tak blízko, že kdyby byli
stáli venku na přídi, stačilo by jenom vztáhnout ruku a dotknout se ho.
Stvoření vypadalo jako muž, ale jeho kůže měla zbarvení a texturu okolní
džungle, takže dokonale splývalo se stromy – což byl důvod, že přistáli skoro
na něm a že si ho až do této chvíle nevšimli. Jeho obrovská hlava postrádala
oči, ale přesto to vypadalo, že se na něco upřeně dívá. Tvor stál bez pohybu,
téměř jako kdyby byl v transu.

„Titán!“ Xar byl neobyčejně zaujat. Nyní, když je očima
hledal, uviděl jich více. Kolem lodi stálo asi tak šest těchto stvoření.

Připomněl si text Haplovy zprávy:

Stvůry třicet stop vysoké. Jejich kůže dokonale splývá s
pozadím, takže je obtížné je zahlédnout. Žádné oči; jsou slepí, ale mají jiné
smysly, které jim víc než nahrazují nedostatek vidění. Jsou posedlí jen jedinou
věci: citadelami. Vyptávají se na ně každého, s kým se setkají, a když tyto
otázky nejsou uspokojivě zodpovězeny (a nikdo zatím ještě nezjistil, jak taková
uspokojivá odpověď má vypadat), propadnou tyto stvůry vražednému vzteku a šílenství
a zabiji každou živou bytost ve své blízkosti. Vytvořili je Sartani, aby
vykonávali dohled nad tardy (a snad i pro nějaký neznámý důvod související se
světlem) a používají hrubou formu sartanské magie…

Tyto stvůry mě málem zabily. Také téměř zničily mou loď.
Jsou neobyčejně mocné a já nevidím žádný způsob, jak je ovládat.

„Ty nevidíš žádný způsob, jak je ovládat,“ poznamenal
Xar sám k sobě. „Ale ty, Haplo, můj synu, ty také nejsi já.“

„Nic by nemohlo odolat bojové síle těchto kreatur!“ dodal se
zadostiučiněním směrem k Sang-draxovi. „Nevypadají zas až tak nebezpečně.
Určitě nás nebudou obtěžovat.“

Avšak dračí had vypadal neklidně. „Pravda, lorde Xare.
Myslím, že jsou pod vlivem určitého kouzla. Jestliže se chystáte vydat do
citadely, měl byste raději jít teď hned, ještě předtím, než toto kouzlo, ať už
je to cokoliv, pomine.“

„Nesmysl, já chci s nimi jednat,“ opáčil Xar s úšklebkem. „Co
je to s tebou?“

„Cítím přítomnost velikého zla,“ řekl Sang-drax sníženým
hlasem. „Nějakou zlovolnou sílu –“

„Určitě ne od těchto bezduchých bytostí,“ přerušil ho Xar,
pohlédnuv na nehybné titány.

„Ne. Ta je inteligentní, prohnaná…“ Sang-drax na malou
chvíli zmlkl, pak dodal tiše. „Myslím, že jsme padli do léčky, Pane Nexu.“

„Byl jsi to ty, kdo mně radil, abych sem přišel,“ připomněl
dračímu hadovi Xar.

„Ale nebyl jsem to já, kdo vám tu myšlenku vložil do hlavy,
pane,“ odpověděl Sang-drax a jeho jediné rudé oko se přivřelo.

Xar se zlobil. „Nejdřív jsi to byl ty, cos mě neustále
otravoval, abych se sem vypravil, a teď mě zase vybízíš, abych odešel. Jestli
budeš takhle pokračovat, že každou chvíli budeš říkat něco jiného, milý
příteli, tak se tím ještě udávíš!“

„Mám jenom obavy o bezpečnost mého pána –“

„A o svou drahocennou kůži snad ne, eh? No dobrá, tak
pojďme, jestli však půjdeš se mnou. Nebo chceš snad zůstat tady, schovaný před
tou ‚zlovolnou‘ silou?“

Sang-drax nic neodpověděl, ale také se ani nepohnul, aby
opustil loď.

Xar otevřel poklop a sestoupil z paluby lodi dolů do
džungle. Vrhl rychlý pohled kolem sebe a opatrně si prohlížel titány.

Stvůry mu nevěnovaly žádnou pozornost. Mohl být klidně hmyz
u jejich nohou. Jejich hlavy byly obráceny směrem k citadele. Duhové světlo
oblévalo jejich postavy oslňující záři.

A tehdy zaslechl podivný bzučivý zvuk.

„Co to dělá ten protivný zvuk?“ zeptal se pán.

Pokynul jednomu z Patrynů, který stál na horní palubě lodi, připraven
okamžitě přiběhnout a udělat cokoliv, co by jeho pán od něho mohl žádat. „Zjisti,
odkud to bzučení přichází, a hned s tím skoncuj.“

Patryn rychle odběhl. „Můj pane,“ hlásil, když se zase
vrátil, „každý na lodi to slyší, ale nikdo nemá ani potuchy, co to způsobuje.
Nezdá se, že ten zvuk přichází ze samotné lodi. Jak jste si jistě všiml, pane,
zdá se to být hlasitější venku než uvnitř.“

Pravda, připustil Xar. Zvuk byl skutečně silnější
tady venku. Zvedl hlavu. Zdálo se, že to přichází odněkud od citadely.

„V tom zvuku jsou slova,“ řekl, pozorně naslouchaje.

„Jako když to k někomu mluví, pane,“ nadhodil Patryn.

„Mluví,“ opakoval si Xar sám k sobě. „Ano, co to však říká?
A komu?“

Znovu naslouchal, bedlivě a velice pozorně; nyní mohl
rozlišit určité rozdíly ve výškách a tónu, které mohly znamenat jednotlivá
slova. Mohl dokonce téměř rozpoznat ta slova, jenže nikdy ne úplně. A to právě,
usoudil, bylo to, co na tom zvuku bylo tak rozčilující. O to víc důvodů k tomu,
aby se co nejrychleji dostal do citadely.

Vstoupil na mechový podklad a vyrazil směrem k ní.
Neobtěžoval se hledáním volného průchodu. Jeho magie dokázala prořezat pokos i
tou nejhustší změtí podrostu. Přitom však nespouštěl oči s titánů a pohyboval
se opatrně, připraven k obraně.

Titáni si ho stále nevšímali. Jejich bezoké hlavy byly
obráceny jediným směrem – k citadele.

Xar urazil jenom krátkou vzdálenost od své lodi, když se po
jeho boku náhle objevil Sang-drax.

„Jestliže citadela teď zase funguje, mohlo by to znamenat,
že uvnitř jsou Sartani, kteří ji řídí,“ varoval.

„Haplo mi hlásil, že citadela je neobývaná –“

„Haplo je zrádce a lhář!“ zasykl dračí had.

Xar neviděl žádný důvod, proč na to odpovídat. Stále sleduje
titány, šel dál a čím dál víc se vzdaloval od lodi. Žádná ze stvůr nevypadala,
že by o něj měla i ten nejmenší zájem.

„Pravděpodobnější asi bude, že to světlo má něco společného
se spuštěním Kopseje-vyseje,“ poznamenal Xar chladně.

„Nebo obojí,“ řekl Sang-drax. „Nebo také něco horšího,“
dodal šeptem.

Xar na něj ostře pohlédl. „Já to už zjistím. Děkuji
ti za tvou starost. Můžeš se vrátit na loď.“

„Rozhodl jsem se jít s vámi, pane.“

„Tak? A co ta ‚zlovolná‘ síla, co tě předtím tak polekala?“

„Nepolekal jsem se,“ opáčil Sang-drax mrzutě. „Respektuji
ji, jak by bylo moudré i od vás. Pane Nexu, protože to je váš nepřítel tak jako
i můj. Byl jsem požádán, abych to prošetřil.“

„A od koho? Nedal jsem žádný takový příkaz.“

„Od mých bratří, pane. Jestliže s tím ovšem souhlasíte?“

Xar zaznamenal sarkastický přízvuk v hadově hlase a vůbec se
mu to nelíbilo. „Není tady žádný jiný nepřítel než Sartani, žádná mocnější síla
než jejich – a naše – ve vesmíru neexistuje. Uděláš dobře, když si to budeš
pamatovat. Ty i tvoji bratři!“

„Ano, můj pane,“ řekl Sang-drax dost pokorným tónem,
očividně schlíplý.

„Nemyslel jsem to jako urážku. Zjistil jsem, že na Arianu
byl spuštěn Kopsej-vysej. Moji bratři mě požádali, abych se podíval, zda tu
nemůže být nějaká souvislost.“

Xarovi bylo úplně jedno, jak by to zde mělo být – nebo proč.
Pustil tuto záležitost z mysli, přešel světlinu a vnikl do džungle. Jeho magie
nutila větve stromů zvedat se, aby pod nimi mohl projít. Spletené šlahouny
podrostu sklouzávaly stranou, aby mu uvolnily cestu. Ohlédl se na své lidi,
seřazené na palubě a připravené jít mu na pomoc, kdyby to bylo potřeba. Mávl na
ně, naznačuje tak, že pokračuje dál. Oni měli zůstat na lodi, strážit ji a
postarat se o její bezpečí.

Xar obešel kmen stromu a náhle se octl čelem proti holeni
jednoho z titánů. Stvůra zamručela a pohnula se. Vládce Nexu se okamžitě
připravil k obraně. Ale titán ho očividně nevnímal. Pomalu a váhavě postoupil o
další krok.

Pohlédnuv do tváře stvůry, viděl Xar v její bezoké tváři
výraz štěstí.

A pak rozeznal v bzučení srozumitelná slova.

Vraťte se… vraťte se…

A právě když si začínal myslet, že rozumí i zbytku tohoto
sděleni, bzučení náhle utichlo. Duhové světlo pohaslo. A i když čtvero
pryanských sluncí stále neměnné zářilo na obloze, džungle se nyní zdála o mnoho
temnější.

Titánova hlava se pohnula. Bezoká tvář se obrátila ke Xarovi.
Titán už nevypadal šťastný.
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Citadela, Pryan

„OKAMŽITĚ ZASTAV TU MAŠINU!“ ZAJEČEL ROLAND.

„Nemůžu!“ vykřikl Paithan.

„Přivolává titány!“

„Možná ano a možná ne. Kdoví? Kromě toho, jen se na ty
titány podívej. Chovají se, jako by byli opilí…“

„Opilí, můj ty osle! Ty prostě nechceš ani za nic vypnout tu
svou drahocennou mašinu. Myslíš víc na tu zatracenou věc než na nás!“

„Ach, Rolande, to není pravda –“ začala Rega.

„Přestaň s tím svým, ach Rolande!“ obořil se Roland na
sestru.

„Bylas to přece ty, cos říkala minulou noc to samé!“

„Ale nemyslela jsem to tak,“ pravila Rega rychle s omluvným
úsměvem, určeným Paithanovi.

„Ty se snažíš ho zavřít. Tak tam běž a udělej to!“
zařval Paithan a mávl rukou ke dveřím.

„Možná, že to taky udělám!“ řekl Roland arogantním tónem,
sice trochu polekaný, ale neschopný odmítnout výzvu.

Udělal krok ke dveřím. Světlo náhle pohaslo; bzučení se
zastavilo.

Roland se zastavil také.

„Cos to udělal?“ zeptal se Paithan, vrhaje na něj vzteklé
pohledy.

„Nic! Přisahám! Ani jsem se k té zatracené věci
nepřiblížil!“

„Tys to zničil!“ Paithan zaťal pěsti.

Roland zaťal svoje vlastní pěsti a zaujal bojový postoj.

„Tam venku někdo je!“ vykřikla Rega.

„Nepokoušej se mě oblafnout, Rego.“ Roland a Paithan se
začali v kruhu obcházet. „To nebude k ničemu. Hodlám mu ty jeho špičaté uši
ovázat kolem krku –“

„Tak přestaňte s tím, oba dva!“ Rega popadla Paithana,
škubla s nim, až málem ztratil rovnováhu, a táhla ho k oknu. „Podívej se,
zatraceně! Jsou tam dva lidé – aspoň vypadají jako lidé – tam venku za bránou!“

„Ornovy uši, tam jsou opravdu nějací lidé!“ vypravil
ze sebe ohromeně Paithan. „Utíkají před titány.“

„Ach, Paithane, mýlili jsme se!“ řekla dojatě Rega. „Tak
přece jen jsou na tomto světě další lidé!“

„Ale už to dlouho asi pravda nebude,“ poznamenal Paithan
pochmurně.

„Tam venku musí být těch monster aspoň padesát a oni jsou
jenom dva. Nikdy se jim nepodaří jim utéct.“

„Ti titáni! Už je mají! Musíme jim pomoct!“ Rega se chystala
běžet dolů.

Paithan ji zachytil.

„Ty ses snad zbláznila? Nemůžeme dělat nic!“

„On má pravdu. Ses.“ Roland spustil pěsti a vyhlédl z okna.

„Kdybychom tam šli, tak bychom jenom zemřeli také –“

„A kromě toho,“ dodal Paithan s tónem bázlivé úcty, „to
vůbec nevypadá, že by potřebovali naši pomoc. Svatá matko! Viděli jste to?“

Ohromeně uvolniv Regu ze svého sevření, vyklonil se Paithan
z okna. Roland se nacpal vedle něho. Rega se postavila na špičky, aby viděla
přes jejich ramena.

Citadela stála na jedné z mála hor, která byla dostatečně
vysoká, aby čněla nad jinak souvislým pokryvem pryanské vegetace. Džungle ji
obklopovala, ale neporůstala. Z džungle k citadele vedla stezka, vysekaná v
tvrdé skále, a končila u velké kovové brány ve tvaru šestiúhelníku, popsané
stejným obrázkovým písmem, jaké bylo v knihách označováno jako „runy“.

Kdysi, před mnoha cykly, i těch pět, kteří dnes obývali
citadelu, běželo po této stezce, pronásledováno krvežíznivým drakem. Byl to
trpaslík Drugar, který objevil, jak tuto magickou bránu otevřít. Vnikli dovnitř
a odřízli drakovi přistup tím, že bránu zavřeli a zahradili.

Nyní to byli další dva lidé, kteří běželi po stejné zrádné
stezce, usilujíce o dosažení spásného přístavu v citadele. Za nimi se hnali
titáni, svírající ve svých ohromných pěstích větve, a ve srovnání s nimi
vypadali pronásledovaní titěrní a křehcí jako hmyz.

Ale pak náhle se jeden z cizinců, oblečený v černé róbě[36], obrátil čelem k blížícím se
titánům. Postava zvedla ruce. Kolem ní zaplálo modré světlo, tančilo a svíjelo
se, až se posléze rozprostřelo do ohromné modré stěny, která vybuchla v
plamenech.

Titáni ucouvli před magickým ohněm. Cizinci využili zmatku,
který mezi monstry vypukl, a běželi po stezce dál.

„Haplo,“ zamumlal Paithan.

„Cože?“ zeptala se Rega.

„Au! Co mně zarýváš nehty do ramen? Ten modrý oheň mně
připomíná Hapla, to je vše.“

„Možná. Ale podívej, Paithane. Ten oheň titány nezastavil!“

Magický oheň se zatřepetal a pohasl. Titáni postupovali dál.

„Ale ti dva se už skoro dostali k bráně. Tam už budou v
bezpečí.“

Trojice zmlkla, pozorujíc závod o život.

Cizinci – jeden v černé róbě a druhý v obyčejném lidském
oblečení – doběhli ke kovové bráně. Před ní se zastavili.

„Proč se zastavili?“ divil se Roland.

„Nemůžou dovnitř!“ zvolala Rega.

„Určitě můžou,“ ušklíbl se Roland. „Nějaký čaroděj, co
ovládá takovou magii, by měl dokázat bránu otevřít.“

„Ten Haplo vešel dovnitř,“ řekl Paithan. „Nebo aspoň to
tvrdil.“

„Přestaň už s tím Haplem!“ zařvala na něj Rega. „Já ti
říkám, že nemůžou dovnitř! Musíme jít dolů a otevřít jim bránu!“

Paithan a Roland si vyměnili pohledy, ale ani jeden se
nepohnul. Rega věnovala každému z nich vzteklý pohled, pak se otočila a
zamířila ke schodům.

„Ne! Počkej! Jestli otevřeš bránu, tak sem také vpustíš
titány!“

Paithan po Reze hrábl, avšak tentokrát byla Rega připravená.
Uhnula mu, a než ji mohl zastavit, byla už pryč a běžela chodbou dolů.

Paithan zavrčel jakousi elfskou kletbu a rozběhl se za ní.
Všimnuv si, že je sám, zastavil se a otočil. „Rolande! Pojď! Bude to chtít nás
oba, abychom ty titány odehnali!“

„To není třeba,“ řekl Roland. Pokynul Paithanovi, aby se
vrátil k oknu. „Tam dole je Drugar. On jim tu bránu otevírá.“

Trpaslík vyňal závěsek, který nosil kolem krku, a položil ho
doprostřed run na bránu, jako to udělal už jednou předtím, jenže tentokrát byl
uvnitř za bránou a ne venku. Siglum na trpaslíkově přívěsku vzplanulo modrým
ohněm a expandovalo. Kdekoliv se jeho oheň dotkl některého ze siglí vepsaných
na bráně, to vzplanulo rovněž. Brzy už hořel celý magický kruh.

Brána se rozlétla. Oba cizinci vběhli dovnitř, řvoucí titány
v patách. Magický oheň však monstra zastrašil. Ucouvli. Brána se zavřela;
plameny pohasly.

Titáni začali bušit pěstmi do brány.

„Oni útočí na citadelu!“ vykřikl v hrůze Paithan. „ikdy
předtím to neudělali! Myslíš, že by se mohli dostat dovnitř?“

„Jak bych to, u všech pekel, měl vědět?“ odsekl Roland. „To
ty jsi přece expert. Ty jsi ten jediný, co četl všecky ty zatracené knihy!
Možná bys měl zase spustit tu tvou mašinu. Vypadá to, že je to uklidňuje.“

Paithan by to moc rád udělal, ale neměl ani potuchy jak.
Nemohl to ovšem říct Rolandovi, protože, aspoň pro tuto chvíli, ho člověk
pozoroval s určitým zdráhavým respektem.

Co člověk neví, to mu také neublíží, byl Paithanův
světonázor. Ať si tedy Roland myslí že jsem mechanický génius. Budu-li mít
štěstí, stroj se zase sám zapne. Jestli ne a titánům se podaří prolomit se
dovnitř přes zdi, tak už na pravdě nebude ani nijak moc záležet.

„Ten stroj… eh… musí odpočívat. Brzo se zapne.“ Paithan v
duchu vyslal vroucí modlitbičku k Ornovi, aby to byla pravda.

„Raději by měl. Nebo my všichni budeme odpočívat – odpočívat
v míru, jestli víš, co tím myslím.“

Otevřeným oknem mohli jasně slyšet, jak titáni dole řvou a
mlátí do zdí v šílené snaze dostat se také dovnitř. Rega byla nyní dole a
mluvila s člověkem v černé róbě.

„Někdo z nás by měl sejít tam dolů,“ nadhodil Paithan a
rýpnul do Rolanda.

Najednou zaplnil okno jakýsi ohromný stín, který úplně
zaclonil sluneční světlo. Přidusil je plesnivý, ponurý zápach.

Poděšení, myslíce si, že se snad minuli s rozumem, zachytili
se jeden druhého, strhávajíce se navzájem k zemi. Přes okno sklouzlo masivní
tělo, pokryté zelenými šupinami, a ve velké rychlosti, již se pohybovalo,
škráblo po venkovní zdi citadely.

„Drak!“ zaúpěl Paithan a celý se roztřásl.

Roland řekl cosi, co se nedalo opakovat.

Obrovský dráp se prorval oknem.

„Oh bože!“ Paithan přestal svírat Rolanda a přitiskl se
těsně k podlaze.

Roland si rukama zakryl hlavu.

Avšak dráp zmizel hned poté, co vylomil část mramorové zdi.
Drak očividně použil okna ke zpomalení. Zeleně šupinaté tělo zmizelo. Dovnitř
zase zasvitlo sluneční světlo.

Oba muži, stále se ještě třesouce, se zachytili okenního
parapetu, vytáhli se nazpět k oknu a opatrně vyhlédli ven.

Drak klouzal z věže dolů, ovíjeje své bezkřídlé tělo kolem
vysokých jehlanů, a pak přistál na volném prostranství před ní. Ti, kdo tam
byli – Rega, Drugar a ti dva cizinci – vypadali, že jsou zmraženi hrůzou. Nikdo
z nich se ani nepohnul. Drak se kymácivě pohnul směrem k nim.

Paithan zasténal a zakryl si rukou oči.

„Rego! Utíkej!“ zařval Roland z okna.

Ale drak se dunivě přehnal kolem nich, aniž by jim věnoval
jediný pohled, a mířil přímo k bráně. Sartanské runy na ní zazářily modře a
rudě, drak se však vznesl do vzduchu, přeletěl přes magickou bariéru a rovněž
tak překonal i kovovou bránu.

Venku za zdí se drak vztyčil v celé své ohromné výšce, s
hlavou téměř v jedné úrovni s vysokou věži citadely. Titáni se rychle otočili a
utekli, pohybujíce se navzdory své velikosti svižně a s určitou až neočekávanou
grácií.

„On nás zachránil!“ vykřikl Paithan.

„Jo, k obědu,“ podotkl zachmuřeně Roland.

„Nesmysl,“ ozval se hlas za nimi.

Paithan vyskočil a praštil se o okno do hlavy. Roland se
obrátil tak rychle, že ztratil rovnováhu a málem po zádech vypadl ven z okna.
Naštěstí pro něho Paithan, potřebuje se něčeho podstatnějšího zachytit, popadl
Rolanda, a tak ho zadržel. Oba zůstali stát a jenom zírali.

Chodbou kráčel starý muž se zježenými bílými vousy, oblečený
v róbě barvy myší šedi a v hanebně vypadajícím ošumělém klobouku, máchaje
rukama a vypadaje, jako by byl sám se sebou nesmírně spokojen.

„Drak je pod mou naprostou kontrolou. Kdyby mě nebylo, bylo
by z vás nyní vynikající guavové želé. Přišel jsem v tom pravém okamžiku, ať už
ten Tom je kdokoliv. Deset a mašina, dalo by se říct.“

Starý muž zaujal triumfální pózu přímo před elfem a
člověkem, založil si ruce na hrudi a zahoupal se na podpatcích.

„Jaká mašina?“ zeptal se Paithan mdle.

„Deset a mašina,“ opakoval starý muž a šklebil se. „S
ušima tak velkýma, jako máš ty, bys snad měl vědět, co slyšíš. Já jsem letěl
sem dolů, abych vám zachránil životy, a přišel jsem v tom pravém okamžiku. Deset
a mašina. To je latinsky,“ dodal starý muž důležitě. „Znamená to… no,
znamená to… eh… že jsem se objevil… eh… v pravý okamžik.“

„Nerozumím,“ Paithan těžce polkl.

Roland ze sebe nebyl schopen vypravit ani slovo.

„Ovšemže nerozumíš,“ pravil starý muž. „Musel bys být velký
a mocný čaroděj, abys tomu rozuměl. Nejsi náhodou velký a mocný čaroděj?“

Starý muž vypadal poněkud nervózně.

„Ne – ne!“ zavrtěl hlavou Paithan.

„Ach, tak tedy… vidíš?“ Starý muž byl nyní samolibý.

Roland se chvějivě nadechl. „Nejste… nejste vy Zifnab?“

„Jestli jsem? Počkat!“ Starý muž zavřel oči a rozpřáhl ruce.
„Neříkej mně to. Nech mě hádat. Zifnab. Ne. Ne. Nevěř, že to je on.“

„Pak… kdo tedy u čerta jste?“ zeptal se Roland.

Starý muž se napřímil, udeřil se do hrudi a pohladil si svou
vousatou bradu. „Jmenuji se Bond. James Bond.“

„Ne, pane,“ ozval se další, téměř jako hrobový hlas z pozadí
chodby. „Obávám se, pane, dnes ne.“

Starý muž ucouvl a přišoural se blíž k Paithanovi a
Rolandovi. „Nevšímejte si toho. To je zřejmě jenom Moneypenny. Zase už mě shání.“

„My jsme viděli, jak jste zemřel!“ vydechl Paithan.

„Zabil vás drak!“ zasípal Roland.

„Ach, oni se vždycky snaží mě zabít. Ale já se vždycky
vrátím v té poslední cívce filmu. Deset a mašina a to ostatní. Neměli
byste náhodou u sebe suché martini, prosím?“

Z chodby se rozlehly odměřené kroky. Čím blíž přicházely,
tím nervóznější starý muž vypadal, i když se očividně snažil, jak mohl,
ignorovat ten zlověstný zvuk.

Přicházel velmi vysoký, impozantní gentleman, oblečený v
pochmurné černi – v černé vestě, černém kabátě, černých kalhotách ke kolenům,
zavázaných černými stužkami, v černých punčochách a černých botách se
stříbrnými přezkami. Jeho dlouhé vlasy byly bílé a vzadu svázané černou stuhou,
ale jeho tvář byla mladá, s tvrdým rysem kolem úst. Gentleman se uklonil.

„Pane Quindiniare, pane Rudoliste. Jsem potěšen, že vás zase
vidím. Doufám, že se těšíte dobrému zdraví?“

„Zifnab přece zemřel!“ trval na svém Paithan. „Viděli jsme
to!“

„Nemůžeme mít všecko, že ano?“ Impozantní gentleman dlouze
povzdechl. „Omluvte mě, prosím.“ Obrátil se ke starému muži, který zarputile
hleděl do stropu. „Lituji, pane, ale dnes nemůžete být Mr. Bond.“

Starý muž si začal pobrukovat melodii. „Dum dúdl dum, dum
–dum, dum, dum, dum. Dum dúdl dum, dum, dum. Bam – dú – dum.“

„Pane!“ Hlas impozantního gentlemana už nabyl na ostrosti. „Opravdu
na tom musím trvat.“

Tu starý muž celý zvadl. Sundal si klobouk a protáčel ho sem
a tam, drže ho za okraj, přičemž vrhal rychlé pohledy na impozantního
gentlemana zpod svých víček.

„Prosím?“ zakvílel nakonec.

„Ne, pane.“

„Právě dnes?“

„To by prostě nešlo, pane.“

Starý muž těžce povzdechl. „Tak kdo tedy vlastně jsem?“

„Vy jste Zifnab, pane,“ pravil impozantní gentleman s
povzdechem.

„Ten třesavý, užvaněný idiot!“ Starý muž byl nanejvýš
rozhořčen.

„Když to říkáte, pane.“

Starý muž, očividně zmatený, začal funět a podrobil svůj
klobouk úplnému masakru. Náhle vykřikl: „Ach, ha! Nemůžu být Zif-nab! Ten je
mrtvý!“ Píchl kostnatým prstem k Paithanovi a Rolandovi. „Oni ti to
řekli! U velkého třesku, já mám svědky!“

„Deus ex machina, pane. Byl jste zachráněn v poslední
chvíli.“

„Zatracená mašina!“ vykřikl Zifnab ve stoupající zlobě.

„Ano, pane,“ řekl impozantní gentleman uklidňujícím tónem. „A
nyní, pane, jestli mi dovolíte připomenout. Vládce Nexu je na náměstí –“

„Náměstí… Svatá matko! Drak!“ Paithan se bleskurychle
obrátil, div nevypadl z okna. Zachytil se v poslední chvíli a užasle zamrkal. „Je
pryč.“

Roland se obrátil. „Co? Kde?“

„Ten drak. Je pryč!“

„Ne tak úplně, pane,“ pravil impozantní gentleman s další
úklo-nou.

„Myslím, že jsem to já, o kom mluvíte. Já jsem ten drak.“
Gentleman se obrátil zády k Zifhabovi. „A já mám rovněž práci na náměstí,
pane.“

Starý muž vypadal vyplašeně. „Skončí to bojem?“

„Nemyslím, pane,“ řekl drak. Pak jeho hlas zjemněl. „Ale
obávám se, že bych mohl být dost dlouho pryč, pane. Nicméně vím, že vás
zanechávám v dobré společnosti.“

Zifnab natáhl třesoucí se ruku. „Dáš na sebe pozor, že ano,
starý brachu?“

„Ano, pane. A vy pamatujte, abyste si na noc vzal váš nápoj
na zahřátí, ano, pane? Nikdy bych si neodpustil, že byste ho nepravidelně –“

„Eh, ano, ano. Nápoj na zahřátí. Jistě.“ Zifhab zrudl a
úkosem si změřil Paithana a Rolanda.

„A dohlédněte na Vládce Nexu, ano? Nenechte ho slídit kolem
– však víte.“

„Já že to vím?“ zeptal se Zifnab zmateně.

„Ano, pane, víte.“

„No dobrá, když to říkáš,“ opáčil Zifnab rezignovaně.

Drak se s tím nezdál příliš spokojen, ale starý muž si
narazil klobouk na hlavu a rozhodně odspěchal dolů chodbou.

„Pánové.“ Drak se naposled uklonil Paithanovi a Rolandovi,
poté zmizel.

„Já se snad z toho položím!“ Roland si utřel pot z čela.

„Hej, vy dva!“ Zifnab se v chůzi zastavil a zašilhal na ně
zpět přes rameno. „Jdete?“ Majestátně ukázal dolů po schodech. „Máte hosta!
Přišel k vám Vládce Nexu.“

„Ať už je to kdo chce,“ zamumlal Paithan.

Nevědouce, co by měli dělat, nemajíce ani ponětí, co se tu
vlastně děje, ale zoufale doufajíce, že to brzy zjistí, Paithan a Roland
neochotně následovali starého muže.







Kapitola 25



Citadela, Pryan

XAR MĚL MIZERNOU NÁLADU. BYL DONUCEN prchat před smečkou
slepých nestvůr; pak mu zabránila vstoupit do brány magie, jíž nakonec dokázal rozplést
pouhý tard. A k dovršení všeho dlužil když už ne svůj život, tak aspoň své
bezpečí a důstojnost drakovi. To ho pokořovalo. To a vědomí, že Haplo dokázal
vstoupit do této citadely, a on, Vládce Nexu, ne.

„Jestli ovšem Haplo mluvil pravdu,“ řekl šeptem
Sang-drax.

Ti dva stáli právě uvnitř za branou. Tři tardové – dvě ženy
a muž – stáli naproti nim a hloupě na ně zírali, zcela tak, jak Xar od tardů
mohl očekávat.

„Haplo mluvil pravdu,“ opáčil Xar zachmuřeně. „Viděl jsem mu
do srdce. On tady byl. Byl uvnitř v citadele. A těmhle – těmhle slaboduchým
tardům se nějak podařilo dostat se dovnitř.“ Mluvil patrynsky, a tak mohl
volně vyjádřit své myšlenky. „Ale co je to s tebou?“

Sang-drax se neklidně rozhlížel kolem sebe, jeho jediné oko
těkalo sem i tam, aby zachytilo každou část citadely – zdi, věže, okna, stíny
dole na zemi, modrozelenou oblohu nahoře.

„Rád bych věděl, kam zmizel ten drak, pane.“

„Co na tom záleží? Ten červ je pryč. Nech to být. Musíme si
rozvážit jiné, mnohem důležitější věci.“

Sang-drax se stále rozhlížel. Tardové se teď dívali na něho,
zřejmě zvědavi, co znamená jeho počínání.

„Přestaň s tím!“ nařídil mu Xar, víc a víc podrážděný. „Vypadáš
jako blázen! Člověk by si mohl dokonce myslet, že máš strach.“

„Jenom o vás a o vaši bezpečnost, pane,“ odpověděl Sang-drax
s podlézavým úsměvem, který však vypadal trochu křečovitě. Jeho oko se přestalo
otáčet a upřelo se na tardy.

Jeden z nich, lidská žena, vystoupil vpřed. „Buďte vítáni,
pánové,“ řekla lidskou řeči. „Díky vám za to, že jste zahnali titány. To byla
opravdu úžasná magie!“ Hleděla na Xara s uctivou bázní.

Xarovi to polichotilo a hned se cítil lépe. „Děkuji vám,
madam, že jste mi povolila vstup do vašeho města. A vám, pane –“ uklonil se
trpaslíkovi – „za vaši pomoc s tou bránou.“

Xar se přitom ostře podíval na závěsek, který měl trpaslík
na krku. Patryn rozpoznal sartanské siglum, když je viděl.

Trpaslík, zamračiv se, zakryl přívěsek rukou a zastrčil ho
nazpět pod svou těžkou koženou zbroj.

„Promiňte, pane,“ řekl Xar zdvořile. „Nechtěl jsem být
vtíravý. Jenom jsem obdivoval váš amulet. Mohl bych se zeptat, odkud ho máte?“

„Mohl,“ zavrčel trpaslík.

Xar čekal.

Trpaslík mlčel.

Lidská žena uštědřila trpaslíkovi hněvivý pohled. Pak
vklouzla před něho a přistoupila blíž ke Xarovi.

„Omluvte Drugara, pane. Je to trpaslík,“ dodala, jako by tím
se vysvětlovalo vše.

„Já se jmenuju Rega Rudolistová. A toto je Aleatha
Quindinia-rová.“ Ukázala na druhou ženu – ta byla elfka.

Žena byla dost krásná, na tardku. Xar se jí uklonil. „Jsem
okouzlen, madam.“

Věnovala mu jen chladné, chabé pokývnutí. „Poslal vás sem
ten Haplo?“

Sang-drax ji rychle skočil do řeči. „Toto je Xar. Lord Xar.
Ten muž Haplo je poddaný mého pána. To můj pán Hapla vyslal. Haplo mého pána
neposlal.“

Na Regu to zřejmě udělalo dojem. Drugar se zamračil ještě
víc. Aleatha potlačila zívnutí, jako by to bylo příliš nudné, kdyby se k tomu
měla nějak vyjádřit. Rega pokračovala v představování. Přispěchali sem právě
dva muži – člověk a elf.

„Toto je můj bratr Roland a toto můj… eh… přítel, Paithan
Quindiniar.“

„Zdravím vás, pane.“ Paithan vrhl na Xara rychlý pohled a
pak se ihned obrátil k Reze. „Vidělas ho? Sešel sem dolů?“

„Kdepak jsi byl během celého toho rozruchu, Rolande?“
zeptala se Aleatha sladce. „Schovával ses snad ve své posteli?“

„Ne!“ odsekl Roland vztekle a zabočil k ní. „Byl jsem –“

„Rolande!“ Rega ho popadla a zatřásla s ním. „Začínáš být
hrubý. Toto je lord Xar.“

„Jsem rád, že vás poznávám, pane,“ Roland věnoval pánovi
ledabylé kývnutí a pak se otočil zpět k Aleatze. „Jestli to už musíš vědět, tak
Paithan a já jsme uvázli ve věži s –“

„Byl právě před námi!“ vmísil se Paithan. „Musí být
někde tady!“

„O kom to mluvíte?“

„Ten drak!“ řekl Roland.

„Zifnab!“ řekl současně Paithan.

„Kdože jste říkali?“ zeptala se Rega.

„Zifnab.“

Rega ohromeně zírala na Paithana.

Xar a Sang-drax si vyměnili rychlé pohledy. Xar sevřel rty.

„Zifnab,“ opakovala zmateně Rega. „Paithane, to je přece
nemožné. Je mrtvý.“

„Ne, není,“ řekl Roland.

Aleatha se začala smát.

„To není legrace, Theo,“ obořil se na ni Paithan. „On byl
tady. To byl jeho drak. Copak jsi tu potvoru nepoznala?“

Sang-drax zalapal po dechu. Jeho jediné rudé oko se
zablesklo, zúžilo. Tiše zasykl.

„Co má být?“ zeptal se Xar patrynsky.

„Ten starý muž. Teď už vím, kdo to je.“

„On je Sartan –“

„Není. Nebo spíš kdysi byl. Ale už není. Stal se jedním z nich!“

„Kam to jdeš?“

Sang-drax se začal přikrádat k bráně. „Mějte se na pozoru
před tím starým mužem, můj pane. Mějte se na pozoru –“

Jakýsi impozantní gentleman, celý oděný v černém, se
zmaterializoval ze stínů.

Sang-drax na něho ukázal. „On je ten drak, pane!
Chytněte ho! Zabijte ho! Rychle, dokud je ještě v tomto slabém těle!“

Xar nepotřeboval, aby mu to někdo říkal. Sigla na jeho kůži
zaplála rudě a modře, vzplanula ohněm, který ho varoval před nepřítelem.

„Tak i zbabělec, není-liž tomu tak?“ Drak se postavil čelem
proti Sang-draxovi. „Toto je náš boj.“

„Zabijte ho, pane!“ naléhal dračí had. Obrátil se k
ostatním, kteří, nerozumějíce jazyku, v němž se hovořilo, je zmateně
pozorovali. „Moji bratři,“ promluvil lidskou řečí. „Nenechte se oklamat. Tento
muž není tím, čím se zdá. Je to drak! A má v úmyslu všechny nás povraždit.
Zabijte ho! Rychle!“

„Běžte se někam schovat, přátelé. Já už to s ním vyřídím,“
řekl Xar tardům.

Ale ti se nehýbali. Strnulí strachem, zmatení, příliš tupí –
kdo ví? Tupí nebo ne, ale stáli mu v cestě.

„Tak běžte, vy blázni!“ zařval Xar zlostně.

Impozantní gentleman ignoroval jak tardy, tak i Xara a stále
postupoval k Sang-draxovi. Mumlaje kletby, Sang-drax zvolna ustupoval,
přikrádaje se nazpět k bráně.

„Zabte ho, můj pane!“ zasyčel.

Xar zaskřípal zuby. Nemohl vrhnout kouzlo, které by zabilo
draka, aniž by zničilo také tardy. A on je potřeboval, potřeboval je
vyslechnout.

Možná kdyby viděli draka v jeho pravé podobě, polekali by se
tak, že by konečně utekli.

Pán vyslal do vzduchu jediné siglum. Kouzlo bylo jednoduché,
nešlo o bojovou magii. Siglum zazářilo rudě, expandovalo a vystřelilo vzduchem
ke gentlemanovi v černém.

V témže okamžiku gentleman popadl kňučícího Sang-draxe za
hrdlo. Siglum udeřilo do obou, vybuchlo kolem nich a ovinulo je magickým
plamenem.

Obrovský bezkřídlý drak s jasně zelenými, lesknoucími se
šupinami barvy džungle, již obýval, se vztyčil nad hradbami města. Protivníkem
mu byl gigantický had s ohyzdně vypadajícím tělem pokrytým slizem, páchnoucím
staletou smrtí. Hadova hlava měla pouze jediné rudé oko.

Xar byl pohledem na tento přízrak ohromen téměř stejně jako
tardové. Nikdy neviděl dračího hada v jeho pravé podobě. Četl sice Haplův popis
hadů na Chelestře, avšak teprve teď plně porozuměl Haplově ošklivosti, nechuti
a dokonce až strachu z nich. Xar, Vládce Nexu, který vybojoval nesčetné bitvy
se strašlivými nepřáteli v Labyrintu, byl teď otřesen a šokován.

Drakovy masivní čelisti se rozevřely a sevřely se na hadově
krku, právě pod jeho bezzubou hlavou. Hadův ocas sebou švihl a s drtivou silou
se ovinul kolem draka, ve snaze vymačkat ze svého nepřítele život. Se vzteklým
řevem se převalovali a svíjeli v těsném objetí, bijíce a mlátíce se navzájem,
až se zdálo, že zničí celou citadelu. Zdi se třásly; brána se zachvívala, jak
do ní narážela tato ohromná těla. Zhroutí-li se hradby, titáni budou moci
vstoupit do města.

Tardové neutekli, zůstali však hrůzou přimrazeni na místě.
Xar nemohl použit své magie – ať už ze strachu, že by mohl zasáhnout
Sang-draxe, či ze strachu před Sang-draxem samotným. Pán neměl v té věci
tak docela jasno a jeho zmatek ho přivedl k hněvu, byl příčinou, že váhal.

A náhle byli ti dva pryč. Drak a had, svírající se ve
smrtelném objeti, zmizeli.

Tardové i dále nehybně stáli, hloupě zírajíce na nic. Xar se
pokoušel shromáždit své zmatené myšlenky. Ze stínů se vybatolil jakýsi muž,
oděný v róbě barvy myší šedi.

„Dávej na sebe pozor, ty ubohá výjimko z plazů,“ zvolal Zifnab,
smutně mávaje rukou na rozloučenou.
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Citadela, Pryan

XAR ZŮSTAL OHROMENĚ STÁT. TI DVA BYLI PRYČ, definitivně
pryč. Vyslal svou mysl, aby po nich pátrala. Hledal je v Bráně smrti. Hledal je
i na ostatních světech. Ani stopy. Byli docela prostě pryč. A on neměl ani
potuchy kde.

Kdyby tak člověk věřil Haplovi…

Ale Xar nevěřil. Rozhodně vypudil tento nápad z mysli.

Byl zmatený, vzteklý… podvedený. Jestliže drak a jeho
nepřítel odešli z tohoto světa, z tohoto vesmíru, pak museli v každém případě
najít nějakou cestu ven. Což znamenalo, že nějaká cesta ven existuje.

„No samozřejmě že existuje!“ Jakási ruka zvučně poklepala
Xa-ra po zádech. „Cesta ven. Cesta k Nesmrtelným.“

Xar se rychle otočil. „Ty!“ Zaškaredil se.

„Kdo?“ Starý muž se rozzářil.

„Zifnab!“ Xar to jméno téměř vyplivl.

„Ach.“ Starý muž se sklíčeně nahrbil. „Ne někdo jiný?
Očekával jste někoho jiného? Třeba nějakého Mr. Bonda?“

Xar si připomněl Sang-draxovo varování. Mějte se na
pozoru před tím starým mužem. Nicméně, tento starý muž unikl z žalářů na Abarrachu.

„O čem to mluvíš?“ zeptal se Xar, prohlížeje si starce s
poněkud větším zájmem.

„Čerta, vypařilo se mně to z hlavy,“ odtušil Zifnab docela
vesele. „O čem jsem to mluvil? Stěží si vzpomínám. Ve skutečnosti se ani
nepokouším vzpomenout si.“

Náhle jeho tvář zešedla. Oči ztratily svůj zmatený výraz;
najednou byly zakalené, plné bolesti. „Bolí to – vzpomínat si. Nechci to dělat.
Ne moje vzpomínky. Vzpomínky ostatních lidí… snadnější, mnohem snadnější…“

Xar se mračil. „Řekl jsi, cesta ven! Řekl jsi, cesta k
Nesmrtelným!“

Zifnabovy oči se zúžily. „Poslední sázková odpověď, eh? Měl
jsem třicet sekund, abych napsal otázku. Dum – dá – dum, dá – du – de – dum.
Tam! Myslím, že to mám.“ Triumfálně pohlédl na Xara. „Co je Sedmá brána?“

„Co je Sedmá brána?“ opakoval opatrně Xar.

„To je ta otázka!“ řekl Zifnab.

„Ale jaká je odpověď?“ Xar rychle ztrácel trpělivost.

„To je odpověď! K té otázce. Vyhrál jsem?“ zeptal se nadějně
Zifnab. „Šance vrátit se zase zítra?“

„Mohu ti dát šanci zůstat naživu pro dnešek!“ zavrčel Xar.

Natáhl ruku, popadl čarodějovu paži a pevně ji stiskl. „Už
dost bláznovství, starý. Kde je Sedmá brána? Tvůj společník to zřejmě věděl –“

„Proč by, to ten váš,“ odrazil ho Zifnab. „On vám to neřekl?
Dejte pozor, ať neroztrhnete látku…“

„Jaký společník? Sang-drax? Nesmysl. Ten ví jenom to, že já
ji hledám. Kdyby to věděl, přivedl by mě tam.“

Zifnab se zatvářil neobyčejně moudře a inteligentně – nebo
aspoň se o to pokusil. Přišoural se blíž ke Xarovi a zašeptal: „Naopak, on vás
od ní odvádí.“

Xar bolestivě štípl starého muže do paže. „Ty ale víš, kde
Sedmá brána je!“

„Vím, kde není,“ řekl Zifnab uboze. „Jestli to vůbec je k
něčemu.“

„Nechte ho být!“

Zaměstnán výslechem starého Sartana, zapomněl Xar na tardy.
Otočil se a shledal, že jeden z nich se opovážil vmísit se do jeho záležitostí.

„Vy mu ubližujete!“ Elfí žena (Xar si nemohl vzpomenout, jak
se jmenuje) se pokoušela vypáčit jeho ruku ze Zifnabovy paže. „Je to jenom
pomatený starý muž. Nechte ho být! Paithane! Pojď mi pomoct!“

Xar si znovu připomenul, že tyto tardy potřebuje – alespoň
dokud mu neukážou všechny tajnosti citadely. Pustil Zifnabovu paži a chystal se
pronést nějakou omluvu, když k ženě vyrazil další tard. Tento vypadal
pohoršené.

„Aleatho! Co to děláš! Tohle se tě opravdu naprosto netýká.
Omlouvám se za svou sestru. Ona je poněkud… no, poněkud…“ Elf zaváhal.

„Jako beran?“ nadhodil lidský muž, který si stoupl za elfí
ženu. „Tvrdohlavá jako beran?“

Jmenovala se zřejmě Aleatha. Prudce se obrátila a udeřila
lidského muže přes tvář.

V témže okamžiku vytáhla do boje i lidská žena. „Proč jsi
Rolanda udeřila? Nic neudělal!“

„Rega má pravdu,“ pravil muž zvaný Roland. Mnul si zrudlou
tvář. „Nic jsem neudělal.“

„Řekls, že mám hlavu jako beran!“ prohlásila Aleatha
vzdorně.

„Řekl ti, že jsi tvrdohlavá jako beran, Aleatho!“ snažil se
Paithan věc vysvětlit. „To v lidském jazyce není totéž co v elfstině…“

„Ach, Paithane, jenom ji neomlouvej!“ štěkla Rega. „Ona moc
dobře ví, co on myslel. Rozumí lidsky mnohem líp, než dává najevo.“

„Promiň, Rego, ale to je čistě mezi mnou a mou sestrou –“

„Ano, Rego,“ přerušila ho Aleatha, zvednuvši obočí. „My
nepotřebujeme, abyste se vy outsideři míchali do našich rodinných
záležitosti.“

„Outsideři!“ Rega zrudla a podívala se na Paithana. „Tak
tohleto si o mně myslíš! Outsider! Pojď, Rolande. My outsideři se
vrátíme na naši stranu města.“

Popadnuvši bratra za paži, táhla ho Rega dolů po ulici.

„Rego, nikdy jsem to neřekl…“ Paithan se chystal rozběhnout
se za nimi. Zastavil se však a ohlédl se na Xara. „Eh, omluvíte mě, prosím?“

„Paithane, u Orna, zachovej si páteř!“ vykřikla Aleatha.

Paithan neodpověděl a rozběhl se za Regou. Aleatha prudce
vykročila opačným směrem.

Opustili trpaslíka, který neřekl ani slovo. Zachmuřeně si
měřil Xara i Zifnaba. Pak se se zabručením, což mělo být zřejmě rozloučeni,
otočil na podpatku a odšoural se pryč.

Před dávnými věky Sartani a Patryni bojovali o to, kdo se
zmocní vlády nad těmito tvory. Proč jsme se tím vůbec obtěžovali? divil se Xar.
Měli jsme je všechny zavázat do pytle a utopit!

„Haplo ví,“ prohlásil Zifnab.

„Tak mi bylo řečeno,“ řekl Xar podrážděně.

„On sice neví, že to ví, ale ví to.“ Zifhab si sundal svůj
nemožný klobouk a čechral si vlasy, až mu stály na hlavě jako hřebíky.

„Jestli to je od tebe nějaký trik, abys mě přiměl nechat
Hapla naživu, tak se ti to nepodaří,“ štěkl Xar nevrle. „On zemře. Už teď je
možná mrtvý. A jeho mrtvola mě zavede k Sedmé bráně.“

„Trik.“ Zifnab povzdechl. „Obávám se, že ošálen budete vy,
starý brachu. Zemře. Ano, Haplo může docela dobře zemřít. Na místě, kde vy ho
nikdy nenajdete.“

„Aha, tak ty tedy víš, kde je?“ Xar tomu sice nevěřil, ale
přistoupil na tu hru, stále doufaje, že z toho přece jen bude mít nějaký
užitek.

„No, samozřejmě že to vím!“ řekl Zifnab uraženě. „On je v…
ehm!“ Starý muž si rukou plácnul přes ústa.

„Ano?“ pobídl ho Xar.

„Nemůžu říct. Přísně tajné. Pouze pro vaše oči. To je, pouze
pro moje.“

Xar dostal nápad.

„Možná jsem se ukvapil, když jsem se rozhodl nechat Hapla
popravit,“ řekl pán jakoby v úvahách. „Je sice zrádce, ale mohl bych být
velkorysý. Ušetřím ho. Tak vidíš. Odpustím mu – tak jako by měl otec odpustit
chybujícímu dítěti. A ty teď říkáš, že je v nějakém vězení. Půjdeme a najdeme
ho. Ty a já. Zavedeš mě k němu.“

Xar začal starého muže nenápadně směrovat k městské bráně. „Vrátíme
se na mou loď. Zachránit Hapla…“

„Jsem nesmíme dojat. Opravdu,“ řekl Zifnab s vlhkýma očima. „Víte,
můj drak to o mně často říká. Ale to je ve skutečnosti zcela nemožné.“

Xar začal formovat kouzlo. „Ty se mnou půjdeš, starý
muži…“

„Ach, k smrti mě to pokouší jít s vámi,“ řekl Zifnab vesele.

„Jestli ovšem vůbec někam půjdeme. Ale vy nepůjdete. Vidíte,
vaše loď…“ Jeho pohled se zvedl k obloze.

Xarova loď se vznášela nad vrcholky stromů a odplouvala
pryč. Pán byl na okamžik ohromen, pak rychle vyslovil formuli, kouzlo, které ho
mělo ihned transportovat na palubu. Na jeho těle vzplály runy. Odrazil se ke
skoku skrz prostor a čas, ale padl zpět, jako by narazil na nějakou stěnu.
Sartanská magie. Zkusil to znovu a jenom opět naběhl na neviditelnou bariéru.

Zaplavil ho zuřivý vztek a ten se zaměřil na starého muže.
Xar se připravil vyslat formuli, jež by způsobila, že by mu odpadlo maso od
jeho křehkých kostí.

Ze stínů vystoupil impozantní gentleman – celý v černém. Byl
pokryt krví a celý pocuchaný, šaty měl potrhané a vypadal vyčerpaně. Přesto
však uchopil Xara za zápěstí a sevřel ho silou, kterou Vládce Nexu ani se vší
svou magií nedokázal zlomit.

„Nechte ho být,“ řekl. „On za to není zodpovědný. To váš
přítel had, ten, koho znáte jako Sang-draxe. On to je, kdo blokuje vaši magii.
To on ukradl vaši loď.“

„Nevěřím!“

Pánova loď nebyla nyní už nic víc než malý bod na obloze.

„Vzal na sebe vaši podobu. Pane Nexu,“ řekl gentleman. „Vaši
lidé si myslí, že jste to vy. Uposlechnou všech jeho rozkazů – a on se jim za
to pravděpodobně odmění smrtí.“

„Jestliže to, co říkáš, je pravda, potom tedy musí velice
naléhavě tu loď potřebovat,“ řekl Xar s důvěrou, pokoušeje se uklidnit, i když
vrhl rychlý a zachmuřený pohled na své mizející plavidlo.

Gentleman oslovil Zifnaba. „Nevypadáte dobře, pane.“

„To není má vina,“ odpověděl starý muž a našpulil rty.
Obviňujícím gestem pak ukázal prstem na Xara. „Řekl jsem mu, že jsem Bond.
James Bond. On mně nevěřil.“

„Co ještě jste mu řekl, pane?“ zeptal se gentleman přísně. „Doufám,
že nic, co jste neměl.“

„No tak, nic, určitě nic,“ řekl Zifnab a nervózně propletl
prsty obou rukou dohromady, vyhýbaje se gentlemanovu zpytavému pohledu. „Moc
pěkně jsme si popovídali.“

Impozantní gentleman se zachmuřeným výrazem pokývl. „Toho
jsem se bál. Už jste nadělal dost škod za jeden den, pane. Čas jít dovnitř a
dát si váš nápoj na zahřátí. Ta lidská žena ho pro vás určitě ráda připraví,
pane.“

„Ovšemže by ráda! Jenom ji to řekni! Ale ona ho neudělá,“
zafňukal Zifnab žalobně. „Ona neví jak. Nikdo to neudělá tak jako ty.“

„Ano, pane. Děkuji vám, pane. Velice lituji, avšak dnes
večer nebudu schopen… připravit vám váš nápoj.“ Gentleman nápadně zbledl.
Podařilo se mu vyloudit na tváři smutný úsměv. „Necítím se příliš dobře. Teď
vás vezmu do vaší ložnice, pane…“

Když oba odešli, mohl Xar konečně dát průchod své zlosti.
Zuřivě si měřil městské zdi, které se pro něho náhle staly zdmi vězení, protože
i když sice mohl bez těžkostí vyjít touto branou ven (nehledě na titány, kteří
byli nyní tou nejmenší jeho starostí), neměl žádnou loď, aby se mohl dostat
nazpět Branou smrti. Žádný způsob, jak se dostat k Haplovi – mrtvému či živému.

Tedy, kdyby věřil tomu, co říkal ten starý muž.

Cítil se podivně slabý, starý a unavený – což pro Vládce
Nexu byly zcela neobvyklé pocity. Usedl na lavičku v podivné temnotě, která
začala houstnout kolem něho a která se zdála omezena pouze na citadelu a nikam
jinam. Xar se znovu pokusil mentálně dosáhnout Marit, ale na jeho naléhavé
výzvy nepřišla žádná odpověď.

Zradila ho? Zradil ho Sang-drax?

„Vy byste věřil mému nepříteli?“ Z temnoty kolem něj se
ozval šepot, který Xara polekal. Podíval se do stínů a uviděl v nich zářit
jediné rudé oko.

Xar vstal. „Jsi tady? Vyjdi ven, ať tě vidím!“

„Nejsem zde přítomen fyzicky, pane. Jenom mé myšlenky jsou s
vámi.“

„Mnohem raději bych byl, kdyby tu se mnou byla moje loď,“
řekl zlostně Xar. „Vrať mi ji.“

„Jestli poručíte, pane, tak uposlechnu.“ Sang-draxův tón byl
pokorný.

„Ale smím vám předložit jinou alternativu? Vyslechl jsem
hovor mezi vámi a tím starým bláznem, který však nemusí být tak bláznivý, jak
se snaží nás přesvědčit. Dovolte mně, abych vyhledal Hapla, zatímco vy
se budete moci věnovat vašim záležitostem zde.“

Xar uvažoval. Není to zas tak špatný nápad. Měl toho mnoho
na práci, příliš mnoho v sázce, než aby odtud jen tak odešel. Jeho lidé byli na
Abarrachu a připravovali se k válce. Musel pokračovat v pátrání po Sedmé bráně
a stále ještě si potřeboval vyzkoušet, zda už skutečně ovládl umění přinášet
život mrtvým. Několik těchto záměrů mohl završit zde. K tomu by se mohl
přesvědčit, zda je Sang-drax opravdu vůči němu loajální. V duchu se mu začaly
rýsovat obrysy nového plánu.

„Jestli ti dám svolení k tomu, abys pátral po Haplovi, jak
se já budu moci vrátit na Abarrach?“ zeptal se Xar, nechtěje dát
Sang-draxovi záminku k tomu, aby si myslel, že jeho návrh mu vyhovuje.

„Je tady další loď, vhodná pro vás, pane. Ti tardové vědí,
kde je.“

„Zřejmě někde uvnitř ve městě,“ pomyslel si Xar.

„Velmi dobře.“ Pán blahosklonně udělil své svolení. „Dám ti
ihned vědět, až se ozve Marit. Zatím dělej, co můžeš, abys ho našel sám.
Pamatuj, chci Haplovu mrtvolu – a v dobrém stavu!“

„Žiju pouze, abych vám sloužil, lorde Xare,“ řekl Sang-drax
poníženě. Jediné rudé oko se uctivě přivřelo a vzápětí vše zmizelo.

„Promiňte, pane,“ ozval se hlas mluvící elfsky.

Xar si přítomnost mladého elfa uvědomoval už nějakou dobu,
jenže zabrán do mentální konverzace se Sang-draxem, nevěnoval mu pozornost.
Nyní však nastal okamžik, aby uvedl v činnost svůj plán.

Vládce Nexu předstíral překvapení a pohlédl do stínů, odkud
hlas přicházel.

„Omlouvám se, mladý muži. Neslyšel jsem vás přijít. Jakže se
to vlastně jmenujete? Promiňte, že se ptám, ale jsem starý a paměť už mi dobře
neslouží.“

„Paithan,“ řekl elf zdvořile. „Paithan Quindiniar. Vrátil
jsem se, abych se omluvil za naše chování. Poslední dobou jsme my všichni byli
pod dost silným tlakem. A pak ten drak a ten strašlivý had a Zifnab… To mi
připomíná… neviděl jste teď někdy toho starého muže?“

„Ne, obávám se, že ne,“ odvětil Xar. „Musel jsem asi na
chvilku zdřímnout. Když jsem se probudil, byl pryč.“

Paithan vypadal polekaně. Úzkostlivě se kolem rozhlížel. Ať
ho Orn sebere, toho bláznivého starého tatrmana. „To bych rád věděl, kam
zmizel? I když dnes v noci by asi nebylo moc dobré jít ho hledat. Musíte být
jistě unavený a hladový. Pojďte, prosím, a povečeřte s mou sestrou a se mnou.
My… eh… obyčejně jíme s ostatními, ale nemyslím, že dnes se k nám přidají.“

„Děkuji vám, můj chlapče.“ Xar natáhl ruku. „Byl byste tak
las-kav a pomohl mi? Je mi jaksi mdlo…“

„Ach, samozřejmé, pane.“ Paithan nabídl Xarovi svou paži.

Vládce Nexu se těžce opřel o elfa a oba – elf podpíraje
pánovu kolísavou chůzi – se pomalu vydali ulicemi k citadele.

A zatímco šli, Xar konečně obdržel odpověď na své volání.

„Marit!“ řekl jí ve své mysli. „Čekal jsem netrpělivé, kdy o
tobě uslyším…“
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Ztraceni

MARIT SEDĚLA OPŘENA ZÁDY O STUDENOU KAMENnou stěnu,
pozorujíc lidského zabijáka, který ji hlídal. Opíral se vsedě o protější zeď, v
ústech dýmku, z níž vycházel nanejvýš odporný kouř. Jeho oční víčka byla
sklopená, ale ona věděla, že postačí jenom, aby si odhrnula z tváře pramen
vlasů, a ihned zahlédne temné zablesknutí jeho hluboko zapadlých očí.

Mezi těmi dvěma ležel na slamníku Haplo a spal, křečovitě a
neklidně, spánkem, který se nijak zvlášť nepodobal léčivému spánku jeho rasy.
Vedle něho držely starostlivou hlídku další oči, rozdělujíce svou pozornost
mezi ně a svého pána. Hugh Ruka občas zadřímal. Pes nikdy.

Stále podrážděnější z tohoto neustávajícího sledování,
obrátila se Marit k oběma strážcům zády a podřepnuvši, začala si brousit svou
dýku. Nepotřebovala vůbec nabrousit a ani sigla na ní nebylo třeba obnovovat.
Ale dělat rámus s dýkou jí poskytlo alespoň nějaké rozptýlení, kromě
předchozího přecházení po chladné podlaze – sem a tam, tam a sem, dokud ji
nerozbolely nohy. Možná, i když to ve skutečnosti ani nepředpokládala,
přestane-li je pozorovat ona, tak se i strážci nakonec uvolní a stanou se
nepozorní.

Mohla jim říct, že nemusejí mít žádné obavy. Neměla v úmyslu
Haplovi ublížit. Ne teď. Příkazy se změnily Haplo měl žít.

Když naostřila nůž, zabodla ho Marit do nepatrné štěrbiny
mezi dvěma velkými bloky z bílého leštěného kamene, z něhož byla podlaha, stěny
i klenutý strop podivné místnosti, v niž byli uvězněni. Protáhla dýku
štěrbinou, pátrajíc po nějakém slabém místě, o němž však věděla, že tu nikde
není. Na každém kamenném bloku byly vyryty sartanské runy. Sartanské runy ji
obklopovaly, kamkoliv pohlédla. Neublížily jí sice, ale střežila se dotknout se
jich. Dělaly ji neklidnou a nervózní, stejně tak jako i místnost samotná.

A bylo nemožné odtud odejít.

Věděla to. Zkusila to.

Místnost byla rozlehlá, dobře osvětlená rozptýleným bílým
světlem, které svítilo odevšad a nikam zvlášť. K šílenství dohánějící světlo –
už ji začínalo jit na nervy. Byly zde dveře, ale rovněž pokryté sartanskými sigly.
A i když runy zase nezareagovaly, když se Marit přiblížila, váhala dotknout se
dveří, jež strážily.

Neuměla číst sartanské písmo, nikdy se to nenaučila. Ale
Haplo to uměl. Měla by počkat, až se probudí, aby jí řekl, co ta sigla
znamenají. Protože měl žít.

Haplo měl zůstat naživu. Marit vzdorovitě zapíchla nůž do
úzké štěrbiny a zapáčila jím v naprosto zbytečné snaze vyviklat kámen. Vzteklá,
zklamaná a – ačkoliv si to odmítala přiznat – i poděšená, vytrhla dýku ze
štěrbiny a mrštila s ní od sebe. Čepel se smýkla po leštěné podlaze, odrazila
se od protější zdi a zase sklouzla zpět do středu místnosti.

Zabiják pootevřel oči, lesknoucí se štěrbiny. Pes pozvedl
hlavu a ostražitě ji pozoroval. Marit oba ignorovala a otočila se k nim zády.

„Je Haplo mrtvý?“

„Ne, pane. Obávám se, že jsem selhala v mém –“

„On není mrtvý. Utekl ti?“

„Ne, pane. Jsem s ním –“

„Tak proč není mrtvý?“

Nějaký nůž, byla by mohla říct. Prokletý sartanský nůž. On
mi zachránil život, byla by mohla říct. Zachránil mě dokonce, i když jsem se ho
předtím pokusila zabít. To všechno by byla mohla říct.

„Nemám žádnou omluvu, pane,“ bylo vše, co řekla. „Zklamala
jsem.“

„Možná že tento úkol je pro tebe příliš těžký, Marit. Poslal
jsem Sang-draxe, aby to s Haplem skoncoval. Kde jsi?“

Marit se ještě i teď rozlila na tváři palčivá červeň, když
si připomněla svou hanbou se zalykající odpověď. „V nějakém sartanském vězení,
pane.“

„V sartanském vězení! Jsi si jistá?“

„Všechno, co vím, je, že jsem v jakési bílé místnosti
pokryté sartanskými runami a že zde není cesta ven. Je tady nějaký Sartan,
stráží nás. Je to ten, koho jste mi popsal, pane, ten, co se jmenuje Alfréd.
Haplův přítel. Ten Alfréd nás sem dopravil. Naše loď byla zničena na
Chelestře.“

„Ti dva v tom bezpochyby jedou spolu. Řekni mi, co se
stalo.“

Řekla mu to: o podivné zbrani se sartanskými runami, o
titánovi, o vodě Chelestry, o řídícím kameni v jejích rukou, o dračích hadech.

„Vzal nás sem, pane – ten Sartan.“

„Vzal? A jak?“

„On… vstoupil do Brány. To je jediný způsob, jak to mohu
popsat.

Vzpomínám si, jak voda stoupala; loď se rozpadala na kusy,
naše magie slábla. Zachytila jsem se řídicího kamene. Byl ještě pořád suchý,
jeho magie pracovala. V mé mysli se rozsvěcovaly obrazy světů. Chopila jsem se
toho prvního, co jsem viděla, a pevně se ho přidržela a Brána smrti se pro mě
otevřela. Pak kolem mě začala proudit voda, utápějíc mě i moji magii. Brána se
začala zavírat. Loď se začala potápět pod vodu; dračí hadi klouzali kolem ní.

Hadí hlava rozdrtila lodní trup a natáhla se přímo po
Haplovi. Popadla jsem ho a odtáhla z čelistí té stvůry. Strašlivé rudé oči se
otáčely, až mě našly. Brána se zavírala rychle, až příliš rychle, než abych to
mohla zastavit. A pak najednou se zastavila na půl cestě, jako by ji něco
blokovalo, aby zůstala otevřená.

Zalilo mě oslnivé světlo. Proti němu jsem jako černou
siluetu uviděla postavu shrbeného a vyzáblého muže, který se na nás starostlivě
díval. Natáhl ruce k Haplovi. Stále jsem se ho držela, a tak jsem byla vtažena
přes Bránu. Právě když se znovu začínala zavírat, spadla jsem a stále padala.“

Bylo zde ještě něco, ale byl to jen nejasný dojem, téměř na
hranicích jejího vědomí, a tak si pomyslela, že ani nestojí za to, aby se o tom
zmiňovala Xarovi. Každopádně to nebylo nijak zvlášť důležité. Nic víc než
jakýsi hlas – vlídný hlas – říkající jí: „Tak, tady, mám ho. Je v bezpečí.
Můžeš ho už pustit.“ Vzpomínala si, jak se jí náhle ulevilo od jejího břemene a
jak potom vděčně usnula.

„Co s vámi ten Sartan dělá?“

„Nic, pane. Přichází a zase odchází jako zloděj, vpliží se
dovnitř a zase se odplíží ven. Odmítá se na mne podívat nebo mluvit se mnou.
Jediná starost toho Sartana je Haplo. Ne, pane, nemluvila jsem s tím Sartanem.
Ani mu nehodlám poskytnout nějaké zadostiučinění.“

„Pravda. Vypadala bys slabá a zranitelná. Jaký je ten
Alfréd?“

„Myš. Postrašený králík. Ale předpokládám, že se tak jen
přetvařuje, pane, aby mě ukolébal do pocitu falešného bezpečí.“

„Bezpochyby máš pravdu. I když jedna věc je mi divná, ženo.
Tys na Chelestře zachránila Haplovi život. Zdá se mi, žes ho stejně tak
mohla nechat zemřít.“

„Ano, zachránila jsem ho, pane. Chtěl jste jeho mrtvolu.“

Ani zmínky o tom, že jí dračí hadi nahnali takovou hrůzu. Že
to vypadalo, že ona by pravděpodobně zahynula na Chelestře spolu s
Haplem. Xar dračím hadům důvěřoval. Znal je lépe než ona. Nebylo na ní, aby se
vyptávala…

„Dračí hadi by mi ho přinesli,“ odvětil Xar. „Ale
předpokládám, žes to nevěděla. Popiš mi to vězení.“

Udělala to. Prázdná místnost, vystavěná z leštěného bílého
kamene, pokrytého sartanskými runami. „A tudíž má magie zde nebude fungovat,“
dodala smutně. „Jsem překvapena, že ještě stále spolu můžeme komunikovat,
manželi.“

„To proto, že taková magie je vnitřní. Nepokouši se sáhnout
do možností, a tudíž sartanská magie na ni nemůže mít vliv. Jak jsi řekla,
Haplo bude umět přečíst ty sartanské runy. Bude vědět, kde jste. Nebo mu to ten
jeho přítel možná řekne. Haplo tě nechce zabit, že ne? I když ses ty pokusila
zabit jeho?“

„Ne, pane. Nechce mě zabít.“

Bylo dobře, že Xar mohl pomocí magie slyšet pouze slova.
Nemohl slyšet její povzdech.

„Výborně. Když tak teď o tom přemýšlím, myslím, že by bylo
nejlepší, kdybys zatím zůstala s ním.“

„Jste si tím jistý, pane? Jakmile se dostanu z tohoto
vězení, můžu najít nějakou loď. Vím, že to dokážu. Já –“

„Ne, zůstaň s Haplem. Zprav mě hned o tom, co si on a ten
jeho sartanský přítel povídají o té místnosti, o Pryanu, o kterémkoliv z
dalších světů. Od nynějška mně, Marit, hlas všechno, co Haplo řekne.“

„Ano, pane.“ Nyní tedy byla špeh. Její konečné ponížení. „Ale
co mu mám říct? Bude se divit, proč se ho už nesnažím zabít –“

„Spala jsi s ním. Porodila jsi mu dítě. On tě stále miluje.
Potřebuješ snad, abych to dále podrobně probíral, má drahá?“

Ne, nepotřebovala. A tím jejich rozhovor skončil.

Marit se svíral žaludek. Cítila se skoro fyzicky nemocná.
Jak jen od ní mohl Xar žádat něco takového? Předstírat Haplovi, že ho miluje?
Získat si ho, a jakmile se mu dostane k tělu, vysát ho jako pi-javice? Ne!
Takový zákeřný plán by bylo něco nečestného! Žádný Patryn by se k něčemu
takovému nepropůjčil. Byla zklamaná, trpce zklamaná Xarem, že jí vůbec mohl
navrhnout něco tak odporného –

Její zlost, její zklamání prosáklo až navenek.

„Rozumím. Vy si nemyslíte, že se budu přetvařovat,“ řekla
tiše nepřítomnému Xarovi. „Zklamala jsem vás. Zachránila jsem Haplovi život. Vy
si myslíte, že ho stále miluji, že ano, pane? Jinak byste mě nikdy nežádal,
abych udělala takovou věc.“

Musel existovat nějaký způsob – jiný způsob – jak přesvědčit
Hapla, že ona, i když nestojí přímo na jeho straně, tak aspoň už není proti
němu.

Patrynský zákon! Marit zvedla hlavu, téměř se zasmála, avšak
ihned se zase ovládla a kradmo se ohlédla na lidského zabijáka. Nebylo by moudré
vypadat najednou spokojeně.

Stále ještě tiše seděla; neměla ponětí, jak už dlouho.
Alfréd přišel a znovu odešel. Pozorovala ho s hlubokou nedůvěrou. Hugh Ruka
nedůvěřivě pozoroval zase ji. Pes nedůvěřivě pozoroval je všechny (až na
Alfréda) a Alfréd vypadal z toho všeho neobyčejně rozčilený a nešťastný.

Nakonec, k smrti unavená, si Marit lehla ke spánku. Málem se
jim už nechala odnést, když ji najednou k bdělosti vyburcoval čísi hlas.

„Haplo, jak je ti?“

Byl to Hugh Ruka, kdo položil tuhle otázku. Marit nenápadně
změnila polohu a posunula se tak, aby mohla vidět. Haplo seděl na svém lůžku a
užasle se rozhlížel kolem sebe. Pes s potěšeným za-štěknutím byl ihned u jeho
nohou a dychtivě šťouchal nosem do svého pána. Haplo ho krátce polaskal,
podrbal ho po čenichu a pod čelistí. Zvíře zuřivě vrtělo ocasem.

„Jak dlouho jsem byl mimo?“ zeptal se Haplo.

„Kdoví?“ odpověděl Ruka znechuceně. „Jak se to dá na
takovémhle místě říct? Nemyslím, že bys měl nějakou představu, kde to teď
jsme?“

Haplo se znovu rozhlédl a zamračil se. „Už jsem takové
podobné místo viděl… ale nemůžu si vzpomenout…“

Jeho pohled sklouzl na Marit a zastavil se. Přistihl ji, že
se na něj dívá. Bylo příliš pozdě na to, aby se pokusila předstírat, že spí.
Ztuhla a co nejrychleji odvrátila pohled. Najednou si uvědomila, že mezi nimi,
uprostřed místnosti na podlaze, ještě stále leží její dýka.

„Nemusíš si dělat žádné starosti,“ zavrčel Hugh Ruka,
sleduje Haplův pohled. „Já ani pes ani Alfréd ji nenecháme dostat se k tobě
blízko.“

Haplo se zvedl na lokti. Byl slabý, daleko slabší, než by
měl být kterýkoliv Patryn po léčivém spánku. To zranění na srdeční runě. Takové
zranění by ho v Labyrintu zahubilo.

„Ona mi zachránila život,“ řekl.

Marit cítila, jak na ní spočívají jeho oči. Přála si, aby v
této zatracené místnosti bylo nějaké místo, kam by se mohla ukrýt, nějaká
cesta, kterou by mohla uniknout. Mohla by zkusit ty dveře, ale vypadala by jako
blázen, kdyby se jí nepodařilo je otevřít. Zaťala zuby a ze všech sil se snažíc
ovládnout si sedla a předstírala, že je zabrána do zašněrovávání svých bot.
Koneckonců to, co Haplo teď řekl, jí mohlo jen pomoci.

Vrah cosi zabručel. Vyndal si dýmku z úst, poklepal její
hlavičkou o zeď a popel zadupal do podlahy.

Haplova pozornost se znovu vrátila k člověku.

„Řekl jsi Alfréd?“

„Jo. Řekl jsem Alfréd. On je tady. Někde venku, shání
jídlo.“ Škubl palcem ke dveřím.

Haplo si uvědomil své okolí. „Alfréd. Ano, už si vzpomínám,
co mně tohle místo připomíná – mauzoleum na Arianu.“

Marit, připomenuvši si Xarův příkaz, pozorně poslouchala. Ta
slova pro ni neznamenala nic, ale pocítila, jak po ní přejel chlad. Mauzoleum.
Připomnělo jí to Abarrach – svět, který sám byl mauzoleem. „Řekl Alfréd,
kde jsme?“

Hugh se zasmál – děsivým smíchem, jenž sevřel jeho rty a
ztemnil jeho oči. „Alfréd toho moc neměl, co by mně řekl. Vlastně se mi hledí
uklidit co nejdál z očí.“

„To mě vůbec nepřekvapuje.“

Haplo se vzpřímeně posadil a pohlédl na svou ruku – ruku,
která zvedla prokletý sartanský nůž. Byla předtím zčernalá, maso spálené. Teď
byla zase celá, neporušená. Zvedl oči a podíval se znovu na Marit.

Věděla, co si myslí, stejně tak dobře, jako by to řekl
nahlas. Stále ještě si byli blízcí, a to ji rozčilovalo.

„Ty sleduješ mé myšlenky, jako vlken sleduje raněného muže,“
řekl jí jednou, když ji škádlil.

Co mu však ona nikdy neřekla, bylo, jak úzce dokázal on
sledovat ty její. Nejdřív toužila po takové blízkosti, což byl důvod, proč s ním
zůstávala tak dlouho, déle než s kterýmkoli v jiným mužem, které poznala
předtím. Ale potom shledala, že ho má ráda až příliš, že s ním počítá a že se
stává na něm závislá. A bylo to právě tehdy, kdy si uvědomila, že bude mít
dítě. A tehdy ho také opustila.

Dost špatné vědět, že ho přenechala Labyrintu, ještě horší
však bylo čelit tomu, že také ztratila své dítě.

Buď vždycky ten, kdo odejde. Nikdy nebuď tím, kdo je
nakonec opuštěn. Tato zásada se stala jejím krédem.

Podívala se teď na něho a přesně věděla, co si myslí. Někdo
mě vyhojil. Někdo uzavřel kruh mého bytí. Podíval se na ni a zřejmě najisto
předpokládal, že to byla ona. Proč? Proč si nedokázal uvědomit, že to všechno
je už definitivně pryč?

„Vyléčil tě ten Sartan,“ řekla mu. „Ne já.“ Pomalu a záměrně
se zase odvrátila.

Což bylo úplně v pořádku a velice důstojné, ale co nejdřív
bude muset vysvětlit, že se ho už nechystá zabít.

Marit utkala runovou strukturu, která jí měla donést dýku,
stále ještě ležící na podlaze. Avšak její kouzlo selhalo, vytratilo se. Ta
zatracená sartanská magie v téhle strašlivé místnosti rozmotala její formuli.

„Řekni mně, co se stalo.“ Haplo se obrátil znovu na Hugha
Ruku. „Jak jsme se sem dostali?“

Člověk potáhl ze své dýmky, která už byla prázdná. Pes ležel
po Haplově boku, připlíživ se k němu tak blízko, jak to jenom bylo možné, oči
úzkostně hledící do tváře jeho pána. Haplo ho konejšivě podrbal a on si blaženě
povzdechl a přitáhl se ještě blíž.

„Moc si toho nepamatuji!,“ řekl Ruka. „Rudé oči a obrovští
hadi a ty s rukou v ohni. A hrůza. Bál jsem se víc než kdy v mém životě. Či ve
smrti.“

Vrah se křivě usmál. „Loď se rozpadla. Voda mně naplnila
ústa a plíce a pak to nejbližší, co vím, je, že jsem byl v téhle místnosti a
málem jsem vyzvracel vnitřnosti. A ty jsi ležel vedle mě a tvá ruka a paže byly
jako zuhelnatělé dřevo. A tahle žena stála nad tebou se svou dýkou a pes se jí
chystal jít po krku a pak sem dveřmi při-klopýtal Alfréd.

Řekl jí něco v té podivné řeči, co s ní vaši lidé mluví, a
vypadalo to, že se mu ona chystá odpovědět, když tu se náhle svalila a byla
úplně tuhá.

Alfréd se podíval na tebe a zavrtěl hlavou; pak se podíval
na ni a zavrtěl hlavou znovu. Pes byl celou tu dobu zticha a mně se zatím nějak
podařilo dostat se na nohy.

Řekl jsem ‚Alfréde!‘ a šel jsem k němu, jenomže mně to jaksi
dobře nešlo. Pořád jsem se kymácel.“

Ruka se zachmuřeně usmál. „Otočil se a uviděl mě. Vydal
jakýsi skřek a pak se svalil on a byl také úplně tuhý. A pak jsem musel
omdlít i já, protože víc nic si nepamatuju.“

„A kdy jsi přišel k sobě?“ zeptal se Haplo.

Hugh jen pokrčil rameny. „Probral jsem se tady. Alfréd se
trápil s tebou a ta žena seděla a dívala se a nic neříkala, ani ona, ani
Alfréd. A já jsem vstal a šel k Alfrédovi. Tentokrát jsem si umínil, že ho už
nesmím vystrašit.

Ale než jsem mohl otevřít ústa, už byl na nohou jako
poplašená gazela a upláchl těmihle dveřmi, mumlaje cosi o jídle a že tě mám
hlídat, dokud nepřijdeš k sobě. Ale je to už dost dlouho a od té doby jsem ho
neviděl. Ona zde byla celou tu dobu.“

„Jmenuje se Marit,“ řekl Haplo tiše. Díval se na podlahu,
přejížděje prsty kolem jednoho sartanského sigla, ale nedotýkaje se ho.

„Její jméno je Smrt, můj příteli, a ty jsi oběť.“

Marit se zhluboka, chvějivě nadechla. Právě tak se to dalo
snáze překonat.

„Už ne,“ řekla.

Zvedla se, přistoupila ke své dýce a zvedla ji.

Pes vyskočil a postavil se ochranitelsky před svého pána, s
hlubokým, nepřátelským vrčením. Hugh Ruka vstal rovněž, rychlým, obratným
pohybem. Neřekl nic, jenom stál, pozoruje ji zúženýma očima.

Marit, ignorujíc oba, přinesla dýku k Haplovi. Tu poklekla a
nabídla mu ji – jílcem dopředu.

„Zachránils mi život,“ řekla chladně, zdráhavě. „Podle
patrynského zákona to musí srovnat každý spor mezi námi ve tvůj prospěch.“

„Ale ty jsi mi také zachránila život,“ namítl Haplo,
prohlížeje si ji s jakousi podivnou důkladností, která jí byla nanejvýš
nepříjemná. „Tím jsme vyrovnáni.“

„Já ne.“ V Maritině hlase se ozval pohrdavý tón. „Byl to ten
tvůj sartanský přítel, kdo tě zachránil.“

„Co to říká?“ dožadoval se Hugh Ruka. Mluvila patrynsky.

Haplo to přeložil a dodal: „Podle zákona našich lidí,
poněvadž jsem jí zachránil život, každý spor mezi námi je urovnán v můj
prospěch.“

„Těžko říkat pokusu o tvé zavraždění ,spor‘,“ řekl Hugh
suše, potáhl z dýmky a nedůvěřivě si Marit změřil. „To je lest. Nevěř jí.“

„Ty se do toho nepleť, tarde!“ řekla mu Marit. „Co takový
červ jako ty může vědět o cti?“ Znovu se obrátila k Haplovi, stále ještě držíc
před ním dýku. „Nuže, přijmeš ji?“

„Nepřivede tě to do nesnází u lorda Xara?“ zeptal se, stále
s tím pátravým pohledem.

Přinutila se jeho pohled opětovat. „To je moje věc. Nemůžu
tě podle zákona cti zabít. Tak si už vezmi tu zatracenou dýku!“

Haplo ji váhavě přijal. Podival se na ni, párkrát jí otočil
v ruce, jako by předtím ve svém životě nikdy nic takového neviděl. Nebyla to
dýka, kterou zkoumal. Byla to ona. Její motivy.

Ano, ať už mezi nimi dvěma bylo kdysi cokoliv, bylo to pryč.

Obrátila se a chystala se odejít.

„Marit.“

Ohlédla se.

Podával ji dýku. „Tu máš, neměla bys být neozbrojená.“

Marit ztěžka, se sevřenými čelistmi, polkla, vrátila se,
hrábla po dýce a zastrčila si ji do boty.

Haplo se zřejmě chystal ještě něco dodat, Marit se napůl
otočila, aby to neslyšela a nemusela odpovědět, když tu náhle všechny poplašil
ostrý záblesk runového světla a zvuk otevíraných kamenných dveří.

Do místnosti vstoupil Alfréd, ale když uviděl, že na něj
všichni zírají, začal rychle couvat nazpět.

„Pse!“ poručil Haplo.

Zvíře se s radostným zaštěknutim vrhlo vpřed, popadlo
Sartana za šos jeho kabátu a táhlo vzpírajícího se Alfréda s mnohým zakopáváním
a klopýtáním do místnosti.

Dveře za nim se zavřely.

Takto polapen, vrhl Alfréd na každého z nich ponížený a
nešťastný pohled a pak, s omluvným úsměvem a s pokrčením svými hubenými rameny,
se sesunul k zemi a omdlel.
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Ztraceni

POTRVALO TO NĚJAKOU CHVÍLI, NEŽ VZKŘÍSILI ALFréda, který se
zdál naprosto neochotný znovu se vrátit k vědomí. Naneštěstí první věc, co
uviděl, byl Hugh Ruka, tyčící se nad ním.

„Zdravím tě, Alfréde,“ řekl zamračený Ruka.

Alfréd zbledl a oči se mu v hlavě protočily nazpět.

Vrah sáhl dolů a popadl Alfréda za prodřenou krajku jeho
límce. „Omdli znovu a já tě zaškrtím!“

„Ne, ne. Už jsem… v pořádku. Vzduch. Potřebuji… vzduch.“

„Nech ho vstát,“ řekl Haplo. Hugh Ruka uvolnil své sevření a
ustoupil. Alfréd, lapaje po dechu, se kolísavě postavil na nohy. Jeho pohled se
upřel na Hapla. „Jsem velice rád, že tě vidím.“

„A také rád, že vidíš mě, že, Alfréde?“ zeptal se Hugh Ruka.

Alfréd vrhl rychlý pohled Hughovým směrem a očividně vzápětí
litoval, že to udělal, protože jeho oči zase velice rychle sklouzly jinam.

„Eh, určitě, pane Hughu. Jsem překvapen…“

„Překvapen?“ zavrčel Hugh. „Proč jsi překvapen? Snad proto,
že jsem byl mrtvý, když jsi mě viděl naposledy?“

„No vlastně ano, když si nyní na to vzpomínám, byl jste.
Naprosto mrtvý.“ Alfréd zrudl a zajíkal se. „Očividně jste se dokázal… zázračně
uzdravit.“

„Nepředpokládal bych, že o tom něco víš, že?“

„Já?“ Alfréd zvedl pohled do úrovně Hughových kolen. „Obávám
se, že ne. V té době jsem měl spoustu práce. Především tady byla bezpečnost
paní Iridal, o kterou jsem se musel postarat, víte…“

„Jak potom vysvětlíš tohle?“ Hugh Ruka si roztrhl košili. Na
jeho hrudi bylo vidět sartanskou runu, která se nyní slabě rozzářila, jakoby
potěšením. „Podívej se na to, Alfréde! Jen se podívej, cos mně udělal!“

Alfréd pomalu a se zřejmou nechutí vzhlédl. Vrhl na runu
jediný sklíčený pohled, pak se mu z hrudi vydralo zasténání a zakryl si tvář
rukama.

Pes s účastným kňučením přicapal k němu a jemně položil
packu na Alfrédovu převelikou nohu.

Hugh Ruka již neovládl svůj planoucí vztek, uchopil Alfréda
a hrubě s ním zatřásl. „Podívej se na mě, zatraceně! Podívej se, cos to udělal!
Ať už jsem byl kdekoliv, byl jsem spokojený, našel jsem mír. Tys mě z něho
vytrhl a vrátils mě zase sem. Teď nemůžu žít, nemůžu ani zemřít! Skonči to!
Pošli mě zpátky!“

Alfréd se naprosto zhroutil, visel v Hughových rukou jako
polámaná loutka. Pes, zmáčknutý mezi těmi dvěma, se zmateně díval z jednoho na
druhého, nejistý, na koho útočit a koho chránit.

„Nevěděl jsem, že jsem to udělal,“ koktal Alfréd nesouvisle.
„Nevěděl! Musíte mi věřit. Vůbec si nevzpomínám…“

„Tak ty – ty – si – nemůžeš – vzpomenout!“ Hugh Ruka
zdůraznil každé slovo zatřepáním, což nakonec srazilo ubohého Alfréda na
kolena.

Haplo zachránil psa, který se octl v nebezpečí, že bude
ušlapán, a posléze i Alfréda.

„Nech ho být,“ doporučil Hughovi. „Mluví pravdu – jakkoliv
podivně to zní. Polovinu času neví, co dělá. Jako když se proměnil v draka, aby
mně zachránil život. Pojď, Hughu. Nech ho jít. On je naše jediná cesta ven
odtud. Aspoň doufám. Jsme-li zde uvězněni, tak každopádně na tom už nebude
nijak záležet.“

„Nechat ho jít!“ Hugh Ruka se zlověstně mračil, vztekem
sotva schopný dýchat. Posléze hrubě hodil Sartana na podlahu. „A kdo nechá jít mě?“

Otočiv se na podpatku, odkráčel ke dveřím, prudce je otevřel
a zmizel. Marit, která to pozorně sledovala, si se zájmem všimla, že sartanská
magie se nijak nepokusila tarda zastavit. Uvažovala o tom, že půjde za ním, aby
se sama dostala z té místnosti, ale hned od tohoto úmyslu upustila. Nemohla
opustit Hapla. Její pán jí přece nařídil, aby s ním zůstala.

„Pse, běž s ním,“ poručil Haplo.

Zvíře se vyřítilo za Hughem Rukou. Haplo poklekl vedle
Alfréda. Marit využila zmatku, aby se tiše stáhla do pozadí, jak to jen bylo v
tomto široce otevřeném prostoru možné.

Alfréd ležel na podlaze jako zhroucená hromádka. Vypadal
uboze a pateticky. Marit ho pozorovala s pohrdáním. Tento Sartan vypadal, že by
nebyl schopen ani nechat nakynout těsto, natož aby sám vzkřísil mrtvého. Hugh
Ruka se určitě musel mýlit.

Sartan byl muž středního věku s korunkou chmýřitých, po obou
stranách mu dolů splývajících vlasů, jež lemovaly jeho lysé temeno; měl
neohrabané, neúhledné tělo a velké nohy a ruce – vypadaly, jako by patřily
někomu jinému. Byl oblečen v ošumělých sametových kalhotách ke kolenům, v sametovém
kabátě, který mu příliš neseděl, v prodřených punčochách a zmuchlané košili
ozdobené otřepanými krajkami.

Vytáhl z roztržené kapsy roztrhaný kapesník a začal si s ním
otírat obličej.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Haplo drsně, s jakousi zdráhavě
přiznávanou obavou.

Alfréd k němu vzhlédl a zrudl. „Ano, děkuji ti. Víš, on… on
má naprosté právo chovat se tak, jak se choval. Co jsem udělal – jestliže
jsem to udělal, a já si opravdu vůbec nepamatuju, že bych to udělal – bylo
špatné. Velice špatné. Vzpomínáš si, co jsem říkal na Abarrachu o nekromantii?“
Poslední slovo zašeptal.

„ ,Když je někdo nevčas přiveden nazpět, někdo jiný někde
nevčas zemře.‘ Pamatuju se. Ale podívej, existuje nějaký způsob, jak bys mu
mohl pomoct?“

Alfréd chvíli váhal. Vypadalo to, že se chystá říci ne;
potom povzdechl. Jeho kostnatá ramena poklesla. „Ano, myslím, že by to bylo
možné.“ Potřásl hlavou. „Ale ne tady.“

„Tak kde?“

„Vzpomínáš si na tu komnatu… na Abarrachu? Na tu, které
říkali Komnata prokletých?“

„Ano,“ řekl Haplo, vypadaje neklidně. „Vzpomínám. Chtěl jsem
se tam vrátit. Chystal jsem se, že tam vezmu Xara, abych mu dokázal, co jsem
mínil tou vyšší mocí –“

„Oh, ne, drahý, ne!“ protestoval Alfréd poplašeně. „Nevěřím,
že by to bylo moudré. Víš, zjistil jsem, co je ta místnost zač. Řekla mi to
Orla.“

„Řekla co?“ zeptal se Haplo.

„Byla přesvědčena, že jsme objevili Sedmou bránu,“ řekl
Alfréd tiše, s jakousi bázlivou úctou.

Haplo pokrčil rameny. „Ano? A co má být?“

Alfréd nad touto jeho reakcí vypadal poněkud poplašeně, pak
si povzdechl.

„Hádám, že o tom asi nebudeš nic vědět. Víš, když Sartani
rozštěpili svět –“

„Ano, ano,“ netrpělivě ho přerušil Haplo. „Brána smrti.
Poslední brána. Během svého života jsem prošel až příliš mnoha branami. Co je
tedy s touhle tou? Co je na ni tak zvláštního?“

„To bylo to místo, odkud rozštěpili svět,“ Alfréd snížil
hlas. „Tehdy byli v Sedmé bráně.“

„Takže Samah a Orla a celá Rada se sešli v té komnatě –“

„Víc než jenom to, Haplo,“ řekl Alfréd těžce. „Nejenom že se
v té komnatě sešli, ale také ji obdařili magií. Rozštěpili svět na kusy a
odtud, z této komnaty, vytvořili čtyři nové světy –“

Haplo hvízdl. „A ona stále existuje, se vší svou magií… se
vší svou mocí…“ Potřásl hlavou. „Žádný div, že k ní dali varovné runy, aby zabránili
komukoliv vstoupit dovnitř.“

„Podle Orly to nebyla Samahova práce,“ řekl Alfréd. „Víš,
když byla magie úplná a když světy byly už vytvořeny, uvědomil si, jak
nebezpečnou by se tato místnost mohla stát –“

„Světy, které byly vytvořeny, by stejně tak mohly být i
zničeny.“

„Přesně tak. A proto poslal tu komnatu do zapomenutí.“

„Proč ji ale nezničil?“

„Pokusil se o to,“ řekl tiše Alfréd. „A zjistil, že to není
možné.“

„Zastavila ho vyšší moc?“

Alfréd kývl. „Zděšený nad tím, na co narazil, a neschopný nebo
neochotný tomu porozumět, odeslal Samah komnatu pryč, doufaje, že už nikdy
nebude objevena. To bylo všechno, co o tom věděla Orla. Ale komnata byla
objevena skupinou Sartanů na Abarrachu – skupinou lidi zoufale nešťastných z
toho, co se stalo jejich vlastním lidem. Naneštěstí, nevěřím, že měli vůbec
ponětí, co to vlastně našli.“

„No dobrá, takže jsme byli v Sedmé bráně. A co to má vůbec
společného s Hughem Rukou?“

„Myslím, že kdybychom se vrátili do Sedmé brány, byl by
volný.“

„Jak to?“

„Nejsem si jistý,“ odpověděl Alfréd vyhýbavě. „Ne že by teď
na tom nějak záleželo. My nepůjdeme nikam.“

Haplo se rozhlédl kolem sebe. „U všech ďáblů, kde to jsme?
Ty jsi utekl Samahovi? Tohle místo vypadá povědomě, jako mauzoleum na Arianu.
Nepředpokládám, že jsme zase tam?“

„Ne, ne, nejsme na Arianu.“

Haplo trpělivě čekal, až Sartan bude pokračovat.

Alfréd zůstal tichý.

„Tak víš, kde jsme?“ zeptal se po chvíli Haplo nejistě.

Alfréd to připustil neochotným přikývnutím.

„Kde tedy jsme?“

Alfréd sepnul ruce. „Nech mě přemýšlet, jak nejlépe bych to
vysvětlil. Za prvé, musím ti říct, že jsem Samahovi neutekl.“

„Nezajímá mě –“

„Prosím, nech mě dokončit. Už jsi cestoval Branou smrti od
té doby, co je otevřená?“

„Ano. Vrátil jsem se znovu na Arianus. Proč?“

„Před tvýma očima prolétaly obrazy všech světů, poskytujíce
ti tak možnost volby, kam se chceš dostat. Vzpomínáš si na obraz světa, který
byl velice krásný, světa, který jsi nikdy nenavštívil, nikdy nespatřil? Svět s
modrou oblohou, slunečním světlem, se zelenými stromy a širými oceány – dávný,
pradávný svět?“

Haplo kývl. „Viděl jsem ho. Byl jsem tenkrát zvědavý –“

„To je to místo, kde jsme,“ řekl Alfréd. „Vortex.“

Haplo pohlédl na holý bílý mramor kolem. „Modrá obloha. Sluneční
svit. Úžasné.“ Jeho pohled se vrátil k Alfrédovi. „Blábolíš ještě větší
nesmysly než obvykle.“

„Vortex. Střed vesmíru. Kdysi vedl do dávného světa –“

„Světa, který už neexistuje.“

„To je pravda. Avšak jeho obraz musel být nějak uchován a
zachycen –“

„Nebo schválně tam uložen jako sartanská léčka pro někoho,
kdo by cestoval Branou smrti a neměl by tam co dělat,“ řekl Haplo zamračeně. „Já
sám jsem byl zatraceně blízko tomu podívat se tam. Je to zde, kde bych
skončil?“

„Ano, obávám se, že ano. I když časem shledáš, že to tu není
tak špatné, a jednou si na to zvykneš. Všechna tvá přáni i potřeby jsou
uspokojeny. Postará se o to magie. A je to bezpečné. Naprosto bezpečné.“

Haplo se znovu rozhlédl. „A když si pomyslím, že jsem si o
tebe dělal starosti, co s tebou bude v Labyrintu, že jsem si představoval, že
jsi mrtvý nebo něco ještě horšího… A zatím ty jsi byl celou tu dobu tady.“ Mávl
rukou. „V bezpečí. V naprostém bezpečí.“

„Ty sis o mě dělal starosti?“ zeptal se Alfréd a jeho bledá
a unavená tvář se rozjasnila.

Haplo udělal netrpělivé gesto. „Ovšem že jsem si dělal
starostí. Ty nejsi schopen ani přejít prázdný pokoj, aniž bys přitom nezpůsobil
nějaký druh katastrofy. A když už mluvíme o prázdných pokojích, tak jak se
dostaneme ven tady z tohohle?“

Alfréd neodpověděl. Sklonil hlavu a hleděl na své boty.

Haplo ho chvíli zamyšleně pozoroval. „Samah řekl, že posíla
tebe i Orlu do Labyrintu. Buďto tedy udělal chybu, nebo přece jen nebyl takový
bastard, jak se dělal. Poslal vás oba sem.“ Vypadal, jako by ho náhle něco
napadlo. „A vůbec, kde je Orla?“

„Samah nebyl zlý člověk,“ řekl Alfréd tiše. „Jenom měl
veliký strach. Pokud jde o Orlu, tak odešla. Odešla, aby byla s ním.“

„A tys zůstal? Ty jsi s ní nešel? Aspoň ses mohl vrátit,
abys varoval ostatní Sartany na Chelestře –“

„Ty mi nerozumíš, Haplo,“ řekl Alfréd. „Zůstal jsem tady,
protože jsem musel. Odtud není cesta ven.“

Haplo naň vrhl podrážděný pohled. „Ale řekl jsi přece, že
Orla odešla –“

Alfréd začal zpívat runy. Jeho neohrabané tělo bylo náhle
ladné a graciézní, točíc se a víříc v rytmu písně. Jeho ruce vytvářely ve
vzduchu sigla.

Melodie byla poměrně smutná, ale přitom sladká, a připomněla
Marit chvíli, kdy naposled držela v náručí své dítě. Ta vzpomínka ji bolela, i
ten zpěv ji bolel, a bolest ji rozzlobila. Chystala se rozmáchnout se, porušit
nějak magickou formuli, kterou vytvářel Alfréd – formuli, která nepochybně byla
zamýšlena k tomu, aby ji nějak oslabila – když tu náhle část kamenné zdi
zmizela.

Uvnitř za zdí, v křišťálové rakvi, ležela sartanská žena.
Její tvář byla klidná, oči zavřené. Zdálo se, že se slabě usmívá.

Haplo pochopil. „Je mi to líto…“

Alfréd se smutně usmál. „Odpočívá v míru. Odešla, aby se
spojila se svým manželem.“ Jeho pohled sklouzl na Marit a výraz jeho tváře
ztvrdl. „Orla viděla, co se s ním stalo, viděla, jak zemřel.“

„Byl popraven za své zločiny,“ hájila se vzdorně Marit. „Vytrpěl
jenom to, co donutil vytrpět nás. Zasloužil si to, co dostal. Dokonce i víc.
Daleko víc.“

Alfréd neříkal nic. Vrhl něžný pohled na ženu v křišťálové
rakvi a jemně se rukou dotkl jejího víka. Potom se jeho ruka pomalu pohnula k
další rakvi, stojící vedle její. Rakev byla prázdná.

„Co je to?“ zeptal se Haplo.

„Ta bude moje,“ řekl Alfréd, „až přijde čas. Máš pravdu.
Toto místo je velice podobné Arianu.“

„Až zatraceně moc,“ řekl Haplo. „Tak ty sis našel další
hrobku. Naprosto bezpečné!“ odfrkl. „Dobrá, ale ty do ní nevlezeš. Ty půjdeš se
mnou.“

„Obávám se, že ne. Ty nepůjdeš nikam. Říkal jsem ti přece,
že neexistuje žádná cesta ven.“ Alfréd se opět podíval na Orlu. „Kromě té
její.“

„On lže!“ vykřikla Marit. Propadla náhlé panice, nutící ji
bojovat s hrůznou touhou drásat pevný kámen vlastníma holýma rukama.

„Ne, on nelže. Je Sartan. Nemůže lhát. Ale je dobrý v tom,
jak neříkat pravdu.“ Haplo se podíval na Alfréda. „Brána smrti je někde
tady blízko. Vyjdeme ven přes Bránu smrti.“

„Nemáme žádnou loď,“ připomněla Marit.

„Postavíme si ji.“ Haplův pohled setrvával upřený na
Alfrédovi, který ještě stále zíral na své boty. „Tak co ty na to, Sartane?
Brána smrti? Je to cesta ven?“

„Brána se otevírá pouze jedním směrem,“ řekl Alfréd tiše.

Zklamaný, nevěda, co dělat, hleděl Haplo na Sartana.

Marit to však věděla. Sklonila se a vytáhla z boty svou
dýku. „Já ho donutím mluvit!“

„Nech ho být. Marit. Tímhle způsobem z něho nic nedostaneš.“

„Budu se snažit, abych tvému ‚příteli‘ příliš neublížila.
Nemusíš se na to dívat.“

Haplo se postavil před ni. Neřekl nic. Prostě jenom vsunul
své tělo mezi ni a Alfréda.

„Zrádče!“ Marit se ho pokusila obejít.

Haplo ji však obratným a rychlým pohybem zachytil. Držel ji
pevně. Byla silná, snad v této chvíli i silnější než on a bojovala ze všech
sil, aby se vyprostila. Jejich paže i ruce se navzájem propletly, a jak se v
pevném sevření drželi, z každé jejich ruky, z každé paže začala tryskat modrá
záře.

Runová magie, probouzející se k životu.

Až na to, že tato magie se neaktivovala ani k útoku, ani k
obraně. Působila tak, jak to dělala vždy, kdykoliv se dotkli jacíkoliv dva
Patryni. Byla to magie propojení, uzavření kruhu. Byla to magie hojení, sdílení
síly, sdílení vzájemného odevzdání.

Začalo to pronikat dovnitř do Marit.

Nechtěla to. Byla uvnitř prázdná, prázdná a dutá, bylo v ní
temno a ticho. Dokonce již ani neslyšela svůj vlastní hlas, jenom ozvěnu slov
kdysi dávno vyslovených, která se k ní vracela zpět. Ta prázdnota byla chladná,
ale aspoň nebolela. Vytěsnila ven veškerou bolest, která se v ní zrodila, tak,
že přeťala pupeční šňůru a odloučila se od ní.

Ale modrá záře, měkká a teplá, se šířila od Haplových rukou
do jejích. Začala se pomalu vkrádat dovnitř do jejího nitra. Nepatrná kapička,
jako osamocená slza, padla do té prázdnoty…

„Haplo, měl bys raději jít sem a podívat se na tohle.“

Byl to Hugh Ruka, jenž stál ve dveřích. Jeho hlas byl drsný
a naléhavý.

Haplo, vyrušen, se otočil. Marit se mu prudce vytrhla.
Obrátil se nazpět k ní a podíval se na ni, a v jeho očích bylo totéž teplo,
které cítila předtím v runové magii. Napřáhl k ní ruku. Stačilo pouze uchopit
ji…

Pes přiběhl k nim. Vrtěl ocasem, jazyk vyplazený a běžel k ní,
jako by našel přítele.

Marit po něm hodila dýku.

Minula svůj cíl. Nebyla ve své kůži, nějak se jí kalil zrak,
takže sotva viděla. Dýka pouze škrábla zvíře na levém boku.

Pes zavyl bolestí a odskočil. Dýka udeřila do zdi blízko
vrahova pravého lýtka. Hugh ji přišlápl k zemi. Alfréd na to zíral s krajním
zděšením, tak bledý, že to vypadalo, že snad znovu omdli.

Marit se ke všem obrátila zády. „Drž tu bestii daleko ode
mě, Haplo. Podle zákona tě nemůžu zabít. Ale můžu zabít tohohle zatraceného
psa.“

„Pojď sem, pse. Jenom škrábnutí. Měl jsi štěstí.“

„V případě, že to někoho zajímá,“ řekl Hugh Ruka, „našel
jsem cestu ven. Aspoň si myslím, že to je cesta ven. Raději by ses měl jít na
to podívat. Nikdy jsem ještě nic podobného neviděl.“

Haplo pohlédl na Alfréda, který zrudl až do jasné červeně. „Co
je s tím? Je to strážené? Nějaká magie?“

„Nic takového,“ odpověděl Hugh Ruka. „Spíš něco jako žert.“

„Pochybuju, že je to žert. Sartani nemají moc smyslu pro
humor.“

„Někdo asi ano. Cesta odtud vede přes bludiště.“

„Bludiště…“ tiše zopakoval Haplo.

Nyní už znal pravdu. A Marit ji znala také v té stejné
chvíli jako on. Prázdnota v ní se vyplnila, vyplnila se hrůzou, která se v ní
svíjela, kroutila a kopala, jako by to byla živá věc. Cítila se z toho téměř
nemocná.

„Takže Samah dodržel své slovo,“ řekl Haplo Alfrédovi.

Sartan němě přikývl. Jeho tvář byla smrtelně bledá,
vyjadřující beznaděj. „Ano, dodržel.“

„On ví, kde jsme?“ zeptal se Hugh Ruka.

„Ví,“ řekl Haplo tiše. „Věděl to stále. Jsme v Labyrintu.“
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Labyrint

OPUSTILI MÍSTNOST Z BÍLÉHO MRAMORU A JEJÍ KŘIŠťálové rakve.
Následujíce Hugha, šli úzkou chodbou, vysekanou v šedé, hrubě opracované skále.
Chodba se svažovala, přímo a rovně, stále dolů. Na jejím konci byly klenuté
dveře, rovněž vysekané ve skále, otvírající se do gigantické jeskyně.

Klenba jeskynního stropu se vznášela vysoko nad jejich
hlavami, ztracená ve stínech. Kalné šedé světlo, pronikající sem od malého bodu
kdesi daleko vpředu naproti vchodu, se odráželo od mokrého povrchu obrovských
stalaktitů. Stalagmity, které se k nim z mokré podlahy zvedaly vstříc, vypadaly
jako zuby v zívající tlamě. Mezerami v těchto mokrých zubech bylo vidět vířící
řeku černé vody, plynoucí směrem ke vzdálenému, pochmurnému světlu.

Dost obyčejná jeskyně. Haplo se podíval na klenutý vchod.
Dotkl se Maritiny paže a tak ji tiše upozornil na značku, která byla vyškrabána
nahoře nad nim – jednoduchou sartanskou runu. Marit na ni pohlédla, otřásla se
a v náhlé slabosti se opřela o studenou zeď.

Stále se třesouc, těsně se objala svými nahými pažemi. Měla
odvrácenou tvář; visely jí přes ni vlasy, ukrývajíce její výraz. Haplo však
věděl, že kdyby odhrnul tuto zcuchanou spleť vlasů a dotkl se jí, ucítil by
slzy. Neměl jí to za zlé. Kdysi by se byl dal do pláče i sám. Toto ale,
koneckonců, bylo to místo, kam se po celou tu dobu chtěl vrátit.

Marit neuměla sice číst sartanskou runovou řeč, ale toto
jediné siglum přečíst dokázala. Všichni Patryni to uměli. Uměli je přečíst a
naučili se je nenávidět a ošklivit si je.

„První brána,“ řekl Haplo. „Stojíme na samém začátku
Labyrintu.“

„Labyrint,“ opakoval Hugh Ruka. „Pak jsem tedy měl pravdu.
Tam venku je bludiště.“ Ukázal ven, za bránu.

Řady stalagmitů se táhly do temnoty. Od klenutého vchodu
vedla mezi ně stezka, hladká a mokrá. Z místa, kde stál, mohl Haplo vidět první
její rozvětvení, dva různé směry, svažující se doleva a doprava, každý vinoucí
se uprostřed skalních formací, které nevytvořila příroda, ale magie, strach a
nenávist.

Existovala zde jediná správná cesta. Všechny ostatní vedly
ke zkáze. A oni stáli u té úplně první brány.

„V životě jsem byl v několika málo jeskyních,“ pokračoval
Ruka. Gestikuloval přitom do tmy náustkem své dýmky. „Ale žádná se téhle
nepodobala. Šel jsem po té stezce, dokud jsem se nedostal k této první
křižovatce; pak jsem mrknul, kam vede.“ Třel si bradu. Na tváři mu už zase
začínaly růst vousy a na hlavě vlasy, modročemé strnisko, které ho muselo
určitě svědit. „Řekl jsem si, že bych se raději měl vrátit než sám zabloudím.“

„To, že zabloudíš, by měla být ta nejmenší z tvých
starostí,“ řekl Haplo. „Špatně zabočit v tomhle bludišti znamená smrt. K tomu
účelu to bylo vybudováno. Labyrint je víc než jenom bludiště. Je to vězení. A
někde v něm je moje dítě.“

Hugh Ruka si vyndal dýmku z úst a pohlédl na Hapla. „Ať jsem
zatracený.“

Alfréd se krčil vzadu, tak daleko od klenutého vchodu, jak
to jen bylo možné, aby ještě zůstal skupině nablízku.

„Chceš mu povědět o Labyrintu ty, Sartane, nebo to mám
udělat já?“

Alfréd krátce vzhlédl, v očích ublížený výraz. Haplo viděl
tu bolest a znal její důvod, ale rozhodl se ji ignorovat. Alfréd teď už nebyl
Alfréd. Byl to nepřítel. Nezáleželo na tom, že v tom nyní byli všichni. Haplo
potřeboval někoho nenávidět, potřeboval svou nenávist jako silnou zeď, o kterou
by se mohl podepřít, nebo by padl a snad už nikdy nevstal.

Pes stál vedle Hapla u otevřeného klenutí vchodu, čenichal
venkovní vzduch a zřejmě se mu nelíbilo, jak byl cítit. Celý se otřásl a
přicupal k Alfrédovi. Pes se otřel o Sartanovu nohu a jeho huňatý ocas sebou
švihal sem a tam, pomalu a jemně.

„Rozumím ti, jak se cítíš,“ řekl Alfréd. Natáhl ruku a plaše
poklepal psa po hlavě. „Je mi to líto.“

Haplova zeď z nenávisti se začala drolit; na její trosky
počal vylézat strach. Zaťal zuby. „Zatraceně, Alfréde, přestaň se už omlouvat!
Už jsem ti předtím řekl, že to není tvá vina!“ Jeho slova se odrazila od zdí za
ním a vrátila se k němu jako ozvěna.

Tvá vina… tvá vina… tvá vina…

„Já vím. A už nebudu. Je mi to opravdu s– s– s –“ Alfréd
vydal syčivý zvuk jako vyprázdněný čajový kotlík, zachytil Haplův pohled a
rázem zmlkl.

Ruka se díval z jednoho na druhého. „Je mně to zatraceně
jedno, čí je to vina. Vysvětlíte mi někdo, oč tu jde?“

Haplo jen pokrčil rameny. „Před dávnými časy byla mezi jeho
a mými lidmi válka. My jsme prohráli a oni vyhráli –“

„Ne,“ opravil ho jemně a smutně Alfréd, „nikdo nevyhrál.“

„Každopádně oni nás zavřeli sem do tohoto vězení a pak
odešli, aby si našli své vlastní vězení. To jsi chtěl říct, Alfréde?“

Sartan neodpověděl.

„Toto vězení je známé jako Labyrint. Tady jsem se narodil.
Tady se narodila ona.“ Ukázal na Marit. „Tady se narodilo i naše dítě. A tady
také někde žije.“

„Jestli vůbec ještě žije,“ zamumlala Marit potichu.

Dokázala se již ovládnout natolik, že se přestala třást. Ale
nedívala se na ně. Opírajíc se o zeď, stále se objímala pažemi, jako by se tak
držela dohromady.

„Je to kruté místo, naplněné krutou magií, která nemá
potěšení pouze v zabíjení, ale i v pomalém zabíjeni, mučení a týrání, dokud
smrt nepřijde jako přítel[37].
Nám dvěma se podařilo uniknout, s pomocí našeho pána lorda Xara. Ale mnozí to
štěstí neměli. Generace našich lidí se narodily, žily a zemřely v Labyrintu.

A nežijí žádní naši lidé,“ dokončil Haplo tiše, „žádní,
kteří by začali u První brány a dokázali by projit Labyrintem až na jeho konec.“

Zabijákova tvář potemněla. „Co to povídáš?“

Marit se k němu prudce obrátila; hněv vysušil její slzy. „Našim
lidem trvalo stovky let, než se dostali k Poslední bráně. A dokázali to jenom
po tělech těch, co padli před nimi! Umírajíci otec ukáže cestu dál svému
synovi. Umírající matka předá své dítě těm, kdo ho ponesou dál. Já jsem odtud
unikla a teď jsem zpátky.“

Zadržela dech v suchém, trhavém vzlyku. „Čelit tomu všemu
znovu. Té bolesti, tomu strachu… A žádná naděje k úniku. Jsme příliš daleko.“

Haplo ji chtěl utěšit, ale pomyslel si, že jeho účast by
určitě nebyla oceněna. Kromě toho, jakou útěchu by mohl nabídnout? Měla pravdu.

„No, nemá cenu tady postávat. Čím dřív se do toho dáme, tím
dřív skončíme,“ řekl. Neuvědomil si temný dvojsmysl svých slov, dokud neuslyšel
Maritin hořký smích.

„Vydal jsem se na tuto cestu s úmyslem vrátit se do
Labyrintu,“ pokračoval, záměrně stroze, věcným tónem. „Jenom jsem se tam
nechtěl dostat tímto směrem. Ale myslím, že je cesta jako cesta, dobrá první
jako druhá. Možná i lepší. Takhle aspoň nic nepropásnu.“

„Tys měl v úmyslu se vrátit?“ Marit se na něho užasle
zadívala. „Proč?“ Oči se jí zúžily. „Abys utekl před Xarem?“

„Ne, to ne,“ odpověděl Haplo. Nedíval se však přímo na ni.
Jeho oči sklouzly k jeskyni, k šedému světlu, které se odráželo od vírů v tmavé
vodě. „Chtěl jsem se vrátit, abych našel tebe. A naši dceru.“

Vypadalo to, že se Marit chystá něco říct; rty se jí
pootevřely. Pak se ale znovu zavřely a uzamkly v sobě nevyřčená slova. Sklopila
oči.

„Půjdu tam, abych hledal naši dceru,“ řekl Haplo. „Půjdeš se
mnou?“

Marit zvedla hlavu. Její tvář byla bledá. „Já… já nevím.
Musím si to rozmyslet…“

„Marit, nemáš moc možností. Tady není jiná cesta ven.“

„Podle toho Sartana!“ ušklíbla se. „Ty mu možná věřiš. Ale
já ne. Musím si to rozmyslet.“

Viděla lítost v Haplově tváři. Velmi dobře. Ať si jen myslí,
že má strach. Ať si myslí, že potřebuje čas, aby sebrala odvahu. Co ji na tom
záleželo, co si on myslí?

Strnule napřímená odkráčela po stezce k mauzoleu. Když se
dostala k Alfrédovi, podívala se na něho tak, že se jí celý přihrbený spěšně
odklidil z cesty, až přitom klopýtl o psa. Marit proklouzla kolem něho a
zmizela nahoře v chodbě.

„Kam to jde?“ zeptal se Hugh Ruka podezřivavě. „Snad by měl
někdo z nás jít s ní.“

„Nech ji být. Tomu nerozumíš. My oba jsme tady málem přišli
o život. Vrátit se nazpět není snadné. Ty jdeš?“

Ruka pokrčil rameny. „Buďto jít, nebo strávit věčnost tady.
Nepředpokládám, že bych snad mohl zemřít z nudy?“ zašilhal na Alfréda.

„Ne, obávám se… že ne,“ řekl Alfréd, maje otázku za vážnou.

Hugh se zasmál, trpce a ostře. „Jdu s tebou. Co se mi může
vůbec stát?“

„Dobrá.“ Haplova nálada se trochu zlepšila. Skoro si začínal
myslet, že snad přece mají nějakou šanci. „Mohli bychom využit tvé zručnosti.
Víš, když jsem poprvé uvažoval, že se vrátím sem dovnitř, myslel jsem na tebe
jako na společníka. Zvláštní, jak to všechno nakonec dopadlo. Jaké máš zbraně?“

Hugh Ruka se chystal odpovědět, ale Alfréd ho předešel.

„Eh… na tom nebude záležet,“ řekl tiše.

„Co tím myslíš, že na tom nebude záležet? Samozřejmě že na
tom záleží –“

„On nemůže zabít,“ řekl Alfréd.

Haplo, němý překvapením, jen užasle zíral. Nechtěl tomu
uvěřit, ale čím více o tom přemýšlel, tím více smyslu to dávalo – přinejmenším
ze sartanského hlediska.

„Rozumíte?“ zeptal se Alfréd beznadějně.

Haplo dal na srozuměnou že ano několika krátkými a
neopakovatelnými výrazy.

„No, já teda ne, u všech pekel!“ zavrčel Hugh.

„Nemůžeš být zabit. A nemůžeš také zabít. Je to docela
jednoduché,“ řekl Haplo.

„Jen o tom přemýšlejte,“ pokračoval Alfréd, stále tiše. „Zabil
jste něco – třeba i hmyz – od vašeho… eh… návratu?“

Hugh jenom zíral; pod černým rašícím vousem mu tvář
zesinala.

„Tak proto mne nikdo nechtěl najmout,“ pravil chraptivým
hlasem. Kůže se mu leskla lepkavým potem. „Trian chtěl, abych zabil Zmara.
Nemohl jsem. Měl jsem zabít Štěpána. Nemohl jsem. Byl jsem najat, abych zabil
tebe –“ vrhl na Hapla postrašený pohled – „a nemohl jsem. Zatraceně, vždyť
dokonce jsem nemohl zabít ani sama sebe! Zkusil jsem to –“ podíval se na své
ruce – „a nemohl jsem to udělat!“

Podíval se zúženýma očima na Alfréda. „Mohli by to ti
Kenkariové vědět?“

„Kenkariové?“ Alfréd byl poněkud zmaten. „Ach ano. Ti
elfové, co uchovávají duše mrtvých. Ne, nevěřím, že by to věděli. Ale mrtví by
to vědět mohli,“ dodal po chvilkovém přemýšlení. „Ano, ti by mohli. Proč?“

„To Kenkariové mě poslali, abych zabil Hapla,“ řekl
zamračený Ruka.

„Kenkariové?“ Alfréd užasl. „Ne, ne, ti nikdy nikoho
nezabíjejí ani nikoho nenajímají k tomuto účelu. Můžete si být jistý, že jste
byl vyslán z nějakého jiného důvodu…“

„Ano,“ řekl Ruka a oči se mu leskly. „Začínám tomu rozumět.
Oni mě poslali, abych našel tebe.“

„Není-liž to zajímavé, Alfréde,“ dodal Haplo, pozorně si
Sartana prohlížeje. „Oni poslali Hugha, aby tě našel. Zajímalo by mě proč?“

Alfrédovy oči se vyhnuly jejich pohledu. „Nedovedu si to
představit –“

„Počkej chvilku,“ přerušil ho Haplo. „To, cos říkal, nemůže
být pravda. Hugh Ruka mě zatraceně skoro zabil. A Marit také. On má jakýsi druh
magické zbraně –“

„Měl jsem,“ opravil ho Hugh Ruka s jakýmsi zasmušilým
zadostiučiněním. „Je ale pryč. Ztracená v té mořské vodě.“

„Magická zbraň?“ Alfréd potřásl hlavou. „Od Kenkariů? Jsou
sice docela nadaní pokud se týká magie, ale nikdy ji nepoužívali k výrobě zbraní
–“

„To ne,“ zavrčel Hugh Ruka. „Tu zbraň jsem dostal od… no,
řekněme, že pochází z jiného zdroje. Ta čepel byla patrně vyrobena dávnými
Sartany. Tvoji lidé ji asi používali během nějaké dávné, dlouhotrvající války
–“

„Možná.“ Alfréd vypadal neobyčejně nešťastně. „Obávám se, že
bylo vyrobeno mnoho magických zbraní. A to na obou stranách. O této jediné nic
nevím, ale mohu hádat, že je to zbraň sama o sobě inteligentní, že může jednat
samostatně. Ona vás prostě, Hughu, použila jako nosiče, jako prostředek
transportu. Působily zde vedle toho i váš strach a vůle.“

„No, teď už je ale stejně ztracená, takže na tom nezáleží,“
řekl Haplo. „Ztracená ve vodách Chelestry.“

„Škoda jen, že touto vodou nemůžeme zatopit celý vesmír,“
povzdechl si tiše sám k sobě Alfréd.

Haplo nahlédl do jeskyně, do temné vody, která jí protékala.
Nyní, když poslouchal, mohl vodu slyšet, slyšet ji, jak pění a bublá a naráží
na skály, vymezující její koryto. Mohl si představit, co asi za úděsné věci
plavou v jejich kalných proudech, co za strašlivé stvůry mohou vyplouvat z
jejích temných hlubin.

„Ty s námi asi nepůjdeš, že?“ řekl Haplo.

„Ne,“ odpověděl Alfréd, sklopiv pohled na své boty. „Nepůjdu.“

 

Téměř nemocná strachem, Marit nijak nespěchala s návratem do
bílé místnosti, vědouc, že se musí nějak dát dohromady, než bude mluvit s
Xarem. On jí určitě bude rozumět; vždycky všemu rozuměl. Viděla ho –
nesčetněkrát – jak utěšuje ty, kteří se s ním nedokázali vrátit do Labyrintu.
On byl jediný, kdo to vůbec kdy dokázal. On bude rozumět, ale bude zklamán. Marit
vstoupila dovnitř.

Křišťálové rakve už nebylo vidět, překryla je sartanská
magie, ale stále cítila jejich přítomnost. A být v sousedství mrtvých Sartanů jí
zas neposkytovalo až tolik potěšení, jak by byla mohla předpokládat.

Postavila se na protější konec místnosti, tak daleko od
rakví, jak to jen šlo, položila ruku na siglum vytetované na svém čele a
sklonila hlavu.

„Xare, můj pane,“ zamumlala.

Okamžitě byl s ní.

„Už vím, kde jsme, pane,“ pravila tiše, neschopná potlačit
povzdech. „Jsme v centru Labyrintu. Stojíme u První brány.“

Ticho. Potom se Xar ozval: „A Haplo chce vstoupit?“

„Prohlašuje, že ano. Ale pochybuju, že má odvahu.“
Pochybovala rovněž, že ona sama má odvahu, ale nezmínila se o tom. „Nikdy se
nikdo nevrátil tam nazpět, pane, až na vás.“ Ale stejně, co bychom z toho měli,
kdybychom zůstali tady? Jenom svoje vlastní hrobky.

Marit si v duchu vyvolala tvář ženy v křišťálové rakvi.
Odpočívala pokojně a v míru, ať už byla kdekoliv. Její smrt musela být lehká.

„Jaký důvod udává Haplo ke vstupu do Labyrintu?“ zeptal se
Xar.

Marit shledala, že na tuto otázku není snadné odpovědět.
Váhala a cítila, že on na ni naléhá – nepříjemný pocit.

„To – to dítě, pane,“ řekla konečně s koktáním. Téměř řekla naše
dítě.

„Pcha! Ubohá výmluva! Musí mě mít za úplného blázna! Já znám
ten pravý důvod. Stal se ctižádostivým, můj milý Haplo. Podařilo se mu
zmocnit se kontroly nad Airanem. Nyní on a ten jeho sartanský přítel mají v
úmyslu pobuřovat mé vlastni lidi a obracet je proti mně. On chce vstoupit do
Labyrintu, aby si zde vybudoval vlastní armádu! Musí být zastaven… Ty mně
nevěříš. Marit?“

Cítila jeho zklamání, téměř přecházející v zlost. A přece si
nemohla pomoci a zahnat neodbytné pocity, které se jí zmocňovaly. „Já si
myslím, že to myslí vážně… On se určitě nikdy nezmínil…“

„Samozřejmě že ne.“ Xar smetl jeji očividně slabé argumenty.
„Haplo je prohnaný a chytrý. Ale neuspěje. Jdi s ním, dcero. Zůstaň u něho.
Bojuj, abys zůstala naživu. A neboj se. Doba, kterou tam strávíš, nebude
dlouhá. Sang-drax je už na cestě do Labyrintu. S mou pomocí najde tebe i Hapla.
Sang-drax ke mně přivede Hapla.“ Protože tys zklamala.

Marit jasně slyšela to pokáráni. Přijala je mlčky, vědouc,
že si je zasloužila. Ale v mysli jí úděsně vyvstal obraz hrozných dračích hadů,
jak je zahlédla na Chelestře. Rozhodně tu vizi zapudila. Xar se vyptával dále.

„Haplo a ten Sartan. O čem spolu mluvili? Řekni mi teď úplně
všechno.“

„Mluvili o Hughu Rukovi, jak by ten Sartan mohl z toho
člověka sejmout kletbu nesmrtelnosti. Pak mluvili o Abarrachu a o té komnatě
tam. Říká se jí Komnata prokletých –“

„Zase ta zatracená komnata.“ Xar byl očividně vzteklý. „Haplo
nemluví o ničem jiném! On je tím úplně posedlý! Jednou mě tam chtěl s sebou
vzít. Já –“

Pauza.

Dlouhá, velice dlouhá pauza.

„Já… já byl blázen. On by mě tam byl opravdu vzal,“ mumlal
Xar. Jeho slova byla tichá, dotýkala se jejího čela slabounce jako motýlí
křidla. „Co říkal o té komnatě? Zmínil se on nebo ten Sartan o něčem jménem
Sedmá brána?“

„Ano, pane.“ Marit pocítila cosi jako bázlivou úctu. „Jak
jste to věděl?“

„Blázen, slepý blázen,“ opakoval trpce a pak byl jeho hlas
naléhavý, vynucující. „Co o tom řikali?“ Marit mu sdělila vše, na co byla
schopna si vzpomenout.

„Ano, to je ono! Místnost obdařená magií! Mocí! Co může být
stvořeno, může být rovněž zničeno!“

Marit pocítila Xarovo vzrušení; prochvívalo jí jako
elektrický proud.

„Říkali, kde to na Abarrachu je? Jak se tam dostat?“

„Ne, pane.“ Byla nucena ho zklamat.

„Mluv s ním dál o té komnatě! Zjisti všechno, co jenom
můžeš! Kde je! Kudy se tam dá vstoupit!“ Zase se uklidnil. „Ale nevzbuď v něm
podezření, dcero. Buď ostražitá, opatrná. Ovšem, to je ten jejich plán, jak mě
porazit. Haplo nesmí nikdy pojmout ani stín podezření —“

„Jakého podezření, pane?“

„Podezření, že já vím o té komnatě. Zůstaň se mnou v
kontaktu, dcero… Nebo snad bych měl říct ženo.“

Byl s ní zase spokojen. Marit neměla potuchy proč, ale on
byl její pán a jeho příkazy bylo nutno uposlechnout bez otázek. Byla by tak
ráda, kdyby jí přispěl svou radou, když už se ocitli v Labyrintu. Ale jeho
další prohlášení ji nijak nepotěšilo.

„Dám vědět Sang-draxovi, kde jste.“

To jí nepřineslo žádnou útěchu, i když věděla, že by mělo.
Jenom neklid.

„Ano, pane.“

„Samozřejmě že není třeba, abych ti říkal – ani zmínky o
tom, o čem jsme spolu mluvili, Haplovi.“

„Ne, pane.“

A byl pryč. Marit byla sama. Velice sama. Bylo to však to,
co chtěla a co si vybrala. Kdo jde sám, jde nejrychleji. A ona šla rychle,
opravdu velice rychle.

Celou tu cestu nazpět k místu, odkud předtím vyšla.

  *

Čtveřice (a pes) stála ve vchodu do jeskyně, který byl
zároveň vstupem do Labyrintu. Šedé světlo se nerozjasnilo, pouze zesílilo.
Haplo soudil, že musí být poledne. Jestliže vyrazí, měli by nyní. K cestování v
Labyrintu neexistovala žádná dobrá doba, ale kterýkoliv čas během denního
světla byl lepší než v noci.

Marit se k nim znovu připojila. Její tvář byla bledá, ale
odhodlaná, čelisti pevně sevřené. „Jdu s vámi,“ bylo vše, co řekla, a řekla to
dost mrzutě a s nechutí.

Haplo by byl rád věděl, proč se nakonec rozhodla jít. Ale
věděl, že ptát se by nebylo dobré. Marit by mu to nikdy neřekla a jeho
vyptávání by je od sebe ještě více odcizilo. Byla úplně stejná jako toho dne,
kdy se poprvé potkali. Opevněná uvnitř sebe. Tehdy se mu podařilo, s
trpělivostí a péčí, najít v tomto opevnění dvířka, pouze malá, ale dovolující
mu vejít. A pak se zabouchla. Dítě – nyní věděl, že to proto ho opustila, a
domníval se, že snad i porozuměl.

Rue, dala dítěti jméno.

A teď byly dveře zavřeny a uzamčeny, zazděny. Neexistovala
žádná cesta dovnitř. A z toho, co mohl usoudit, bylo zřejmé, že zapečetila i
jedinou cestu ven.

Haplo vzhlédl k sartanskému siglu, které svítilo nad
vchodem. Vstupoval do Labyrintu, do toho nejsmrtonosnějšího místa, jaké vůbec
existovalo, bez jakékoliv zbraně – kromě své magie. Ale to už byl ten nejmenší
problém. V Labyrintu je vždy mnoho způsobů jak zabít.

„Měli bychom jít,“ řekl.

Hugh Ruka byl připraven, dychtivý vyrazit. Ovšem, on neměl
ani ponětí, do čeho jde. Dokonce i když nemohl zemřít… ale kdo ví? Proti kruté
magii Labyrintu ho možná ani sartanská srdeční runa neochrání. Marit měla sice
strach, ale rozhodla se. Šla s nimi patrně proto, že se nemohla vrátit nazpět.

Buďto z toho důvodu, nebo stále ještě doufala, že ho zabije.

A jedna osoba – ta poslední osoba, o níž by Haplo řekl, že ji
potřebuje nebo chce…

„Chtěl bych, abys šel s námi, Alfréde.“

Sartan zavrtěl hlavou. „Ne, to nechtěj. Byl bych ti jenom na
obtíž. Zase bych omdlel…“

Haplo muže zamračeně pozoroval. „Zase sis našel svou hrobku,
že ano? Jako na Arianu.“

„A tentokrát ji nehodlám opustit.“ Alfréd upřeně zíral dolů.
Musí zřejmě znát své boty do posledních podrobnosti. „Už jsem stejně způsobil
mnoho potíží.“ Zvedl oči, vrhl rychlý pohled na Hugha Ruku a zase oči sklopil. „Příliš
mnoho,“ opakoval. „Sbohem, pane Hughu, já opravdu… strašně se omlouvám.“

„Sbohem? Tak takhle?“ zlostně se zeptal Ruka.

„Vy mě nepotřebujete, abyste skoncoval s tou… kletbou,“ řekl
tiše Alfréd. „Haplo ví, kam jít a co udělat.“

Ne, Haplo to nevěděl, ale spočetl si, že na tom každopádně
vůbec nesejde. S největší pravděpodobnosti se tak daleko nikdy nedostanou.

Náhle byl vzteklý. Ať se tedy jenom ten zatracený Sartan sám
pohřbí. Komu na tom záleží? Kdo ho potřebuje? Alfréd měl pravdu. Jenom by
překážel, způsobil by víc potíží, než za co vůbec stál.

Haplo vkročil do Labyrintu. Pes vrhl jediný truchlivý pohled
nazpět k Alfrédovi, pak se rozběhl pánovi u nohou. Hugh Ruka je následoval.
Tvářil se zamračeně, ale zároveň byla na něm vidět jakási úleva, byl vděčný, že
se něco děje. Marit uzavírala voj. Byla sice velice bledá, ale neváhala.

Alfréd stále stál ve vchodu, nezvedaje pohled ze svých bot.

Haplo šel po stezce velmi opatrně. Když došel k první
křižovatce, ostražitě zkoumal obě její větve. Jedna cesta vypadala navlas
stejná jako druhá, obě pravděpodobně stejně špatné. Zubům podobné skalní
formace vyrůstaly ze všech stran a blokovaly mu výhled. Mohl vidět jenom
nahoru, vidět to, co vypadalo jako mokvajíci tesáky. Mohl slyšet hluk temné
vody, ženoucí se ve vírech do srdce Labyrintu.

Haplo se ve tmě zašklebil sám k sobě. Jemně se dotkl psí
hlavy a otočil ji nazpět, směrem ke vchodu.

K Alfrédovi.

„Běž, chlapče,“ poručil. „Přines!“
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Citadela, Pryan

„NELÍBÍ SE MNĚ TEN HROZNÝ ČARODĚJ, PAITHANE, a myslím, že
bys mu měl říct, aby odešel.“

„U Ornových uší, Aleatho, já přece nemůžu říct lordu Xarovi,
aby odešel. Má stejné právo být tady jako my. My přece nevlastníme tohle místo
–“

„Ale byli jsme tady první.“

„Kromě toho, nemůžeme poslat toho starého gentlemana ven, do
rukou titánů. Byla by to vražda.“

Elf snížil hlas, i přesto však Xar slyšel dobře všechno, co
bylo řečeno.

„A on se může ukázat i jako užitečný, pomoct nám, jestli se
titánům přece jen podaří prolomit se dovnitř. Vidělas přece, jak se zbavil těch
monster, když přišel poprvé. Huš! Modrá světla, magický oheň.“

„Pokud jde o ten magický oheň –“ to byl ten lidský muž, co
přispěchal se svou troškou do mlýna – „ten čaroděj by mohl s námi udělat totéž,
jestliže ho nějak dopálíme.“

„Pravděpodobně ani ne,“ zamumlal Xar, nepříjemně se
usmívaje. „Neplýtval bych silami.“

Tardové měli schůzku – soukromou, tajnou schůzku, nebo aspoň
si to mysleli. Ovšemže Xar o tom věděl vše. Seděl pohodlně v sartanské knihovně
v citadele. Tardové se sešli dole v zahradním bludišti – sice dost daleko
odtud, ale Xar slyšel jasně každé pronesené slovo.

„Co se ti na něm nelibí, Aleatho?“ ptala se lidská žena.

Jakže se to jmenovala? Xar si nedokázal vzpomenout. Opět
–zbytečně neplýtval magií.

„Dal mně tenhle krásný náhrdelník,“ pokračovala lidská žena.
„Podívej. Myslím, že to musí být rubín. A podívej na ten šikovný maličký
kroucený znak, co je na něm vyřezaný.“

„Také jsem jeden dostal,“ řekl ten elf Paithan. „Ten můj je
safír. A má stejný znak. Lord Xar řekl, že když ho budu nosit, budu pod něčí
ochranou. Není to hezké, Aleatho?“

„Myslím si, že je to ošklivé.“ Elfí žena mluvila s
pohrdáním. „A myslím, že i on je ošklivý –“

„Nemůže za to, jak vypadá.“

„Nějak jsem si jistá, že ty tomu můžeš rozumět,
Rolande,“ pronesla chladně Aleatha. „A pokud jde o ty ,dary‘ tak se mně
také pokusil jeden dát. Odmítla jsem. Nelíbí se mně ten výraz v jeho očích.“

„Ale no tak, Theo. Odkdy ty nestojíš o šperky? Pokud jde o ten
výraz, tak jsi ho musela vidět už tisíckrát předtím. Každý muž se na tebe dívá
stejně,“ řekl Paithan.

„A potom ji poznají,“ zamumlal Roland.

Buď ho Aleatha neslyšela, nebo se rozhodla ho ignorovat. „Ten
starý muž mně nabídl jen smaragd. Dostala jsem už předtím mnohem cennější
nabídky aspoň stokrát.“

„A vzala sis na nich myslím ještě stokrát víc,“ poznamenal
Roland, tentokrát hlasitěji.

„No tak, no tak, vy dva, nechte toho,“ zakročil Paithan. „Co
ty, Rolande? Dal ti lord Xar také nějaký z těch šperků?“

„Mně?“ Rolandův hlas byl dokonale udivený. „Podívej,
Paithane, já nevím, jak u vás elfů, avšak mezi námi lidmi nedávají chlapi
náhrdelníky jiným chlapům. Pokud jde o chlapy, kteří přijímají šperky od
druhých chlapů, tak…“

„Co to meleš?“

„Nic, Paithane,“ zasáhla Rega. „Roland tím nic nemyslí. Vzal
náhrdelník, tak se nenech od něho balamutit. Viděla jsem ho, jak se vyptává
Drugara, jakou by měl asi cenu.“

„Co ty na to, Drugare? Jakou mají tedy cenu?“

„Ten klenot nevyrobili trpaslíci. Nemůžu říct. Avšak já bych
ho nenosil. Mám z nich špatný pocit.“ Trpaslíkův hlas byl hluboký a drsný.

„To jistě!“ Roland se ušklíbl. „Tenhle špatný pocit by sis
určitě rád přivlastnil sám, a to každý z nich. Podívej, Drugare, starý brachu,
nikdy se nepokoušej podvést podvodníka. Znám všechny triky. Tohle bylo
vyrobeno trpaslíky. Vaši lidé jsou ti jediní, kdo kutají dost hluboko pod
úrovni listoví, aby našli drahokam jako tento. No tak. Řekni mi, jakou to má
cenu –“

„Co na tom záleží, jakou to má cenu?“ vzplála Rega. „Nikdy
nebudeš mít šanci, že za to něco dostaneš. Jsme zde přece polapeni na zbytek
svého života a ty to dobře víš.“

Tardové všichni zmlkli. Xar zívl. Už ho to začínalo nudit a
toto bezduché klábosení ho velice rozčilovalo. Začínal litovat, že jim dal
magické klenoty, které mu přinášely každé slovo, které pronesli. Pak ale náhle
uslyšel to, na co čekal celou tu dobu, že uslyší.

„Myslím, že přejdeme k tomu skutečnému důvodu, proč jsme se
sešli,“ pravil Paithan tiše. „Řekneme mu o té lodi? Nebo si to necháme pro
sebe?“

Loď! Sang-drax měl pravdu! Tardové měli někde tady ukrytou
loď. Xar zavřel sartanskou knihu, v níž se pokoušel číst, a soustředil se na
naslouchání.

„Jaký je v tom rozdíl?“ zeptala se Aleatha s mdlým nezájmem.
„Jestliže ta loď opravdu existuje – o čemž pochybuju – nemůžeme se k ní dostat.
Máme o ní jenom kuchařčino slovo a kdoví, co ona a ti její spratci mysleli, že
tam venku vidí? Titáni z ní už pravděpodobně nadělali párátka.“

„Ne,“ řekl po dalším chvíli trvajícím mlčeni Paithan. „Ne,
neudělali to. Ona existuje.“

„A jak to víš?“ zeptal se podezřívavě Roland.

„Poněvadž jsem ji viděl. Můžeš rovněž – z vrcholku citadely.
Z Hvězdného sálu.“

„Myslíš tím, žes celou tu dobu věděl, že ti druzí mluvili
pravdu o tom, co viděli? Že tam venku je loď a pořád v dobrém stavu a žes nám o
tom nic neřekl?“

„Nekřič na mě! Ano, zatraceně, věděl jsem to! A neřekl jsem
to z toho jediného prostého důvodu, že ty bys určitě jednal tak hloupě, jak to
děláš teď, a vyřítil by ses ven jako ti druzí a nechal si rozmlátit tu tvou
bláznivou hlavu –“

„No a když ano? Je to moje hlava! Jenom to, že ty spíš s mou
sestrou, z tebe nedělá velkého bratra.“

„Ty bys velkého bratra opravdu potřeboval.“

„Eh,ano?“

„Ano!“

„Nechte toho, vy dva, prosím –“

„Rego, nepleť se do toho. Je čas, aby dostal lekci…“

„Chováte se všichni jako děti.“

„Aleatho! Kam jdeš? Neměla bys chodit do toho bludiště. Je
to…“

„Půjdu, kam budu chtít, Rego. Právě proto, že ty spíš
s mým bratrem…“

Ti imbecilové! Xar zaťal pěsti. Na chvilku si pohrával s
myšlenkou, že se přenese k nim a vytřese z nich pravdu. Nebo že ji z nich snad
vyškrtí. Ale uklidnil se a brzy na ně zcela zapomněl. Ne ovšem na to, co
říkali.

„Můžeš tu loď vidět z vrcholku citadely,“ mumlal si. „Půjdu
tam nahoru a sám se po ní podívám. Ten elf mohl také docela dobře lhát. A oni
se zřejmě tak brzy nevrátí.“

Xar měl už předtím v úmyslu prohlédnout si to, o čem mluvili
tardové jako o Hvězdném sále, ale ten elf – Paithan – měl protivný zvyk pořád
se potulovat po té místnosti a vůbec chovat se tak, jako by to byl jeho
vlastni, osobní a soukromý výtvor. S velikou hrdostí se Xarovi nabídl, že ho
tam doprovodí. Xar si dal záležet, aby navenek neprojevil příliš mnoho zájmu, a
způsobil tak Paithanovi značné zklamání. Vládce Nexu si prohlédne Hvězdný sál,
až se mu naskytne příznivá chvíle – a jenom sám.

Ať už sartanská magie vytvořila v Hvězdném sále cokoliv a ať
už zde došlo k čemukoliv, byl to zřejmě klič k ovládnutí titánů. Tolik bylo
evidentní.

„Je to ten bzučivý zvuk,“ řekl Paithan. „Myslím, že to je
to, co je přitahuje.“

Natolik zřejmé, že si toho všimli dokonce i tardové. Ten
bzučivý zvuk měl bezpochyby na titány překvapivý vliv. Z toho, co sám Xar
viděl, uvádělo je to bzučení do jakéhosi druhu transu. A když přestalo, titáni
propadli zuřivé šílenosti, podobně jako popudlivé dítě, které se zklidní, jenom
když slyší hlas své matky.

„Dost zajímavá analogie,“ poznamenal si sám k sobě Xar, když
se vyslovením magického slova transportoval do Hvězdného sálu. Nerad vystupoval
po schodech. „Matčin konejšivý hlas. Ukolébavka. Sartani to používali, aby je
ovládali, a zatímco byli pod tímto vlivem, byli otroky sartanské vůle. Jestliže
se já teď naučím to tajemství…“

Když se dostal ke dveřím, vedoucím do Hvězdného sálu, Xar
opatrně nahlédl dovnitř. Stroj byl vypnut. Oslepující světlo nesvítilo. Vlastně
až do pánova příchodu jaksi zmateně a neustáleně běžel. Ten elf si myslel, že
má takto fungovat, jenomže Xar si to nemyslel. Vládce Nexu ovšem o strojnictví
věděl málo; v této chvíli skutečně postrádal dítě Zmara. Ten chlapec si
spočítal, jak má pracovat Kopsej-vysej, a bezpochyby by dokázal vyřešit i
tajemství tohoto mnohem jednoduššího stroje.

Xar byl však přesvědčen, že časem by se to podařilo i jemu.
Sartani, jak bylo jejich zvykem, zanechali po sobě nesčetné knihy, z nichž
některé musely obsahovat i něco jiného než to jejich fňukání – žaloby a
stížnosti, jak se věci staly nesnadnými a jejich životy strašnými. Pokaždé,
když se nějakou pokusil číst, rozčilil se.

Pokud se týkalo informaci, které by mu pomohly a poradily,
co s knihami, plnými neužitečného tlachání, kterými bylo nutno se prokousat, s
posloucháním, jak se tardové hašteří a přou a s hlídáním titánů, kteří se už
zase znovu shromáždili venku za zdmi citadely, nalezl jich jenom velice málo.

Až do této chvíle. Teď se ale začínal konečně někam
dostávat.

Vstoupil do Hvězdného sálu, kráčel k oknu a vyhlédl ven.
Trvalo mu to jen chvilku intenzivního pátrání, než objevil loď, částečně
skrytou v hustém listoví džungle. Když ji lokalizoval, podivil se, jak ji mohl
předtím přehlédnout. Jeho oči k ní byly ihned přitaženy jako k jediné
uspořádané věci v okolním světě divokého nepořádku.

Zkoumal ji pozorně a s narůstajícím vzrušením, do něhož se
mísilo i pokušení. Loď byla vidět docela jasně. Mohl by se tam přenést
okamžitě, právě teď. Mohl by s ní opustit tento svět, opustit ty tardy. Vrátit
se do Labyrintu a najít tam Hapla.

Hapla – který věděl o umístění Sedmé brány na Abarrachu.
Který nechtěl nic víc než vzít tam s sebou svého pána.

Sartanské runy.

Xar zúžil oči a zaostřil pohled na loď. Nemohl se mýlit.
Trup plavidla, který byl vytvarován do podoby nějakého druhu obrovitého ptáka,
byl celý pokryt sartanskými runami.

Xar zaklel. Sartanská magie ho zadrží venku před plavidlem
tak účinně, jako to udělala s jeho vstupem do citadely.

„Ti tardové…“ zašeptl.

Podařilo se jim vstoupit do citadely; určitě by dokázali
vstoupit i do lodi. Ten trpaslík s tím svým amuletem, s tím mrňavým kouskem
sartanské runové magie. Tardové by se dokázali dostat do lodi a vzít Xara s
sebou. Ti tardové se budou jenom třást, aby se z tohoto místa dostali.

Ale mezi tardy a lodí, mezi Xarem a lodí byla armáda titánů.

Xar zaklel znovu.

Tyto stvůry – stovky těchto stvůr – se utábořily za
městskými zdmi. Kdykoli se stroj probudil k životu, vyrojily se z džungle a
obklopily citadelu, slepé hlavy obráceny směrem k bráně, číhajíce, až se
otevře. Toto omámení trvalo tak dlouho, pokud trvalo bzučení a oslňující
světlo. Když se potom stroj vypnul, titáni se probrali z transu a znovu začali
se svými pokusy dobýt se do citadely.

Jejich zuřivost byla vskutku úděsná. Titáni bušili na zdi
pěstmi i kyji ze stromových větví. Jejich neslyšné mentální výkřiky zněly
ozvěnou v Xarově hlavě, až ho téměř doháněly k šílenství. Ale zdi vydržely; Xar
zdráhavě přiznal Sartanům díky aspoň za tohle. Postupně, očividně vyčerpaní,
stáhli se titáni nazpět do džunglího porostu a čekali.

Nyní právě čekali. Viděl je. Čekali, aby mohli klást otázky
první živé bytosti, která by vyšla ven z citadely, a potom aby ji ubili k
smrti, když by neobdrželi tu správnou odpověď.

Bylo to šílené, opravdu šílené. Nyní tedy znám umístění
Sedmé brány – na Abarrachu. Haplo by mě k ní mohl zavést. A on mě k ní zavede.
Až ho Sang-drax najde…

Ale co je se Sang-draxem? Ví to Sang-drax? Nebo snad dračí
had úmyslně lhal?

Pohyb venku za dveřmi. Šoupavý zvuk. K čertu s těmi
všetečnými tardy, co jenom všude strkají nos! Nemohou ho nechat aspoň na
chvilku o samotě?

Z jeho ruky vyšlehla runa; dveře se rozpustily. Polekaně
vypadající starý muž, oblečený v róbě barvy myší šedi, s rukou stále ještě
pozdvihnutou k nyní neexistující klice dveří, zíral v ohromení do místnosti.

„Povídám,“ pravil. „Co jste udělal s těmi dveřmi?“

„Co chceš?“ zeptal se Xar.

„To není pánský pokoj?“ Starý muž se rozhlížel kolem sebe v
jakémsi zamyšleném očekávání.

„Odkud jsi přišel?“

Starý muž vklouzl do místnosti a stále se s nadějí kolem
sebe rozhlížel. „Ach, zdola z haly. Zabočit u palmy v květináči doprava. Třetí
dveře nalevo. Žádal jsem o pokoj s koupelnou, ale –“

„Co tady děláš? Špehuješ mě?“

„Nemyslím.“ Vypadalo to, že starý muž podrobuje tuto
záležitost důkladné úvaze. „Proč bych měl? Bez urážky, starý brachu, ale vy
nejste přesně můj typ. Ale přesto, myslím si, že bychom toho měli co nejlíp
využít. Nejsme jako dvě děvčata opuštěná u oltáře, můj drahý? Opuštěná u
chrámových dveří…“

Starý muž se dokolébal až ke Studni. Stačilo by magické
postrčeni a Xar by se tohoto otravného blázna nadobro zbavil. Ale Xar shledal,
že plácání toho starého muže je sice dost podivné, ale i zajímavé.

„Co tím myslíš… opuštěni?“

„Spíš odložení,“ řekl starý muž s rostoucí sklíčenosti. „Nechci
se tím sice cítit ublíženě… ‚Zde budete v bezpečí, pane,‘ “ gestikuloval s
úšklebkem. „Myslí tím, že už jsem příliš starý a vetchý, než abych se zamíchal
do správné pranice. Ale já ti ukážu, ty ropucho se zvětšenou štítnou žlázou!“

Výhružně potřásl seschlou pěsti směrem k ničemu, pak si
povzdechl a otočil se ke Xarovi. „A jakou výmluvu vám dal ten váš?“

„Kdože mi co dal?“ Xar se zúčastnil hry. „Obávám se, že
nerozumím.“

„No, přece váš drak. Stáři? Slabost? Zdržujete ho? Já – ach,
no ovšem.“ Zmatený výraz starého muže se náhle změnil na uvědomělý, rozpačitý. „Rozumím.“

„Docela chytré. Vlákal vás sem. Dostal vás sem. Nechal vás
tady. A teď je pryč. A vy nemůžete za ním.“

Xar pokrčil rameny. Ten starý muž něco věděl. Teď jen nechat
ho mluvit. „Mluvíš o Sang-draxovi?“

„Na Abarrachu jste příliš blízko. Kleitus už příliš mluvil.
Mohl by říct více. Sang-drax má starosti. Navrhne Pryan. I když nečekal mého
draka. Soupeřící tým. Nebezpečné místo. Změna plánu. Haplo chycen v Labyrintu.
Vy tady. Ne dokonalé, ale lepší než nic. Vezme loď. A lidi. Opustí vás –
v bryndě. Jde do Labyrintu. Zabít Hapla.“

Xar znovu pokrčil rameny. „Mrtvý nebo živý, na tom mi
nesejde.“

„Pravda.“ Starý muž vypadal, že uvažuje. „Pokud vám Sang-drax
donese tělo. Ale to… to je věc, co on nechce udělat.“

Xar zíral ven z okna. Dlouho a upřeně. Hleděl na loď,
chráněnou sartanskými runami, na armádu titánů mezi ním a touženým únikem.

„On ho přinese,“ řekl nakonec.

„Ne, on to nechce udělat,“ odpověděl starý muž. „Oč se
vsadíte?“

„Proč by nechtěl? Co by měl za důvod?“

„Udržet vás a Hapla co nejdál od Sedmé brány,“ řekl starý
muž triumfálně.

„Tak tedy,“ řekl Xar a obrátil se tváří ke starému muži. „Ty
víš o Sedmé bráně.“

Starý muž se začal nervózně potahovat za vousy. „Čtvrtý
dostih u Akvaduktu. Jeden kůň. Sedmá brána. Šest ku jedné. Má rád blátivý
terén.“

Xar se zamračil. Přistoupil ke starému muži a postavil se k
němu tak blízko, že svým dechem rozčechral jeho chmýřité šedé vlasy. „Ty mi to řekneš.
A jestli ne, tak ti pár příštích minut udělám pořádně nepříjemných…“

„Ano, vůbec nepochybuji, že byste mohl.“

Oči starého muže opustil jejich obvyklý zmatený pohled a
nechal je naplněné nevýslovnou bolestí, o níž by Xar nikdy nemohl doufat, že by
se mu ji mohlo podařit zopakovat.

„Nezáleželo by na tom, co mi uděláte.“ Starý muž si
povzdechl. „Já opravdu nevím, kde je Sedmá brána. Nikdy jsem tam nebyl. Víte,
já jsem byl proti tomu. Chystal jsem se zastavit Samaha, jak jenom jsem mohl.
Řekl jsem mu to. Rada pak vyslala své stráže, aby mě přivedly násilím.
Potřebovali mou magii. Já jsem mocný, mocný čaroděj…“

Starý muž se zasmál, smutně a krátce.

„Ale když přišli, nebyl jsem tam. Nemohl jsem opustit ty
lidi. Doufal jsem, že je dokážu zachránit. A tak mě opustili. Na zemi. Viděl
jsem to. Konec. Rozdělení.“

Starý muž se chvějivě nadechl. „Nebylo zde nic, co bych mohl
udělat. Žádná pomoc. Ne pro ně. Pro nikoho z nich – politováníhodná, ale
nevyhnutelná civilizační nehoda! ,Je to otázka priorit,‘ řekl Samah. ‚Nemůžeme
zachránit každého. Ale ti, co přežijí, budou na tom pak lépe.‘ A tak je Samah
nechal zemřít. Viděl jsem… viděl jsem…“

Tělo starého muže zachvátil zimničný třes. Jeho oči se
naplnily slzami a tvář se zkřivila hrůzou – ve výraz tak příšerný, tak strašný,
že Xar bezděky před ním ucouvl.

Tenké rty starého muže se rozevřely, jako by chtěl
vykřiknout, zaječet, ale žádný zvuk z nich nevyšel. Oči se mu rozvíraly stále šířeji,
oživujíce si znovu hrůzy, které mohl vidět pouze on, na něž si mohl vzpomínat
pouze on.

„Ohně, požírající města, pole i lesy. Řeky, které tekly
krvavé. Oceány s vařící vodou, pára zastírající slunce. Zuhelnatělá těla
nesčetných mrtvých. Živí prchající, prchající a nemající kam.“

„Kdo jsi?“ zeptal se Xar s bezděčnou úctou. „Co jsi?“

Dech starého muže sípal v jeho hrdle; sliny potřisnily jeho
rty. „Když bylo po všem, Samah mě chytil a poslal do Labyrintu. Vyvázl jsme
odtud. Nexus, knihy, které jste četl – jsou moje. Moje práce.“ Starému muži se
na tváři objevil záblesk pýchy. „To bylo před tou nemocí. Nemůžu si na ni
vzpomenout, ale můj drak mi o tom povídá. Tehdy mě našel a začal se o mě
starat…“

„Kdo jsi?“ opakoval Xar.

Podíval se do očí starého muže… a pak v nich uviděl
šílenství.

Spadlo jako konečná opona, utopilo vzpomínky, zhasilo ohně,
zastřelo rudou rozpálenou oblohu, vymazalo hrůzu.

Šílenství. Dar? Nebo trest.

„Kdo jsi?“ zeptal se Xar potřetí.

„Mé jméno?“ Starý muž se zasmál, prázdně a šťastně. „Bond.
James Bond.“
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Citadela, Pryan

ALEATHA SE PROSMÝKLA BRANKOU VEDOUCÍ DO bludiště. Sukně jí
uvázla v ostružiní. Zaklela a prudkým trhnutím ji uvolnila, pociťujíc jakési
ponuré zadostiučinění, když uslyšela zvuk párané látky. Co na tom, že její šaty
byly v cárech? Co na tom vůbec záleželo? Nikdy se už odtud nikam nedostane,
nikdy se už nesetká s někým zajímavým…

Vzteklá, zhroutila se na mramorovou lavičku a dopřála si
luxus sebelítosti. Zvenku, přes řady živých plotů a křovin, slyšela ostatní
tři, jak se ještě stále hádají. Roland se zeptal, zda by neměli jít Aleathu
hledat. Paithan řekl, že ne, lepší nechat ji samotnou, stejně nepůjde daleko a
co by se jí vůbec mohlo stát?

„Nic,“ řekla Aleatha bezútěšně. „Nic se nestane. Už nikdy.“

Postupně hlasy zvenku slábly, kroky se pořád vzdalovaly.
Byla sama.

„Mohla bych být stejně tak ve vězení,“ řekla, klouzajíc
pohledem po svém okolí, po zelených stěnách křovin s jejich nepřirozeně ostrými
úhly a rovnými a přímými liniemi. „Až na to, že i vězení by bylo lepší než
tohle. Každý vězeň má aspoň nějakou šanci k útěku, ale já nemám žádnou. Nemohu
jít nikam než sem, na toto místo. Neuvidím nikoho jiného než ty stejné lidi.
Pořád a pořád… po celá léta. Zvolna tu hynout, omrzet a znechutit si každého,
dokud se z nás všech nestanou vzteklí šílenci.“

Vrhla se na lavičku a trpce se rozplakala. Co na tom
záleželo, že bude mít červené oči, že jí poteče z nosu? Co na tom záleželo, kdo
ji takhle uvidí? Nikdo se o ni nestaral. Nikdo ji neměl rád. Všichni ji
nenáviděli. Ona je také nenáviděla. A nenáviděla toho hrozného lorda Xara. Bylo
na něm něco strašného, úděsného…

„Nedělejte to,“ promluvil vedle ní drsný hlas. „Budete z
toho nemocná.“

Aleatha se rychle posadila, potlačujíc slzy a nešikovně
hmatajíc po tom, co zbylo z jejího kapesníku, který – používán ke spoustě
různých věcí – byl nyní sotva víc než ubohý, roztřepený cár krajky. Když ho
nenašla, usušila si spěšně oči cípem svého přehozu.

„Ach, to jsi ty,“ řekla s ulehčením.

Nad ní stál Drugar, shlížeje na ni zpod svého zachmuřeného
černého obočí. Avšak jeho hlas byl vlídný a téměř jaksi plaše něžný. Aleatha
dokázala poznat zbožňování, když ho viděla, a dokonce i když přicházelo od
trpaslíka, pocítila útěchu.

„Nemyslela jsem, že to tak vypadalo,“ řekla rychle,
uvědomujíc si, že její předchozí slova nebyla zrovna jemná. „Vlastně jsem ráda,
že jsi to ty a ne někdo jiný. Ty jsi jediný, co má nějaký rozum. Ti ostatní
jsou hotoví blázni! Tady, sedni si.“

Udělala mu na lavičce místo.

Drugar váhal. Zřídkakdy si sedl v přítomnosti lidí a elfů,
kteří byli vyšší než on. Když seděl na židlích, zhotovených pro jejich
velikost, jeho nohy byly příliš krátké, než aby dosáhly až na zem, a tak se
kymácely ve vzduchu způsobem, který pokládal za projev dětského a nedůstojného
chování. V jejich očích pak viděl – nebo aspoň předpokládal, že vidí – že ho v
důsledku toho nepokládají za rovnocenného.

Ale nikdy se tak necítil v blízkosti Aleathy. Usmívala se na
něho – když ovšem měla dobrou náladu – a poslouchala ho s ohleduplnou
pozorností; vypadala, že velice obdivuje to, co dělá nebo co říká.

Ve skutečnosti Aleatha reagovala na Drugara tak, jako by
reagovala na kteréhokoliv jiného muže – flirtovala s ním. To flirtování bylo
však nevinné, dokonce jen bezděčné. Přimět muže, aby ji milovali, byl totiž
jediný způsob, který znala, jak se s nimi sblížit. A neznala vůbec žádný, jak
se sblížit s jinými ženami. Věděla, že Rega měla zájem se s ní spřátelit, a
kdesi hluboko uvnitř sebe si Aleatha myslela, že by to bylo hezké mít jinou
ženu, s kterou by si mohla pohovořit, zasmát se s ní, sdílet s ní své naděje i
strach. Ale už velmi brzy ve svém životě Aleatha poznala, že její starší
sestra, Callie, nemilovaná a nežádoucí, ji pro její krásu nenávidí, i když
současně ji milovala tím vášnivěji.

Aleatha došla k závěru, že jiné ženy pociťují totéž jako
Callie – a u většiny z nich se také nemýlila. Aleatha se honosila svou krásou,
vrhajíc ji Reze do tváře jako rukavici, a používala ji jako výzvy. Ve skrytu
svého srdce však věřila, že je horší než Rega, protože věděla, že není tak
inteligentní ani tak úspěšná a přitažlivá jako Rega. Aleatha užívala své krásy
jako rapíru, aby druhou ženu donutila udržovat od ní odstup.

Pokud šlo o muže, Aleatha věděla, že časem každý zjistí, jak
ošklivá je uvnitř, a že ji opustí. A tak si navykla opouštět je jako první, až
na to, že tady nebylo kam jít. Což znamenalo, že Roland to dříve nebo později o
ní zjistí také a místo aby ji miloval, začne ji nenávidět. Jestli ji nemá v
nenávisti už teď. Ne ovšem že by jí na tom nějak záleželo, co si on o ní mysli.

Oči se jí znovu naplnily slzami. Byla sama, tak zoufale
sama…

Drugar si odkašláním pročistil hrdlo. Usadil se až na samé
hraně lavičky, takže právě dosáhl špičkami nohou na zem. Srdce ho bolelo účastí
a starostí o ni; rozuměl jejímu trápeni i jejímu strachu. Ti dva si byli
jakýmsi podivným způsobem podobní; jejich fyzické rozdíly je držely stranou od
ostatních. V očích těch ostatních byl však on malý a ošklivý. V těchže očích
ona naproti tomu byla krásná. Natáhl ruku a nešikovně ji pohladil po rameni. K
jeho úžasu se ona k němu přivinula, spočinula mu hlavou na jeho široké hrudi a
vzlykala do houští jeho černých vousů.

Drugarovo bolavé srdce málem puklo láskou. I když mu bylo
jasné, že ona je vlastně ve svém srdci dítě, ztracené a poděšené dítě, které se
k němu utíká o útěchu – a nic víc. Shlédl dolů na její plavé, hedvábné kadeře,
mísící se s jeho vlastními hrubými vlasy, a musel zavřít oči, aby potlačil
nutkání rozplakat se také. Držel ji jemně v objetí, dokud se její vzlyky
neutišily; pak, aby jim oběma ušetřil rozpaky, řekl rychle:

„Chtěla byste se podívat, co jsem objevil? V centru tohoto
bludiště.“

Aleatha zvedla hlavu a líce ji zčervenaly. „Ano. Ráda.
Cokoliv je lepši než nedělat vůbec nic.“ Vstala, uhladila si oděv a otřela si
slzy.

„Nechcete to říct ostatním?“ zeptal se Drugar.

„Ne, samozřejmě ne. Proč bych měla?“ řekla Aleatha
vzdorovitě. „Oni také mají přede mnou tajemství – Paithan a Rega. Vím, že ano.
A toto bude zase naše tajemství – tvé a mé.“ Napřáhla ruku.

Při Jediném Trpaslíkovi, jak ji miloval! Přijal její ruku.
Jak byl malý, její ruka dokonale padla do jeho. Vedl ji dolů bludištěm, dolů po
stezce, dokud se nezúžila natolik, že už nemohli jít vedle sebe. Pustil ji tedy
s napomenutím, aby se držela těsně za ním, jinak že by se mohla v nespočetných
otočkách a zákrutech bludiště ztratit.

Jeho přikaž byl zbytečný. Živé ploty byly vysoké a
přerostlé, často vytvářející cosi jako zelenou střechu, která vymazávala
veškerý pohled na oblohu nebo okolí. Uvnitř panovala zelená temnota a chlad a
bylo zde veliké, veliké ticho.

Na začátku jejich cesty se Aleatha pokusila zorientovat, kam
jde – dvě zatáčky doprava, pak jedna doleva, další doprava, další doleva,
pak dvakrát doleva, pak úplný kruh kolem sochy jakési ryby. Ale potom se už
beznadějně zmátla a ztratila. Držela se tak blízko u trpaslíka, že mu málem
podrazila nohy, její dlouhé sukně se mu stále pletly pod podpatky a rukou mu
škubala za rukáv.

„Jak víš, kam máš jít?“ zeptala se nervózně.

Pokrčil rameny. „Moji lidé žili po celý svůj život v
podzemních tunelech. Na rozdíl od vás my se nenecháme tak lehko zmást tím, když
nemůžeme vidět slunce nebo oblohu. Kromě toho, bludiště tvoří určitý vzorec. Je
založen na matematice. Mohl bych vám to vysvětlit,“ nabídl.

„Neobtěžuj se tím. Kdybych neměla deset prstů, ani bych
nedokázala tolik napočítat. Je to centrum ještě daleko?“ Aleathu nikdy nějak
zvlášť nelákala fyzická námaha.

„Už to není daleko,“ zabručel Drugar. „A až tam přijdeme, je
tam místo, kde si budeme moci odpočinout.“

Aleatha povzdechla. Začínalo to být vzrušující. Už to bylo
šílené a také legrační, moci si představovat uvnitř hustých křovinatých stěn,
že se ztratila, a přitom si celou tu dobu vychutnávat utěšující vědomí, že tomu
tak vlastně není. Ale teď začínala být unavená a nohy ji rozbolely.

A to se ještě budou muset vracet celou tu cestu zpátky.

Unavená a rozladěná se nyní náhle podívala na Drugara s
podezřením. Což se je kdysi nepokusil všechny zabít? Co když ji sem přivedl z
nějakých zlých, nekalých důvodů? Daleko od ostatních. Nikdo by ji zde neuslyšel
křičet. Zastavila se a ohlédla, napůl si pohrávajíc s myšlenkou, že se otočí a
vrátí nazpět.

Ale srdce jí pokleslo. Neměla ani ponětí, kudy jít. Zabočit
doprava? Nebo se snad vůbec neotočili, ale přišli tou stezičkou uprostřed?

Drugar se zastavil tak náhle, že Aleatha, stále se ohlížející,
do něj vrazila.

„Já… promiň,“ řekla, zachytivši se rukama o jeho ramena; pak
je zase rychle odtáhla.

Vzhlédl nahoru k ní a jeho tvář potemněla. „Nebojte se,“
řekl, všimnuv si napěti v jejím hlase. „Jsme zde.“ Mávl rukou. „Tohle je to, co
jsem vám chtěl ukázat.“

Aleatha se rozhlédla kolem sebe. Bludiště skončilo. Řady
mramorových lavic, uspořádaných do kruhu, obklopovaly mozaiku z různobarevných
symbolů, jako byl ten na přívěsku, který nosil trpaslík na krku. Nad nimi byla
otevřená obloha a z místa, kde stála, mohla Aleatha vidět vrchol centrální
jehlanové věže citadely. Ulehčené vydechla. Nyní aspoň měla nějaké ponětí, kde
je – v amfiteátru. I když by jí to zřejmě nijak moc nepomohlo, kdyby se chtěla
odtud sama vrátit.

„Velmi hezké,“ poznamenala, pohlédnuvši na hvězdu z
mnohobarevných dlaždic, protože si pomyslela, že by měla něco říct, aby udělala
trpaslíkovi radost.

Ráda by si byla odpočinula; na tomto míste měla jakýsi
zvláštní pocit klidu a spokojenosti, který jako by na ni naléhal, aby zde chvíli
prodlela. Ale ticho ji dělalo nervózní – i trpaslík, hledící na ni svýma
zapadlýma, tmavýma očima.

„No, to bylo docela legrační. Děkuji ti za –“

„Sedněte si,“ vybídl ji Drugar a ukázal k jedné z lavic. „Počkejte.
Ještě jste neviděla to, co jsem vám chtěl ukázat.“

„Moc ráda bych, ale myslím, že bychom se už měli vrátit.
Paithan si bude dělat starosti –“

„Prosím, jenom si sedněte,“ opakoval Drugar a jeho obočí se
zamračeně spojila. Vzhlédl k vrcholku věže citadely. „Nebudete dlouho čekat.“

Aleatha netrpělivě poklepala nohou o zem. Jako obvykle, když
se její vůli kladl odpor, začínala se zlobit. Upřela na trpaslíka oči s
velitelským a přísným výrazem, který nikdy předtím neselhal, měl-li nějakého
muže uzemnit, ale tentokrát asi ztratil něco ze svého účinku, když se její
pohled musel sklonit dolů a sklouznout jí po nose, místo aby mrazivě šlehl
vzhůru. A na Drugara to každopádně nijak nepůsobilo. Obrátil se k ní zády a
vykročil k lavičce.

Aleatha vrhla poslední beznadějný pohled ke stezce a s novým
povzdechem následovala Drugara. Plácla sebou vedle něho, ale stále se vrtěla,
ohlížela se po věži, hlasitě vzdychala, šoupala nohama a vůbec dávala všemožně
najevo, že se nebaví, doufajíc, že snad tuto narážku pochopí.

Nepochopil. Seděl dál, netečný a tichý, zíraje do středu
prázdné hvězdice.

Aleatha se užuž chystala, že přece jen zkusí štěstí a vydá
se sama bludištěm nazpět. Ztratit se tam nebylo nijak horší než se tady unudit
k smrti. Náhle z vrcholku citadely, z Hvězdného sálu, vysvitlo světlo. Ozval se
znovu ten podivný bzučivý zvuk.

Z věže citadely se naklonil dolů šíp oslnivého světla a
narazil přímo do hvězdicové mozaiky.

Aleatha jenom zalapala po dechu. Vymrštila se z lavičky a
byla by couvla nazpět, kdyby lavice nebyla přímo za ní. Takto do ni narazila a
téměř upadla. Trpaslík natáhl ruku a zachytil ji.

„Nebojte se.“

„Lidé!“ vykřikla polekaně Aleatha, upřeně zírajíc na
mozaiku. „Tam jsou… lidé!“

Jeviště amfiteátru, až do této chvíle prázdné, se náhle
hemžilo lidmi. Nebo spíš jakýmisi přeludy lidi. Nebyli reální, z masa a kostí,
tak jako ona a Drugar. Byly to jakési průzračné stíny. Mohla přes ně vidět
protější řady sedadel, stěny z živých plotů v bludišti za nimi.

Kolena jí změkla; musela si znovu sednout. Pozorovala ty
lidi. Stáli ve skupinách a vážně spolu hovořili nebo se pomalu procházeli,
přecházejíce od skupiny ke skupině, přicházejíce do jejího zorného pole a pak
zase mizejíce, jak vkročili do paprsku světla a zase ven.

Lidé. Jiní lidé. Lidé, elfové, trpaslíci – stáli spolu,
mluvili spolu; očividně byli přátelé a společníci, až na jednu nebo dvě
skupiny, které – podle gestikulace a chování – se zřejmě o něčem přely nebo s
něčím nesouhlasily.

Pokud mohla ze svého pozorování usoudit, shromáždily se
všechny ty skupiny lidí za jediným účelem.

„Je to večírek!“ vykřikla radostně a vyskočila ze sedadla,
aby se k nim připojila.

„Ne! Počkejte! Stůjte! Nepřibližujte se k tomu světlu!“
Drugar pozoroval celou tu scénu s bázlivou úctou. Šokován, pokusil se Aleathu
zachytit, když se hnala kolem něho.

Nepodařilo se mu to však a ona se náhle octla uprostřed
davu.

Právě tak mohla stát v husté mlze.

Lidé plynuli kolem ní, plynuli skrze ni. Viděla, že mluví,
ale neslyšela je. Stála vedle nich, ale nemohla se jich dotknout. Jejich oči
zářily, dívali se jeden na druhého, ale nikdo z nich se nikdy nepodíval na ni.

„Prosím! Já jsem tu!“ žadonila zklamaně, vztahujíc k nim
dychtivě ruce.

„Co to děláte? Pojďte odtud!“ nařídil Drugar. „To je posvátné
místo!“

„Ovšem!“ vykřikla, ignorujíc ho, mluvíc k nim, k těm stínům.
„Slyším vás! Můžete vy slyšet mě? Jsem tady, přímo před vámi!“

Nikdo neodpověděl.

„Proč mě nemohou vidět? Proč se mnou nechtějí mluvit?“
dožadovala se Aleatha nešťastně, obrátivši se k trpaslíkovi.

„Protože nejsou skuteční,“ řekl Drugar sklíčeně.

Aleatha se ohlédla. Mlžní lidé klouzali mimo ni, nad ni,
kolem ní.

A pak náhle světlo pohaslo a oni byli pryč.

„Ach!“ Aleatha zklamaně vydechla: „Kde jsou? Kam odešli?“

„Když světlo zmizí, odejdou i oni.“

„A vrátí se, až se světlo zase vrátí?“

Drugar pokrčil rameny. „Někdy ano. Někdy ne. Avšak obyčejně
v tuto dobu dopoledne je tady vždycky najdu.“

Aleatha povzdechla. Cítila se ted ještě osamělejší než kdy
jindy.

„Řekl jsi, že nejsou skuteční. Co si tedy myslíš, že jsou?“

„Možná stíny z minulosti. Stíny těch, kdo zde kdysi žili.“
Drugar se podíval na jeviště a se smutným výrazem si pohladil vousy. „Magické
kouzlo tohoto místa.“

„Viděls tam i tvoje lidi,“ pravila Aleatha, která uhodla, na
co myslí.

„Stíny,“ opakoval a hlas mu zdrsněl. „Moji lidé už nejsou.
Jsou pryč. Zničeni titány. Já jsem jediný, kdo zůstal. A až umřu, žádní
trpaslíci už nebudou.“

Aleatha přelétla opět pohledem podlahu amfiteátru, nyní
prázdnou, tak velice prázdnou.

„Ne, Drugare,“ řekla náhle. „Mýlíš se.“

„Co tím myslíte?“ Drugar k ní zachmuřeně vzhlédl. „Co o tom
víte?“

„Nic,“ připustila. „Ale myslím, že jeden z nich mě musel
slyšet, když jsem mluvila.“

Drugar odfrkl. „Jenom jste si to představovala. Myslíte, že
jsem to sám nezkoušel?“ zeptal se zamračeně. Jeho tvář byla náhle strhaná a
bolestí zpustošená. „Vidět své lidi! Vidět je, jak mluví a jak se smějí. Můžu
skoro rozumět, co říkají. Můžu ještě jednou téměř slyšet řeč mé vlasti.“

Jeho oči se pevně zavřely. Prudce se od ní odvrátil a
odkráčel zpět k řadám sedadel amfiteátru.

Aleatha ho pozorovala, jak odchází. „Co jsem to jen byla za
sobeckou bestii,“ zamumlala si pro sebe. „Já mám aspoň Paithana. A Rolanda, i
když za moc nestojí. A ani Rega není tak docela špatná. Ten trpaslík ale nemá
nikoho. Ani nás ne. My udělali, co jsme mohli, abychom ho vyloučili z našeho
středu. A tak chodí sem – za stíny – pro útěchu.“

„Drugare,“ řekla nahlas. „Poslouchej mě. Když jsem stála
uvnitř v té hvězdici, řekla jsem: ‚Jsem právě zde, před vámi!‘ A tu jsem
viděla, že jeden elf se obrátil a podíval se mým směrem. Jeho ústa se pohnula a
přísahám, že řekl: ,Cože?‘ Promluvila jsem znovu a on vypadal zmateně a začal
se rozhlížet všude kolem sebe, jako by mě slyšel, ale nemohl vidět. Já to vím,
Drugare!“

Zvedl hlavu a ohlédl se nazpět na ni, pochybovačně, ale
očividně s přáním uvěřit. „Jste si jistá?“

„Ano,“ lhala. Zasmála se, vesele, nadšeně. „Jak bych já
mohla stát ve skupině mužů, aby si mě nevšimli?“

„Nevěřím tomu.“ Trpaslík znovu upadl do své zasmušilosti.
Díval se na ni podezřívavě, nedůvěřuje jejímu smíchu.

„Nebuď blázen, Drugare. Jenom jsem žertovala. Vypadals tak…
tak smutný.“ Přistoupila k němu a napřáhnuvši ruku, dotkla se trpaslíkovy ruky
svou vlastní. „Děkuji ti, žes mě sem přivedl. Myslím, že je to úžasné. Já… já
se sem chci vrátit s tebou znovu. Zítra. Až světlo bude svítit.“

„Vy chcete?“ Byl potěšen. „Velmi dobře. Přijdeme. Ale
neříkejte nic těm ostatním.“

„Ne, ani slovo,“ slíbila Aleatha.

„Teď bychom se měli vrátit,“ připomenul Drugar. „Ostatní
budou mít starosti o vás.“

Aleatha uslyšela trpký důraz, který položil na poslední
slovo. „Drugare, co by to znamenalo, kdyby ti lidé byli skuteční?
Znamenalo by to, že nejsme sami, jak jsme si mysleli?“

Trpaslík se ohlédl nazpět na prázdné jeviště. „Nevím,“ řekl
a potřásl hlavou. „Nevím.“
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Citadela, Pryan

NÁHLÉ VZPLANUTÍ SVĚTLA VE HVĚZDNÉM SÁLE VY-hnalo Xara ven z
místnosti. Podařilo se mu zbavit se starého Sartana tak, že ho prostě strčil
elfovi, který přišel po schodech nahoru, aby vykládal nějaké nesmysly. Shledav,
že tard a ten šílenec se spolu zřejmě docela dobře shodnou, Xar je nechal stát
venku před Hvězdným sálem, tupě zírající na jasné světlo prosakující pode
dveřmi.

Starý muž vysvětloval jakousi teorii, týkající se funkce sálu,
teorii, kterou by kdysi Xar mohl shledat i zajímavou. Nyní se však Vládce Nexu
o ni sotva mohl zajímat méně. Hledal útočiště v knihovně, na jediném místě, kde
si byl jist, že ho tam tardové nebudou obtěžovat. Ať si jen to sartanské světlo
svítí z tohoto hvězdného sálu a z jiných mu podobných. Ať třeba světlo i
energie zaletí až do Brány smrti, ať osvětlí abarrašskou úděsnou temnotu, ať
třeba rozpustí i zmrzlé chelestranské měsíce. Proč by se o to měl starat?

Co když ten starý měl pravdu? Co když Sang-drax byl skutečně
zrádce?

Xar rozvinul jeden ze svitků a rozložil ho na stole. Tento
svitek byl sartanská práce, zobrazující vesmír, tak jak byl znovu stvořen –
čtyři světy, svět Vzduchu, Ohně, Kamene a Vody, spojené čtyřmi kanály. Dobytí
těchto světů se zpočátku zdálo jednoduché. Čtyři světy, obydlené tardy, kteří
by před Xarovou mocí padli jako přezrálé ovoce padá ze stromu.

Ale jedna věc po druhé se hatila.

„Všechno ovoce na Arianu není ještě přezrálé,“ byl nucen
přiznat.

„Tardové jsou zralí a silní a drží se stromu houževnatě. A
kdo také mohl počítat s titány na Pryanu? Ani já jsem nemohl předpokládat, že
budou Sartani tak hloupí a vytvoří obry, obdaří je magií a pak nad nimi ztratí
kontrolu.

A to moře na Chelestře, jež anuluje magii? Zatraceně, jak
mám dobýt svět, kde vše, co nějaký tard potřebuje udělat, je vylít na mě vědro
vody a tak mě naprosto zneškodnit?

Potřebuji tu Sedmou bránu! Potřebuji ji. Nebo bych také mohl
neuspět.“

Neúspěch. Selhání. Za celý svůj dlouhý život si Vládce Nexu
nikdy nedovolil, aby mu toto slovo vůbec vstoupilo na mysl, natož aby je někdy
vyslovil nahlas. A přece nyní si musel připustit, že taková možnost existuje.
Ledaže by dokázal najít Sedmou bránu –místo, kde všechno začalo.

Místo, kde – s jeho pomocí – by to vše také skončilo.

„Haplo by mi to ukázal, kdybych ho nechal. Přišel na Nexus,
tenkrát posledně, jen kvůli tomu. Byl jsem slepý!“ Xarovy prsty se sevřely na
svitku jako drápy, drtíce prastarý pergamen, který se v jeho rukou rozpadl na
prach. „Měl jsem ho rád. To byla má chyba. Jeho zrada mě zranila a já jsem si
neměl takovou slabost dovolit. Ze všech lekcí, které Labyrint učí,
nejdůležitější je tato: mít rád znamená ztratit. Kdybych ho tak byl dokázal
vyslechnout bez emocí, říznout až k jádru jeho bytí chladným nožem logiky!

Dokončil to, co jsem ho poslal dokončit. Udělal, co měl
nařízeno udělat. Snažil se mi to říct. Já však nechtěl poslouchat. A teď je
snad už příliš pozdě.“

Xar v duchu opět zvážil každé Haplovo slovo – vyslovené i
nevyslovené.

 

Sigla běžela důsledně podél báze zdi už od té chvíle, kdy
jsme vyšli z abarrašských žalářů. V tom bodě vsak opustila své místo a rozběhla
se nahoru, aby zde utvořila oblouk ze zářícího modrého světla. Zamhouřil jsem
oči před jeho leskem a zašilhal dopředu. Neviděl jsem tam nic než tmu.

Šel jsem přímo k tomu planoucímu oblouku. Když jsem se
přiblížil, runy změnily barvu modrá se změnila na oslnivě rudou. 

Sigla začala doutnat a vzápětí vzplanula. Kouř mě
oslepil, vřelý vzduch mi sežehl plíce. Runy na mých pažích zazářily modře v odpověď,
ale jejich moc mě nedokázala ochránit před šlehajícími plameny, které mi
popálily kůži. Padl jsem nazpět, lapaje po vzduchu…

Varovné runy… Nemohl jsem vstoupit.

Tyto runy jsou ty nejsilnější, jaké je možno někde
umístit. Za těmi dveřmi musí být něco strašného…

Před obloukem stanula směšná, neohrabaná postava. Alfréd
začal předvádět jakýsi slavnostní tanec. Rudé světlo varovných run začalo
blikat, sláblo, pak krátce zakmitalo a zhaslo.

Teď jsme mohli vstoupit…

Chodba byla široká a vzdušná, její strop i stěny suché.
Na skalní podlaze ležela neporušená silná vrstva prachu. Ani stopy po šlépějích
nohou nebo po drápech nebo po vlnitých drahách zanechaných hady či draky.
Nebylo zde vidět nic, co by svědčilo o tom, že by se někdo pokoušel zničit či
snad smazat sigla; doprovodné runy svítily jasně, osvětlujíce nám cestu vpřed…

Kdyby se to nezdálo tak naprosto nesmyslné, pane, mohl
bych přísahat, že jsem opravdu zakusil cosi jako pocit míru, blaha, které
uvolnilo napjaté svaly, uklidnilo zjitřené a unavené nervy… Ten pocit byl
nevysvětlitelný…

Chodba nás vedla přímo vpřed, žádné zákruty nebo změny
směru, žádné odbočky, které by vedly z této jediné. Minuli jsme několik
obloukových vchodů, ale žádný z nich nebyl označen varovnými runami jako ten
první. Potom, bez varování, modré doprovodné runy náhle skončily, jako bychom
se octli před slepou stěnou.

A také ano.

Před námi se tyčila stěna z černého kamene, pevná a
nepoddajná. Na jejím hladkém povrchu bylo možno slabě rozeznat další značky.
Sartanské runy.

Ale něco na nich bylo špatně.

Posvátné runy.

A uvnitř… lebka.

Těla. Mnoho těl. Masová vražda. Masová sebevražda.

Objevily se další runy, táhnoucí se v kruhu kolem horní
části zdí komnaty.

„Každý, kdo sem přinese násilí, dočká se odměny na sobě.“

Proč je ta komnata posvátná, pane? Čemu je zasvěcena?

Téměř jsem už měl tu odpověď… Byl jsem tak blízko…

 

A pak byl Haplo a jeho společníci napadeni… Kleitusem.

Kleitus věděl, kde je umístěna Komnata prokletých! Nebo, jak
Xar nyní předpokládal, mohl se začít domnívat, že se jedná o Sedmou bránu. A
Kleitus v této komnatě zemřel!

Xar prošel ve své mysli Haplovu zprávu znovu a znovu. Něco o
jakési moci, která se jim postavila, prastaré a silné… stůl, oltář, vize…

 

Rada uložila těmto Sartanům, aby dosáhli kontaktu s
ostatními světy, aby jim vysvětlili zoufalou situaci jejich populace a aby je
poprosili o pomoc, kterou jim před Rozdělením slíbili. A jaký byl výsledek? Po
celé měsíce nedělali nic. Potom najednou vystoupili a blábolili nesmysly, které
by jim mohlo uvěřit leda malé dítě –

 

Samozřejmě, uvědomil si Xar. Zcela logické. Tito
degenerovaní Sartani na Abarrachu, po nespočetné generace odříznutí od
ostatních svých lidí, zapomněli mnoho z runové magie, ztratili mnoho ze své
moci. Skupina, která vklopýtala do Sedmé brány, najednou znovu objevila, co
Sartani ztratili. Žádný div, že se snažili svůj objev ukrýt a udržet si ho pro
sebe. Vypracovali si historky o prastarých a mocných silách, stavících se jim
na odpor. Dokonce i Haplo podlehl jejich lžím.

Ti Sartani prostě nevěděli, co si s takovou moci počít.

Ale Xar věděl.

Kdyby tak jenom tu komnatu našel! Mohl by to snad dokázat i bez
Hapla? Vládce Nexu znovu prošel Haplovou myslí tak, jako to udělal při Haplově
návratu z Abarrachu. Xar uviděl žaláře, kde Haplo málem přišel o život. Unikl z
nich, běžel chodbou dolů, veden modrým světlem sartanských run.

Ale jakou chodbou? Jakým směrem? Musí jich zde být stovky.
Vládce Nexu prozkoumával katakomby pod necropoliským palácem. Bylo to bludiště
hodné Labyrintu, krysí díra plná chodeb a tunelů – některé přirozeného původu,
jiné vyhloubené do skály pomocí magie. Člověku by to mohlo trvat celý život,
než by se mu podařilo najit tu pravou.

Ale Haplo ji znal. Jestliže unikl z Labyrintu.

Xar smetl popel ze svitku, který svíral ve svých rukou.

A já jsem polapen tady! Neschopný si pomoci. S lodí v
dohledu. S lodí pokrytou sartanskými runami. Ti tardi mohou ty runy prolomit,
prolomili je, aby se sem dostali. Ale oni se nikdy nedostanou k lodi,
nedostanou se tam živí kvůli titánům. Já musím…

„Živí!“

Xar zhluboka nasál vzduch a jen zvolna, zamyšleně ho zase
vydechl. „Ale kdo říká, že ti tardi musejí být živí?“
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Labyrint

STEZKA, VEDOUCÍ JESKYNÍ DO LABYRINTU, BYLA dlouhá a
svízelná. Zabralo jim to celé hodiny, kdy každý z nich musel zkoumat každý svůj
krok, protože půda pod jejich nohama se jako by stále posouvala a klouzala
stranou, jak se jeden po druhém snažili bezpečně přejít.

„Je snad ta zatracená skála živá?“ optal se Hugh Ruka. „Přísahám,
že jsem viděl, že ji schválně odhodila.“

Marit, těžce oddechujíc, zírala do černé vířící vody,
převalující se pod ní. Překonala právě úzkou část skalní římsy, která se táhla
podél příkré jeskynní stěny, když tu náhle římsa pod její nohou povolila. Hugh
Ruka, který ji v patách následoval, ji stačil zachytit právě v okamžiku, kdy
začala klouzat po mokré stěně dolů. Zabiják se položil na římsu a pevně držel Marit
za zápěstí a paži, dokud jí Haplo nepřispěchal na pomoc z protější strany prolomené
římsy.

„Je živá. A nenávidí nás,“ odpověděl Haplo zamračeně, vytáhnuv
Marit nahoru do relativního bezpečí té části stezky, na níž stál.

Hugh Ruka přeskočil mezeru a přistál vedle nich. Tato část
stezky byla úzká a rozpraskaná, vinoucí se pod oponou stalaktitů mezi různě
poházenými balvany.

„Možná že to už je poslední útok na nás. Jsme už blízko
východu…“

Pouze o několik stop dále se skutečně otevíral východ z jeskyně –
šedé světlo, ježaté stromy, vlhká, mlhavě ojíněná tráva. Okamžik, odpovídající
jedinému úderu srdce, by je stačil vyvést ven. Ale všichni byli až do morku
kostí unavení, zranění, oslabení strachem. A to byl jenom začátek.

Haplo udělal jeden krok dopředu.

Země pod jeho nohama se zachvěla. Balvany kolem se začaly
viklat a pohybovat. Ze stropu padaly v kaskádách úlomky skály a prach.

„Zůstaňte, jak jste! Nikdo se nehýbejte!“ poručil Haplo.

Znehybněli a dunění ustalo.

„Labyrint,“ zamumlal Haplo k sobě. „Ten vám dává vždy
nějakou šanci.“

Podíval se na Marit, stojící na stezce vedle něho. Její tvář
byla poškrábaná, ruce měla po svém pádu pořezané a krvácely. Se ztr-haným
výrazem v obličeji upírala oči na východ. Věděla to stejně dobře jako Haplo.

„Co je? Co se děje?“ Byl to Alfréd, který se celý třásl.

Haplo pomalu otočil hlavu. Alfréd byl docela vzadu, stál na
úzké římse, která se jíž předtím pokusila shodit Marit do kolotající černé
vody. Část této římsy chyběla. Bude muset mezeru přeskočit. Haplo si jasně
vzpomínal, co to bylo za zázrak, když Alfréd kdysi skákal přes rozsedliny. Jeho
nohy byly širší než římsa, kterou měl nyní přejít. Hugh Ruka už předtím zachránil
neohrabaného Sartana, který jako by každým okamžikem na sebe přivolával
neštěstí, od spadnutí do dvou děr a jedné pukliny.

Pes se držel blízko něho, čas od času chňapaje po jeho
podpatcích a pobízeje ho tak, aby šel dál. Teď vztyčil hlavu a nešťastně zakňučel.

„Co je?“ opakoval ustrašeně Alfréd, když nikdo neodpovídal.

„Jeskyně se chystá zabránit nám, abychom odešli,“ řekla
chladně Marit.

„Oh ne,“ vyrazil ze sebe Alfréd užasle. „Může to snad… může
to udělat něco takového?“

„A co si myslíš, že to právě dělá?“ optal se Haplo
podrážděně.

„Ale to snad ne,“ Alfréd pokročil dopředu, aby svá slova
lépe zdůraznil. „Ty děláš jako by t –“

Země se vydula. Napříč stezkou se rozběhla trhlina – Haplo
by byl mohl přísahat, že vypadala, jako by se smála. Alfréd vykřikl, zapotácel
se a zamotal. Uklouzly mu nohy. Pes zaťal zuby do jeho kalhot a pevně ho držel.
S jeho pomocí se Alfrédovi, divoce máchajícimu rukama, podařilo opět jakžtakž
získat rovnováhu. S očima hrůzou zavřenýma se připlácl ke skalní stěně a po
jeho lysé hlavě mu stékal pot.

Všechno uvnitř v jeskyni bylo náhle zase tiché.

„Už to znovu nedělej!“ poručila Marit, drtíc slova přes
zaťaté zuby.

„Dobrý Sartane!“ mumlal Alfréd, pokoušeje se zarýt prsty do
skály.

Haplo zaklel. „To jste byli vy, vy dobří Sartani, co jste
tohle zde stvořili. Jak se u všech pekel máme dostat ven?“

„Neměls mě brát s sebou,“ pravil Alfréd třesoucím se hlasem.
„Varoval jsem tě, že vás budu jenom zdržovat a uvádět v nebezpečí. Nestarejte
se o mě. Jděte sami. Já se vrátím –“

„Nehýbej se –“ začal Haplo, pak zmlkl.

Alfréd ho ignoroval. Začal couvat nazpět a nic se nestalo.
Půda zůstala klidná.

„Alfréde, počkej!“ vykřikl Haplo.

„Nech ho jít,“ utrousila Marit pohrdavě. „Stejně nás už dost
zdr-žel.“

„To je právě to, co Labyrint chce. Chce, aby se
vrátil, a ať jsem zatracený, jestli ho poslechnu. Pse, zastav ho.“

Pes poslušně popadl Alfréda za povlávajicí šos kabátu a
pevně ho přidržel. Alfréd se žalostně ohlédl na Hapla. „V čem vám můžu pomoct?
V ničem.“

„Ty si to myslet můžeš, ale Labyrint si to zřejmě nemyslí.
Ať už to vypadá jakkoliv podivně, Sartane, mám z toho pocit, že Labyrint má z
tebe strach. Možná proto, že tě má za jednoho ze svých tvůrců.“

„Ne!“ Alfréd se stáhl nazpět. „Ne, mě ne.“

„Ano, tebe. A tím, že se skrýváš ve své hrobce, že odmítáš
něco udělat, že se držíš v ‚dokonalém bezpečí‘, pomáháš zlu a udržuješ je.“

Alfréd němě zavrtěl hlavou. Uchopil svůj šos a začal ho
tahat ze stisku psích čelistí.

Pes, povazuje to za hru, naoko zavrčel a táhl zase nazpět.

„Až dám znamení,“ řekl Haplo tiše k Marit, „ty a Hugh Ruka
poběžíte ke vchodu. Buďte opatrní. Tam na nás může něco čekat. Z žádného důvodu
se nezastavujte a neohlížejte se.“

„Haplo…“ začala Marit. „Já nechci –“ Zajíkla se a zrudla.

Uslyšev v jejím hlase nový, odlišný tón, Haplo se na ni
užasle podíval. „Cože? Jako opustit mě? Budu v pořádku.“

Dojatý a potěšený starostí, již se domníval vidět v jejich
očích –prvním jemným pocitem, který u ní až do nynějška viděl – natáhl ruku,
aby jí odhrnul potem provlhlé vlasy z čela. „Ty jsi zraněná. Dovol, abych se
podíval –“

S planoucíma očima se od něho prudce odtáhla. „Jsi blázen.“
Vrhla opovržlivý pohled na Alfréda. „Nech ho zemřít. Nech je zemřít oba.“

Otočila se k němu zády a upřela oči na východ z jeskyně.

Země pod Haplovýma nohama se zachvěla. Nezbývalo jim už
mnoho času. Napřáhl ruku přes prolomenou římsu. „Alfréde,“ řekl tiše, naléhavě,
„já tě potřebuju.“

Alfréd pozvedl svou bledou, staženou ztrhanou tvář a udiveně
na Hapla pohlédl. Pes, na tichý pokyn svého pána, uvolnil své sevření.

„Nemůžu to udělat sám,“ pokračoval Haplo. Stále držel
napřaženou ruku. „Potřebuju, abys mně pomohl najít mé dítě. Pojď se mnou.“

Alfrédovy oči se naplnily slzami. Roztřeseně se usmál. „Jak?
Nemůžu…“

„Podej mně ruku. Dostanu tě sem.“

Alfréd se poněkud nejistě nahnul přes prolomenou římsu a
napřáhl k Haplovi ruku – kostnatou a nešikovnou, se zápěstím vykukujícím z
prodřené krajky jeho příliš krátké manžety. A samozřejmě, zase brečel. „Haplo,
já nevím, jak to říct…“

Patryn popadl Sartana za zápěstí a pevně ho sevřel. Země pod
nimi se vzdouvala a kroutila. Alfréd ztratil oporu pod nohama.

„Běž, Marit!“ vykřikl Haplo a začal utkávat předivo své
magie.

Na jeho rozkaz vzplanula ve vzduchu modrá a rudá sigla.
Zformoval runy do podoby modře zářícího provazu, který se začal plazit od jeho
paže k Alfrédovi a postupně se ovinul kolem celého jeho těla.

Jeskyně se hroutila. Haplo riskoval rychlé ohlédnutí a viděl
Marit a Hugha šíleně běžet k východu. Ze stropu se zřítil balvan a zasáhl Marit.
Runy na jejím těle ji ochránily před zraněním, ale váha kamene ji srazila k
zemi. Hugh Ruka ji zvedl. Oba běželi dál. Vrah se jednou ohlédl, aby se
podíval, zda Haplo už jde také. Marit ne.

Haplo mocně zatáhl za provaz a přetáhl Sartana – s pažemi i
nohama bezmocně se komíhajícíma jako u mrtvého pavouka – přes mezeru na svou
stranu římsy. Právě v tom okamžiku se část římsy, na níž Alfréd až dosud stál,
zřítila.

„Pse! Skoč!“ zařval Haplo.

Pes se sebral, a jak mu skála klouzala a propadala se pod
nohama, vymrštil se do prachem naplněného vzduchu. Narazil do Alfréda a oba
skončili v jediném svíjejícím se klubku na zemi.

Přes stezku začaly padat balvany a zablokovaly ji,
zabraňujíce jim v cestě ven. Haplo zvedl Sartana na nohy a zuřivě s ním
zatřepal. Alfrédovy oči se obrátily v sloup; jeho tělo se začalo hroutit.

„Jestli omdlíš, tak tady zemřeš. A já s tebou!“ zařval na
něj ze všech sil Haplo.

„Použij svou vlastní magii, zatraceně!“

Alfréd zamrkal a vzhlédl; pak se chvějivě nadechl. Třesoucím
se hlasem začal zpívat runy, rozpřáhl paže a vzlétl, směřuje k východu, který
se rapidně zmenšoval.

„Pojď, chlapče,“ poručil Haplo psovi a také vyrazil kupředu.
Jeho runová magie se napřela do balvanů, blokujících mu cestu, rozhodila je od
sebe a divoce poskakující je odhodila z cesty.

Alfréd se dostal ke vchodu a střemhlav se vrhl nahoru a ven
z otvoru ve skále. S pažemi mávajícími ve vzduchu a nohama strnule nataženýma
za sebou vypadal jako jeřáb se šosy.

Ze stropu jeskyně zahřměl dolů obrovský balvan a snesl se
přímo na Hapla. Porazil ho a uvěznil pod sebou jeho nohu. Otvor se rychle
zavíral; dolů na něj klouzala samotná hora. Vše, co bylo ještě vidět, byl
maličký, mizející zákmit šedého světla. Haplo použil svou magii jako klín,
odvalil břemeno ze své nohy, skočil dopředu a prostrčil ruku stále se zužující
štěrbinou.

Tunel, jímž procházelo světlo, se náhle rozšířil. Kolem jeho
ruky zaplály sartanské runy, zvyšujíce světelnou intenzitu jeho vlastních
patrynských.

„Vytáhněte ho ven!“ křičel Alfréd. „Budu to udržovat
otevřené!“

Hugh Ruka hrábl po Haplovi a protáhl ho ven přes magicky
vytvořený tunel. Haplo se okamžitě vyškrábal na nohy a začal utíkat. Zabiják a
Alfréd byli po jeho boku, pes se štěkáním pádil před nimi. Alfrédovi se
samozřejmě podařilo zakopnout si o své vlastni nohy. Haplo se ani nezastavil,
ale v běhu ho popadl a doslova ho smetl s sebou. Marit stála na hřebeni a
čekala na ně.

„Kryj se!“ zaječel na ni Haplo.

Po horském úbočí se s burácivým zvukem sesunula lavina
balvanů, sutě a roztříštěných stromů.

Haplo se vrhl tváří k zemi a Alfréda stáhl s sebou.
Patrynská runová magie ho zaštítila a on jen doufal, že Alfréd bude mít tolik
rozumu, aby ke své ochraně využil své vlastní. Kameny i skalní drť odskakovaly
od jejich magických štítů a tříštily se všude kolem nich. Země se ještě jednou
zachvěla a potom náhle vše zase utichlo.

Haplo se pomalu posadil.

„Hádám, že teď už asi nechceš jit zpátky, Alfréde,“ řekl.

Polovina hory se sesula do sebe. Přes to, co kdysi bývalo
vchodem do jeskyně, ležely gigantické kamenné bloky, uzavírajíce ji tak možná
už navěky.

Haplo hleděl na ruiny a v mysli se mu vynořila jakási
podivná předtucha.

Co zde bylo špatně? Vždyť se vlastně ani nechtěl vracet
tímto směrem. Snad to nebylo nic víc než jenom instinktivní strach z toho, že
se mu za zády zavřely dveře. Ale proč se Labyrint najednou rozhodl uzavřít jim
odchod?

Marit bezděky vyslovila jeho myšlenky.

„Teď nám to ponechalo jenom jedinou cestu ven – přes
Poslední bránu.“

Její slova se vrátila zpět jako ponurá, skličující ozvěna,
odrazivši se od zřícené hory.

Poslední brána.
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Labyrint

„UŽ NEMŮŽU DÁL,“ ZASÍPAL ALFRÉD, KLESNUV NA plochý balvan. „Musím
si odpočinout.“

Předchozí panický úprk a k tomu zhroucení hory byly zřejmě
na Sartana až příliš. Seděl celý schoulený do sebe, sípal a těžce oddechoval. Marit
se na něj podívala s opovržením, pak sklouzla pohledem na Hapla a odvrátila se.

Říkala jsem ti to, vyjadřoval její pohled. Jsi
blázen.

Haplo řekl klidně: „Teď není čas, Alfréde. Teď ne. Jsme na
volném prostranství, nechránění. Najdeme si útulek a odpočineme si potom.“

„Jenom chvilku,“ žadonil Alfréd. „Zdá se to tu být docela
klidné…“

„Až příliš klidné,“ poznamenala Marit.

Byli v malém hájku zakrslých stromů, jež, podle svého
zakrnělého vzrůstu a zkroucených větví, vypadaly, že až dosud ve stínu hory
zoufale bojovaly o svůj život. Prořídlé listovi lpělo depresivně ke větvím.
Nyní, když se hora zřítila, dotkly se sluneční paprsky těchto větvi snad úplně
poprvé. Ale šedé světlo Labyrintu nepřineslo žádnou radost, žádnou útěchu.
Listy truchlivě šelestily, a jak si Marit s neklidem povšimla, byl to jediný
zvuk ve zlověstně tiché krajině.

Vytáhla z boty svůj nůž. Pes vyskočil a zavrčel. Hugh Ruka
na ni vrhl temný, podezřívavý pohled. Ignorujíc zvíře i tarda. Marit pronesla
pár slov ve své řeči, omlouvajíc se svou nutnou potřebou, jež ji nutí působit
stromu bolest. Pak začala odřezávat větev.

Haplo si zřejmě také povšiml nepřirozeného ticha. „Ano, je
tu klid. Až příliš. Tuhle lavinu muselo být slyšet na míli. Můžete se vsadit,
že někdo už je na cestě, aby zjistil, co se stalo. A já vůbec nemám v úmyslu
být tady, až přijde.“

Alfréd byl zmaten. „Ale… to byla jen lavina. Sesuv skály.
Proč by se o to měl někdo zajímat?“

„Samozřejmě že se o to Labyrint zajímá. Přece na nás shodil
tu horu, nebo ne?“ Haplo si utřel z tváře pot a kamenný prach.

Marit odřízla větev a začala z ni odtrhávat malé větévky a
napůl uschlé listy.

Haplo usedl na paty, čelem k Alfrédovi.

„Ještě tomu nerozumíš, zatraceně? Labyrint je inteligentní
entita. Nevím co nebo jak mu vládne, ale on ví – ví všecko.“ Zmlkl a na okamžik
se zamyslil. „Ale pokud se týká Labyrintu, je tu určitý rozdíl. Já ho můžu
vnímat, cítit. Je to strach.“

„Ano,“ přitakal Alfréd. „Bojím se.“

„Ne, to není náš strach. Jeho strach. To on se bojí.“

„Bojí? A čeho?“

Haplo se ušklíbl, i když jeho úšklebek byl napjatý. „Ať už
to zní jakkoliv divně, nás: tebe, Sartane.“

Alfréd zavrtěl hlavou.

„Kolik sartanských kacířů bylo posláno přes Vortex? Stovky…
tisíce?“ zeptal se Haplo.

„Nevím.“ Alfréd to zamumlal do krajky na svém odrbaném límci
od košile.

„A kolik hor na ně spadlo? Vsadil bych se, že žádná. Tato
hora tady stála dlouho, velice dlouho. Jenomže – ty vstoupíš do Vortexu a bum.
A můžeš na to vzít jed, že Labyrint toho nehodlá nechat.“

Alfréd zděšeně hleděl na Hapla. „A proč? Proč by se mě měl
bát?“

„Ty jsi jediný, kdo bys na to měl znát odpověď,“ opáčil
Haplo.

Marit, která zatím svým nožem zaostřila konec větve do ostré
špičky, souhlasila v duchu s Alfrédem. Proč by se Labyrint měl obávat jednoho
tarda, dvou vrátivších se vězňů a jednoho slabého a ufňukaného Sartana? Ona
přece znala Labyrint, tak jako Haplo. Byl inteligentní a zlovolný. Lavina byla
úmyslný pokus o jejich zavraždění, a proto když selhal, Labyrint jim uzavřel
jedinou cestu k úniku. Ne že by to ovšem byla zrovna cesta, když tam nebyla
žádná loď, aby je dopravila přes Bránu smrti.

Strach. Ano, Haplo má pravdu, uvědomila si náhle Marit s
jakousi až opojnou euforií. Labyrint se bojí. Po celý život jsem to byla já,
kdo se bál. Teď je to on. Má takový strach, jako jsem mívala já. Nikdy předtím
se Labyrint nepokusil zabraňovat někomu, aby do něj vstoupil. Znovu a znovu
dovoloval i Xarovi vstupovat Poslední branou. Zdálo se dokonce, že vítá toho,
kdo přichází, poněvadž mu poskytuje šanci zničit ho. Nikdy nezavřel Xarovi
dveře, jako se to pokusil udělat nám. A přece ani jeden z nás, ani my všichni
dohromady nejsme ani zdaleka tak mocní jako Vládce Nexu.

Tak proč? Co to je, co je příčinou, že se nás Labyrint bojí?
Její euforie vyprchala a zanechala po sobě zamrazení. Potřebovala si promluvit
s Xarem, informovat ho o tom, co se stalo. Potřebovala a chtěla, aby ji
poradil. Usekla další větev, přemýšlejíc, pod jakou záminkou by mohla
vyklouznout někam, kdy by byla o samotě.

„Ničemu z toho nerozumím,“ řekl Hugh Ruka, neklidně se
rozhlížeje kolem a tvář mu potemněla. „A ani bych tomu neuvěřil, kdybych na
vlastní oči neviděl, jak ta Prokletá čepel oživla sama od sebe. Ale znám
strach. Vím, jak působí v člověku, a myslím, že odlišné to nebude ani u hromady
inteligentních skal. Strach dělá člověka zoufalým, bezohledným.“ Zabiják shlédl
dolů na svoje ruce a zachmuřeně se pousmál. „Já jsem zbohatl ze strachu jiných
lidi.“

„A tak to bude asi i u Labyrintu,“ řekl Haplo. „Zoufalý,
bezohledný. A proto si nemůžeme dovolit zastávku. Už jsme tady, jak to vypadá,
byli až příliš dlouho.“ Sigla na jeho rukou a pažích zářila bledou modří,
protkanou rudými body.

Marit pohlédla na tetováni na svém těle a uviděla totéž
varováni. Nebezpečí nebylo ještě blízko, ale také ne příliš daleko.

Alfréd, bledý a otřesený, se zvedl na nohy. „Zkusím to,“
pravil s hranou veselostí.

Marit nakreslila na strom hojící siglum a pak odřízla další
větev. Mlčky podala první hrubý oštěp, který takto zhotovila, Haplovi. Zaváhal,
překvapený, že na něj myslela, a potěšen při domněnce, že si o něj dělá
starosti. Přijal oštěp, a jak si ho vzal, jejich ruce se bezděky dotkly.

Usmál se na ni svým klidným úsměvem. Světlo v jeho očích a v
tomto úsměvu, který jí byl tak bolestně známý, jí proniklo až do srdce.

Avšak jediný účinek, který toto světlo mělo, byl, že
osvětlilo prázdnotu. Mohla vidět do sebe, do každé své části, a viděla holé
stěny, zabarikádovaná okna, zamčené dveře.

Lepší je temnota.

Odvrátila se. „Kam půjdeme?“

Haplo neodpověděl hned. A když to udělal, jeho hlas byl
chladný, snad zklamáním. Nebo se jí snad už podařilo dosáhnout svého cíle –
snad se ji už začínal učit nenávidět?

„Na vrcholek tamtoho hřebene tam nahoře nad námi.“ Ukázal. „Měli
bychom tam mít rozhled po celé krajině kolem, snad bychom tam mohli najít i
nějakou stezku.“

„Tam je stezka?“ Hugh Ruka se nevěřícně rozhlížel kolem
sebe. „Co ji udělalo? Tohle místo vypadá opuštěné.“

„Bylo opuštěné, pravděpodobně i stovky roků. Ale ano, je tam
stezka. Toto je Labyrint, vzpomínáš? Úmyslně prohnané bludiště, vytvořené
našimi nepřáteli. Ta stezka vede přes ně a skrz ně. Vede ven – více způsoby než
jedním. Existuje přísloví: ,Když opustíš stezku, děláš to na vlastni nebezpečí.
Když se držíš stezky, děláš to na vlastni nebezpečí.‘ “

„Nádhera!“ zavrčel Hugh Ruka. Sáhnuv do záhybů svého oděvu,
vytáhl dýmku a toužebně se na ni zadíval. „Nemyslím, že na tomto bohy opuštěném
místě by se mohlo vyskytovat něco jako sterego?“

„Ne, ale až se dostaneme do nějaké nomádské osady, mají tam
směs z usušeného listi, která se kouří při slavnostních příležitostech. Nějakou
ti dají.“ Haplo se jen zašklebil a otočil se k Marit. „Vzpomínáš si na ten
vesnický obřad, kde jsme –“

„Měl bys raději dohlédnout na tvého sartanského přítele,“
přerušila ho. Pomyslela si přitom, že to bylo právě včas. Jeho ruka byla už na
dveřích zapečetěné komnaty jejího srdce, pokoušejíc se donutit ji, aby je
otevřela. Opřela se o ně ramenem a zablokovala vchod. „Kulhá.“

Ušli jenom krátkou vzdálenost a Sartan už začínal zůstávat
pozadu.

„Zdá se mi, že jsem si zkroutil kotník,“ řekl Alfréd
omluvně.

„Bylo by mnohem užitečnější, kdyby si tak zkroutil krk,“
zamumlala opovržlivě Marit.

„Strašně se omlouvám –“ začal Alfréd zkroušeně. Zachytil
Haplův zuřivý pohled a konec honem spolkl.

„Proč nepoužiješ svou magii, Alfréde?“ navrhl Haplo s pracně
udržovanou trpělivostí.

„Nemyslím, že je k tomu čas. Proces vyhojení –“

Haplo potlačil podrážděný výkřik. „Ne k hojení! Můžeš se
přece vznášet, letět. Jako jsi to udělal právě teď, když jsi vyletěl z té jeskyně.
Nebo jsi na to už zapomněl?“

„Ne, nezapomněl. Jenomže –“

„Můžeš být i užitečný,“ pokračoval Haplo rychle. Nechtěl dát
Alfrédovi čas k přemýšlení. „Můžeš se podívat, co je vpředu.“

„Dobrá, jestli si opravdu myslíš, že by to pomohlo –“
Alfrédův hlas zněl stále ještě pochybovačně.

„Tak to udělej!“ procedil Haplo přes zaťaté zuby.

Marit věděla, na co myslí. Labyrint je nechal na pokoji už
příliš dlouho.

Alfréd se dal do svého tance – rádoby jakéhosi tance – pokud
se o tom dalo mluvit při jeho bolavé noze. Mával při tom rukama a bzučel si k
tomu nějakou melodii. Po chvíli se pomalu, bez nějakého viditelného úsilí,
vznesl do vzduchu a hladce a tiše plynul vpřed. Pes, nanejvýš nadšen, radostně
zaštěkal a začal hravě vyskakovat po Alfrédových kymácejících se nohách, jak mu
Sartan přeplouval nad hlavou.

Haplo se s povzdechem obrátil a vydal se nahoru ke hřebeni.
Byl už skoro tam, když se náhle zvedl vítr a narazil do něj jako něčí zaťatá
pěst.

Vítr přišel odnikud; vypadalo to, jako by Labyrint nasál do
sebe obrovský vdech a pak jej vypustil plnou silou zase ven. Závan narazil do Marit,
takže klopýtla. Hugh Ruka po jejím boku zaklel a protíral si oči, napůl oslepen
prachem, který vítr přihnal s sebou. Haplo zakopl a upadl, neschopen udržet
rovnováhu.

Nad nimi Alfréd přiškrceně vykřikl. Vítr popadl vznášejícího
se Sartana a s pažemi a nohama divoce plácajícíma ve vzduchu ho unášel s
neuvěřitelnou rychlostí přímo proti hoře.

Jen pes byl schopen nějaké akce. Vyřítil se za Alfrédem a
chňapal po mužových vlajících šosech.

„Chyť ho!“ vykřikl Haplo. „Stáhni ho –“ Ale ještě než stihl
dokončit větu, vítr do něj udeřil zezadu a připlácl ho na zem.

Když uslyšel naléhavost v pánově hlase, pes vyskočil vysoko
do vzduchu a jeho zuby se sevřely na poletující látce. Alfréd klesl o něco
doleji; pak se ale látka utrhla. Pes se překotil nazpět v zamotaném klubku
končetin a vítr jím zuřivě koulel sem a tam. Alfréda to odfouklo pryč, ale pak
se ve svém letu náhle zastavil. Jeho tělo i jeho šaty se zamotaly do větví
jednoho ze zakrslých stromů. Vítr se vztekal a hvízdal kolem, jakoby zklamán,
ale strom odmítl Alfréda pustit.

„Ať jsem zatracený,“ zavrčel Hugh Ruka, když si konečně
vytřel z oči prach a štěrk. „Ty větve se natáhly samy nahoru a popadly ho!“

Alfréd visel z větví stromu, bezmocně se kymácel a zděšeně
se rozhlížel kolem sebe. Podivný vítr utichl stejně rychle, jako začal, avšak
ve vzduchu po něm zůstal zlověstný pocit, jakoby chmurný, zklamaný vztek.

Pes letěl dopředu, aby se ochranitelsky postavil před
Alfréda. Sartan začal zpívat a mávat rukama.

„Nedělej to!“ vykřikl naléhavě Haplo a vyškrábal se na nohy.
„Nehýbej se a ani nic neříkej a nic nedělej! Zvlášť ne magii!“

Alfréd ztuhl.

„Jeho magie,“ zamumlal Haplo; pak začal potichu klít. „Zatraceně,
pokaždé, když ji použije. A co se mu stane, když ji nepoužije? Jak se bez ní
dostane přes Labyrint živ? A také ne s ní. Je to beznadějné. Beznadějné. Máš
pravdu,“ řekl trpce k Marit. „Jsem blázen.“

Mohla by mu odpovědět. Ten strom ho zachránil. Tys to
neviděl, jenže já ano. Viděla jsem, jak ho zachytil. Nějaká síla pracuje pro
nás, pokouší se nám pomoct. To je naděje. Jestli jsme sem nepřinesli nic
jiného, tak aspoň naději.

Ale neřekla nic. Nebyla si jistá, zda to, co chce, je
naděje.

„Myslím, že ho budeme muset sundat dolů,“ ucedil Hugh Ruka.

„K čemu?“ zeptal se Haplo sklesle. „Já ho sem přivedl na
smrt. Vás všechny jsem sem přivedl na smrt. Až na tebe. A to je možná tím
horší. Budeš nucen jenom se udržovat při životě…“

Marit se přiblížila těsně k nim. Instinktivně vztáhla ruku,
aby ho utěšila, a pak si uvědomila, co dělá. Zmateně se zastavila. Zdálo se jí,
že jsou v ní dva docela odlišní lidé – jeden, jenž Hapla nenávidí, a druhý… ne.
A ona ani jednomu z nich nemohla příliš důvěřovat.

A kde jsem v tom všem já? podivila se vztekle. Co
vlastně chci?

Na tom nezáleží, ženo. Mohla téměř slyšet Xarův hlas. Co ty
chceš, není důležité. Tvůj úkol je přivést Hapla ke mně.

A já to udělám, rozhodla se. Já! Žádný Sang-drax!

Marit váhavě zaťala své prsty do Haplovy paže.

Poplašen jejím dotekem se obrátil.

„Co ten člověk řekl, je pravda,“ řekla mu a polkla. „Nerozumíš?
Labyrint jedná ze strachu. A tím se stáváme jemu rovnými.“ Přiblížila se k němu
těsněji. „Myslela jsem na své dítě, na svou dceru. Někdy to dělám v noci. Když
jsem sama, přemýšlím, jestli ona je také. Ráda bych věděla, jestli na mě někdy
myslí, tak jako já myslím na ni. Jestli je zvědavá, proč jsem ji opustila… chci
ji najít, Haplo. Chci jí vysvětlit…“

Oči se jí naplnily slzami. Nechtěla, aby se to stalo. Rychle
sklopila víčka, aby to neviděl.

Ale bylo příliš pozdě. A pak, poněvadž se na něj nedívala,
nemohla uhnout dost rychle, aby mu zabránila v tom, že ji objal svými pažemí.

„Najdeme ji,“ řekl tiše. „Slibuju.“

Marit k němu vzhlédla. Chystal se ji políbit.

Xarův hlas zazněl v její hlavě. Spala jsi s ním. Porodila
jsi mu dítě. Pořád ještě tě miluje. To bylo perfektní. Přesně to, co Xar
chtěl. Ukolébá Hapla do pocitu jistoty; do pocitu, že mu v její blízkosti nic
nehrozí; a pak ho zneškodní a zajme ho.

Zavřela oči. Haplovy rty se dotkly jejích.

Marit se celá otřásla a náhle se stáhla a couvla nazpět.

„Měl bys raději dostat toho tvého sartanského přítele dolů z
toho stromu.“ Její hlas byl ostrý jako nůž, který pevně svírala ve své ruce. „Budu
hlídat. Tu máš, budeš to potřebovat.“

Podala mu nůž a bez ohlédnutí ho tam nechala stát. Pořád se
celá třásla, chvění jí křečovitě stahovalo paže a lýtkové svaly a ona šla
slepě, nenávidějíc jeho, nenávidějíc i sebe.

Když se dostala na vrchol hřebene, opřela se tam o velký balvan
a čekala, až chvění konečně pomine. Dovolila si jediný rychlý pohled zpět, aby
zjistila, co Haplo dělá. Nešel za ní. Odešel, se psem těsně v patách, aby se
pokusil vyprostit Alfréda.

Dobře, řekla si Marit. Třes měla už pod kontrolou. Potlačila
svůj vnitřní zmatek a donutila se pozorně sledovat celý areál, pátrajíc po
jakýchkoliv známkách výskytu nějakého nepřítele.

Cítila se teď už dost klidná k tomu, aby si promluvila s
Xarem.

Ale neměla už šanci.







Kapitola 35



Labyrint

ALFRÉD SE BEZMOCNÉ HOUPAL Z VRCHOLKU STROmu; silná větev,
vyčnívající nahoru z jeho pláště, ho zezadu podpírala jako druhá – a v jeho
případě pevnější – páteř. Sartanovy nohy i paže sebou ochable máchaly; pro něho
bylo naprosto nemožné, aby se sám dostal dolů.

Pes přecházel pod ním s tlamou roztaženou v jakémsi úšklebku
a s vyplazeným jazykem, jako by se mu podařilo vyhnat na strom kočku. Haplo,
který právě dorazil na scénu, se podíval nahoru.

„Jak se ti to jenom, u všech ďáblů, podařilo?“

Alfréd roztáhl ruce. „Já… já opravdu nemám ponětí.“ Zkroutil
se a pokusil se ohlédnout přes rameno. „Kdyby… kdyby to neznělo tak příliš
divně, řekl bych, že mě ten strom chytil, když jsem letěl mimo. Naneštěstí to
teď vypadá, že mě není ochoten pustit.“

„Nemyslím, že by existovala nějaká možnost, že by se zadní
šev tvého kabátu roztrhl?“ nadhodil Haplo.

Alfréd zkusil přesunout svou váhu a kýval se dopředu a
dozadu. Pes to pozoroval se zvednutou hlavou, úplně fascinován.

„Je to velice kvalitně zhotovený kabát,“ zavolal Alfréd s
omluvným úsměvem nazpět. „Ten první mi ušil krejčí Jejího Veličenstva královny
Anny. Docela jsem si ho oblíbil, a tak jsem… no… dělal jsem je od té doby podle
stejného střihu sám.“

„Takže ty sis ho udělal.“

„Obávám se, že ano.“

„Za použití tvé runové magie?“

„Stal se ze mě docela dobrý krejčí,“ řekl omluvně Alfréd.

„Kříšení mrtvých a krejčovina,“ mumlal Haplo. „Právě to tak
potřebuju.“

Sigla na jeho těle, která až dosud slabě svítila, ho nyní
začala brnět a pálit. Nebezpečí, ať už to bylo cokoliv, se blížilo. Zašilhal
nahoru k hřebeni. Marit nebylo nikde vidět, ale ani by ji vlastně vidět neměl.
Hádal, že se patrně ukryla ve stínu velkého balvanu.

„Nevzpomínám si, že by ten zatracený strom byl takhle
vysoký,“ poznamenal Hugh Ruka a natáhl krk, aby lépe viděl. „Mohl by sis
stoupnout mně na ramena a pořád ještě bychom se k němu nedostali. Snad kdyby si
ten kabát rozepnul a vytáhl si ruce z rukávů, spadl by dolů.“

Alfréd byl tímto návrhem očividně poděšen. „Nemyslím, že by
to fungovalo, pane Hughu. Nejsem příliš šikovný na takové věci.“

„To má pravdu,“ přitakal Haplo zamračeně. „Jak znám Alfréda,
skončilo by to pravděpodobně tak, že by se sám oběsil.“

„A nemohl bys –“ Hugh Ruka se podíval na Haplovu modře
zářící kůži – „použit své magie, abys ho dostal dolů?“

„Používání magie vysává mou sílu, právě tak jako běh nebo
skákání vysává tu tvou. Raději si ji uchovám pro důležitější věci, jako je
třeba přežití, a ne na podobné maličkosti jako dostat Sartana ze stromu.“ Haplo
si zastrčil dýku za opasek a přistoupil ke kmeni stromu. „Vylezu nahoru a
odříznu ho. Ty si stoupni tady dole a buď připraven ho chytit.“

Hugh Ruka zakroutil hlavou, ale sám nedokázal navrhnout nic
lepšího. Vyndal si z úst dýmku, zastrčil si ji bezpečně do kapsy a postavil se
přímo pod kymácejícího se Alfréda. Haplo vylezl na strom a předtím, než se
spustil na větev se Sartanem, ji pečlivě vyzkoušel. Při pohledu na ni měl totiž
strach, že ho neudrží. Ale byla silnější, než předpokládal. Unesla jeho – a i
Alfrédovu – váhu docela snadno.

„Chyť ho, až poletí kolem tebe,“ opakoval Haplo otráveně.
Nicméně, viděl už podivnější věci – a mnohé z nich se týkaly právě Alfréda.

„To je… to je ale strašně dlouhý pád,“ protestoval Alfréd
třesoucím se hlasem. „Mohl bych použít své magie…“

„Byla to v první řadě tvá magie, co tě sem dostalo,“ přerušil
ho Haplo, přelézaje opatrně na větev. Tu se na ni položil, aby tak rovnoměrně
rozdělil svou váhu.

Větev se prohnula. Alfréd v hrůze zalapal po dechu, zamával
pažemi a začal kopat nohama. Ozvalo se zlověstné zaskřípění.

„Nehýbej se!“ poručil podrážděně Haplo. „Ještě nás oba
shodíš!“ Zasunul svou dýku mezi Alfrédův kabát a větev a začal párat zadní šev.

„Jo… co tím myslíš – že mě do toho dostala má magie?“ zeptal
se Alfréd a pevně zavřel oči.

„Ten vítr nesebral nikoho z nás ostatních a nepokusil se nás
roztříštit o tu horu. Jenom právě tebe. A hora se nezačala hroutit, dokud jsi
nezačal zpívat ty tvé zatracené runy.“

„Ale proč?“

„Jak jsem už řekl, ty sám bys mi to měl říct,“ zavrčel
Haplo.

Byl asi tak napůl hotov; odřezával Alfréda pomalu, doufaje,
že se mu podaří spustit ho dolů tak bezpečně, jak jen bude možno, když zaslechl
tiché zahvízdnutí. Zvuk jim projel, jako by to byl blesk z roztaveného horkého
železa, který všude, kam pronikl, zanechal spálené maso.

„To je nějaký divný pták,“ řekl Alfréd.

„To není žádný pták. To je Marit! Náš signál pro nebezpečí!“

Haplo trhl nožem a jedním rázem rozpáral šev do dlouhé,
rozevřené trhliny. Alfréd měl čas jen na jediné divoké zaječení a potom se už
řítil vzduchem. Hugh Ruka stál pevně na svém místě, nohy pevně zapřené a tělo
napjaté. Chytil letícího Sartana a zadržel jeho pád, ale oba nakonec skončili
na jedné hromadě.

Haplo ze svého výhodného místa na stromě obrátil pohled k
hřebeni. Marit se odlepila od balvanu na dost dlouho, aby mu stačila ukázat na
svou levou stranu. Znovu zahvízdla a poté třikrát zavřeštěla jako kočka.

Tygří muži.

Marit zvedla ruce, roztáhla deset prstů a toto gesto dvakrát
zopakovala.

Haplo tiše zaklel. Lovící smečka, přinejmenším dvacet lítých
bestií, které vlastně vůbec nebyly muži, ale říkalo se jim tak, poněvadž
kráčely vzpřímeně na dvou silných zadních nohách a své přední tlapy, opatřené
chápavými palci, používaly jako ruce.[38]

Mohli tudíž používat zbraní, a zvlášť zruční byli s jednou,
která byla známá pod jménem kočičí pracka; tato zbraň byla určena spíše k
zmrzačení než k zabití. Jednalo se o kus dřeva ve tvaru disku s pěti ostrými k
němu připevněnými „drápy“. Mohla být buď vržena, nebo vypuštěna z praku. Její
magie ve srovnání s patrynskou byla slabá, ale efektivní. Nezáleželo na tom, jakou
část runami pokrytého těla zasáhla; dokázala vpravit své drápy do jakkoliv malé
štěrbiny v ochranném tetování, zakousla se hluboko do masa velice a houževnatě
se tam držela. Často, hozena po nohách oběti, zakousla se kočičí pracka do
svalů lýtka nebo stehna a s vražednou efektivností kořist povalila.

Tygří muži měli rádi své jídlo pokud možno čerstvé.

Haplo se rychle ohlédl na zhroucenou horu, ale ještě než to
udělal, věděl, že to není k ničemu. Žádná naděje, že by mohli zalézt zpátky do
jeskyně. Přelétl očima horizont a pak si všiml, že na něj Marit zuřivě mává,
pobízejíc ho ke spěchu.

Sklouzl ze stromu. Hugh Ruka už zvedal Alfréda, pomáhaje mu,
aby se postavil. Sartan se však zhroutil jako hadrová panenka.

„Vypadá to, že si při tom pádu něco udělal i s druhým
kotníkem,“ řekl Hugh.

Haplo zaklel znovu, hlasitěji a výstižněji.

„Co znamená všecko to mávání rukama a vřískání?“ zeptal se
zabiják, pohlédnuv Maritiným směrem.

Už ji nebylo vidět, protože se znovu vrátila za balvan, aby
ji tygří muži nezahlédli. I když, jestliže byla pravda to, co si Haplo začínal
myslet, ji zřejmě ani vidět nepotřebovali. Oni věděli, co mají očekávat, a
věděli také, kde to najít.

„Přicházejí tygří muži,“ oznámil Haplo krátce.

„Co je to?“

„Máte na Arianu domácí kočky?“

Hugh Ruka přikývl.

„Tak si představ jednu, větší, silnější a rychlejší, než
jsem já, se zuby a drápy, co se k ní právě tak hodí.“

„Zatraceně.“ Hugh vypadal, že to na něj udělalo řádný dojem.

„Tohle je lovící smečka, snad tak dvacet těch bestií.
Nemůžeme s nimi bojovat. Naše jediná naděje je utéct. I když vůbec nevím kam.“

„Proč se tedy neschováme? Nemohli nás ještě objevit.“

„Myslím, že dobře vědí, že jsme tu. Byli vysláni, aby nás
zabili.“

Hugh Ruka se nedůvěřivě zamračil, ale nepřel se. Sáhl do
kapsy, vyndal svou dýmku, strčil si ji mezi zuby a podíval se dolů na Alfréda,
který si třel své bolavé kotníky a snažil se tvářit se, jako by mu ta masáž
pomáhala.

„Je mi to opravdu strašně líto –“ začal.

Haplo se odvrátil.

„Co s ním uděláme?“ zeptal se Ruka tiše. „Nemůže jít, natož
běžet. Snad bych ho mohl nést…“

„Ne, to by tě odrovnalo. Naše jediná šance je běžet a běžet
pořád, dokud nepadneme. Tygří muži jsou rychlí, ale jenom na krátké
vzdálenosti. Nejsou to vytrvalci.“

Tichý a naléhavý Maritin hvizd zdůraznil potřebu spěchu.
Haplo pohlédl na psa a z něho zpět na Alfréda.

„Jel jsi už na dračím hřbetě, že ano?“

„Ach ano.“ Alfréd hrdě zvedl hlavu. „Na Arianu. Pan Hugh si
na to jistě vzpomene. Bylo to, když jsem sledoval Zmara –“

Ale Haplo ho už neposlouchal. Ukázal na psa a začal tiše
vyslovovat runy. Pes, vědom si toho, že se chystá něco, co se ho bude zřejmě
nějak týkat, se zvedl na nohy; jeho ocas i celé jeho tělo se zdály chvět
vzrušením. Z Haplovy ruky vybuchla modrá sigla, prorazila si cestu vzduchem a
ovinula se kolem psa.

Runy zajiskřily po celém jeho těle tak jako „lektričníky“ na
Kopseji-vyseji, v případě, že by nějak zešílely. Pes začal růst, zvětšoval se,
rozšiřoval, prodlužoval. Napřed dosáhl Haplovi k pasu; pak byl najednou jeho
čenich ve stejné úrovni s Haplovou hlavou a nakonec se už díval dolů na svého
pána, jazyk vyplazený; každému z nich se dostalo pořádné spršky jeho slin.

Hugh Ruka jen polkl a ucouvl, lapaje po dechu. Potřásaje
hlavou, protřel si oči. Když se znovu podíval, pes byl ještě větší. „Měl jsem v
opilosti také halucinace, ale ty nebyly tak zlé.“

Alfréd seděl na zemi a vzhlížel s žalostným výrazem k
magicky přeměněnému zvířeti. Haplo ukončil svoje kouzlo a přistoupil ke zraněnému
Sartanovi. Alfréd udělal dojemný pokus vstát, pokoušeje se vyškrábat se vzhůru
po jednom z balvanů.

„Už je mi mnohem lip. Opravdu. Běžte napřed. Já –“

Jeho protesty přerval bolestný výkřik. Málem by byl spadl,
jenže Haplo ho uchopil v pase, přehodil si ho přes rameno, zvedl ho a hodil
psovi na hřbet, ještě než si Alfréd stačil uvědomit, co se stalo, kde je nebo
která část z něho je dole a která nahoře.

Jakmile zase přišel k sobě, shledal, že sedí na psím hřbetě
– na psu, který nyní měl velikost malého draka – dost vysoko nad zemí. Alfréd
jen zasténal, zavřel oči a objal zvíře kolem krku, drže se jako o život, takže
ho téměř uškrtil.

Haplovi se podařilo uvolnit Sartanovo smrtící sevření aspoň
natolik, aby pes mohl dýchat.

„Běž, chlapče,“ řekl zvířeti. Potom se podíval na zabijáka. „Jsi
v pořádku?“

Hugh Ruka věnoval Haplovi zkoumavý hodnotící pohled. „Vaši
lidé by opravdu mohli převzít svět.“

„Jo,“ utrousil Haplo. „Tak pojďme.“

Oba se dali do běhu. Pes s Alfrédem visícím na jeho hřbetě,
sténajícím a zoufale se držícím se zavřenýma očima – pelášil lehce za nimi.

 

Haplo – přikrčený – se plazil po boční straně hřebene, aby
se připojil k Marit. Ostatní nechal dole, aby vyčkali, až jim dá znamení, aby
šli dál.

„Tak copak to máme?“ zeptal se šeptem, i když nyní to mohl
vidět i sám.

Daleko po jeho levici překračovala pláň tlupa tygřích mužů.

Klusali velice pomalým, líným tempem, vzpřímeni na dvou
nohách. Nezastavovali se, aby se rozhlíželi, ale postupovali neustále vpřed. A
objevovali se další. Teď už jich mohlo být aspoň čtyřicet.

„To není obyčejná lovící smečka,“ řekl Haplo.

„Ne,“ přitakala Marit. „Je jich příliš mnoho. Nepostupují ve
vě-jiřovitém rozestupu, nevětří. A všichni jsou ozbrojeni.“

„Všichni směřují přímo k nám. A zatlačují nás zády k horám.“
Haplo sklíčeně zkoumal rozlehlou pláň pod nimi. „A dole nikde žádná pomoc.“

„Nejsem si úplně jistá,“ pravila Marit a mávla rukou
doprava. „Podívej se tamhle, na horizont. Co vidíš?“

Haplo uposlechl a zašilhal udaným směrem. Šedé mraky visely
nízko; roztřepené prsty mlhy se táhly nad vrcholky vzdálené skupinky borovic.
Když se mlha zvedla, bylo možné spatřit ostré, ježaté, sněhem pokryté horské
vrcholky. A tam, nad kalnou zelení borovic, na půlcestě po úbočí jedné z hor…

„Ať jsem zatracený!“ vydechl Haplo. „Oheň!“

Nyní, když jeho pozornost byla zaměřena na jiskřivý oranžový
bod v dálce, divil se, že si ho nevšiml hned, protože to byla jediná barevná
skvrna v jinak ponurém šedivém světě. Nechal tuto naději, zažehnutou plamenem,
aby mu na okamžik zahřála srdce, ale pak ji zase rychle zašlapal.

„Útok draka,“ řekl. „Musí to tak být. Podívej se, jak daleko
to je nad vrcholky stromů.“

Marit zavrtěla hlavou. „Pozorovala jsem ten oheň celou tu
dobu, co ses tam dole páral s tím Sartanem. Stále to hoří. Dračí plamen se
objeví a zmizí. Může to být vesnice. Myslím, že bychom to mohli zkusit.“

Haplo se znovu podíval dolů na tygří muže, kteří stále
zkracovali vzdálenost mezi sebou a svou kořistí. Potom se ohlédl znovu na oheň,
který pořád stejnoměrně hořel a jasně, téměř vyzývavě osvětloval soumrak. Ať už
měl udělat jakékoliv rozhodnutí, mělo by to být rychle. Kdyby se vydali k ohni,
museli by sejít z hřebene dolů na pláň, přímo tygřím mužům na dohled. Bude to
zoufalý závod.

Hugh Ruka se vyškrábal nahoru za Haplem a ulehl na břicho
vedle něho.

„Co je to?“ zabručel. Oči se mu rozšířily při pohledu na
kočky, pohybující se plavně a účelně k nim. Ale neřekl nic až na další
nesrozumitelné zabručení.

Haplo ukázal na oheň. „Co myslíš, že to je?“

„Signální oheň,“ řekl Hugh Ruka ihned. „Tam blízko musí být
nějaká pevnost.“

Haplo zavrtěl hlavou. „Ty nerozumíš. Naši lidé nestavějí
žádné pevnosti, jenom chatrče z jílu a z trávy, které lze snadno postavit a
snadno opustit. Naši lidé jsou kočovníci – z důvodů, jako je tento.“ Pohlédl
směrem k přibližujícím se tygřím mužům.

Hugh Ruka zamyšleně žvýkal náustek dýmky. „Pro mě to vypadá
zatraceně jako signální oheň. Ovšem,“ dodal suše, vyndav si zase dýmku z úst, „tam,
kde domácí kočky jsou velké jako lidé a psi jako stromy, se můžu i mýlit.“

„Ať už je to signální oheň nebo ne, musíme se pokusit dostat
se tam. Nemáme jinou možnost,“ naléhala Marit.

Měla pravdu. Žádná jiná možnost. A také ani čas k tomu, aby
tady dále stáli a dohadovali se. Kromě toho, kdyby se jim podařilo bezpečně
dosáhnout lesa, mohlo by to jejich pronásledovatele odstrašit. Tygří muži
neměli lesy rádi, bylo to teritorium jejich odvěkých nepřátel, vlkenů a snoků.

Vlkeni a snoci – další hrozba, které museli čelit. Ale
dojde-li k tomu – zemřít se vždycky dá jen jednou.

„Vyčenichají nás okamžitě, jakmile opustíme úkryt. Utíkejte
dolů z hřebene a přes pláň, přímo ke stromům. Budeme-li mít štěstí, do lesa za
námi nepůjdou. Nemá význam dělat si nějaký plán postupu. Jen se snažte držet se
pohromadě.“ Haplo se rozhlédl a gestem pobídl psa, aby vyrazil první.

Alfréd otevřel oči, podíval se na tlupu tygřích mužů,
neúprosně se k nim přibližujících, zasténal a zase oči zavřel.

„Jenom neomdli,“ řekl mu Haplo. „Spadneš a ať jsem
zatracený, jestli se zastavím a budu tě tam vysazovat zpátky.“

Alfréd němě kývl a sevřel psí srst ještě pevněji.

Haplo ukázal k lesu. „Vezmi ho tam, chlapče,“ nařídil.

Pes, uvědomiv si, že teď se jedná o skutečně vážnou věc,
vrhl ztrápený pohled na tygří muže a pak s pevným rozhodnutím obrátil oči k
lesu.

Haplo se zhluboka nadechl. „Tak pojďme.“

Vrhli se dolů po úbočí hřebene. Téměř vzápětí naplnily
vzduch skřeky divokých koček – strašlivé zvuky, které naježily všem vlasy v
zátylku a roztřásly celé tělo. Naštěstí hřeben tvořila žula, pevná a tvrdá, a
tak mohli seběhnout dolů poměrně rychle. Držíc se v jistém úhlu od svých
pronásledovatelů, skupinka dosáhla úrovně pláně s malým předstihem před nimi.

Půda byla nyní měkká a rovná; ať už ji předtím pokrýval
jakýkoliv typ vegetace, vypadalo to, že byla záměrně posečena, a tak mohli
běžet bez překážek. Hapla, který rychle přeskakoval tmavo-čemé hroudy, mimoděk
napadlo, že tak by to snad mohlo vypadat i na bohaté a kypré orné půdě
spočívající na mechových polštářích Pryanu. Tato myšlenka byla ovšem směšná.
Jeho lidé byli lovci a sběrači, bojovníci a tuláci, ne farmáři. Pustil tu myšlenku
z hlavy, sehnul se a znovu se soustředil na běh.

Rovina byla pro Hapla a jeho skupinu určitou výhodou, ale ta
rozhodně platila i pro tygří muže. Haplo se ohlédl a spatřil, že se bestie
spustily na všechny čtyři. Jejich silné nohy s lehkostí pádily po strništi i
hlíně, uprchlíkům v patách.

Šikmé oči svítily zeleně; tesáky v jejich těžce
oddechujících tlamách byly vyceněny v úšklebku, plném krvežíznivosti a napětí z
honu. Pes se hnal vpředu, Alfréd na jeho hřbetě se všelijak kymácel a
nadskakoval, nohy mu vyletovaly nahoru i dozadu. Lehce předhonili pěší. Vrhnuv
ustaraný pohled na svého pána, začal pes zpomalovat a posléze se i zastavil,
čekaje, až ho Haplo dožene.

„Běž dál!“ vykřikl Haplo.

Pes, i když očividně nešťastný, udělal, co měl poručeno.
Znovu se rozběhl k lesům.

Zvonivý zvuk po Haplově levici ho přinutil podívat se dolů.
Zlověstná ostří zubů kočičí pracky zasvítila bíle proti půdě. Hod byl příliš
krátký, než aby zbraň zasáhla svou oběť, ale zas ne až tak moc. Zrychlil,
používaje svou magii, aby zvýšila jeho energii a tělesnou sílu. Marit udělala
totéž.

Hugh Ruka se až dosud držel statečně, když tu náhle byl
vržen dopředu a padl tváří do hlíny. Z rány na hlavě mu prýštila krev. Vedle
něho ležela vržená kočičí pracka. Haplo se otočil, aby mu pomohl. Další kočičí
pracka hvízdla vzduchem.

Haplo ji ignoroval. Zabiják byl bez vědomí.

„Marit!“ vykřikl Haplo.

Ohlédla se, nejdříve po něm, pak po jejich
pronásledovatelích, kteří je rychle doháněli, a udělala rychlé gesto rukou,
naznačujíc tak: Nech ho být! Je s nim konec!

Haplo provlékl ruku pod Hughovým levým ramenem a vytáhl
bezvědomého muže na nohy. Po člověkově pravé straně se vynořila Marit. Něco
udeřilo Hapla do zad, ale nevěnoval tomu velkou pozornost. Kočičí pracka
přistála špatně, drápy ven.

„Uzavři kruh!“ řekl Marit.

„Ty jsi úplně šílený!“ vybuchla. „Necháš nás všechny zabít!
Jen kvůli jakémusi tardovi!“ Její tón byl trpký, ale když Haplo zachytil její
pohled, byl udiven a pocítil teplo v srdci, vida zdráhavý obdiv v jejích očích.
Nepouštějíc Hugha Ruku, zašeptala runy. Modrá a rudá záře, vycházející z jejího
těla, plynula nad člověkem právě tak, jak to dělala i Haplova magie z druhé
strany Hugh Ruka začal klopýtat kupředu; jeho nohy se pohybovaly na magický
příkaz, ne z jeho vlastní vůle. Běžel v jakémsi náměsíčném transu, připomínaje
tak Haplovi robota na Arianu.

Jejich spojená magie udržovala člověka v běhu, ale pouze na
úkor obou Patrynů. Les se zdál být dál než na začátku jejich šíleného úprku.
Haplo nyní mohl slyšet tygří muže těsně za nimi, slyšel dusot jejich tlap v
hlíně, jejich hluboké vrčení a kňučení, plné radostného očekáváni blízkého
zabíjení.

Nepadly už žádné kočičí pracky. Haplo se nejdřív podivil
proč, ale pak si zachmuřeně uvědomil, že se bestie rozhodly, že mrzačí-cích
zbraní už nebude zapotřebí. Kořist byla očividně už na pokraji sil.

Haplo uslyšel zavrčení. Marit varovně zaječela a nechala
Hugha padnout. Zezadu narazilo na Hapla nějaké těžké tělo a srazilo ho k zemi.
Ze smrdutého dechu na jeho tváři se mu udělalo nevolno; do masa se mu zaťaly
ostré drápy. Jeho obranná magie zareagovala – zapraskal modrý oheň run. Tygří
muž zavyl bolestí a tíha na Haplovi se uvolnila.

Ale jestliže ho chytil jeden, ostatní nebudou příliš daleko.
Haplo se zvedl na rukou a zoufale se snažil dostat se na nohy. Slyšel Marit,
jak vykřikla svůj bojový pokřik, a zachytil zákmit jejího pohybu, když zabodla
do jednoho z tygřích mužů svůj dřevěný oštěp. Haplo rychle tasil svou dýku,
když ho napadl další tygří muž, tentokrát z boku. Oba se svalili na zem a
převalovali se jeden přes druhého, přičemž tygří muž drásal svými drápy Haplovu
nechráněnou tvář.

Hlasitý, dunivý štěkot, hřmící jako hrom, zaburácel nad
nimi. Pes shodil Alfréda a vrátil se, aby se zapojil do boje. Popadl tygřího
muže, který ležel na Haplovi, odtrhl ho od něho a začal s ním třást, pokoušeje
se zlomit mu páteř.

A pak náhle, překvapivě, zaslechl Haplo výkřiky a ječení,
ozývající se z lesa. Zahvízdaly nad ním šípy; několik tygřích mužů zařvalo a
zhroutilo se k zemi.

Zpoza stromů se vynořila skupina Patrynů. Vrhajíce kopí a
oštěpy, hnali tygři muže pryč. Další letka šípů přiměla bestie k zběsilému
úprku přes pláně, aniž stačily ukojit svou krvežíznivou zuřivost.

Haplo byl omámený a krvácel; šrámy na tváři ho pálily jako
oheň. „Marit,“ vydechl, pokoušeje se ji ve zmatku najít.

Stála nad tělem jednoho tygřího muže, svůj zakrvácený oštěp
v ruce. Vida ji nezraněnou, Haplo si oddechl a uvolnil se. Několik Patrynů
zvedlo Hugha Ruku, a i když vypadali očividně zmatení při pohledu na muže bez
tetováni, odnášeli ho ohleduplně, i když spěšně, do bezpečí v lese.

Haplo se jenom unaveně podivil, co si asi pomyslí o
Alfrédovi.

Tu vedle něho poklekla jakási žena. „Můžeš jít? Ty tygří
muže jsme překvapili, ale tak veliká tlupa si určitě zase brzy dodá odvahy.
Tady, pomohu ti –“

Žena natáhla k Haplovi ruku, aby mu pomohla vstát, snad měla
v úmyslu i sdílet s ním svou magii. Ale někdo jí zastoupil cestu. Maritina ruka
se sevřela na jeho.

„Děkuji ti, sestro,“ řekla Marit. „On už pomoc má.“

„Dobře, velmi dobře, sestro,“ odvětila žena s úsměvem a
pokrčila rameny. Obrátila se, aby se poohlédla po tygřích mužích, kteří se
mezitím vrátili, avšak jenom se plížili kolem v bezpečné vzdálenosti.

S Maritinou pomoci se Haplo strnule postavil na nohy.
Předtím padl s jedním kolenem zkrouceným v nepřirozeném úhlu, a když se nyní
pokusil přenést na ně svou váhu, projela mu nohou prudká bolest. Zvedl ruku,
opatrně se dotkl tváře, a když prsty zase odtáhl, měl je rudé od krve.

„Měl jsi štěstí, drápy taktak minuly oko,“ řekla mu Marit. „Tady,
opři se o mě.“

Haplovo zranění nebylo vážné; mohl jít i sám, bez pomoci.
Ale nijak zvlášť to nechtěl. Opřel se rukou o Maritino rameno. Její silné paže
ho ovinuly, podporovaly ho.

„Děkuji ti,“ řekl tiše. „Za tohle a –“

Přerušila ho. „Teď jsme vyrovnáni,“ odpověděla. „Tvůj život
za můj.“

A i když tón jejího hlasu byl dost chladný, její dotek byl
něžný. Pokusil se podívat se jí do očí, ale držela tvář odvrácenou. Pes se zase
vrátil do své normální velikosti a šťastně poskakoval kolem nich.

Když pohlédl dopředu mezi lesní stromy, uviděl Haplo
Alfréda, stojícího na jedné noze jako nějaký nemotorný pták a pošilhávajícího
směrem k nim, jak si nervózně mne ruce. Patryni donesli Hugha Ruku do lesa.
Nabyl vědomí a už se pokoušel sednout si, odmávnuv rukou jak jejich pomoc, tak
i jejich zvědavou a zbytečnou pozornost.

„Byli bychom to bezpečně zvládli,“ řekla Marit úsečně, „kdyby
ses nebyl zastavoval, abys pomáhal tomu tardovi. Bylo to bláznivé. Měl jsi ho
nechat být.“

„Tygří muži by ho byli zabili.“

„Ale podle tebe on přece nemůže umřít.“

„Ale může,“ řekl Haplo. Náhodou šlápl na svou zraněnou nohu
a škubl sebou. „Znovu ožije a stejně tak ožije i jeho paměť. Paměť je horší než
umírání.“ Na okamžik zmlkl a pak dodal: „Jsme si dost podobní – on i já.“

Byla tichá, zamyšlená. Byl by rád věděl, zda porozuměla.
Dostali se už téměř na pokraj lesa. Zastavila se a úkosem se naň podívala.

„Ten Haplo, kterého jsem znala, by ho byl opustil.“

Co to vlastně mělo být? Z jejího tónu to nemohl poznat. Bylo
to nepřímé uznání?

Nebo odsouzení?
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Labyrint

TYGŘÍ MUŽI SE DALI DO ZKLAMANÉHO ŘVANÍ, KDYŽ Patryni
vstoupili do lesa.

„Jestliže ty a tví přátelé dokážete jít ještě kousek dál,
aniž byste se museli okamžitě vyhojit,“ řekla žena Haplovi, „měli bychom si
pospíšit. Již dříve se vyskytly případy, že tygří muži sledovali svou kořist až
do lesa A v takovém velkém počtu toho určitě tak lehko nenechají.“

Haplo se rozhlédl kolem sebe. Hugh Ruka byl bledý; stále
ještě krvácel z hlavy, ale držel se na nohou. Nemohl sice rozumět ženiným
slovům, ale uhodl patrně jejich význam. Vida Haplův tázavý pohled, vrah
zachmuřeně kývl.

„Dokážu to.“

Haplův pohled se posunul k Alfrédovi. Kráčel po obou svých
nohou právě tak dobře jako kdy jindy, což ovšem znamenalo, že se mu, když se na
něj Haplo díval, dokonce podařilo zakopnout o vyčnívající kořen stromu. Když
znovu získal rovnováhu, omluvně se usmál a zatřepal rukama. Promluvil lidským
jazykem, stejně jako Hugh Ruka.

„Využil jsem toho zmatku… Když oni vyšli, aby vám pomohli,
chvíli se na mě nikdo nedíval. Já… no… Myšlenka, že bych zase jel na tom psovi…
Myslím, že takhle to bude lepší…“

„Takže ty ses vyhojil,“ dokončil za něj Haplo.

Mluvil rovněž lidským jazykem. Patryni je pozorovali. Mohli
sice použít své magie, aby rozuměli tardské řeči, ale neudělali to; patrně ze
zdvořilosti. Nepotřebovali by ovšem svou magii, kdyby se jednalo o sartanštinu
– jazyk založený na runách. I když ho neměli nijak v lásce, neměli by žádné
těžkosti rozumět mu.

„Ano, vyhojil jsem se,“ potvrdil Alfréd. „Myslel jsem, že to
tak bude nejlepší. Ušetřit čas a potíže…“

„A nešťastné otázky,“ řekl Haplo tiše.

Alfréd se úkosem podíval na ostatní Patryny a zrudl. „To
také.“

Haplo povzdechl a podivil se jenom, proč už na to nepomyslel
dřív. Kdyby Patryni odhalili, že Alfréd je Sartan – odvěký nepřítel, kterého se
učili nenávidět už od té chvíle, kdy porozuměli, co to vůbec nenávist je –
nedalo se říct, co by mu mohli udělat. Dobrá, Haplo by se měl snažit udržet
domnění, že Alfréd je tard stejně jako Hugh Ruka. To ovšem bude dost obtížné k
vysvětlování – většina Patrynů, žijících v Labyrintu, nikdy totiž neslyšela o
nějakých tak zvaných „nižších“ rasách. Ale všichni zato slyšeli o Sartanech.

Alfréd se po straně podíval na Marit.

„Nezradím tě,“ řekla pohrdavě. „Aspoň teď ještě ne. Mohli by
obrátit svůj hněv i na nás ostatní.“

Se spalujícím pohledem věnovaným Sartanovi Hapla opustila.
Několik jiných Patrynů se připravilo, aby prozkoumali cestu, a ona se k nim
přidala.

Haplo obrátil myšlenky k bezprostředním nebezpečným
okolnostem. „Drž se Hugha,“ nařídil Alfrédovi. „Varuj ho, aby se ani nezmínil o
Sartanech. Nechceme jim dát podnět.“

„Rozumím.“ Alfrédův pohled sledoval Marit, odcházející s
několika patrynskými muži. „Je mi to lito, Haplo,“ dodal tiše. „Kvůli mně se
tvoji lidé stali tvými nepřáteli.“

„Zapomeň na to,“ řekl zamračeně Haplo. „Jen udělej, co jsem
řekl. Sem, chlapče!“

Zahvízdl na psa a odkulhal dolů po stezce. Alfréd zůstal
vzadu, aby se připojil k Hughu Rukovi.

Patryni nechali cizince samotné, i když si Haplo povšiml, že
několik z nich zaujalo místa vzadu, oči na Hugovi a na Alfrédovi, a že jejich
ruce nezůstávají ani okamžik daleko od jejich zbraní.

Žena – vůdkyně toho, o čem Haplo usoudil, že je zřejmě
lovecká skupina – se k němu připojila a šla vedle něho. Přímo hořela dychtivostí
klást mu otázky; Haplo mohl dobře vidět třpyt v jejích hnědých očích. Ale sama
by se neptala. Bylo na předákovi kmene, aby cizince vyslechl – dokonce i ty
nejpodivnější cizince.

„Jmenuji se Haplo,“ řekl, dotknuv se letmo srdeční runy na
levé straně své hrudi. Nebyl sice požádán, aby řekl své jméno, ale udělal to ze
zdvořilosti a také aby projevil svou vděčnost za záchranu z jejich rukou.

„Já jsem Kari,“ odpověděla, usmívajíc se na něho, a dotkla
se své vlastní srdeční runy.

Byla vysoká a hubená, se svalnatým, vypracovaným tělem
běžce. A přece musela být nomádka; proč jinak by dělala vůdkyni lovecké
skupiny?

„Bylo štěstí, že jste přišli,“ poznamenal Haplo, kulhaje s
bolestí po stezce.

Kari se nenabídla, že mu pomůže; kdyby to udělala, znamenalo
by to urážku pro Marit, která předtím jasně projevila, že má o Hapla jistý
zájem. Kari jenom zpomalila svůj krok, aby se mu přizpůsobila. Jak šla vedle
něho, mlčky ho pozorovala, ale nevypadalo to, že má nějaké zvláštní obavy z
možného pronásledování. Haplo také nepozoroval žádnou varovnou známku od síglí
na své kůži, že by je snad tygří muži ještě sledovali.

„To nebylo štěstí,“ odpověděla Kari klidně. „Byli jsme
vysláni, abychom vás našli. Vůdce myslel, že byste se mohli dostat do potíží.“

Nyní byla řada na Haplovi, aby dychtil po otázkách, ale –
také kvůli zdvořilosti – se neodvážil vyptávat. Bylo to výhradně předákovo
privilegium, objasnit důvody, které ho vedly k jeho jednání. Ostatní členové
kmene by určitě nikdy neuvažovali o nabídnutí svého vlastního vysvětlení, aby
to nevypadalo, že vkládají svá slova do úst někoho jiného.

Rozhovor uvázl na tomto bodě. Haplo přejel pohledem kolem
sebe s nervozitou, která vůbec nebyla předstíraná.

„Nedělej si starosti,“ řekla Kari. „Tygři muži nás
nesleduji.“

„To nebylo kvůli tomu,“ odpověděl Haplo. „Než jsme se
setkali, viděli jsme plameny. Obával jsem se, že to snad drak napadl nějakou
blízkou vesnici –“

Kari vypadala pobaveně. „Ty toho asi o dracích moc nevíš, že
ne, Haplo?“

Haplo se usmál a pokrčil rameny. „Docela dobrý test. Dobrá,
tak to tedy není dračí oheň –“

„Je to náš oheň,“ řekla Kari. „My jsme ho založili.“

Haplo potřásl hlavou. „Pak jste to očividně vy, co toho o
dracích moc nevíte. Ten plamen může být vidět široko daleko –“

„Ovšem.“ Kari vypadala stále víc pobavená. „On také má být
vidět. To proto jsme ho zapálili na věži. Je to signální oheň.“

Haplo svraštil čelo. „Promiň, že to říkám, Kari, ale jestli
se váš vůdce takhle rozhodl, pak se mi zdá, že musí trpět tou nemocí[39]. Udivuje mě, že jste až doteď nebyli
přepadeni.“

„Bývali jsme,“ řekla Kari ledabyle. „Mnohokrát. Ovšem daleko
více za života minulých generací než v těchto dnech. Nyní je v Labyrintu už
jenom málo tak mocných bytostí či sil, co by se nás odvážily napadnout.“

„Za života minulých generací?“ Haplovi poklesla čelist.

Kdo v Labyrintu byl schopen mluvit o minulých generacích?
Jen málo dětí znalo své vlastní rodiče. Ach ano, občas nějaký velký nomádský
kmen mohl vysledovat své předky až do doby předákova otce, ale takové případy
byly vzácné. Obvykle byly kmeny buďto vyhlazeny, nebo rozprášeny. Přeživší se
připojili a byli absorbováni do jiných kmenů.

Minulost v Labyrintu nesahala dále než do včerejška. A
člověk nikdy nemluvil o budoucnosti.

Haplo otevřel ústa a zase je zavřel. Vyptávat se jakkoliv více
by bylo urážlivé. Jak to vypadalo, stejně už překročil meze. Ale byl neklidný.
Více než jednou zašilhal na sigla na své kůži. Nic z toho nedávalo smysl. Byli
snad lákáni do nějakého druhu promyšlené, důmyslné léčky?

Jsme, připomněl si, v samotném srdci, na samotném začátku
Labyrintu.

„No tak, jen se klidně ptej, Haplo,“ řekla Kari, která
zřejmě vycítila jeho neklid a možná i podezření. „Jakou otázku máš na mysli?“

„Přišel jsem sem záměrně,“ řekl jí. „Někoho hledám. Malé
děvče. Může mít tak sedm, možná osm Bran. Jmenuje se Rue.“

Kari klidně přikývla.

„Ty ji znáš?“ Haplův hlas se zachvěl nadějí. Nemohl tomu uvěřit.
Že by ji tedy už našel…

„Znám jich několik,“ odvětila Kari.

„Několik! Ale jak –“

„Rue není v Labyrintu nijak neobvyklé jméno,“ řekla Kari s
pokřiveným úsměvem.

„Já… já nemyslím,“ zamumlal Haplo.

Aby byl poctivý, tak nikdy na to nepomyslel, nikdy
neuvažoval o možnosti, že by v Labyrintu existovalo více než jedno dítě jménem
Rue. Nebyl zvyklý uvažovat o lidech podle jmen. Nemohl si vybavit jména svých
rodičů. Nebo jméno předáka kmene, který ho vychoval. Dokonce tak neuvažoval ani
o Marit. Byla pro něho jenom „ta žena“, když o ní přemýšlel. A Vládce Nexu byl
právě tak jenom toto – jeho pán.

Haplo shlédl dolů na psa, cupajícího po jeho boku. To zvíře
mu zachránilo život – a on se nikdy neobtěžoval dát mu nějaké jméno. Bylo to až
tehdy, kdy prošel Branou smrti a vstoupil do světa tardů, kdy si skutečně
uvědomil význam jmen a došel k tomu, že začal pohlížet na lidi jako na
samostatné bytosti – důležité bytosti, výrazné a ve své individualitě odlišné.

Jenže nebyl jediný, kdo měl problém se jmény. Haplův pohled
sklouzl dozadu k Alfrédovi – loudajícímu se po stezce a zakopávajícímu o každou
překážku, která se naskytla, a když se nenaskytla, uklouzávajícímu i po jinak
hladké zemi.

Jaké je asi tvé pravé jméno, Sartane? Haplo byl najednou
docela zvědavý. A proč jsi je ještě nikdy nikomu neřekl?

 

Patryni urazili značnou vzdálenost. Haplova noha mu
způsobovala čím dále tím větši potíže a bolela čím dál víc, než dala Kari
konečně povel k zastávce. Šedý soumrak potemněl; přicházela noc. Bylo sice
nebezpečné cestovat Labyrintem v jakoukoliv denní hodinu, ale ještě daleko
nebezpečnější po setmění.

Dostali se na světlinu v lese, blízko potoka. Kari
prozkoumala okolí, poradila se se svou skupinou a pak ohlásila, že se zde
utáboří na noc.

„Vyhoj se,“ řekla Haplovi. „Máme pro vás jídlo. Pak se v
klidu vyspěte. My budeme hlídat.“

Patryni jim donesli horké jídlo, upečené u malého ohně, jejž
založili na světlině. Haplo žasl nad jejich troufalosti, ale neříkal nic. Vyslovit
nějaký protest by znamenalo zlehčit Karmu autoritu, a na něco takového – jako
cizinec a ten, kterého zachránila – neměl právo. Ulevilo se mu, když si všiml,
že byli opatrní aspoň natolik, že nedovolili, aby oheň kouřil.

Jakmile byli hosté obslouženi, Kari se zdvořile zeptala, co
pro ně může ještě udělat.

„Tvoji dva přátelé nemluví naším jazykem,“ řekla, pohlédnouc
na Hugha a na Alfréda. „Jsou jejich potřeby jiné než naše? Je zde něco
speciálního, co bychom jim měli donést?“

„Není třeba,“ odvětil Haplo. „Děkuji ti.“

Musel jí důvěřovat. To byl, také, docela dobrý test.

Kari přikývla a odešla. Určila strážce a vykázala jim
stanoviště na zemi i na stromech. Pak si se svými zbylými lidmi usedla k jídlu.
Nepožádala Hapla ani jeho společníky, aby se k jejímu kroužku připojili. Mohlo
se to považovat za špatné znamení – obvykle nebylo zvykem sdílet jídlo s
nepřáteli. Nebo to mohla být i zdvořilost – předpoklad, že těm dvěma cizincům,
kteri nemluvili patrynsky, bude pravděpodobně příjemněji o samotě se svými
druhy. Marit se vrátila a mlčky se k nim připojila. Klopila oči do svého jídla
– směsi sušeného masa a ovoce, uvařeného a zabaleného ve vinných listech. Pes
se rozdělil o jídlo s Haplem, potom sebou plácnul vedle něho a s unaveným
povzdechem usnul a slabě chrápal.

„Co se děje, Haplo?“ zeptal se tiše Hugh. „Tihle lidé nám
zachránili život, ale moc přátelsky nevypadají. Jsme teď jejich zajatci? Proč
jdeme s nimi?“

Haplo se usmál. „Nic takového. Ne, nejsme jejich zajatci.
Můžeme od nich odejit, kdykoliv budeme chtít a oni nikdy neřeknou ani slovo.
Ale, jak je vidět, cestování v Labyrintu je nebezpečné. Potřebujeme si
odpočinout, vyléčit si naše zranění, znovu obnovit své síly. Oni nás dopraví do
své vesnice –“

„Jak víš, že jim můžeme věřit?“ zeptal se Ruka.

„Protože to jsou moji lidé,“ opáčil Haplo klidně.

Hugh Ruka jen zabručel. „Ten malý vrah Zmar byl také jeden z
mých lidí. Tak jako i ten jeho prokletý otec.“

„U nás to je jiné,“ řekl Haplo. „Je to tím místem, tím vězením.
Po celé generace, už od té doby, co jsme sem byli posláni, jsme museli navzájem
spolupracovat, jenom abychom prostě přežili. Od chvíle, kdy se narodíme,
závisejí naše životy na něčí péči – buď otce nebo matky, nebo i úplně cizích
lidí. Na tom nesejde. A to pokračuje během celého našeho života. Žádný Patryn
by nikdy svému druhovi neublížil ani by nezabil… nebo…“

„Nezradil svého pána?“ řekla Marit.

Mrštila prudce svým jídlem na zem, vyskočila na nohy –
přičemž vzburcovala dřímajícího psa – a odkráčela do tmy.

Haplo se ji chystal zavolat nazpět, ale zarazil se a zůstal
zticha. Co by jí také mohl říct?

Ostatní Patryni ustali v hovoru a dívali se na ni, patrně se
divíce, co se jí stalo a kam jde. Marit popadla vodní měch a vydala se dolů k
potoku, kde předstírala, že do něj nabírá vodu. V Labyrintu neexistovaly žádné
hvězdy ani měsíc, ale svit ohně se odrážel od listoví stromů a třpytil se na
vodní hladině, poskytuje dost světla, aby bylo vidět. Dávala si pozor, aby se
držela v dosahu světla – nedbat na to by znamenalo přivolávat potíže.

Patryni se znovu vrátili ke svému jídlu i k hovoru. Kari
chvíli očima sledovala Marit, pak obrátila svůj chladný, zamyšlený pohled na
Hapla.

Proklel se do bláznů. Co si to vůbec myslel? Moji lidé – tak
dokonalí, tak povznesení? Začínal už mluvit jako nějaký Sartan. No,
přinejmenším jako zemřelý Samah. Určitě tak ale nemluvil Alfréd – Sartan, který
měl potíže cítit se povznesen ve srovnání se špinavými červy.

„Co si ty o tom myslíš?“ zeptal se Hugh Ruka, přerušiv
trapné mlčení.

„Nic,“ zamumlal Haplo. „Na tom nesejde.“ Možná by si
skutečně měli dávat pozor na tyto Patryny. Byli jsme vysláni najít vás.
Tygří muži byli také vysláni, aby je našli. A Haplo svým lidem lhal, klamal je,
přiváděje do jejich středu jejich odvěkého nepřítele.

Patrynský muž, doprovázející Marit během dne, se zvedl a
odešel za ní k potoku, chystaje se usednout vedle ní. Otočila se k němu zády a
odvrátila tvář. Patryn pokrčil rameny a zase odešel.

Haplo se s bolesti zvedl a kulhal k potoku. Marit seděla sama,
s nahrbenými rameny a s koleny přitaženými k bradě, bradu na kolenou. Stočená
do klubka, tak kdysi Haplo žertovně nazval tuto polohu.

Když zaslechla jeho kroky, vzhlédla a zamračila se,
připravena rázně odrazit jakoukoliv dotěrnost. Poznavši ho, poněkud se uvolnila
a neodehnala ho, jak napůl očekával.

„Přišel jsem si pro nějakou vodu,“ řekl hloupě.

Nepoznamenala k tomu nic. Ta hloupá věta si také určitě
žádnou poznámku nezasloužila. Sehnul se, nabral vodu do dlaní a napil se, i
když ve skutečnosti neměl vlastně žízeň. Usedl vedle ní. Nepodívala se na něho;
hleděla do vody, která byla průzračná a chladná a rychle plynula kolem nich.

„Ptal jsem se na naši dceru,“ řekl. „Ve vesnici je několik
děvčat v jejím věku jménem Rue. Nevím proč, ale neočekával jsem to.“

Neřekla nic, dívala se na vodu. Zvedla proutek a hodila ho
do proudu. Voda na chvilku změnila směr, v závitnicích a vlnkách ho obkroužila
a pak zase ubíhala dál.

„Nenávidím tohle místo,“ řekla najednou. „Hnusím si je,
bojím se ho. Odešla jsem odtud. Jenže vlastně jsem ho nikdy neopustila. Vždycky
se mi o něm zdálo. A když jsem se teď vrátila, zděsila jsem se, ale část ze mě…
část ze mě…“ Polkla, svraštila čelo a hněvivě potřásla hlavou.

„…se cítila, jako bys přišla domů,“ dokončil za ni.

Její oči rychle mžikaly. „Ale nepřišla jsem,“ řekla potichu.
„Nemůžu.“ Pohlédla přes svá shrbená ramena na Patryny, seskupené v hloučku. „Jsem
jiná.“ Další okamžik mlčeni, pak řekla: „To jsi myslel, že ano?“

„To že já a Hugh jsme stejní?“ Haplo přesně věděl, co si
myslí, co asi cítí. „Teď teprve začínám chápat, jak přišli Sartani na jméno
Brána smrti. Když jsme prošli Branou smrti, ty i já jsme vlastně zemřeli,
jistým způsobem. A když jsme se pokusili vrátit se sem nazpět, vrátit se k
našemu starému životu, není to už možné. Oba jsme se změnili. Oba jsme byli
změněni.“

Haplo věděl, co ho změnilo. Velice rád by věděl, co se
stalo, že to změnilo Marit.

„Ale necítila jsem se tak, když jsem byla v Nexu,“
protestovala Marit.

„To protože být v Nexu neznamená doopravdy opustit Labyrint.
Můžeš stále vidět Poslední bránu. Myšlenky každého z nás se soustřeďují na
Labyrint. Sníš o něm, jak jsi řekla. Cítíš ten strach. Ale teď sníš už o jiných
věcech, o jiných místech…“

Snil také Hugh Ruka? Snil o tom přístavu míru a světla,
který popsal? Byla to snad vize tohoto místa, proč bylo tak těžké, tak
strašlivě těžké vrátit se?

A o čem asi snila Marit?

Ať už to bylo cokoli, očividně neměla v úmyslu mu to
povědět.

„V Labyrintu kruh mého bytí zahrnoval pouze mě,“ pokračoval
Haplo. „Nikdy jsem vlastně doopravdy nezahrnoval do něj někoho jiného, dokonce
ani ne tebe.“

Pozorně se na něj podívala.

„Právě tak jako tvůj nikdy nezahrnoval mě,“ dodal tiše.

Znovu odvrátila pohled.

„Žádná jména,“ pokračoval Haplo. „Jenom tváře. Kruhy se
dotýkaly, ale nikdy se nespojily.“

Otřásla se a hlasitě povzdechla, a on přestal mluvit a
čekal, zda něco neřekne.

Zůstala tichá.

Haplo se dotkl nějaké její podstatné části, ale nemohl říct
které. Mluvil dále, doufaje, že se mu podaří vytáhnout Marit z její ulity. „V
Labyrintu byl můj kruh něco jako krunýř, který mě chránil od jakéhokoliv citu.
Měl jsem v úmyslu nechat to tak i dál, ale první, kdo ten kruh porušil, byl
pes, a potom, když jsem prošel Branou smrti, ti ostatní lidé se už k tomu jenom
přidali. Můj kruh narostl, rozšířil se.

Nezamýšlel jsem to. Nechtěl jsem to. Ale jakou možnost jsem
měl? Bylo to buďto to, nebo smrt. Poznal jsem tam venku strach, horší než
strach v Labyrintu. Uzdravil jsem jednoho mladého muže – elfa. Mě samotného
uzdravil Alfréd – můj nepřítel. Viděl jsem zázraky a viděl jsem hrůzy. Poznal
jsem štěstí, zranění, bolest. Došel jsem k poznání sama sebe.

Co se změnilo? Rád bych za to dal vinu té komnatě. Komnata
prokletých. Alfrédova Sedmá brána. Setkáni s ,vyšší mocí‘, či co to bylo. Ale
nemyslím, že to byla ta příčina. Byl to Limbek a jeho proslovy a Jarra, co mu
říkala druz. Byla to trpasličí dívka Grundle a lidská dívka Alake, která mi
zemřela v náručí.“

Haplo se pousmál a potřásl hlavou. „Dokonce to byli i ti
čtyři tardové, co mně tak šli na nervy na Pryanu, co se mezi sebou ustavičně
hádali: Paithan, Rega, Roland a Aleatha. Myslím na ně a rád bych věděl, jestli
se jim podařilo přežit.“

Dotkl se kůže na svém předloktí; tetování na ní slabě
svítilo, signalizujíc nebezpečí, které ale bylo daleko. „Měla bys vidět, jak
tardové zírali, když poprvé viděli, že má kůže začíná svítit. Myslel jsem, že
Grundle vypadnou oči z důlků. A teď, mezi svými lidmi, se cítím stejně jako
mezi tardy – jiný. Moje cesty mě poznamenaly a já vím, že oni to mohou vidět.
Už nikdy nemůžu být zase jedním z nich.“

Čekal, že Marit něco řekne, ale neudělala to. Postrčila
klacík zase do proudu a odvrátila se od něho. Bylo zcela jasné, že chtěla být
sama.

Vstal a kulhal ke svému místu, aby se vyhojil – pokud to
půjde – a aby se pokusil trochu se vyspat.

 

„Xare,“ naléhala Marit tiše hned nato, co Haplo odešel. „Manželi,
pane, prosím, pomozte mi, veďte mě. Mám takový strach, tak zoufale se bojím. A
jsem tak sama. Neznám už své vlastní lidi. Nejsem jedna z nich.“

„Kladeš mi to za vinu?“ optal se Xar mírně.

„Ne,“ odvětila Marit, posunuvši proutek dál do proudu. „Viním
z toho Hapla. On sem přivedl toho tarda a toho Sartana. Jejich přítomnost uvádí
nás všechny do nebezpečí.“

„Ano, ale to se nakonec může obrátit k našemu prospěchu.
Říkáš, že jsi na samém začátku Labyrintu. Ta vesnice, co mi popisuješ, musí být
neuvěřitelně veliká, daleko větší, než jsem kdy předpokládal, že by mohla být.
To se mi velice hodí. Vypracoval jsem plán.“

„Ano, pane.“ Marit se ulevilo, nesmíme ulevilo. Břímě, které
ji tak tížilo, bylo sňato z jejích ramen.

„Až se dostanete do té vesnice, ženo, uděláš toto…“

 

Značně se setmělo; Haplo stěží našel cestu nazpět ke své
skupině. Hugh Ruka k němu s nadějí vzhlédl, s nadějí, která zemřela hned, když
uviděl Haplovy prázdné ruce. „Myslel jsem, žes odešel, abys sehnal něco víc k
jídlu.“

Haplo zavrtěl hlavou. „Není tady nic navíc. My máme
přísloví: ,Čím hladovější jsi, tím rychleji poběžíš!‘ “

Ruka cosi zamručel a pak – mrače se – odešel k potoku, aby
si naplnil žaludek aspoň vodou. Pohyboval se tiše, beze zvuku, jak se to během
života naučil. Marit ho očividně neslyšela přicházet, a když se přiblížil,
prudce vyskočila.

„Jako kdyby neměla čisté svědomí,“ řekl Ruka Haplovi
později, když mu popisoval ten incident. „A přísahal bych, že jsem ji slyšel s
někým mluvit.“

Haplo to nechal být; co jiného také mohl dělat? Něco před
ním skrývala; tím si byl jist. Toužil, aby jí mohl důvěřovat, ale nemohl.
Cítila ona k němu totéž? Chtěla mu věřit? Nebo byla šťastná, jenom když ho
mohla nenávidět?

Marit se přidala ke skupině cizích Patrynů, když předtím
hodila mezi ně měch s vodou jako nabídku. Snad se tím snažila dokázat, že aspoň
ona je pořád jednou z nich.

Kari pohlédla směrem k Haplovi. Bylo to míněno jako pozváni.
Kdyby chtěl, mohl se k nim přidat také, ale byl příliš unavený a příliš bolavý,
než aby se hýbal. Noha ho bolela a škrábance na tváři pálily jako oheň.
Potřeboval se vyhojit, uzavřít kruh svého byti – jak nejlépe to půjde, když se
vezme v úvahu, že jeho kruh byl porušen a tak že to zůstane už navždy.

Nahrabal si suché borové jehličí, udělal si z něj lůžko a
lehl si.

Hugh Ruka se posadil vedle něho.

„Vezmu si první hlídku,“ nabídl se zabiják tiše.

„Ne, nevezmeš,“ řekl Haplo. „Udělat to by byla urážka,
vypadalo by to, že jim nevěříme. Lehni si a odpočiň si. A ty také, Alfréde.“

Ruka si napřed pomyslel, že se bude přít; pak ale pokrčil
rameny a natáhl se na zem, opíraje se zády o zkroucený kmen stromu. „Říká se
něco, že musím spát?“ zeptal se, zkřížil nohy a vyndal si dýmku.

Haplo se unaveně usmál. „Jen to neukazuj moc nápadně.“
Polaskal psa, který se stočil do klubka vedle něho. Zvíře zvedlo líně hlavu,
zamžouralo na něho a znovu se vrátilo ke svým snům.

Hugh Ruka si strčil dýmku mezi zuby. „Dám si pozor. Kdyby se
někdo vyptával, tak trpím nespavostí. Věčnou nespavostí.“ Vrhl zachmuřený
pohled na Alfréda.

Sartan zrudl; jeho tvář v záři, vrhané ohněm, byla temně
purpurová. Pokoušel se najít si nějaké pohodlné místečko ke spaní, ale nejdřív
se praštil do hlavy o skrytý kámen; pak si zřejmě sedl na mraveniště, protože
prudce vyskočil a začal se plácat po nohách.

„Nech toho!“ podrážděně nařídil Haplo. „Obracíš na sebe
pozornost.“

Alfréd se rychle sesunul k zemi. Po obličeji mu přelétl
slabý výraz bolesti, když sáhl pod sebe, vytáhl borovou šišku a odhodil ji.
Zachytiv Haplův podrážděný pohled, Sartan se posadil a pokoušel se tvářit se
spokojeně. Jeho ruka přitom znovu vklouzla pod jeho kostnaté pozadí a
odstranila odtud další borovou šišku.

Haplo zavřel oči a začal s hojivým procesem. Bolest v koleni
pomalu ustoupila, pálící škrábance na tváři se zacelily. Ale nemohl usnout.
Věčná nespavost, jak to řekl Hugh Ruka.

Ostatní Patryni rozestavili stráže a uhasili oheň. Nebezpečí
bylo kolem nich, vždy bylo všude kolem nich. Marit se ke své skupině nevrátila,
ani nezůstala s ostatními Patryny; své místo ke spaní si vybrala na půlcestě
mezi obojími.

Hugh Ruka potahoval z prázdné dýmky. Alfréd začal chrápat.
Pes ve snu něco honil.

A právě když Haplo usoudil, že už asi neusne, najednou spal.
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Citadela, Pryan

XAR POSLÉZE DOSPĚL K ROZHODNUTÍ. JEHO PLÁNY byly zformovány;
teď se dal do jejich uskutečňováni. V Labyrintu prostřednictvím Marit již
zařídil, aby se Patryni postarali o Hapla a drželi ho na bezpečném místě tak
dlouho, dokud se k němu nedostane Sang-drax.

Pokud šlo o Sang-draxe, dospěl Xar k závěru, že otázka
věrnosti dračího hada není v současné době rozhodující. Když o této záležitosti
popřemýšlel, spolehl se na to, že Sang-draxovou primární motivací je nenávist –
dračí had Hapla nenáviděl a chtěl se mu pomstít. Sang-drax nebude mít klid,
dokud Hapla nevypátrá a nezničí ho. To mu zabere nějaký čas, zdůvodnil si Xar.
Dokonce ani pro někoho tak mocného jako Sang-drax nebude snadné přejít
Labyrint. A až dračí had konečně ovine prstence svého těla kolem Hapla, Xar tam
už bude, aby dohlédl, aby jeho kořist nebyla tak dalece poškozena, že by už
dále nebyla k použití.

Xarův bezprostřední problém bylo zabití tardů. Díky pánově
moci a zručnosti v magii by vražda dvou elfů, dvou lidí a trpaslíka (z nichž
žádný nebyl nijak zvlášť inteligentní) nebyla žádný problém. Vládce Nexu je
mohl zničit všechny najednou několika gesty vykreslenými do vzduchu a
vyslovením jednoho či dvou slov. Nebyl to však způsob jejich smrti, co mu dělal
starosti, nýbrž kondice jejich těl poté, co zemřou.

Den nebo dva tardy při různých příležitostech studoval a
dospěl k závěru, že by, dokonce ani mrtví, nebyli schopni postavit se titánům.
Elfí muž byl vysoký, avšak štíhlý, s křehkou kostrou. Lidský muž byl rovněž
vysoký s pevnými kostmi i svaly. Naneštěstí to ale vypadalo, že tento muž
strádá bolestmi neopětované lásky a v důsledku toho nechává své tělo propadat
postupnému úpadku. Lidská žena byla statná, ale svalnatá. Trpaslík, i když
postavou malý, měl veškerou sílu své rasy a z té špatné chásky byl nejlepší.
Elfí žena byla beznadějný případ.

Bylo tedy podstatné, aby tardové po své smrti byli v lepším
stavu než byli zaživa. Jejich mrtvoly musely být v dobrém fyzickém stavu a
silné. A což bylo nejdůležitější, museli být obdařeni silou a energií, kterou
ti ubožáci normálně neměli. Nejlepší způsob, jak je zavraždit, byl jed; ale
vyžadovalo to, aby to byla speciální směs – taková, která by zabila tělo a
současně vylepšila jeho kondici. Nanejvýš složité dilema.

Xar začal s lahví obyčejné vody. Použiv runové magie, uvážil
pravděpodobné možnosti a změnil její chemickou strukturu. Nakonec s uspokojením
shledal, že se mu dílo podařilo; vyvinul elixír, který dokázal zabít – ne sice
hned, ale po krátkém čase, řekněme za hodinu nebo tak nějak, a pak působil na
mrtvé tělo tak, že došlo k velkému zrychleni růstu tkání, svalů i kostí,
procesu, který mohl být i dále zrychlen použitím nekromantie.

Jed měl jedinou nevýhodu; těla se opotřebují mnohem
rychleji, než je tomu u obyčejné mrtvoly. Ale Xar nepotřeboval tardy na dlouho;
měli mu pouze poskytnout dost času k tomu, aby se dostal do lodi.

Když elixír dokončil, počítaje v to i konečné ochucení
příjemnou vůní a chutí kořeněného vina, připravil Xar hostinu. Uvařil jídlo,
potom nalil otrávené vino do velkého stříbmého džbánu, který umístil do středu
tabule, a vydal se pozvat tardy na pohoštění.

První, kdo mu přišel do cesty, byla ta lidská žena – nikdy
si nemohl vzpomenout, jak se to vlastně jmenuje. S veškerým šarmem, kterého byl
schopen, ji Xar zdvořile požádal, aby se k němu dneska večer připojila na
pohoštění, které on sám připravil z těch nejúžasnějších delikates za použiti
svého magického umění. Naléhal, aby s sebou přivedla i ostatní, a Rega, nadšená
tímto neočekávaným zlomem v jejich jinak nudné rutině, si pospíšila, aby mu
vyhověla.

Běžela za Paithanem. Samozřejmě věděla, kde ho hledat.
Otevřela dveře Hvězdného sálu a nahlédla dovnitř.

„Paithane?“ zavolala, váhajíc, má-li vstoupit. Nevešla sem
od toho dne, kdy ji ten prokletý stroj málem oslepil. „Mohl bys jít ven? Musím
ti něco říct.“

„Uf, teď zrovna nemůžu, miláčku. Myslím, no… tak asi za
chvilku…“

„Ale Paithane, je to důležité.“

Rega udělala jeden pokusný krok dovnitř do vchodu. Paithanův
hlas přicházel z jakéhosi podivného směru.

„Bude to muset… Teď opravdu nemůžu… Dostal jsem se tak
trochu do… Nemůžu tak úplně přijít na to, jak se dostat dolů, vidíš…“

Rega to nemohla vidět, aspoň v této chvíli ještě ne.
Podráždění překonalo její strach ze světla. Vešla dovnitř. S rukama zapřenýma v
bok se rozhlédla po Hvězdném sále.

„Paithane, hned přestaň s těmi vtipy. Kde jsi?“

„Nahoře… jsem tady nahoře.“ Paithanův hlas zazníval odněkud
shora.

Překvapená Rega zaklonila hlavu a dívala se naznačeným
směrem. „Ve jménu předků, Paithane, co to děláš tam nahoře?“

Elf, uhnízděný na sedadle jedné z obrovských židlí, zašilhal
dolů na ni. Vypadal a mluvil nanejvýš neklidně. „Vylezl jsem sem nahoru, abych…
ehm… no… abych se podíval, jak to odtud shora vypadá. Ten pohled, víš.“

„No, a jaký je?“ zeptala se Rega se značnou dávkou ironie.

Paithan se přímo kroutil pod tím sarkasmem. „No, není
špatný,“ řekl, rozhlížeje se kolem sebe a předstíraje, že ho to bůhvíjak
zajímá. „Opravdu, docela pěkný…“

„Tak se teda dívej, ty osle!“ řekla Rega pěkně nahlas.

„Nemůžu, miláčku. Z tohoto úhlu ne. Kdyby ses tak mohla
naklonit nad –“

„Tys vylezl tam nahoru, abys zjistil, jak funguje ta
zatracená židle!“ konstatovala Rega. „A teď se nemůžeš dostat dolů. Co to máš v
hlavě? Hrát si na titána? Nebo sis snad myslel, že si to bude omylem myslet ten
stroj? Samozřejmě že ho to ani nenapadlo. Ty jsi tou věcí už úplně posedlý!“

„Musel jsem jen něco zkusit, Rego,“ omlouval se Paithan
uboze. „Připadlo mi to jako docela dobrý nápad. Titáni jsou klíč k tomu stroji.
To je jediné, co vím. A proto nepracuje tak, jak má. Kdyby byli tady –“

„– my všichni bychom byli po smrti,“ zamračeně dokončila
Rega, „a nebylo by tu nic, o co by bylo třeba se starat, přinejmenším o celou
tuhle hloupou mašinu! Jak ses tam vůbec dostal?“

„Vylézt nahoru bylo docela snadné – nohy té židle jsou drsné
a s mnoha výčnělky pro nohy a elfové byli odjakživa dobří lezci –“

„Tak slez zase stejnou cestou dolů.“

„Nemůžu. Spadl bych. Jednou jsem to zkusil a uklouzla mi
noha. Sotva jsem se dokázal zachytit. Mohl jsem si tak akorát představit sama
sebe, jak po hlavě padám do téhle studny.“ Paithan křečovitě svíral hranu
sedadla. „Nevěřila bys, jak temná a hluboká vypadá ta studna tady seshora.
Vsadil bych se, že sahá až do středu Pryanu. Můžu si představit, jak padám a
padám.“

„Nemysli na to!“ řekla Rega. „Tak si to děláš ještě horší!“

„Už to ani nemůžu mít horší,“ vypravil ze sebe Paithan
uboze. „Jen se podívám dolů, je mi na zvracení.“ Tvář mu zezelenala.

„Celá tahle věc připadá spíš na zvraceni mně,“
zamumlala Rega a ustoupila ojeden či dva kroky, právě aby byla z dosahu.
Zamyšleně k němu vzhlédla. „První věc, co udělám – jestli ho vůbec odtud
dostanu – bude zamknout dveře od téhle zatracené místnosti a zahodit klíč.“

„Říkalas něco, drahoušku?“

„Řekla jsem, co kdyby ti Roland hodil nahoru provaz? Mohl
bys ho upevnit na opěradlo té židle a sešplhat po něm dolů.“

„Musíš to říkat tvému bratrovi?“ zasténal Paithan. „Proč bys
to nemohla udělat ty?“

„Protože to chce silnou ruku, aby vyhodila ten provaz tak
daleko,“ odpověděla Rega.

„Roland mně to nikdy nezůstane dlužen,“ pravil Paithan
trpce. „Podívej, mám nápad. Běž poprosit toho čaroděje –“

„Eh?“ ozval se třaslavý hlas. „Někdo tu volá čaroděje?“

Do místnosti vstoupil starý muž. Když uviděl Regu, usmál se
a smekl svůj poničený klobouk. „Tady jsem. Rád k vašim službám. Bond je mé
jméno. James Bond.“

„Toho druhého čaroděje!“ zasykl Paithan. „Toho, co je
k něčemu!“

„Velký Scotte!“ Starý muž ztuhl. „To je Dr. No! On mě našel!
Nemějte strach, má drahá.“ Rozpřáhl chvějící se paže. „Já vás zachráním –“

„Nemůžu přivést lorda Xara,“ vysvětlovala Rega Paithanovi. „To
jsem ti právě přišla říct. Je zaměstnán pořádáním hostiny. My všichni jsme
pozváni –“

„Hostina! Úžasné!“ Starý muž zazářil. „Mám hostiny docela
rád. Budu si muset vyndat z mého smokingu kuličky proti molům –“

„Hostina!“ opakoval Paithan. „Ano, to bude velká legrace!
Aleatha miluje večírky. Dostaneme ji tak aspoň z toho divného bludiště, kde
teď tráví veškerý svůj čas –“

„A od toho trpaslíka,“ dodala Rega. „Nic jsem až dosud neříkala,
protože, no, je to přece tvá sestra, ale myslím, že se tam děje něco divného.“

„Co si o tom myslíš?“ Paithan shlédl dolů na Regu.

„Nic, ale je naprosto jasné, že ji Drugar zbožňuje a, jen si
to přiznejme, ona vlastně ani není nijak moc vybíravá, pokud jde o muže —“

„No, ano. Koneckonců, podlehla přece tvému bratrovi,“
poznamenal Paithan zlomyslně.

Rega zlosti zrudla. „Nemyslela jsem –“

Starý muž, který sledoval Režin pohled vzhůru, sebou prudce
trhl. „Říkám to přece! Je to Dr. No!“

„No –“ začal Paithan.

„Vidíte!“ zaječel Zifnab. „On to přiznává!“

„Já jsem přece Paithan,“ vykřikl elf, nakloniv se přes hranu
sedadla dále, než zamýšlel. Otřásl se a spěšně se stáhl nazpět.

„Ten blázen uvázl tam nahoře,“ vysvětlovala Rega ledovým
tónem. „Bojí se slézt dolů.“

„Vůbec ne,“ opáčil Paithan vzdorovitě. „Mám jenom špatné
boty, to je vše. Vždycky uklouznu.“

„Jste si jistá, že to opravdu není Dr. No?“ zeptal se starý
muž nervózně. Rega se začala cítit zmatená. „Musíme ho dostat dolů. Máte na to
nějaké kouzlo?“

„Parádní kouzlo!“ prohlásil ihned starý muž. „Oheň… oheň…
ohňová koule! To je ono! Zapálíme nohy té židle a ony shoří až nahoru.“

„Nemyslím, že to bude fungovat,“ protestoval Paithan
hlasitě.

Starý muž odfrkl. „Samozřejmě že bude. Plameny budou stoupat
po židli nahoru a za chvilku už sedadlo nebude mít žádné nohy, na nichž by
stálo, a pak bum! Hned bude dole!“

„Běž pro Rolanda,“ řekl Paithan odevzdaně. „A jeho vezmi s
sebou,“ dodal se zachmuřeným pohledem na starého muže.

„Pojďte, pane,“ řekla Rega. Snažíc se, aby se nesmála,
vyvedla protestujícího starého muže ven ze sálu. „Ano, já si myslím, že by to
byla opravdu legrace, tu židli zapálit. Dokonce by mi nevadilo zapálit i
Paithana. Ale to snad někdy jindy. Snad byste mohl jit pomoct lordu Xarovi s
přípravami na tu hostinu…“

„Hostina,“ řekl starý muž a rozzářil se. „Já miluju
hostiny.“

„A pospěš si!“ Paithanův hlas se zlomil v panice. „Stroj
začíná pracovat! Myslím, že už přijde to hvězdné světlo!“

 

Jak se Paithan zmínil, Aleatha trávila většinu svého času v
bludišti s Drugarem. A jak slíbila, nikomu o svém objevu neřekla. Snad by to
udělala, kdyby k ní ostatní byli hodnější; Aleatha se zřídkakdy trápila s
uchováváním nějakého tajemství. Ale ostatní včetně Rolanda (a ten zvlášť) byli
všichni jenom nanejvýš stupidní a chovali se jako děti, ostatně tak jako vždy.

„Paithan vidí jenom tu svou hloupou mašinu,“ stěžovala si
Aleatha Drugarovi, když spolu procházeli bludištěm. „Rega nedělá nic jiného,
než že se snaží Paithana od té hloupé mašiny odtrhnout, a pokud jde o Rolanda,
tak ten dělá – nebo se stará – o bůhvíco.“ Pokrčila nos. „Jenom ať se všichni
motají kolem toho hrozného, šeredného Xara. Ty a já jsme alespoň našli zajímavé
lidi. Že ano, Drugare?“

Drugar přitakal. Vždy souhlasil se vším, co ona řekla, a
vždy byl ochoten vzít ji do bludiště, kdykoliv si to zamanula.

Šli tam hned druhý den ráno, když hvězdný stroj byl v chodu,
ale, jak ji Drugar varoval, mlžní lidé tam nebyli. Aleatha i trpaslík čekali
dlouho, jenže nepřišel ani jeden z nich. Mozaika ve tvaru hvězdy v amfiteátru
zůstala opuštěná.

Aleatha znuděně přecházela kolem ní, zírajíc dolů na barevné
dlaždice.

„Hele, podívej se, Drugare,“ řekla, pokleknouc. „Není
tenhleten vzorec stejný jako ten na městské bráně?“ Drugar poklekl také, aby to
prozkoumal. Ano, byl to tentýž vzorec. A ve středu runové struktury bylo
prázdné místo, stejné jako prázdné místo na městské bráně.

Drugar ohmatal amulet, který nosil na krku. Tenkrát, když
položil amulet na prázdné místo na bráně, ta se otevřela. Jeho prsty byly náhle
studené; ruka se mu začala třást. Rychle ucouvl z jeviště nazpět a podíval se
na Aleathu, obávaje se, že snad mohla mít stejný nápad.

Ale Aleatha už ztratila zájem. Ti lidé zde nebyli. Místo
bylo –pro ni – zas jen nudné. Chtěla odejít a Drugar byl připraven jít s ní.

Ale hned téhož odpoledne se oba vrátili. Světlo z hvězdného
stroje bylo zapnuto a jasně zářilo. Lidé procházeli kolem stejně jako poprvé.

Aleatha si sedla a pozorovala je se směsí potěšení a zklamání,
pokoušela se jim naslouchat.

„Oni mluví,“ řekla. „Vidím, jak se jejich ústa pohybují.
Gestikulují rukama, když mluví, pomáhají si tak zdůraznit svá slova. Jsou to
skuteční lidé. Vím, že jsou! Ale kde jsou? A o čem to mluví? Je to tak
rozčilující nevědět to!“

Drugar si sáhl na svůj amulet a neříkal nic.

Ale její slova pevně uvázla v jeho mysli. Oba se vrátili do
bludiště následujícího odpoledne a i v dalším po něm. Trpaslík začal nyní
pozorovat mlžné lidi způsobem, jak to dělala Aleatha – jako skutečné osoby.
Začal si všímat i věcí kolem nich; měl za to, že rozpoznal některé trpaslíky,
které viděl den předtím.

Elfové a lidé mu připadali všichni stejní; nemohl říct, zda
jsou to pořád titíž nebo ne. Ale ti trpaslíci – zvlášť jeden z nich – byl si
jist, že ten tam byl určitě i den předtím. Tento trpaslík byl zřejmě kupec.
Drugar tak usoudil podle jeho spletených vousů – byly zauzleny v cechovní uzly
– a podle stříbrného džbánku. Visel na sametové stuze, kterou trpaslík nosil na
krku; džbánek se používal k tomu, aby měl zákazník možnost na místě ochutnat z
obchodníkovy várky piva. A zřejmě jeho pivo bylo dobré. Trpaslík byl zámožný,
soudě podle jeho oděvu. Elfové i lidé ho zdvořile zdravili, kývali na něho a
ukláněli se mu. Někteří lidé dokonce poklekli na jedno koleno, když s ním
mluvili, snižujíce se tak na úroveň jeho očí – což byla zdvořilost, co si
Drugar ve svém životě nikdy ani nedokázal představit, že by ji kdy člověk
nabídl trpaslíkovi.

Ale ve svém vlastním životě neměl, koneckonců, moc co dělat
s lidmi či s elfy, za což býval osudu vždy vděčný.

„Dala jsem tamhle tomu elfovi tam napravo jméno lord Gorgo,“
řekla Aleatha. Protože s ní mlžní lidé nemluvili, začala ona mluvit o nich.
Začala jim dávat jména a představovat si jejich vzájemné vztahy. Vlastně ji to
docela bavilo, stát například zrovna u jednoho z těch stínových mužů a mluvit o
něm s trpaslíkem.

„Kdysi jsem znala nějakého lorda Gorga. Měl vyvalené oči,
právě tak jako tenhle ubohý muž. I když tenhle se dobře obléká. Mnohem líp
než Gorgo, jenž neměl v oblékání žádný vkus. Ta žena, co je s ním – no prostě
hrozná. Nemůže to být jeho žena – jen se podívej, jak se ho drží. Ty hluboko
vystřižené šaty vypadají, že jsou tady módní, jenže mít já její ňadra, zapnula
bych si límec až k bradě. Ale jaké tu mají hezké lidské muže! A procházejí se
zde tak svobodně, jako by jim to tady všechno patřilo. Tihle elfové asi
zacházejí se svými otroky velice laskavě. A hele, Drugare, podívej, tady je ten
trpaslík s tím stříbrným džbánkem. Viděli jsme ho už včera. A mluví s lordem
Gorgem! A tady je nějaký člověk, co přichází, aby se k nim přidal. Myslím, že
mu budu říkat Rolf. Kdysi jsme měli otroka jménem Rolf, co…“

Ale Drugar ji už neposlouchal. Uchopiv pevně amulet, vstal
trpaslík z lavičky, na niž seděli, a poprvé se odvážil vstoupit do středu lidí,
kteří vypadali tak reálně a byli tak falešní, kteří tolik mluvili a byli tak
tiší.

„Drugare! Tak jsi tady s námi!“ Aleatha se smála a zatočila
se v tanci, sukně vířily kolem ní. „Není to legrace?“ Přestala tančit a ohrnula
rty. „Ale byla by to mnohem větší legrace, kdyby byli skuteční. Ach, Drugare,
někdy si docela přeju, abys mě sem byl nikdy nevzal! Mám to tu moc ráda, ale
pak se mi tolik stýská po domově… Drugare, co to děláš?“

Trpaslík ji ignoroval. Sundal si amulet z krku, poklekl
uprostřed jeviště a položil ho na prázdné místo v runovém vzorci, stejně tak,
jak to kdysi udělal u vzorce uprostřed městské brány.

Slyšel Aleathu zaječet, ale ten zvuk byl náhle vzdálený,
velice vzdálený, a on si nebyl jist, zda ho vůbec slyšel…

Nějaká ruka mu poklepala po zádech.

„Vy, pane!“ zahlaholil jakýsi hlas, mluvící trpasličtinou.
Před Drugarovým nosem se zakýval stříbrný džbánek. „Vsadím se, že jste v našem
krásném městě cizí. No tak, pane, jak by se vám líbilo ochutnat z toho
nejjemnějšího piva na celém Pryanu?“
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Labyrint

HAPLO SE PROBUDIL PŘÍŠTÍ RÁNO, UZDRAVENÝ A odpočatý, a
dlouho jenom tiše ležel, naslouchaje zvukům Labyrintu. Kdysi, když zde byl
vězněn, toto místo nenáviděl. Vzalo mu vše, co kdy miloval. Ale také mu i dalo
vše, co kdy miloval. Teprve teď si to uvědomil; teprve došel k tomu, že byl
schopen si to přiznat.

Kmen nomádů, který se ho ujal, když byl chlapec, potom, co
rodiče byli zabiti. Nemohl si vzpomenout na jejich jména, ale v duchu mohl
vidět jejich tváře v tom bledě šedém světle, co bylo jen o něco víc než rozjasněni,
ale co bylo ránem pro Labyrint. Po dlouhou dobu na ně nemyslel, od toho dne,
kdy od nich odešel. Tehdy je pustil z mysli, neboť předpokládal, že i oni
museli pustit z mysli jeho. Dnes to věděl lépe.

Muži, kteří tenkrát zachránili vyděšeného malého chlapce,
mohli na něj stále ještě vzpomínat. Stará žena, která ho ubytovala a krmila,
musí být určitě zvědavá, kde je, co se s ním stalo. Mladý muž, který ho naučil
vpisovat na zbraně sigla, se určitě musel zajímat, jak se jeho učení zúročilo.
Haplo by teď dal mnoho za to, aby je našel, aby jim to všechno řekl a aby jim
poděkoval.

„Naučil jsem se nenávidět,“ uvažoval, naslouchaje šustivým
zvukům malých zvířat a volání ptáků, které vlastně nikdy doopravdy až do
nynějška nevnímal, ale nikdy nezapomněl. Podrbal na bradě psa, který dřímal s
hlavou na pánově hrudi. „Nikdy mě nikdo neučil milovat.“

Pak se náhle posadil a vyburcoval tak psa. Ten zakňučel,
protáhl se a odběhl, aby prohnal dotěrné veverky. Marit ležela stranou, sama,
oddělená od Hapla a jeho skupiny i od ostatních Patrynů. Spala tak, jak si
vzpomínal, že ji vídával spát, schoulená do těsného klubíčka. Rozpomněl se, jak
on sám spával vedle ní, své tělo ovinuté kolem jejího, břicho tisknoucí se k
jejím zádům, s pažemi, které ji ochranně objímaly. Rád by věděl, jaké by to
bylo spát s ní a s dítětem, dítě mezi nimi, zaštítěné, chráněné, milované.

K jeho překvapení se mu oči náhle naplnily palčivými slzami.
Zmatený a napůl na sebe rozzlobený si rychle vytřel zrádnou vlhkost do sucha.

Za ním praskla větévka.

Haplo se právě chystal otočit, ale než se stačil zvednout,
Hugh Ruka vyskočil a stanul tváři v tvář Kari.

„V pořádku, Hughu,“ řekl Haplo vstávaje. Mluvil lidským
jazykem. „Dala nám vědět, že přichází.“

To byla pravda. Kari šlápla na větvičku úmyslně, ze
zdvořilosti, oznamujíc tak, že přichází.

„Ti, kterým říkáš tardové, nepotřebuji spát?“ zeptala se
Hapla. „Moji lidé si všimli, že tvůj přítel byl celou noc vzhůru.“

„Nemají žádnou runovou magii, aby je chránila,“ vysvětloval
Haplo, doufaje, že to nevzala jako urážku. „Prošli jsme mnoha nebezpečími. On…
to je oni –“ Haplo si musel připomenout, že musí počítat i s Alfrédem –
„jsou přirozeně neklidní, když jsou na tak podivném místě.“

Ale proč tedy přišli na toto podivné a hrůzu vzbuzující
místo? zněla otázka, kterou užuž vyslovily Kariny rty. Haplo mohl ta slova
slyšet tak zřetelně, jako kdyby je byla vyslovila. Ale klást takové otázky
nebylo její povinností. Věnovala Hughu Rukovi soucitný pohled, pronesla k
Haplovi pár slov v patrynštině a potom mu podala skrojek tvrdého chleba.

„Co to všecko mělo znamenat?“ byl zvědav Ruka, zachmuřeně
zíraje na Kari.

Haplo se ušklíbl. „Říká, že musíš dokázat běhat jako králík,
jinak že bys nikdy nepřežil tak dlouho.“

Hugh Ruka tím nebyl moc pobaven. Zachmuřeně se rozhlédl
kolem sebe. „Divím se, že vůbec něco může dlouho žít tady. V těch lesích mám
špatný pocit. Budu rád, až z nich budu venku.“ Mrzutě pohlédl na kousek
bezbarvého těsta, který Haplo držel v ruce. „Snídaně?“

Haplo kývl.

„Jdu se projít.“ Dýmku v ústech, vrah zamířil nahoru podél
potoka.

Haplo se podíval k místu, kde spala Marit. Teď už byla
vzhůru a věnovala se tomu, co každý Patryn dělá ráno nejdřív – kontrole starých
zbraní, zhotovování nových. Prohlížela si oštěp, který byl přiměřeně dlouhý, se
sigly vyrytými na koncové hlavici. Byla to dobrá zbraň, s největší
pravděpodobností dar od některého z Patrynů. Haplo si vybavil toho muže, který
se s ní setkal u potoka. Ano, on měl takový oštěp.

„Velice pěkný,“ řekl Haplo, přiblíživ se k ní. „Dobře
udělaný.“

Marit prudce vyskočila a její ruka se reflexivně sevřela na
ratišti oštěpu.

„Promiň,“ řekl, sám polekán její reakcí. „Nechtěl jsem tě
vyděsit.“

Marit pokrčila rameny, chladně, lhostejně. „Neslyšela jsem
tě přicházet, to je vše. To tohle strašné místo,“ pravila náhle, ohlédnuvši se
kolem. „Zapomněla jsem už, jak strašně ho nenávidím!“ Vytáhla nůž – zřejmě
další dar – a začala s ním vylepšovat siglum vyřezané na hlavici oštěpu. Ani jednou
se na něho nepodívala přímo. „Nenávidím ho,“ zopakovala sníženým hlasem.

„Zní to asi divně,“ řekl Haplo, „ale dnes ráno jsem si
pomyslel, že jistým způsobem je dobré vrátit se. Všechny mé vzpomínky nejsou
jenom špatné –“ Impulzivně k ní natáhl ruku.

Trhla hlavou a odvrátila se. Její vlající vlasy ho švihly
přes tvář. Držela mezi nimi oštěp. „Teď jsme vyrovnáni. Zachránila jsem ti
život. Nedlužím ti už nic. Pamatuj na to.“

Oštěp v ruce, odkráčela pryč. Několik členů Kariiny skupiny
vyrazilo napřed, chystajíce se prozkoumat další cestu. Marit se k nim přidala a
zařadila se po bok muže, který jí daroval oštěp.

Zmatený Haplo mohl za ní pouze zírat. Včera ho označila jako
někoho, kdo k ní patří, varovala Kari, aby se od něho držela zpátky. Minulou
noc s nim mluvila. Byla ráda – nebo si to aspoň myslel – že on je blízko ní.

Všechno skončilo. Všechno bylo najednou jiné. Co se to jen
stalo mezi tehdy a teď?

Haplo to nebyl schopen uhodnout. Kari a její lidé zatím
rušili svůj primitivní tábor a připravovali se na další cestu. Ptáci zmlkli. Jedinými
zvuky bylo zlostné brebentění tří veverek nahoře na stromě, které házely
ořechové skořápky na psa, štěkajícího dole. Haplo pohlédl na svou kůži; sigla
slabě zářila. Nebezpečí, ne blízko, ale také ne daleko. Nikdy ne daleko.

Zahryzl se do skývy chleba. Zaplnil žaludek, a to také bylo
vše, co o tom mohl říct.

„Mohl… mohl bych dostat kousek?“ Vedle něho stál Alfréd a
díval se na chléb.

Haplo mu ho doslova hodil.

Alfréd po něm nešikovně hrábl, chytil ho a uštípl si kousek
z růžku. Chystal se něco říct, ale Haplo ho přerušil.

„Sem, ty hloupý pse!“ Zahvízdl. „Přestaň už s tím hloupým
rámusem!“

Zvíře, slyšíc ostrý a nezvyklý tón v pánově hlase, ihned
zmlklo. Hlavu svěšenou, pokorně se přiloudalo zpátky, zřejmě se divíc, co udělalo
špatně.

„Ty nemáš hlad?“ odvážil se Alfréd.

Haplo zavrtěl hlavou.

„Měl bys ale jíst –“

„Jsi tu v nebezpečí,“ řekl Haplo zamračeně.

Alfréd se vylekal, až málem upustil chléb. Bázlivě se
rozhlédl kolem sebe, patrně očekávaje, že přinejmenším uvidí celé smečky
tygřích mužů, rojících se v lese. Místo toho viděl jenom Hugha Ruku, svlečeného
do pasu a potápějícího hlavu a ramena do bystrého proudu. Blízko něho se Kari a
její skupina připravovali k odchodu.

Kari zamávala na Hapla, naznačujíc mu, že on i jeho přátelé
se k nim mají připojit. Odpověděl jí rovněž mávnutím, které znamenalo, že má
jít napřed. Kari se zamračila a vrhla na něj podezřívavý, pochybovačný pohled.
Nebylo moudré se oddělovat. Věděl to tak dobře jako ona. Ale on vlastně není
členem její skupiny, pomyslel si s trpkosti. Usmál se a zvedl ruku dlaní ven,
aby ukázal, že bude v pořádku, že je za chvilku dohoní. Kari pokrčila rameny a
odešla.

„Cos to říkal o nebezpečí… nerozuměl jsem ani jedinému slovu –“
začal Alfréd.

„Měl by ses vrátit.“

„Vrátit kam?“ Alfréd jen zíral, bezmocně a zmateně.

„Do Vortexu. Hugh Ruka půjde se mnou. K čertu, stejně bys mu
nemohl pomoct. Myslím, že to dokážeš docela dobře. Tygří muži –jestli jsou
ještě stále tady někde okolo – půjdou za námi.“

„Ale Vortex je zničen.“

„Ne pro tebe, Sartane. Viděl jsem tvou magii! Zabil jsi
krále dračích hadů. Vzkřísil jsi mrtvého. Mohl bys asi zvednout i kusy té
zatracené hory a zase ji složit zpátky.“

„Říkals, že nemám užívat své magie,“ protestoval Alfréd. „Viděls,
co se stalo –“

„Myslím, že tě Labyrint pustí – zvlášť když bude vědět, že
odcházíš.“

Alfréd zrudl. Svěsil hlavu a úkosem hleděl na Hapla. „Ty
jsi… ty jsi říkal, že mě potřebuješ…“

„Lhal jsem. Nepotřebuju tě. Nepotřebuju nikoho. Co jsem sem
přišel udělat, je v každém případě úplně beznadějné. Moje dítě je mrtvé.
Zavražděné v tomhle vašem zatraceném vězení. Běž, Sartane. Odejdi.“

„Ne Sartan. Jmenuji se –“

„Neříkej, že Alfréd!“ Haplo byl najednou vzteklý. „To přece
není tvé jméno! Alfréd je tardské jméno, které sis dal, když ses rozhodl skrýt
před tardy svůj původ. Nikdo neví, jaké je tvé pravé jméno, protože je to
sartanské jméno, a tys nikdy nikomu natolik nevěřil, abys mu je prozradil. Tak
tedy –“

„Je to Coren.“

„Cože?“ Haplo zamrkal, zaražen.

„Mé jméno je Coren,“ opakoval klidně Alfréd.

„Zatraceně.“ Haplo si nyní přemílal v hlavě, co věděl ze
sartanského runového jazyka. „To znamená ,vybrat‘ nebo něco takového.“

Alfréd se slabě pousmál. „ ‚Vybraný‘! Já – vybraný. Směšné,
že? To jméno ovšem nic neznamená. Mezi Sartany je docela obvyklé. Téměř každá
rodina má… eh… měla nějakého chlapce jménem Coren. V naději v proroctví,
které se mělo samo od sebe vyplnit. Vidíš, proč jsem ti to nikdy neřekl. Nebylo
to proto, že bych ti nevěřil. Nechtěl jsem jenom, aby ses mně smál.“

„Nesměju se ti,“ řekl Haplo.

Alfréd vypadal dost neklidně. „Ale měl bys. Je to opravdu
úplně směšné.“

Hugh Ruka, setřásaje vodu z hlavy a z ramen, se vracel od
potoka. Zastavil se, aby se rozhlédl po prázdné světlině; zřejmě se divil, kam
se poděli všichni ostatní.

„Nemyslil sis ale, že je tvoje jméno tak směšné, když ses
probudil a ujistil, že jsi sám v tom mauzoleu, že ne, Corene?“ zeptal se tiše
Haplo.

Alfréd byl znovu rudý v obličeji, pak zbledl. Ruce se mu
třásly. Upustil chléb – čímž neobyčejně potěšil psa. Klesnuv na nedaleký kořen
stromu, Alfréd povzdechl. Dech mu sípavě chrastil v hrdle.

„Ano, máš pravdu. Vybraný. Vybraný k životu, když každý,
koho jsem kdy miloval, zemřel. Proč? Kvůli čemu? Ti ostatní všichni byli o
tolik lepší než já. O tolik cennější.“ Alfréd vzhlédl, jeho bledá tvář ztvrdla.
Třesoucí se ruka se sevřela v pěst. „Tehdy jsem své jméno nenáviděl. Nenáviděl
jsem je. Byl jsem šťastný, když jsem si dal to jméno, co ho teď nosím. Chtěl
jsem tam to zapomenout. A podařilo se mi to. Zapomněl jsem je – dokud jsem tě
nepotkal.“

Alfréd znovu povzdechl a smutně se usmál.

Haplo se ohlédl zpět na zabijáka a dal mu gestem znamení.

Hugh se svižně vyhoupl nahoru do větví stromu a podíval se
dopředu, směrem, jímž se dali ostatní Patryni. Zamával dolů a zvedl jeden prst.

Takže Kari je neztratila z dohledu. Nechala vzadu jednoho
člena své skupiny, aby na ně počkal. Znovu zdvořilost. Měla o ně obavy,
nechtěla, aby se ztratili.

Haplo odfrkl.

Alfréd tlachal dál, nacházeje zřejmě úlevu v tom, že se může
konečně vypovídat.

„Kdykoliv jsi na mě promluvil, Haplo, tak i když jsi mě
oslovoval jako Alfréda, pořád jsem slyšel Coren. Měl jsem strach. A přece
zároveň mně to dělalo jaksi dobře. Měl jsem strach, poněvadž jsem nerozuměl. A
přece mně to dělalo dobře – připomínalo mi to mou minulost, mou dávnou
minulost, kdy moje rodina i přátelé byli ještě naživu.

Jak jsi to dokázal? Divil jsem se. Kdo jsi? Nejdřív jsem si
myslel, že bys mohl být někdo z mých lidí, ale hned jsem věděl, že to tak není.
A přece jsi očividně nebyl tard. A pak jsem si vzpomněl. Vzpomněl jsem si na
dávnou historii. Na vyprávěni o – promiň – o odvěkém nepříteli.

Tu noc na Arianu, když jsme byli uvězněni v tom sudu, vrhl
jsem na tebe kouzlo, které tě uspalo.“

Haplo se na něj překvapeně podíval. „Kouzlo na mě!
Ty?“

Alfréd najednou zrudl. „Obávám se, že ano. Bylo to jen
uspávací kouzlo. Nosil jsi na rukou obvazy, abys ukryl své tetování. Přikradl
jsem se opatrně k tobě, odsunul jsem jeden z nich a viděl jsem…“

„Tak takhle jsi mě poznal.“ Haplo naznačil zabijákovi, aby
se k nim připojil. „Byl jsem zvědav, jak se ti to podařilo. Ale ať už tato
cesta uličkou paměti je jakkoliv zajímavá, Corene, vůbec nic to nemění na
skutečnosti, že jsi v nebezpečí a že bys měl okamžitě odejít –“

„Ale mění,“ řekl Alfréd a vstal tak rychle, že polekal psa.
Vyskočil na nohy s krátkým štěknutím, uši vztyčené a chlupy naježené, zvědavý,
co je zase špatně. „Teď vím, co mé jméno znamená.“

„Je to právě jenom jméno, zatraceně! Nic to neznamená. Sám
jsi to říkal.“

„Ale znamená – pro mě. Tys mě to naučil, Haplo. Dokonce jsi
to i řekl. Ne ‚Vybraný‘ minulý čas. Ale ‚vybírat si‘. Přítomný čas. Vždycky za
mě dělal volbu někdo jiný. Já jsem omdlel.“ Alfréd bezmocně rozpřáhl ruce. „Nebo
jsem spadl. Nebo –“ vrhl provinilý pohled na Hugha Ruku – „když jsem něco udělal,
tak jsem ,zapomněl‘.“

Alfréd vstal, velmi napřímený, velmi vysoký. „Ale teď je to
jiné. Vybral jsem si být tady, Haplo. Říkals, že mě potřebuješ. Zahanbils mě.
Tys měl odvahu vrátit se do tohoto strašného místa – a kvůli čemu? Kvůli
ambicím? Kvůli moci? Ne. Tys přišel kvůli lásce. Labyrint má strach. Ale ne ze
mě. Má strach z tebe, Haplo. Přinesl jsi do něj zbraň, proti níž nedovede
bojovat.“

Sáhnuv dolů, Alfréd ostýchavě polaskal psa, pohladil jeho
hedvábné uši. „Vím, že je to nebezpečné, a nejsem si jistý, jak moc ti mohu být
k užitku, ale vybral jsem si být tady,“ řekl tiše, nedívaje se na Hapla. „Vybral
jsem si být tady s tebou.“

„Pozorují nás,“ oznámil Hugh Ruka, vynořiv se zezadu. „Čtyři
z nich se vydali nazpět tímto směrem. Všichni jsou ozbrojeni. Ovšem, mohlo
by to být také tak, že nás mají tak rádi, že nemohou přenést přes srdce nechat
nás bez dohledu. Ale o tom silně pochybuju.“

Ruka vytáhl z kapsy dýmku a zamyšleně si ji prohlížel. Dal
si ji do úst a procedil přes zaťaté zuby: „Ona nás zradila, že ano?“

„Ano,“ pravil Haplo a jeho pohled zabloudil daleko dozadu po
cestě, kterou přišli, daleko, až ke zhroucené hoře.
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Citadela, Pryan

ROLAND, REGA A PAITHAN STÁLI VENKU ZA DVEŘMI Hvězdného sálu.
Zpod dveří se linulo oslnivé světlo. Oba, Paithan i Roland, si třeli oči.

„Už můžete vidět?“ zeptala se úzkostlivě Rega.

„Jo,“ řekl Roland trpce. „Fleky. Jestli jsi mě oslepil, elfe
–“

„To přejde.“ Paithan si byl jistý. „Chce to jenom čas.“

„Říkal jsem ti, aby ses nedíval dolů,“ vrčel Roland. „Ale
ty ne. Ty ses musel dívat do té zatracené studny a pak se poroučet –“

„Nebylo to tak! Uklouzla mi jenom ruka! A pokud jde o tu
studnu –“ Paithan se otřásl – „je opravdu fascinující, jakýmsi zvláštním, strašidelným
způsobem.“

„Tak nějak jako tvá sestra,“ ušklíbl se Roland.

Paithan udeřil pěsti směrem, odkud slyšel člověkův hlas.
Chybil a praštil vší silou do zdi, zasténal a začal si sát krvácející kotníky.

„Roland jenom žertuje, Paite,“ klidnila ho Rega. „Nic tím
nemyslí. Je do ní zamilovaný, že ani dobře nevidí.“

„Dobře vidět už asi nebudu nikdy!“ odsekl Roland. „A co se
týká toho, že prý jsem zamilovaný do té děvky –“

„Děvka!“ Paithan se vrhl na Rolanda. „Hned se omluv!“

Pevně zaklínění do sebe se svalili na zem, převalujíce se
jeden přes druhého a tlukouce se pěstmi.

„Přestaňte!“ Rega stanula nad nimi, křičíc a občas kopajíc
toho, kdo se k ní náhodou dostal blíž. „Přestaňte s tím, oba! Měli jsme jít na
hostinu…“

Její hlas se vytratil.

Na úpatí schodů, vedoucích k Hvězdnému sálu, se objevil Xar.
Paže zkřížené na hrudi, hleděl nahoru k nim, na tváři temný a zachmuřený výraz.

„Hostina,“ opakovala Rega nervózně. „Paithane! Xar je tady!
Vstaň! Rolande, pojď! Vypadáte jako idioti! Oba!“

Stále ještě ne zcela schopen dobře vidět, ale uvědomiv si
napjatý tón v jejím hlase, nechal Paithan rvačky a kolísavě vstal. Tvář mu
hořela hanbou. Mohl si docela dobře představit, co si asi starý muž musí
myslet.

„Málem jsi mně vyrazil zuby,“ vrčel Roland. Krvácel z úst.

„Sklapni!“ zasykla Rega.

Následky oslepení postupně odezněly; Paithan teď už mohl
čaroděje docela dobře rozeznat. Xar se pokoušel tvářit, jako by to shledával
zábavným, ale i když rýhy kolem jeho očí byly zvrásněny ve shovívavém úsměvu,
oči samy byly temnější a chladnější než studna ve Hvězdném sále. Když se do
nich podíval, měl Paithan tentýž pocit v žaludku jako předtím, když se díval do
studny, jako by měl zvracet. Dokonce shledal, že bezděky ucouvl o krok nazpět,
pryč od schodiště.

„Kdepak jsou ostatní?“ zeptal se Xar. Jeho hlas byl velice
laskavý a příjemný. „Chci, abyste se vy všichni zúčastnili mé hostiny.“

„Jací ostatní?“ zeptala se Rega.

„Ta druhá žena. A ten trpaslík,“ řekl Xar s úsměvem.

„Všiml sis, že to vypadá, jako by si nikdy nemohl vzpomenout
na naše jména?“ prohodil Roland koutkem úst k Paithanovi.

„Víte –“ Rega polkla – „Aleatha měla pravdu. On je
ošklivý.“ Natáhla ruku a uchopila Paithanovu. „Já vlastně ani nechci jít na tu
hostinu.“

„Nemyslím, že bychom měli příliš mnoho možností,“ řekl
Paithan tiše. „Jakou omluvu bychom měli nabídnout?“

„Řekni mu jenom, že nechceme jít,“ řekl Roland a stoupl si
za Paithana.

„Já mu to mám říct? A proč bys mu to nemohl říct ty?“
odsekl Paithan.

„Nemyslím, že mě má nějak obzvlášť v lásce.“

„Kde je tvá sestra, elfe?“ Xarovo obočí se spojilo nad jeho
nosem do jediné přímky. „A ten trpaslík?“

„Nevím. Neviděl jsem je. No… tak se po nich podívejme!“
navrhl Paithan spěšně. „Ano?“

„Ano. Hned.“

„Pomůžu taky.“

Roland, Rega a elf seběhli dolů po schodech. Tam se
zastavili. Xar stál před nimi, blokuje jim cestu. Oba lidé postrčili dopředu
Paithana.

„Eh… my jdeme najít Aleathu… mou sestru,“ vypravil ze sebe
bázlivě Paithan. „A taky toho trpaslíka. Drugara. Toho trpaslíka.“

Xar se usmál. „Tak si pospěšte. Jídlo vystydne.“

„Samozřejmě!“ Paithan proklouzl kolem čaroděje a vyrazil ke
dveřím.

Rega a Roland byli hned za ním. Ani jeden z nich se
nezastavil, dokud nebyli venku před hlavní budovou, na širokých mramorových
stupních, z kterých se dalo přehlédnout prázdné a opuštěné město pod nimi.
Citadela snad ještě nikdy nevypadala tak prázdná a opuštěná jako nyní.

„Mně se to nelíbí,“ řekla Rega a hlas se jí třásl. „On se
mně nelíbí. Co to s námi chce?“

„Pst, buď opatrná,“ varoval Paithan. „On nás pozoruje! Ne,
neohlížej se. On je tam nahoře, na balkoně.“

„Co budeme dělat?“

„Co můžeme dělat?“ zeptal se Roland. „Půjdeme na tu
hostinu. Chcete ho snad rozzuřit? Možná si už nevzpomínáte, co udělal těm
titánům, ale já ano. A kromě toho, co by se mohlo stát? Říkám vám, že se už
bojíme vlastních stínů.“

„Roland má pravdu. Je to jenom hostina. Kdyby nám ten
čaroděj chtěl nějak ublížit – a nevidím žádný důvod, proč by měl – pak by to
mohl udělat i z místa, kde teď stojí.“

„Nelíbí se mně, jak se na nás dívá,“ umíněně trvala na svém
Rega. „A vypadá jaksi příliš dychtivě. Vzrušeně.“

„Při jeho věku a při tom, jak vypadá, nebude zřejmě zván na
mnoho hostin,“ nadhodil Roland.

Paithan vrhl krátký pohled na postavu v černém, stojící tiše
a nepohnutě na balkoně. „Myslím, že bychom mu měli vyhovět. Raději bychom měli
rychle najít Drugara a Aleathu.“

„Jestli šli do toho bludiště, tak je nenajdeme vůbec, natož
rychle,“ oponovala Rega.

Paithan zklamaně povzdechl. „Možná se už oba vrátili. Já
zkusím najit Aleathu –“

„Podívejte! Tamhle je Aleatha!“ vykřikla Rega ukazujíc.

Široký stupeň, na němž stáli, poskytoval přehled po celé
zadní části města. Aleatha se právě objevila na rohu jedné z budov; její
potrhané šaty vytvářely jasnou barevnou skvrnu oproti bílému mramoru.

„Dobrá. Takže chybí jenom Drugar. A tomu starému muži jistě
nebude vadit, jestli tam trpaslík nebude –“

„Něco se jí stalo,“ řekl náhle Roland. „Aleatho!“

Rychle seběhl po schodech až dolů, Aleatze vstříc.
Přicházela k nim – vlastně utíkala. Paithan se pokusil vzpomenout si, kdy vůbec
naposledy viděl svou sestru běžet. A teď se zastavila a zhroutila se na zeď
budovy, ruce přitisknuté k hrudi jako v nejvyšší bolesti.

„Aleatho!“ vykřikl Roland, když k ní dorazil.

Měla zavřené oči. Při zvuku jeho hlasu je otevřela, vděčně
se na něho podívala a se vzlykem téměř padla do jeho paží.

Uchopil ji a pevně ji držel v náruči. „Co je? Co se stalo“

„Drugar!“ podařilo se Aleatze vydechnout.

„Co ti udělal?“ vykřikl Roland, svíraje ji v prudkém,
vášnivém objetí. „Ublížil ti? U předků, já –“

„Ne, ne!“ Aleatha zavrtěla hlavou. Vlasy ji splývaly v
nepořádku kolem obličeje jako popelavě plavý, lesklý oblak. Lapala po dechu. „On…
zmizel!“

„Zmizel?“ Došel k ni i Paithan, s Regou po boku. „Co tím
myslíš, Theo? Jak by mohl zmizet?“

„Nevím!“ Aleatha zvedla hlavu, její modré oči byly
nepřirozeně rozšířené a plné hrůzy. „Jednu chvilku byl tam, vedle mě. A tu
příští…“

Položila si hlavu na Rolandovu hruď a začala plakat.
Poklepal ji konejšivě po zádech a tázavě se podíval na Paithana. „O čem to
mluví?“

„Nemám potuchy,“ řekl Paithan.

„Nezapomeňme na Xara,“ vložila se do toho Rega tichým
hlasem. „Pořád nás pozoruje.“

„Byli to titáni? Theo, prosím tě, nebuď hysterická…“

„Příliš pozdě,“ řekla Rega s pohledem na ni.

Aleatha se nekontrolovatelně rozvzlykala. Nebýt Rolanda, asi
by se zhroutila.

„Podívejte, muselo se jí stát skutečně něco hrozného.“ Něžně
ji zvedl ve svých pažích. „Nemůže se z toho sama dostat. Dokonce ani kdyby nás
napadl drak.“

Paithan s ním musel souhlasit. Nyní ho přemohla úzkost a sám
se také necítil příliš dobře. „Ale co bychom měli udělat?“

Rega převzala iniciativu. „Musíme ji uklidnit aspoň natolik,
aby nám řekla, co se vlastně stalo. Vezměte ji zpátky do hlavní budovy. Půjdeme
na tu hloupou hostinu a dáme jí napít trochu vína. Jestli se opravdu stalo
něco hrozného – jako třeba že titáni vtrhli dovnitř a chytili Drugara – pak by
o tom měl lord Xar vědět. Možná že by byl schopen ochránit nás.“

„Proč by měli titáni vtrhnout dovnitř a chytit Drugara?“
zeptal se Paithan – dokonale logická otázka, ale nikdo se neměl k tomu, aby mu
na ni odpověděl.

Roland to nemohl slyšet přes Aleatžiny křečovité vzlyky a
Rega věnovala elfovi pouze znechucený pohled a odmítavě zavrtěla hlavou.

„Dát jí trochu vína,“ zopakovala. Trojice se pak vrátila
znovu k hlavní budově.

Xar se s nimi setkal ve dveřích a zamračil se, vida elfí
ženu, očividně v hysterickém záchvatu.

„Co je s ní?“

„Něco jako šok,“ řekl Paithan. Rega mu šťouchnutím do zad
dala najevo, že by měl být jejich mluvčím. „Nevíme, co se jí stalo, protože je
na tom příliš zle, než aby nám to mohla říct.“

„Kde je ten trpaslík?“ zeptal se Xar s novým zamračením.

Přitom vydala Aleatha přiškrcený výkřik. „Kde je trpaslík?
To je právě to!“ Zakryla si tvář rukama a začala se divoce smát.

Paithan měl čím dál tím větší strach. Ještě nikdy neviděl
svou sestru v takovém stavu. „Odešel do bludiště –“

Rega se nervózně vmísila. „Myslíme, že pohár vína –“

Oba si uvědomili, že mluví současně, a zmlkli. Xar vrhl na
Re-gu ostrý pohled.

„Víno,“ řekl. Jeho pohled sklouzl zpět na elfí ženu. „Máte
pravdu. Sklenka vína ji určitě postaví na nohy. Musíte si připít všichni. Kdeže
jste říkali, že je ten trpaslík?“

„Neříkali jsme nic,“ odpověděl Paithan poněkud netrpělivě,
podivuje se, co znamená ta touha po Drugarovi. „Jestli se nám podaří Aleathu
uklidnit, možná se to dovíme.“

„Ano, jistě,“ řekl Xar už jemněji, „uklidníme ji. A pak se
dovíme, co potřebujeme vědět. Tímto způsobem.“ Prosmýkl se zezadu kolem nich a
rozpřáhl paže. „Tímto způsobem.“

Paithan už viděl lidské farmáře, jak v době žní kráčejí po
svém poli, rozmachujíce se kosami ve vysokém obilí a pokládajíce je v širokých
záběrech k zemi. Xarovy paže byly jako ty kosy, jako by každou chvíli měly
smést, poséct jejich malou skupinu. Paithanův instinkt se začal bouřit. Donutil
se však jít s ostatními.

Čeho by se tady měl člověk vlastně bát? ptal se sám sebe a
cítil se hloupě. Rád by věděl, zda i ostatní sdílejí jeho pocity, a rychle je
přelétl pohledem. Roland byl tak zabrán do starostí o Aleathu, že by byl šel i
na srázný útes, aniž by něco zpozoroval. Ale Rega byla očividně neklidná. Stále
se přes rameno ohlížela po Xarovi, který na ně naléhal a těmi svými pažemi,
podobnými čepelím kosy, je netrpělivě postrkoval, aby šli dovnitř.

Doprovodil je až do velké okrouhlé místnosti, která možná
původně mohla sloužit jako místo pro večírky či ke schůzím. Uprostřed ni stál
kulatý stůl. Místnost se nacházela přímo pod Hvězdným sálem a v opuštěné
citadele to bylo jediné místo, kam žádný z tardů nikdy nevkročil.

V klenutém vchodu se Paithan náhle zastavil, tak náhle, že Xar
do něho narazil svou rozpaženou paží. Rega se zastavila vedle Paithana,
natáhla ruku a škubla bratrovým rukávem, upozorňujíc tak Rolanda, kde jsou.

„Tak co je to teď?“ Xarův hlas měl v sobě zřetelné ostří.

„My… my tam nepůjdeme,“ řekl Paithan.

„Ta místnost nás tam uvnitř nechce,“ dodala Rega.

„Nesmysl,“ vyjel na ni Xar. „Je to jenom obyčejná komnata.“

„Ne, je magická,“ řekl Paithan tichým, bázlivým tónem. „Slyšeli
jsme zde hlasy. A ten glóbus –“ náhle zmlkl a zůstal zírat.

„Je pryč!“ vydechla Rega.

„Co je?“ Xar byl zase vlídný. „Řekněte mi to.“

„Tady… tady býval křišťálový glóbus, visel nad stolem.
Uvnitř měl čtyři podivná světla. A když jsem se šel na to podívat, položil jsem
ruku na stůl a najednou jsem slyšel hlasy. Mluvily nějakým cizím jazykem, nerozuměl
jsem jim. Ale nezdálo se, že mě tady chtějí. Tak… tak jsem odešel.“

„A od té doby jsme se sem už nikdy nevrátili,“ pronesla Rega
třesouc se.

„Ale teď je ten glóbus pryč.“ Paithan se ostře podíval na
Xara. „Vy jste ho odstranil.“

Xar vypadal pobaveně. „Já že jsem ho odstranil? A
proč bych to měl dělat? Tato místnost se nijak neliší od kterékoliv jiné v
citadele. Nenašel jsem tady žádný glóbus, neslyšel jsem žádné hlasy. Ale je to
výborné místo na hostiny a večírky, nezdá se vám? Prosím, jen pojďte dovnitř.
Žádná magie, ujišťuji vás. Nic vám tady neublíží –“

„Podívejte, ta úžasná jídla!“ vydechl Roland. „Odkud to
všechno jenom je?“

„Nu,“ řekl Xar skromně, „možná trochu magie. Teď jenom
prosím pojďte, sedněte si, jezte a pijte…“

„Pusť mě,“ nařídila Aleatha. Její hlas byl zcela klidný, i
když ještě trochu slzami zastřený.

Roland sebou škubl a málem ji pustil. Byl dokonale zaujat
jídelní tabulí.

„Musíme se vrátit!“ Aleatha se snažila vykroutit se z jeho
paži. „Tak mě pusť, ty pitomče! Nerozumíš? Musíme jít do bludiště! Drugar s
nimi odešel. Musíme ho přimět, aby se vrátil.“

„Kam že šel Drugar? A s kým?“ zeptal se Paithan.

„Pusť mě!“ Aleatha zlostně hleděla na Rolanda, který – se
zachmuřenou tváři – ji docela nedůstojně vysypal na zem.

„Doufám, že si nemyslíš, že se mně to líbilo,“ řekla dost
chladně a přistoupila k delikátně obloženému stolu. „Kde je to víno?“

„Ve džbánu,“ pokynul Xar, zíraje na Aleathu. „Kam jste
říkala, že ten trpaslík šel, má drahá?“

Vrhla na něj vzdorovitý pohled a otočila se k němu zády.
Mluvila k Paithanovi. „Byli jsme v bludišti. Našli jsme… amfiteátr. Byli tam
lidé, spousta lidí. Elfové a lidé a trpaslíci…“

„Přestaň mluvit nesmysly, Theo…“ Paithan zrudl, zmaten a v
rozpacích.

„Kde je to víno?“ mumlal Roland s plnými ústy.

„Mluvím vážně,“ vykřikla Aleatha dupajíc. „Nejsou to
skuteční lidé. Jsou to jenom mlžní lidé. Mohli jsme je vidět vždy, když začalo
svítit hvězdné světlo. Ale… ale teď…“ hlas se jí začal třást. „Drugar je… jeden
z nich! On… on se změnil v mlhu!“

Popadla Paithana za ruku. „Tak pojď už, ano?“ naléhala
zlostně.

„Možná až se trochu najíme,“ pokoušel se Paithan svou sestru
uklidnit. „Měla bys také něco sníst, Theo. S plným žaludkem vypadá všechno
jinak.“

„Ano, samozřejmě!“ Xar ta slova netrpělivě zasykl. „Tak
jezte, pijte. Hned se budete cítit o mnoho líp.“

„Našel jsem ten džbán na víno,“ zvolal Roland. „Ale je
prázdný. Všechno víno je pryč.“

„Cože?“ Xar se prudce otočil.

Roland pozvedl prázdný džbán. „Podívejte se sám.“

Xar popadl džbán a podíval se dovnitř. Na dně se přelévalo
malé množství narudlé tekutiny. Přičichl k ní. Pak zvedl oči ke čtveřici, která
polekaně ucouvla, poplašena jeho vztekem.

„Kdo to vypil?“

Zespod stolu se ozval jakýsi tenký, pronikavý hlas,
pozvedající se ke zpěvu.

„Goldfinger…“

Xarova tvář zbělela, pak zrudla. Sáhl dolů pod stůl, popadl
nohu, která zpod něj vyčnívala, zatáhl za ni a táhl ji ven. S ní se objevil
zbytek starého muže, klouzajícího po zádech a šťastně si prozpěvujícího sám k
sobě.

„Tys to víno vypil… všechno!“ Xar mohl stěží mluvit.

Zifnab na něj bezelstně vzhlédl svýma vodnatýma očima. „Roztomilý
buket! Vynikající barva. Na konci maličko trpké, ale myslím, že to tak musí být
vzhledem k tomu jedu…“ Lehl si na záda a začal znovu zpívat. „Žijete jen
dvakrát…“

„Jed!“ Paithan popadl Regu, která se přimkla k němu.

Rolandovi zaskočilo jídlo v krku a vyzvrátil je na podlahu.

„On lže!“ řekl Xar hrubě. „Nevěřte tomu starému bláznovi. To
je žert!“

Vládce Nexu se rychle sklonil, položil ruku na hruď starého
muže a začal mumlat a pohybovat prsty v jakémsi podivném vzorci. Ale náhle se
tvář starého muže zkřivila bolestí. Vyrazil děsivý výkřik. Jeho ruce začaly
hrabat ve vzduchu, celé tělo sebou škubalo a kroutilo se. Natáhl ruku a uchopil
lem Aleatžiny sukně.

„Jed! On ho myslel… pro vás!“ vydechl Zifnab.

Celý se schoulil do sebe a svíjel se v agónii. Pak ztuhl a
proběhl jím třes. Poslední křečovitý skřek, a starý muž náhle ležel tiše. Jeho
oči byly otevřené, rozšířené a strnulé, jeho ruka stále pevně svírala Aleatinu
sukni. Byl mrtev.

Paithan, ochromený hrůzou, zíral na mrtvolu. Roland se krčil
v koutě, málem zvraceje i své vnitřnosti.

Xarovy oči přes ně přeletěly a Paithan viděl záblesk ostří
kosy mihnuvší se nad nimi těsně předtím, než klesne dolů, aby je všechny bez
milosti skosila.

„Byla by to bezbolestná smrt,“ řekl Xar. „Rychlá, bez
komplikací. Jenže ten blázen to všechno pokazil. Musíte zemřít. A také zemřete…“

Xar napřáhl ruku k Aleatě.

Stála zde zděšená, neschopná pohybu, se sukní zachycenou ve
smrtelném stisku mrtvoly. Měla nejasný dojem, že Paithan skočil před ni a že
odrazil čarodějovu ruku stranou…

Nemyslíc na nic jiného, než jak by unikla z tohoto hrozného
místa, od toho strašného muže, od toho úděsného mrtvého těla, vytrhla Aleatha
rychle svou sukni z ruky mrtvého muže a přemožena hrůzou utekla.
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Labyrint

„CO MYSLÍŠ TÍM, ONA NÁS ZRADILA?“ ZEPTAL SE znepokojeně
Alfréd.

„Marit jim řekla, že jsi Sartan,“ řekl Haplo. „A že já jsem
tě přivedl do Labyrintu.“

Alfréd se na krátkou chvíli zamyslil. „Potom zradila jenom mě.
Já jsem ten, kdo tě přivedl do nebezpečí.“ Potom se však najednou celý
rozzářil. „Mohl bys jim říct, že jsem tvůj zajatec. To…“ Slova mu však odumřela
na rtech při pohledu na Haplův zachmuřený výraz.

„Marit to ví líp. Zná pravdu. A nepochybuju, že jim vše
řekla. Jenom jsem zvědav,“ dodal Haplo pochmurně, pohlédnuv k lesu, „co jiného
jim řekla ještě.“

„Zůstaneme tady?“ zeptal se zamračený Hugh Ruka.

„Ano,“ řekl Haplo tiše. „Zůstaneme tady.“

„Mohli bychom utéct –“

Haplo udělal netrpělivé gesto. „Dobrý nápad. Pokoušel jsem
se přesvědčit tady Corena –“

„Alfréd,“ opravil ho Sartan mírně. „Prosím. To je moje
jméno. Já… neznám tu druhou osobu. A ne, nevrátím se.“

„Já jdu tam, kam jde on,“ pravil Hugh Ruka. Patryni byli
nyní v dohledu a stále víc se přibližovali. „Můžeme bojovat.“

„Ne,“ řekl Haplo okamžitě, aniž by uvažoval. „Nechci bojovat
s vlastními lidmi. Dost špatné už…“ zmlkl a nechal slova viset ve vzduchu.

„Dávají si načas. Snad ses s ní mýlil?“

Haplo zavrtěl hlavou. „Oni vědí, že nepůjdeme nikam.“ Ústa se
mu zkřivila v trpkém úsměvu. „Kromě toho si zřejmě nejsou tak docela jisti, co
by s námi měli udělat.“

Hugh Ruka se na něj zmateně podíval.

„Víš,“ vysvětloval Haplo, „nejsou zvyklí brát do zajetí
jiného Patryna. Nikdy to nebylo potřeba.“ Podíval se kolem, po šedé obloze a po
tmavých stromech. Když promluvil, bylo to tiše, jakoby jenom k sobě samotnému. „Tohle
bylo vždycky strašlivé, nebezpečné, smrtící místo. Ale my jsme byli
přinejmenším aspoň vždy jednotní – stáli jsme proti tomu jako jeden. Ale teď –
co jsem to jenom udělal?“

 

Patryni, vedení stoickou Kari, obklíčili trojici.

„Byla proti tobě vznesena závažná obvinění, bratře,“
oznámila Haplovi.

Její pohled sklouzl na Alfréda, který zrudl až ke svému
lysému temeni a podařilo se mu vypadat neobyčejně provinile. Kari se zamračila
a pohlédla zpátky na Hapla. Patrně očekávala, že všechno popře.

Haplo jen pokrčil rameny a neřekl nic. Mlčky vykročil.
Alfréd, Hugh Ruka a pes ho následovali. Patryni uzavřeli řadu za nimi.

Marit mezi nimi nebyla.

Skupina mlčky procházela pralesem. Patryni se zřejmě
necítili dobře, byli neklidní. Kdykoliv Alfréd upadl – a to se mu stávalo
pořád, protože podmínky a okolnosti se zkombinovaly tak, že ho dělaly ještě
nešikovnějším než obvykle – Patryni vždy zachmuřeně počkali, až se zase zvedne.
Nenabídli mu pomoc ani nedovolili Haplovi nebo Hughovi, aby se k Sartanovi
přiblížili.

Nejdříve ho pozorovali s jakýmsi zasmušilým nepřátelstvím.
Ale pak, poté, co se po hlavě překotil přes kořen stromu, vlezl do močálu a
skoro si rozrazil lebku o přečnívající větev, začali si mezi sebou vyměňovat
tázavé pohledy, dokonce jako by i zdvojnásobili svou ostražitost. Podle nich to
vše mohlo být z jeho strany zamýšleno k tomu, aby je ukolébalo k
bezstarostnosti.

Haplo si vzpomněl, že i on sám uvažoval stejně, když se
poprvé setkal s Alfrédem.

Chlapci, budete se toho muset ještě moc naučit.

Pokud šlo o lidského zabijáka, zacházeli s ním Patryni s
pohrdáním. Zřejmě ještě nikdy neslyšeli nic o tardech; sám Haplo se nedozvěděl
o existenci těchto „nižších ras“ dříve, než ho o nich informoval Xar.[40] Ale Marit jim mohla říct, že Hugh
Ruka nevládne runovou magií, a proto že je neškodný. Haplo byl zvědav, zda jim
také řekla, že tento muž nemůže být zabit.

Když se už jeho druhové Patryni na Hapla vůbec podívali, k
čemuž docházelo jen zřídka, pak tyto pohledy byly bez výjimky zachmuřené a
rozzlobené.

Znovu se neklidně podivil, co všechno jim Marit asi
pověděla. A proč.

Stromy začaly řídnout. Lovecká skupina se blížila k okraji
lesa. Na tomto místě Kari vyzvala k zastávce, předtím než vyrazili na otevřenou
pláň, porostlou nakratičko posečenou, větrem se vlníci trávou. Haplo byl
překvapen, když uviděl známky toho, že se na této ploše pásla nějaká zvířata.
Kdyby se jednalo o tardy, hádal by, že chovají ovce nebo kozy. Ale nebyli to
tardové, byli to jeho lidé a ti byli běžci, bojovníci – v žádném případě ne pastýři.

Velice rád by se byl na to zeptal Kari, ale ta by mu nyní
určitě žádný jeho dotaz nezodpověděla; neřekla by mu ani tolik, jako jestli je
den či noc.

Za travnatou plání, asi o sto kroků dále, hřměla a pěnila se
řeka s temnou vodou, sevřená v příkrých skalnatých březích. A za ní…

Haplo zůstal zírat.

Za řekou s její černou a zlověstnou vodou stálo město.

Město. V Labyrintu.

Nemohl tomu uvěřit. Ale bylo tam. Ať mrkal jak chtěl,
nezmizelo. V zemi nomádů, kočovníků, kteří trávili své životy pokusy o únik ze
svého vězení, existovalo město. Vystavěné lidmi, kteří se asi o únik
nepokoušeli. Lidmi, kteří byli usedlí, spokojení. A nejen to, oni dokonce
založili signální oheň, aby dali druhým znamení, aby je zavolali a pozvali;
pojďte k nám, pojďte k našemu světlu, pojďte do našeho města.

Masivní budovy, vystavené z kamene a pokryté runovými
značkami, byly pevně usazeny na úbočí gigantické hory, na jejímž vrcholku plál
signální oheň. Zřejmě, hádal Haplo, na počátku tu byly kdysi jeskyně. Nyní se
rozšířily i ven, podlahy některých z nich spočívajíce na střechách jiných. V
pravidelném sledu postupovaly budovy po úbočí hory až dolů, kde se pak
shromáždily na jejím úpatí. Hora samotná se zdála rozpínat své ochranné paže
kolem města vybudovaného v jejím klíně; obkružovala je zeď, vystavěná z
horského kamene. Runová magie, vepsaná na zdi, zvětšovala její obranné
schopnosti.

„Má ty dobroto,“ vydechl Alfréd, „je to… je to normální?“

Ne, to nebylo.

Tady byla Marit. Očividně jí nedělalo žádnou radost, že je
zde, ale kvůli nebezpečnému přechodu řeky, který je čekal, a eventuálnímu
nebezpečí, jež hrozilo na volném prostranství, kde se každý mohl kdykoliv stát
kořistí nějakého nepřítele, byla nucena počkat na zbytek skupiny. Stála stranou
od ostatních, paže zkřížené na hrudi. Nedívala se na Hapla, okatě se vyhýbala
pohlédnout směrem k němu.

Velice rád by si s ní promluvil. Udělal krok k ní, ale
několik Patrynů mu zastoupilo cestu. Vypadali rozrušení a neklidní – snad
nikdy ve svém životě se nemuseli obávat někoho ze svých lidi nebo mu
nedůvěřovat.

Haplo povzdechl a byl zvědav, jak by je mohl přesvědčit, aby
mu porozuměli. Zvedl ruce, dlaněmi dopředu, ukazuje tak, že jim nemíní ublížit,
ale že uposlechne jejich pravidel.

Ale na psa žádné takové ohledy a omezení neplatily. Cesta
pralesem byla pro zvíře dost nudná. Ať už vyčenichal cokoliv zajímavého a
nachystal se, že to bude pronásledovat, jeho pán ho vždy ostře okřikl a zavolal
ho k noze. To by se ještě dalo snést, kdyby si zvíře bylo vědomo toho, že jeho
přítomnost je potřebná a vítaná. Haplo byl však ponořen do temných a
pochmurných úvah a odmítal poklepat psa konejšivě po hlavě nebo všimnout si
jeho přátelského lísání.

Nebýt Alfréda, pes by tento výlet považoval za docela
zbytečnou procházku. Avšak Sartan se jako obvykle ukázal jako neobyčejně
zábavný. Pes poznal, že na něm bude zodpovědnost za bezpečné kormidlování
Alfréda při cestě pralesem. Určitým menším pohromám se sice nedalo zabránit –
pes mohl udělat pouze to, čeho byl schopen. Ale přesto se zvířeti podařilo
odvrátit několik větších katastrof – tak například vytáhl Alfréda z úponků
ohavné krvežíznivé révy a strhl ho k zemi, když užuž vlezl do bodci olemované
díry, což byla léčka nastražená toulavými snoky.

Nakonec se dostali na rovné, otevřené prostranství, a
zatímco psovi bylo jasné, že to, pokud se týká Alfréda, vůbec nemusí znamenat,
že už je v bezpečí, Sartan se aspoň na chvilku uvolnil a stál naprosto klidně.
Jestliže se ovšem někdo mohl dostat do potíží, i když klidně stál, byl to
Alfréd; ale pes si pomyslel, že snad aspoň pro tu chvíli bude moci polevit ve
své ostražitosti.

Patryni se shromáždili na okraji pralesa a několik z nich se
vydalo ve vějířovitém rozestupu ven, aby se ujistili, že přechod řeky bude
bezpečný. Zvíře pohlédlo na svého pána a vidělo – s lítostí – že pro něj nemůže
udělat nic jiného kromě lísavé připomínky, že je zde a připraven poskytnout mu
jakoukoliv službu či útěchu. Odměnou mu bylo mechanické polaskání. Pes se
rozhlédl, hledaje nějaké další rozptýlení, a uviděl Marit.

Přítel. Někdo, koho za posledních pár hodin ztratil z
dohledu. Někdo, kdo – aspoň podle toho, jak vypadal – psa potřeboval.

Pes k ní přiběhl.

Marit stála ve stínu, který vrhal jeden strom, a dívala se
nikam a na nic, co by pes mohl vidět. Ale to, co dělala, mohlo být docela
zajímavé, a tak k ní pes tiše přicupal, aniž by ji vyrušil. Přitiskl se k
Maritině noze a vzhlédl k ní s radostným úšklebkem.

Marit poplašeně vyskočila, což přimělo vyskočit i psa a mělo
za následek, že oba padli nazpět, ostražitě si měříce jeden druhého.

„Ach, to jsi ty,“ řekla Marit, a i když pes nerozuměl
slovům, přece jen rozuměl tónu jejího hlasu, který, i když nebyl příliš vstřícný,
nebyl ani vysloveně nepřátelský.

Ženin hlas zněl osaměle a nešťastně, zoufale nešťastně. Pes,
který jí už odpustil, že ho polekala, se k ní znovu přikradl a přátelsky vrtěl
ocasem, zamýšleje obnovit starou známost.

„Běž pryč,“ řekla, ale současně její ruka polaskala psovu
hlavu. Polaskání se změnilo v jakýsi zoufalý stisk; její prsty se bolestivě
zaryly do masa zvířete.

To nebylo zrovna moc příjemné, ale pes potlačil zaštěkání,
protože vycítil, že ona sama cítí bolest a že jí tohle nějak pomohlo. Zvíře
stálo klidně vedle ženy, nechávajíc ji, aby mačkala jeho uši, a tisklo svou
hlavu k jejímu stehnu, pomalu a jemně vrtíc ocasem, poskytujíc tak aspoň útěchu
své přitomnosti, když už nemohlo dát nic víc.

Haplo vzhlédl a podíval se směrem k nim. „Sem, pse! Co to
děláš! Neotravuj ji! Nemá tě ráda. Drž se u mě.“

Maritiny prsty uvolnily svůj bolestný stisk, byly teď jemné
a hladily. Ale náhle zaťala do psího masa své ostré nehty.

Teď vyštěkl.

„Běž!“ řekla Marit zlomyslně a odstrčila zvíře od sebe.

Pes rozuměl. Vždycky rozuměl.

Kdyby jen tak mohl své porozumění sdělit svému pánovi.

 

„Teď můžeme přejít. Je to bezpečné,“ oznámila Kari. „V
každém případě dost bezpečné.“

Vytvořen z docela prostého úzkého kamenného oblouku a
opatřen vytesanými runami, most přes řeku nebyl širší než mužská noha. Uhlazený
neustále ho smáčející kalnou vodou, která se zuřivě hnala dole pod nim,
představoval část ochrany, kterou Patryni obehnali své město. Přejít ho
najednou mohla jenom jedna osoba, a to ještě s nejvyšší opatrnosti. Stačilo
jedno uklouznutí a řeka by si neúprosně vyžádala svou oběť, vtáhla by ji do
svých ledových, kosti zmrazujících černých a pěnících se peřejí.

Patryni, zvyklí na záludnosti mostu a opírající se o svou
přirozenou magii, snadno most přeběhli. Když byli na druhé straně, několik jich
zamířilo k městu, zřejmě aby oznámili vůdci svůj příchod. Marit přešla v jedné
z prvních skupin, avšak – jak si Haplo všiml – zůstala čekat na břehu.

Kari přistoupila k Haplovi. Ona a tři další Patryni se
rozestavili podél říčního břehu a dávali pozor na les za nimi. „Nech teď svoje
lidi přejít,“ řekla. „Řekni jim, ať si pospíší.“ Podívala se na sigla na své i
na Haplově kůži. Obojí zářila modře, intenzivněji než předtím.

Hugh Ruka, dýmku v ústech, se mračil na úzký most a pečlivě si
ho prohlížel; pak, pokrčiv rameny, se na něj vydal a přešel ho s ničím víc než
s jedním či dvěma zakolísáními a krátkým zastavením, aby se pevněji udržel ve
své stopě. Pes klusal hned za ním; na půlcestě se zastavil, aby zaštěkal na
něco, co si myslel, že zahlédl ve vodě.

Zůstal Haplo. A Alfréd.

„Já… já musím… musím…“ Sartan zoufale civěl na most a
zajíkal se.

„Ano, musíš,“ řekl Haplo.

„Co je to s ním?“ zeptala se Kari podrážděně.

„Bojí se…“ Haplo pokrčil rameny a zbytek věty nechal
nevysloven. Bylo na Kari, aby si ho domyslela.

Byla podezřívavá. „Má přece magii.“

„Copak ti to Marit také neřekla?“ Haplo si byl vědom toho,
že to zní trpce, ale nijak zvlášť se o to nestaral. „On nemůže použít svou
magii. Když to udělal naposledy, Labyrint ji zachytil a použil ji proti němu.
Tak jako když chaodyn chytí vržený oštěp a použije ho proti tomu, kdo ho hodil.
Skoro ho to, zatraceně, zabilo.“

„On je náš nepřítel –“ začala.

„To je divné,“ opáčil Haplo pokojně. „Myslel jsem, že náš
nepřítel je Labyrint.“

Kari otevřela ústa a zase je zavřela. Pak potřásla hlavou. „Já
tomu nerozumím. Ničemu z toho. Budu jen ráda, až tě předám vůdci Vasovi. Raději
bys měl vymyslet nějaký způsob, jak dostat toho tvého přítele přes most – a
rychle.“

Haplo šel k místu, kde stál Alfréd, zírající rozšířenýma a
zděšenýma očima na úzký most. Kari a její tři společnici stále neklidně
pozorovali les za nimi. Ostatní Patryni na ně čekali na protějším břehu.

„Tak pojď,“ naléhal Haplo. „Je to přece jenom řeka.“

„Ne, není,“ řekl Alfréd, který se při pohledu na divoce se
ženoucí vodu celý roztřásl. „Mám takový pocit… že mě to nenávidí.“

Haplo se zarazil, zmaten. No vlastně ano, ta řeka ho docela
dobře mohla i nenávidět. Pomyslel si, že by měl Alfrédovi říct nějakou
konejšivou lež, ale věděl, že by mu Alfréd nevěřil. Pravda byla v tomto případě
zřejmě lepší než cokoliv, co by Alfréd mohl vydolovat z hlubin své
představivosti.

„Toto je Řeka hněvu. Protéká celým Labyrintem, její voda se
zarývá hluboko a teče rychle. Podle legendy je tato řeka ta jediná věc v
Labyrintu, kterou jsme vytvořili my Patryni. Když se první z našich lidí octli
zde v tomto vězení, jejich vztek a zuřivost byly tak hrozné, že je vyplivli ze
svých úst a tak prý vznikla tato řeka.“

Alfréd na něj jenom zíral v němé hrůze.

„Ta voda je smrtelně chladná. Dokonce i já, navzdory tomu,
že jsem chráněn svou magií, bych v ní mohl přežit jenom nakrátko. A když tě
nezabije chlad, tak tě voda umlátí k smrti na kamenech nebo tě vodní rostliny
stáhnou pod vodu a tam tě podrží tak dlouho, dokud se neutopíš.“

Alfréd zbledl. „Já… nemůžu…“

„Přešel jsi přece Ohňové moře,“ připomenul Haplo. „Tak můžeš
přejít i tohle.“

Alfréd se uboze usmál. Slabý nádech barvy se vrátil na jeho
bledé líce. „Ano, přešel jsem Ohňové moře, že ano?“

„Lez po rukou a po kolenou,“ radil Haplo, postrkuje Alfréda
k mostu. „A nedívej se dolů.“

Když došel k úzkému kamennému oblouku, Alfréd úplně zbělel,
pak polkl a s hlubokým nadechnutím položil ruce na mokrý kámen. Třásl se.

„A měl by sis raději pospíšit,“ dodal Haplo, nakloniv se k
němu, aby mu to mohl říct do ucha. „V patách je nám něco ošklivého.“

Alfréd na něj zíral s otevřenými ústy Možná ze by si byl
mohl myslet, že to Haplo říká, jenom aby ho popohnal, ale Sartan viděl modrou
záři na Haplově kůži. Sklíčeně přikývl, zavřel pevně oči a spoléhaje se pouze
na hmat, začal lézt po mostě.

„Co to dělá?“ zeptala se Kari s údivem.

„Přechází most.“

„Se zavřenýma očima?“

„Asi by to nedokázal, kdyby měl oči otevřené,“ řekl Haplo
suše. „Počítám, že takhle má aspoň nějakou šanci.“

„To mu ale zabere zbytek dne,“ podotkla Kari po několika
napjatých okamžicích, kdy pozorovala Alfréda, jak se posunuje palec po palci po
mostě.

A oni tolik času neměli. Haplo se škrábal na ruce; runová
záře, varující před nebezpečím, sílila. Kari šilhala nazpět k lesu. Patryni na
protějším břehu je zamračeně pozorovali.

Od města přišlo z různých směrů dalších pár lidí. V jejich
středu byl mladý muž asi tak v Haplově věku. Zaujat tím, že v duchu povzbuzoval
Alfréda, aby pokračoval v cestě, byl by si Haplo tohoto muže mezi ostatními ani
nevšiml, nebýt toho, že tento muž byl až nápadně neobyčejný.

Většina Patrynů – jak mužů, tak i žen – jsou hubení a
svalnatí, což vyplývá ze života stráveného buďto jako běžec, nebo v bojích o
přežití. Tělo tohoto muže, pokryté sigly, bylo však měkké, spíš zaoblené, s
těžkými rameny a vystupujícím břichem. Avšak podle uctivého chování ostatních k
němu Haplo usoudil, že tento muž bude zřejmě ten vůdce – Vasu, jméno, jehož
význam byl „jasný“, „dobročinný“, „vynikající“.

Vasu se po svém příchodu postavil na břeh a se slabě
nakloněnou hlavou pozoroval a poslouchal, co se mu několik Patrynů snažilo
vysvětlit o tom, co se stalo. Neudělil žádné příkazy. Podle práva tady nyní
velení náleželo Kari. Byla to její skupina. Za dané situace byl teď vůdce v
roli pozorovatele, který by převzal kontrolu pouze tehdy, kdyby se jí věci
začaly vymykat z rukou.

Zatím šlo všechno velice dobře. Alfréd dělal pokroky.
Dokonce i lepší, než se Haplo vůbec odvážil doufat. Povrch skalního mostu, i
když mokrý, byl drsný. Sartan mohl zarývat své prsty do různých štěrbin a
prasklin a tak se poměrně bez problémů posunovat vpřed. Jednou mu uklouzlo
koleno. Zachytil se a podařilo se mu udržet se na oblouku. Sedl si na mostě
obkročmo, s nohama dolů a s očima stále pevně zavřenýma, ochromle pokračoval v
cestě.

Byl asi v polovině mostu, když se z lesa zvedlo vytí.

„Vlkeni,“ řekla Kari se zaklením.

Vlkení vytí je zuřivý a deprimující zvuk. Vytí je sice
zvířecí, ale jsou v něm i zpola srozumitelná slova týkající se roztrhaného masa
a roztříštěných kostí a smrti. Nejdřív se z lesa ozvalo jedno osamocené zavytí
a další mu odpovídaly.

Alfréd, poplašený a vyděšený, otevřel oči. Uviděl černou
vodu, divoce vířící a pěnící hluboko pod ním. Přemožen panikou, plácnul sebou
naplocho, přimkl se celým tělem k mostu a ztuhl.

Haplo zaklel. „Neomdli! Zatraceně, jenom teď neomdli!“

Vlkeni nevyjí, neoznamuji svou přítomnost dřív, dokud nejsou
plně připraveni k útoku. A podle zvuku jich byla veliká smečka, mnohem větší,
než aby se Kari a její malá skupinka s ní mohla vypořádat sama.

Vasu udělal rychlé gesto rukou. Patryni se seřadili podél
břehu a zacílili oštěpy a šípy, připraveni krýt jejich přechod. Hugh Ruka
zavolal na Alfréda, aby pokračoval dál, a sám sestoupil k mostu tak daleko, jak
to jen šlo, připraven vytáhnout Sartana na břeh.

Haplo skočil na svůj konec mostu.

„To nikdy nedokážeš!“ vykřikla Kari. „Magie mostu dovoluje
přejít najednou jenom jedné osobě. Postarám se o to.“

Zvedla svůj oštěp a zamířila s ním na Alfréda.

Haplo ji popadl za ruku a tak jí zabránil v hodu. Vykroutila
se mu a vztekle na něj zírala.

„On nestojí za životy tři mých lidí!“

„Připrav se na přechod,“ řekl jí Haplo pouze.

Vyrazil dopředu, jenže současně se pes prosmýkl kolem Hugha
Ruky, skočil na most a rozběhl se k Sartanovi.

Haplo se zastavil a čekal. Magie by jistě kladla odpor jemu,
ale snad nemohla mít vliv na psa. Za sebou slyšel vlkeny deroucí se podrostem.
Vytí bylo hlasitější. Alfréd ležel na břiše a v úděsné fascinaci hleděl dolů na
vodu, neschopen se pohnout.

Pes lehce přeběhl most. Když se dostal k Alfrédovi, jednou
vyštěkl, pokoušeje se tak vyburcovat ho z jeho strnutí.

Nezdálo se, že by ho Alfréd slyšel.

Očividně zklamán a zmaten, podíval se pes ke svému pánovi s
němou prosbou o pomoc.

Kari znovu zvedla svůj oštěp. Za vodou na druhém břehu Vasu
krátce a naléhavě mávl otevřenou rukou.

„Jeho límec!“ vykřikl Haplo. „Popadni ho za límec!“

Buď mu pes porozuměl, nebo dospěl ke stejnému závěru. Zaryl
zuby pevně do Alfrédova límce a začal ho za něj táhnout.

Alfréd zasténal a přimkl se k mostu ještě pevněji.

Pes zavrčel, až kdesi hluboko v hrdle. Límec, nebo maso?
Co to bude?

Alfréd zadržel dech a uvolnil své zoufalé sevření. Pes,
posunuje se opatrně pozpátku po úzkém oblouku mostu, táhl ochromeného a
nebránícího se Sartana za sebou. Na druhém konci už čekal Hugh a několik
Patrynů. Zachytili Alfréda a vytáhli ho na břeh do bezpečí.

„Běž!“ nařídila Kari s rukou na Haplově rameni.

Ona měla velení; bylo jejím právem být poslední. Haplo
neztrácel čas přesvědčováním, ale co nejrychleji si pospíšil přes most. Když ho
přešel, následovali ho ostatní Patryni.

Vlkeni se vyřítili z lesa právě v tom okamžiku, kdy Kari
vstoupila na most. Štěkali a vyli zklamáním, vidouce, že jim kořist uniká, a
následovali ji v naději, že se jim podaří dostat aspoň jednoho Patryna. Déšť
šípů a oštěpů – obdařených runovou magii – přeletěl řeku a zabránil jim v
dalším pronásledování. Kari se bezpečně dostala na druhou stranu. Marit tam na
ni čekala a vytáhla ji na břeh.

Vlkeni vběhli na most. Sigla, vytesaná v kameni, zazářila
rudě; mokrá skála vzplála v magickém plamem. Vlkeni padli s vrčením a chňapánim
zpět. Vrátili se na břeh, zírajíce na svou ztracenou kořist žlutýma, hladovýma
očima, neodvážili se však překročit řeku.

Jakmile byla Kari v bezpečí, šel se Haplo podívat, jak se
daří Alfrédovi. Šel i Vasu. Vůdce se na tak ochablého a na pohled neohrabaného
muže pohyboval lehce a s grácii. Když došel k Sartanovi, podíval se patrynský
náčelník dolů na svého zajatce.

Alfréd vysíleně ležel na břehu. Měl barvu jako něco, co bylo
v řece přinejmenším několik dni. Třásl se tak, že mu cvakaly zuby. Jeho údy se
křečovitě svíjely a škubaly sebou v stále ještě přežívající hrůze.

„Zde je odvěký nepřítel,“ řekl Vasu a zdálo se, že si
přitom povzdechl. „Zde je to, co jsme se vždycky učili nenávidět.“
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Citadela, Pryan

„UTÍKEJ, ALEATHO!“ VYKŘIKL ROLAND A SKOČIL před Xara.

Vládce Nexu popadl člověka za hrdlo a odmrštil ho stranou,
jako by byl jednou z elfských magických mluvicích panenek. Xar vyvolal možnosti
a zapojil runovou magii. Než by člověk stačil mrknout, všechny dveře, vedoucí
dovnitř a ven z kulaté místnosti, byly zavaleny zdí, zapečetěny.

Když to udělal, rozhlédl se Xar kolem sebe a začal trpce
nadávat. Polapil v místnosti tři tardy. Pouze tři. Elfí žena unikla.

Ale třebas je to i dobře, uvažoval Xar. Ona mě může zavést k
tomu trpaslíkovi.

Xar se obrátil ke svým zajatcům. Jeden z nich – ten elfi muž
– strnule a v šoku zíral dolů na mrtvé tělo starého muže, na prázdný džbán,
který ležel na podlaze vedle něho.

Elf zvedl hlavu a obrátil svou zděšenou tvář ke Xarovi. „Vy
jste to víno otrávil? Vy jste chtěl, abychom ho vypili?“

„Ovšemže chtěl,“ opáčil Xar nevrle. Neměl čas na nějaké
tardské nesmysly. „A teď vás musím připravit o život způsobem daleko méně
vhodnějším, než jsem potřeboval. Ale přesto se mi zde naskytla určitá
kompenzace.“ Šťouchl špičkou střevíce do mrtvoly. „Mám zde opravdu neobyčejné
tělo. S tím jsem nepočítal.“

Tardové se shlukli k sobě; lidská žena klečela nad lidským
mužem, který ležel na podlaze, s hrdlem rozervaným a krvácejícím, jako by po
něm hrábly drápy nějaké šelmy.

„Nikam nechoďte,“ řekl Xar s jemným sarkasmem. „Vrátím se.“

Použil runovou magii, aby se dostal ze zapečetěné místnosti,
a pak se vydal za elfí ženou a za trpaslíkem. A, což bylo nejdůležitější, za
trpaslíkovým sartanským amuletem.

 

Utíkej, Aleatho!

Rolandův varovný výkřik jí tepal v srdci, bušil jí v uších.
A nad těmi slovy stále slyšela kroky toho strašlivého čaroděje.

Utíkej, Aleatho! Utíkej!

Zachvácena panickým strachem, utíkala.

Slyšela hrozivé kroky za sebou. Lord Xar ji pronásledoval.
Připadalo jí, že i on šeptá Rolandova poslední slova určená jí.

„Utíkej, Aleatho!“ naléhal na ni, nutil ji.

Jeho hlas v ní vzbuzoval hrůzu, vysmíval se ji, tropil si z
ní žerty. Poháněl ji, aby běžela ještě rychleji, bránil ji v tom, aby mohla
souvisle uvažovat. Běžela na jediné místo, o němž jí instinkt říkal, že by tam
mohla být v bezpečí – do bludiště.

 

Trojice lapená v okrouhlé mistnosti hleděla na zazděné
stěny, jeden na druhého, na tělo starého muže, zkroucené a chladné, ležící na
podlaze.

„To není pravda,“ řekla Rega slabým, přiškrceným hlasem. „To
se nemohlo stát.“

„Snad máš pravdu,“ řekl s naději Paithan a vrhl se proti
cihlové zdi, která kdysi bývala dveřmi. Narazil do ní, zasténal bolesti a
sesunul se na podlahu. „Je to ale dost pravda, to ano.“ Krvavý šrám na jeho
čele byl dostatečným důkazem.

„Proč nám to Xar dělá? Proč… proč nás chce zabit?“ zajikala
se Rega.

„Aleatha.“ Roland se posadil a zmateně mrkal očima. „Kde je
Aleatha?“

„Utekla,“ řekla Rega tiše. „Díky tobě.“

Roland si opatrně sáhl na své krvácející hrdlo a podařilo se
mu usmát.

„Ale Xar šel za ní,“ dodal Paithan. Znovu se podíval na
magické cihlové zdi a beznadějně potřásl hlavou. „Nemyslím, že by měla nějak
moc šancí.“

Roland stál na nohou. „Musí tu být nějaká cesta ven!“

„Žádná není,“ řekl Paithan. „Zapomeň na to. Je s námi
konec.“

Roland ho ignoroval, začal tlouct na cihly a křičel: „Pomoc!
Pomozte nám někdo!“

„Ty blázne!“ poškleboval se Paithan. „Kdo si tak myslíš, že
nám přijde pomoct?“

„To nevím!“ Roland se k němu s divokým výrazem obrátil. „Ale
je zatraceně k ničemu jenom tu stát a brečet a čekat na smrt!“ Znovu se otočil
ke zdi a chystal se třískat do ní dál, když tu ze zdi vystoupil jakýsi
impozantní gentleman, celý v černém, jako by prošel zazděnými dveřmi.

„Promiňte, pane,“ uctivě oslovil užaslého Rolanda, „měl jsem
však za to, že jsem vás slyšel volat. Mohl bych vám být nějak nápomocen?“

Než Roland stačil odpovědět, impozantní gentleman uviděl
mrtvolu. Jeho tvář zbledla.

„Oh, můj drahý pane! Co jste to jen udělal?“

Gentleman poklekl vedle nehybného těla a hmatal po pulzu.
Když žádný nenašel, vzhlédl. Jeho výraz byl hrozivý, pomstychtivý, nepřátelský.

Polekaný Paithan popadl Regu a pevněji k sobě přitiskl. Oba
při tom zakopli zezadu o Rolanda.

Impozantní gentleman vstal…

…a stále vstával.

Jeho tělo rostlo, bylo stále větší a větší, zvedalo se výš a
výš. Jeho objem se rychle vyplňoval. Obrovský šupinatý ocas zlostně švihal o
zem. Plazí oči planuly vztekem. Zapečetěná místnost se roztřásla duněním
dračího hlasu.

„Kdo zabil mého čaroděje?“

 

Aleatha utíkala bludištěm. Byla ztracená, beznadějně
ztracená, ale bylo ji to jedno. Ve své hrůzou naplněné mysli si byla jistá, že
čím ztracenější bude, tím lepší šanci má ztratit se také Xarovi. Byla tak
vyděšená, že si ani neuvědomila, že ji Xar už nepronásleduje.

Křovinaté stěny jí trhaly šaty, tahaly ji za vlasy, škrábaly
ji po rukou a pažích. Kameny na cestě jí odíraly její něžné nožky. Vždy, když
nabrala dech, pocítila pichavou bolest v boku. Konečně, naprosto ušlá, s
bolavýma nohama, byla jen z čirého vyčerpání nucena zastavit svůj panický útěk.
Klesla na cestu, lapajíc po dechu a vzlykajíc.

Náhle se jí dotkla jakási ruka.

Aleatha zaječela a padla po zádech do křoví. Ale nebyla to
černá róba a Xarova hrubá tvář, která se nad ní tyčila. Byla to účastná a
starostlivá tvář, lemovaná černými vousy, tvář trpaslíka.

„Drugare?“ Aleatha dost dobře neviděla přes krvavě
tečkovanou mlhu, kterou měla před očima. Byl trpaslík skutečný – nebo pořád
jeden z těch mlžných lidí?

Ale dotek jeho ruky byl přece skutečný!

„Aleatho!“ Drugar se k ni s úzkostlivým výrazem naklonil. Už
se nepokusil znovu se ji dotknout. „Co se děje? Co se stalo?“

„Ach, Drugare!“ Aleatha bázlivě natáhla ruku a opatrně se
dotkla jeho paže. Když se přesvědčila, že je pevná a reálná, přimkla se zoufale
k němu, svírajíc ho silou zrozenou z hrůzy a hysterie, že ho málem povalila. „Ty
jsi skutečný! Proč jsi mě nechal samotnou? Tolik jsem se bála! A pak… lord Xar.
On – slyšíš to?“

Otočila se a s hrůzou pátrala zrakem za sebou. „Přichází?
Vidíš ho?“ Snažila se postavit. „Musíme utíkat, musíme se odtud hned dostat.“

Drugar neměl zkušenosti s něčí hysterií; trpaslíci nikdy
nejsou hysteričtí. Věděl, že se muselo stát něco hrozného; potřeboval zjistit
co. Musel Aleathu co nejrychleji uklidnit a neměl čas ji utěšovat (i když ho k
tomu nabádal jeho instinkt). Na chvíli nevěděl, co dělat, ale vzpomínka z minulosti
– oživená jeho nedávným vzrušujícím zážitkem – mu přišla na pomoc.

Trpasličí děti jsou známé svou tvrdohlavostí. Jestliže
takové trpasličí mimino nedostane to, co chce, občas zadrží dech, až zmodrá a
ztratí vědomí. Při takové příležitosti rodič vyleje dítěti do obličeje vodu. To
způsobí, že dítě musí polknout, a tak se nevolky nadechne.

Drugar neměl po ruce žádnou vodu, ale měl pivo, které si s
sebou přinesl, aby dokázal, že místo, kde byl, nebyla žádná iluze. Vyndal zátku
z hliněné lahve a vychrstl pivo Aleatze do tváře.

Nikdy za celý její život se jí nic takového nestalo. Horečně
se otřepávajíc a prskajíc, přišla k sobě – dokonale. Všechny hrůzy, kterých
byla svědkem a které sama zažila, byly zaplaveny, utopeny v proudu ošklivě
páchnoucí hnědé tekutiny.

Třásla se zlostí. „Jak ses mohl opovážit –“

„Lord Xar,“ řekl Drugar, navazuje na jedinou věc, kterou
předtím řekla a která dávala nějaký smysl. „Kde je? Co vám udělal?“

Jeho slova znovu přinesla zpět všechny vzpomínky a Drugar se
zprvu polekal, že snad zašel příliš daleko. Aleatha se začala neovladatelně
třást. Trpaslík zvedl láhev. „Napijte se,“ poručil. „Pak mi řeknete, co se
stalo.“

Aleatha se zhluboka nadechla. Ošklivila si pivo, ale přesto
vzala od trpaslíka láhev a upila něco z chladné tekutiny. Hořká chuť v ní
vyvolala pocit, jako by měla zvracet, ale po chvilce se cítila už líp. S mnoha
křečovitými výbuchy pláče a přestávkami nesouvisle vypověděla Drugarovi
všechno, co viděla a slyšela.

Drugar mlčky poslouchal, mračil se a hladil si rukou vousy.

„A teď už jsou pravděpodobně všichni mrtví.“ Aleatha se
dusila slzami. „Xar je zavraždil a pak šel za mnou. Teď je možná někde tady a
hledá mě. Nás, myslím. Pořád se po tobě ptal.“

„Tak tohle Xar udělal?“ Drugar nahmatal amulet, který nosil
na krku. „Existuje jediná věc, co můžeme udělat, jediný způsob, jak ho
zastavit.“

Aleatha pohlédla na trpaslíka přes mokrou změť svých vlasů s
nesmělou nadějí. „A co?“

„Musíme otevřít bránu a vpustit do města titány.“

„Tys snad zešílel!“ Aleatha v hrůze zírala na trpaslíka a
začala před ním ustupovat.

„Ne, nejsem šílený!“ Drugar ji chytil za ruku. „Poslouchejte
mě. Přišel jsem vám to řict. Podívejte! Podívejte se na tohle!“ Pozvedl láhev s
pivem. „Kde si myslíte, že jsem to dostal?“

Aleatha zavrtěla hlavou.

„Měla jste pravdu,“ pokračoval Drugar. „Mlžní lidé nejsou
stíny. Jsou skuteční. Kdyby nebylo vás, tak bych už nikdy… nikdy…“

Trpaslíkovy oči se zaleskly. Odkašlal si, aby si pročistil
hrdlo, a zamračil se v rozpacích. „Oni žijí v další citadele, stejné, jako je
tato. Byl jsem tam, viděl jsem ji. Moji lidé, vaši lidé. Dokonce také lidská
rasa. Žijí pospolu a vycházejí spolu. Oni žijí!“ Drugar to opakoval se zářícíma
očima. „Jsou naživu. Moji lidé! Nejsem poslední svého druhu!“

S dojetím se podíval na hliněnou láhev, kterou stále ještě
držel v ruce. „Dali mi to, abych to donesl sem zpátky. Abych dokázal svá
slova.“

„Další město!“ Aleatha ho dokázala sledovat jen pomalu. „Tys
odešel do dalšího města. Elfové a lidé. Pivo. Přinesls zpět pivo. Krásné šaty…“

Její třesoucí se ruce pohladily její vlastní roztrhaný
plášť. „Můžu… můžu tam jít s tebou, Drugare? Můžeme tam jí hned teď! Utečeme
Xarovi –“

Drugar zavrtěl hlavou. „Je zde pořád možnost, že ostatní
jsou ještě naživu. Musíme otevřít bránu a vpustit dovnitř titány. Oni nám
pomůžou zastavit Xara.“

„Oni ho zabijí,“ řekla Aleatha dutým, bezživotným hlasem.
Odvaha ji úplně opustila. „A zabijí také nás, ale myslím, že na tom už nesejde
–“

„Nezabijí,“ řekl pevně Drugar. „V tomhle mně musíte věřit.
Dověděl jsem se něco, když jsem byl v té druhé citadele. To všecko, co se stalo
předtím, byla chyba, nedorozumění. ,Kde je citadela?‘ ptali se pořád titáni.
Všecko, co jsme jim měli říct, bylo: ‚Tady. Tady je ta citadela. Vejděte.‘ “

„Opravdu?“ Aleatha vypadala, jako by v ní vzklíčila naděje,
pak se ale znovu zatvářila nedůvěřivě. „Ukaž mi to. Vezmi mě na to místo.“

Drugar se zamračil. „Chcete, aby váš bratr zemřel?“
Trpaslíkův hlas zdrsněl. „Chcete zachránit Rolanda?“

„Roland,“ opakovala tiše Aleatha a vyčerpaně sklonila hlavu.
„Já ho miluju. Opravdu ho miluju. Nevím proč. On je tak… tak –“ Povzdechla. „Řekl
mně, abych utíkala. Skočil přede mě. Zachránil mně život…“

„Teď půjdeme,“ naléhal Drugar. „Půjdeme a podíváme se, co se
s nimi stalo.“

„Ale nemůžeme odejít z bludiště,“ řekla Aleatha a v jejím
hlase zazněl znovu hysterický tón. „Xar je tam někde venku, čeká na nás. Vím,
že je –“

„Snad odešel,“ řekl Drugar. Zamířil po cestě zpátky. „Uvidíme.“
Aleatha se na něho dívala, jak odchází. Měla hrůzu z toho, že by šla s ním, ale
ještě větší hrůzu z toho, že by zde zůstala sama. Nadzvedla si své potrhané
sukně a spěchala za trpaslíkem.

  *

Xar nemohl do bludiště. Sartanské runy mu blokovaly vstup.
Zaklel a začal nervózně přecházet, zvažuje možnosti. Mohl by si vypálit cestu
křovím a živými ploty, ale spálil by přitom s nejvyšší pravděpodobností i celé
bludiště, než by tardy našel. A zuhelnatělá těla by mu nebyla příliš k užitku.

Chtělo to nyní trpělivost. Ta elfi žena se někdy určitě
odněkud vynoří, zdůvodňoval si. Nemůže tam přece strávit celý svůj život. Žízeň
a hlad ji vyženou ven. Ti ostatní tři tardové byli bezpečně zavřeni v té
zazděné komnatě. Může je tam nechat tak dlouho, jak to bude potřeba.

Xar magicky rozšířil okruh svého slyšení a naslouchal a
pátral po elfce. Slyšel ji, jak utíká a vzlyká, slyšel také, jak upadla. Pak
zaslechl druhý hlas.

Xar se zasmál. Měl pravdu. Ten trpaslík. Přivedla ho k tomu
trpaslíkovi. Vyslechl jejich rozhovor a většinu z něho ignoroval. Jaká to byla
nesmyslná historka! Ten trpaslík byl opilý, to bylo zřejmé. Xar se musel
hlasitě zasmát, když slyšel návrh, aby byla brána citadely otevřena titánům.
Tardové byli ještě hloupější, než předpokládal.

„Já otevřu bránu, trpaslíku!“ pravil Xar. „Ale až budete
mrtví! A já se pak spřátelím i s titány!“

Ti dva se chystali vynořit z bludiště. Xar měl radost.
Nečekal, že to bude tak brzy.

Přešel k jedné z blízkých budov a ukryl se zde v jejím
stínu. Odtud mohl dobře vidět na vchod do bludiště a sám zůstat nezpozorován.
Chtěl jim dovolit, aby se dostali od bludiště tak daleko, že by útěk zpátky už
nebyl možný.

„Zabiju ty dva hned teď a tady,“ řekl si. „Jejich těla
nechám prozatím zde. Až budou mrtví i ti ostatní, vrátím se pro mrtvoly a začnu
s přípravami k jejich vzkříšení.“

Ze svého úkrytu slyšel těžké kroky trpaslíka, kráčejícího po
cestičce a přibližujícího se k východu. Elfí žena byla s ním, její kroky byly
mnohem lehčí, téměř nerozeznatelné. Ale mohl zřetelně slyšet, jak zoufale
šeptá:

„Drugare! Nechoď tam ven! Prosím. Já vím, že on je tam. Vím
to!“

Vnímaví tardi, tihle elfové. Xar se donutil trpělivě čekat a
byl odměněn pohledem na trpaslíkovu černým vousem olemovanou tvář, která
vyhlédla za rohem stěny z živého plotu. Tvář zase ihned zmizela, ale po chvilce
se objevila znovu.

Xar si dával dobrý pozor, aby se ani nepohnul – splynul se
stínem, v němž se ukrýval.

Trpaslík zkusme udělal jeden krok, ruku na sekeře, kterou
měl za opaskem. Podíval se nahoru a dolů po ulici. Nakonec pokynul.

„Aleatho, teď pojďte. Je to bezpečné. Lord Xar není nikde v
dohledu.“

Elfi žena se vykradla ven. „On je někde tady, Drugare. Vím,
že je. Utíkejme!“ Popadla trpaslíka za ruku. Společně se dali do běhu po ulici
– pryč od bludiště, přímo ke Xarovi.

Nechal je přijít blízko; pak vystoupil ze stínu, přímo před
ně.

„Jaká škoda, že jste zmeškal moji hostinu,“ řekl
trpaslíkovi. Pozvedl ruku a vyvolal runy, které je oba měly zabít.

Sigla se zatřpytila ve vzduchu, snesla se dolů na strnulé
tardy a najednou se začala rozplétat.

„Cože –“ Xar vztekle znovu vyvolal svou magii; pak ale
uviděl, v čem je problém.

Trpaslík stál před elfí ženou. V ruce držel amulet se
sartanskými runami. Ten amulet chránil je oba.

Ovšem ne nadlouho. Jeho magie byla omezená. Trpaslík neměl
potuchy, jak ho použít, kromě tohoto ubohého pokusu. Xar zesílil svou formuli.

Jeho sigla vzplála a zazářila oslnivým svitem. Světlo bylo
oslepující a s řevem rozpoutaného ohně udeřilo na trpaslíka i na jeho mrňavý
amulet. Otřásající výbuch, bolestný výkřik, pak úděsné zaječení.

Když se kouř rozptýlil, trpaslík nehybně ležel na zemi. Elfí
žena klečela nad ním a úpěnlivě ho prosila, aby vstal.

Xar pokročil k ní, aby s ní skoncoval.

Hromový hlas zaduněl vzduchem a zastavil ho.

„Tys zabil mého čaroděje!“

 

Temný stín zakryl slunce. Aleatha vzhlédla vzhůru a uviděla
draka, viděla, jak zaútočil na Xara. Nerozuměla tomu, ale na tom nesešlo.
Sklonila se k Drugarovi. Zatáhla ho za vousy a prosila ho, žadonila, aby se
probudil, aby jí pomohl. Byla tak zoufalá a šílená, že si ani nevšimla, že její
ruce – tam, kde se trpaslíka dotkly – jsou pokryté krví.

„Drugare, prosím!“

Trpaslíkovy oči se otevřely. Vzhlédl a viděl tu překrásnou
tvář, tak blízko u jeho vlastní, a usmál se na ni.

„Pojď, Drugare, pojď!“ naléhala v slzách. „Vstaň! Honem! Ten
drak –“

„Já odcházím… ke svým… lidem…“ řekl jí tichounce.

„Ne, Drugare!“ Aleatha se zajikla. Teď teprve si povšimla
krve. „Neopouštěj mě…“

Svraštil čelo ve snaze ji utěšit. Z posledních sil, které mu
zbývaly, jí vtiskl do ruky svůj amulet. „Otevřete tu bránu. Titáni vám pomohou.
Věřte mi! Musíte… musíte mně věřit!“ Vzhlédl prosebně k ní.

Aleatha váhala. Kolem ní hřměla a burácela magie; drak
zuřivě řval; Xarův hlas zpíval divná slova.

Aleatžiny ruce pevně sevřely trpaslíkovy.

„Věřím ti, Drugare,“ řekla.

Jeho oči se zavřely. Bolest ho přinutila zalapat po dechu,
přesto však našel ještě sílu, aby se na ni usmál. „Moji lidé…“ Potichu vydechl,
naposledy.

„Drugare!“ vykřikla Aleatha, svírajíc amulet ve svých
zakrvácených rukách.

Xarova magie vzplanula. Vítr, který se zvedl po prudkém
švihu dračího obrovského ocasu, jí foukl vlasy do tváře.

Aleatha už neplakala. Byla nyní klidná, klidná tak, až ji to
překvapovalo. Na ničem už nezáleželo. Vůbec na ničem.

Pevně držíc amulet, nepovšimnuta ani čarodějem, ani drakem,
elfka naposledy něžně políbila trpaslíka na čelo. Potom se zvedla a zamířila,
rozhodně a cílevědomě, dolů po ulici.

 

Paithan, Roland a Rega stáli po kolena ve velké hromadě
cihel, spadlých trámů a povalených mramorových bloků.

„Jste… jste někdo zraněný?“ zeptal se Paithan, ohlížeje se
kolem sebe v jakémsi zmateném ohromení.

Roland zvedl jednu nohu a odkopl vysokou vrstvu cihel, která
ji věznila. „Ne,“ řekl váhavě, jako by sám tomu nemohl uvěřit. „Ne, já jsem v
pořádku. Ale neptej se mě jak.“

Rega si smetla kamenný prach z tváře a vytřela si oči. „Co
se vlastně stalo?“

„Nejsem si jistý,“ odpověděl Paithan. „Vzpomínám si na toho
muže v černém, jak se ptal na svého čaroděje, a pak to byl drak, co řval nad
svým čarodějem, a pak… pak…“

„Tahleta místnost jaksi vybuchla,“ pokračoval Roland.
Přelézal sutiny, až se dostal k nim. „Hlava toho draka prorazila strop a
místnost se začala hroutit a já si jenom vzpomínám, že jsem si pomyslel, ,tím
to konči brácho. Je s námi amen.‘ “

„Ale není,“ řekla Rega mžikajíc, aby dostala z očí prach. „Není
konec. Divím se jenom, jak jsme to přežili?“ Rozhlížela se kolem sebe, po vší
té zkáze, která je obklopovala. Sál zaplavovalo jasné sluneční světlo; prach v
něm jiskřil jako myriády nepatrných drahokamů.

„Kdo by se o to staral, jak jsme přežili?“ řekl Roland a
snažil se dostat k velké díře vypálené ve zdi. „Prostě jsme přežili a mně to
docela stačí. Pojďme už k sakru odtud ven! Xar pravděpodobně pronásleduje
Aleathu!“

Pomáhajíce jeden druhému, vyšplhali se Paithan i Rega přes
hromadu cihel a sutě.

Než odešel, ohlédl se ještě Paithan za sebe. Okrouhlý sál se
svým kulatým stolem byl zcela zničen. Ať už zde kdy mluvily jakékoliv hlasy,
nepromluví už nikdy.

Trojice vyběhla dírou ve zdi právě včas, aby viděla, jak
obrovská koule z ohně osvětlila téměř celou oblohu. Zděšeni ucouvli nazpět a
ukryli se ve vchodu. Ve stejné chvíli zemí otřásla ohlušující rána.

„Co to je? Viděli jste to?“ vydechl Roland. „Vidíte někde
Aleathu? Jdu ven.“

„Nikam nepůjdeš!“ popadl ho Paithan. „Mám o ni stejně tak
starost jako ty. Je to má sestra. Ale nijak jí nepomůžeš tím, že se necháš
zabít. Počkej, dokud nezjistíme, co se děje.“

Roland, zpocený a ve tváří popelavý, se celý třásl a zdál se
připraven vyřítit se ven, ať už se děje cokoliv.

„Ten drak bojuje s Xarem,“ zašeptala bázlivě Rega.

„Myslím, že máš pravdu,“ přitakal Paithan, ukazuje rukou. „Pokud
ten drak zabije Xara, my patrně budeme další, kdo přijde na řadu.“

„Naše jediná naděje je, že zabijí jeden druhého.“

„Jdu najít Aleathu!“ Roland seběhl dolů po schodech.

„Rolande! Ne! Zabijí tě! Theo!“ zařval Paithan. „Theo! Tady
jsme! Tady nahoře!“

Hnal se dolů po schodech, až se dostal na úroveň ulice. A
tam dole byla Aleatha. Buďto neslyšela, že na ni bratr křičí, nebo to
ignorovala. Šla rychle, nezastavujíc se, i když nyní i Roland přidal svůj silný
hlas ke slabšímu hlasu elfa.

„Aleatho!“ Roland předběhl Paithana. Když doběhl k Aleatze,
chytil ji za paži.

„Jsi zraněná!“ vykřikl, vida, že má celé šaty vpředu od
krve. Aleatha si ho chladně změřila. „Jdi ode mě!“

Mluvila tak klidně a s takovou autoritou, že Roland,
naprosto ohromený, ji pustil a nechal jít.

Aleatha se odvrátila a pokračovala v chůzi.

„Co je to s ní? Kam to jde?“ zeptal se bez dechu Paithan,
který konečně dostihl Rolanda.

„Vidíte přece, kam jde!“ vydechla Rega. „K bráně!“

„A má na sobě Drugarův amulet…“

Trojice znovu dohonila Aleathu. Tentokrát ji zastavil
Paithan. „Theo,“ řekl třesoucím se hlasem. „Theo, uklidni se. Řekni nám, co se
stalo. Kde je Drugar?“

Aleatha na něj pohlédla, pak sklouzla zrakem na Rolanda a
Re-gu a zdálo se, že konečně poznává, kdo jsou tito lidé. „Drugar je mrtvý,“
řekla mdle. „On… zemřel, když mě chránil.“ Pevně stiskla amulet.

„Theo, je mi to lito. Muselo to být pro tebe hrozné. Teď
pojďme. Zpátky do citadely. Tady venku to není bezpečné.“

Aleatha se od svého bratra odtáhla. „Ne,“ řekla s tím
podivným klidem jako předtím. „Ne, já nejdu zpátky. Já vím, co musím
udělat. To Drugar mi řekl, abych to udělala. Víš, oni jsou skuteční. Jejich
město je skutečné. A mají velice krásné šaty.“

Odvrátila se a šla dál. Městskou bránu bylo nyní už jasně
vidět. Hvězdné světlo zářilo z Hvězdného sálu; ve vzduchu vibrovalo to podivné
bzučení. Zevnitř pořád otřásaly citadelou výbuchy a praskot. Venku za městskými
zdmi stáli titáni ponoření v hypnotickém transu.

„Theo!“ vykřikl Paithan.

Všichni tři vyrazili dopředu, aby ji zadrželi.

Aleatha se prosmýkla kolem nich, držíc amulet pozdvižený
před sebou, tak jak to viděla u Drugara, když čelil Xarovi.

Ostatní, zděšeni, ucouvli. Buďto je zastavila magie amuletu,
nebo to byla nečekaná a překvapující Aleatžina autorita.

„Vy nerozumíte,“ řekla. „To bylo také to, co tu bylo pořád.
Nedorozumění. Drugar řekl: ‚Titáni nás zachrání!‘ “ Podívala se na bránu. „My
jsme jenom… nerozuměli.“

„Aleatho! Drugar nás přece už chtěl jednou zabít!“ vykřikla
Rega.

„Nemůžeš mu věřit! Je to trpaslík!“ zvolal Paithan.

Aleatha jim věnovala jediný útrpný pohled. Vyhrnuvši si své
potrhané sukně, přistoupila k bráně a položila amulet na prázdné místo v jejím
středu.

„Ona se zbláznila!“ zašeptala Rega zoufale. „Chystá se
nechat nás všechny zabít!“

„Co na tom záleží?“ řekl náhle Roland a začal se smát. „Drak,
čaroděj, titáni… Každý z nich se snaží nás zabít. Tak co u čerta záleží na tom,
kdo to bude?“

Paithan se pokusil pohnout, ale jeho tělo bylo náhle jaksi strašlivě
unavené, neochotné jakkoli ho podpořit. „Theo, co to děláš?“ vykřikl s hrůzou.

„Chystám se vpustit titány dovnitř,“ odpověděla klidně
Aleatha. Amulet zaplál. Brána se rozletěla dokořán.
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Abri, Labyrint

DOPROVÁZENI VASEM, HAPLO A JEHO SPOLEČNÍCI prošli obrovskou
železnou branou, která vedla do ulic Abri. Žádní další Patryni je nestrážili;
vůdce převzal veškerou odpovědnost na sebe. Řekl Kari a jejím lidem, aby šli
domů a odpočinuli si. Ale Patryni se přesto shromáždili – i když v uctivé
vzdálenosti – aby se podívali na cizince a prohlédli si je. Zpráva o nich se
rozšířila rychle a brzy byly ulice plné mužů, žen i dětí, spíš zvědavých než
nepřátelských.

Samozřejmě, pomyslel si Haplo zachmuřeně, nedostatek stráží
nijak neznamená, že by nám důvěřovali. Koneckonců, jsme lapeni v obezděném
městě, kde existuje pouze jediná cesta ven – branou, chráněnou runami a
střeženou ozbrojenými hlídkami. Ne, Vasu neponechává příliš mnoho šancí.

Abri bylo, jak už vyjadřovalo jeho jméno, přístřeší z
kamene. Všechny budovy byly kamenné. Ulice byly prašné, sotva o něco víc než
široké cesty, dotvrda vyšlapané dlouhým užíváním. Ale byly hladké a rovné a
dobře se hodily pro vozy a ruční káry, pojíždějící sem a tam. Budovy byly zcela
prosté, užitkové, s pravoúhlými rohy a s malými okny, které mohly být rychle
zabarikádovány v případě, že by město bylo napadeno.

A pro případ krajní nouze zde byly jeskyně v horách, do
nichž se populace mohla ukrýt a najít zde útulek a ochranu. Žádný div, že
Labyrint shledal, že je obtížné zničit Abri a jeho lidi.

Haplo potřásl hlavou. „Ale přece jen je to pořád vězení. Jak
sis mohl zvolit zůstat tady, vůdce? Proč ses nepokusil uniknout?“

„Tys byl běžec, jak mi bylo řečeno, Haplo.“

Haplo pohlédl na Marit, která kráčela po Vasově druhém boku.
Marit se upřeně dívala před sebe, bradu vysunutou dopředu. Vypadala chladná a
neproniknutelná, pevná a odmítavá jako kamenná zeď.

„Ano,“ odpověděl Haplo, „byl jsem běžec.“

„A podařilo se ti utéct. Dosáhl jsi Poslední brány.“

Haplo jen přikývl, neochotný o tom mluvit. Ta vzpomínka
nebyla moc příjemná.

„A jaký je svět za Poslední bránou?“ vyzvídal Vasu.

„Krásný,“ řekl Haplo a jeho myšlenky se nakrátko přenesly na
Nexus. „Město, ohromné, nesmírné. Lesy a mírné pahorky, jídlo v nadbytku –“

„Mír?“ zeptal se Vasu. „Žádné ohrožení? Žádné nebezpečí?“

Ano, chystal se Haplo odpovědět; potom vzpomenuv si, zůstal
tichý.

„Je zde tedy nějaká hrozba?“ trval Vasu jemně na svém. „Nebezpečí?“

„Velké nebezpečí,“ odpověděl Haplo tiše. Myslel na dračí hady.

„Byl jsi tam šťastný, v tom tvém Nexu, Haplo? Šťastnější,
než jsme my tady?“

Haplo znovu pohlédl na Marit. „Ne,“ řekl tiše.

Stále se na něj ani nepodívala. Nepotřebovala to. Rozuměla,
co tím myslel. Ruměnec jakoby od náhle vzplanuvší horečky se rozlil po jejím
hrdle a šíji a stoupal vzhůru, až do jejich tváří.

„Mnoho těch, kdo chodí na svobodě, jsou vlastně ještě stále
ve vězeni,“ poznamenal Vasu.

Haplo se střetl s vůdcovýma očima a byl překvapen, ohromen.
Ty oči byly hnědé, měkké a jemné jako jeho tělo. Ale zezadu je ozařovalo jakési
vnitřní světlo, inteligence, moudrost. Haplo si začal opravovat své původní
mínění o tomto muži. Obyčejný předák kmene či vůdce bývá zvolen proto, že je
nejsilnější, ten, kdo přežil. Tudíž předák nebo předačka je většinou jeden z
nejstarších členů kmene, tvrdý a houževnatý. Tento Vasu byl naproti tomu mladý,
zřejmě slabý a určitě by nikdy nebyl schopen čelit výzvě od jiného ctižádostivého
člena kmene. Haplo se při prvním setkání divil, jak takový slabý, měkký muž
jako Vasu si dokázal udržet velení nad hrdými a divokými členy kmene.

Nyní začínal chápat proč.

„Máte pravdu, vůdce!“ promluvil Alfréd. Jeho tvář byla
rozzářená, pohled, jimž Vasa sledoval, byl plný úcty. A jak Haplo s podivem
zaznamenal, Sartanovi se nyní skutečně dařilo jít, aniž by neustále zakopával a
padal. „Máte úplnou pravdu! Já sám jsem žil jako zajatec tak dlouho… tak
dlouho.“ Povzdechl a potřásl hlavou. „Musím najít způsob, jak se osvobodit.“

„Ty jsi Sartan,“ řekl Vasu a obrátil své pozoruhodné oči na
Alfréda. Vypadalo to, jako by v té krátké chvilce vyzvěděl vše, co bylo možné
se o Alfrédovi dovědět, že ho doslova jako by obrátil naruby. „Jeden z těch,
kteří nás tu uvěznili?“

Alfréd zrudl.

Haplo stiskl zuby, očekávaje obvyklé koktání a omluvy.

„Ne,“ řekl Alfréd, udělal krátkou pauzu a narovnal se v celé
své výšce. „Ne, já ne. Tím myslím, ano, jsem Sartan. Ale ne, nejsem z těch, kdo
vás tu uvěznili. Moji předkové byli za to zodpovědní, ne já. Uznávám jenom svou
vlastní zodpovědnost, to je zodpovědnost za své vlastní činy.“ Zrudl ještě víc
a pohlédl smutně na Hugha Ruku. „To jsou dostatečná břemena.“

„Zajímavý argument,“ řekl Vasu. „My tedy nejsme zodpovědní
za zločiny našich otců, pouze za naše vlastní. A máme tady také někoho, kdo je
nesmrtelný, tak mi aspoň bylo řečeno.“

Hugh Ruka vyndal z úst dýmku. „Můžu zemřít,“ řekl trpce. „Jenom
nemůžu být zabit.“

„Další zajatec,“ přitakal Vasu. „Když už mluvíme o vězeních,
proč ses vrátil do Labyrintu, Haplo?“

„Abych našel svou dceru.“

„Tvou dceru?“ Vasu zvedl jedno obočí. Odpověď ho zřejmě
překvapila, i když musel slyšet totéž i od Kari. „Kdy jsi ji viděl naposledy? U
kterého kmene?“

„Nikdy jsem své dítě neviděl. Nemám ani potuchy, kde je.
Jmenuje se Rue.“

„A to je důvod, proč ses vrátil? Abys ji našel?“

„Ano, vůdce Vasu. To je ten důvod.“

„Podívej se kolem sebe, Haplo,“ řekl Vasu měkce.

Haplo uposlechl. Ulice, na které se nacházeli, byla plná dětí;
chlapců i děvčat, kteři si hráli i pracovali a zastavovali se, aby si jasnýma
očima prohlédli cizince; mimina vezoucí se v postrojích na zádech svých rodičů;
batolata cupitající u nohou dospělých, zakopávající a padající pouze proto, aby
zase vstala s tvrdohlavou vytrvalostí vlastní těm velice mladým.

„Mnoho z nich jsou sirotci,“ řekl tiše Vasu, „kteří k nám
přišli na výzvu signálního ohně. A mnoho z nich se jmenuje Rue.“

„Vím, že mé hledání vypadá naprosto beznadějné,“ řekl Haplo,
„ale –“

„Přestaň s tím!“ vykřikla náhle vztekle Marit. Obrátila se
tváří k němu. „Přestaň už lhát! Řekni mu pravdu!“

Haplo na ni jen němě zíral, skutečně překvapen. Všichni se
zastavili a čekali, co bude. Davy Patrynů se pohnuly blíž, pozorujíce a
poslouchajíce. Na Vasův pokyn se Patryni stáhli zpět na diskrétní vzdálenost,
ale stále čekali.

Marit se nyní obrátila k vůdci. „Slyšeli jste už o Xarovi,
Vládci Nexu?“

„Ano,“ řekl Vasu, „slyšeli jsme o něm. Dokonce i tady, v
centru Labyrintu, jsme o něm slyšeli.“

„Pak tedy víte, že to je ten největší z našich lidi, který
kdy žil. Xar zachránil tomuto muži život,“ Marit ukázala na Hapla. „Xar miluje
tohoto muže jako svého syna. A tento muž ho zradil.“

Marit pohodila hlavou nazpět a podívala se na Hapla s
pohrdáním.

„Je to zrádce svých vlastních lidí. Spřáhl se s nepřítelem
–“ její obviňující pohled se posunul k Alfrédovi – „a s tímhle tardem,“ její
oči sklouzly na Hugha Ruku – „aby zničil Xara, vládce Patrynů. Haplův pravý
důvod, proč se vrátil do Labyrintu, je vytvořit si zde armádu. Má v úmyslu vést
tuto armádu z Labyrintu do války proti svému pánovi.“

„Je to pravda?“ zeptal se Vasu.

„Není,“ odpověděl Haplo, „ale proč bys mně měl věřit?“

„Opravdu proč, ty zrádce,“ ozval se jakýsi hlas ze zástupu. „Obzvlášť
když tvůj spřeženec má u sebe starodávný nůž obdařený zlou magii, který
vytvořili Sartani, aby nás zničili!“

Překvapený Haplo pátral zrakem v davu, hledaje mluvčího.
Hlas mu byl jaksi nejasně povědomý. Snad patřil tomu muži, který doprovázel Marit
po cestě sem. Zvláštní, i Marit sama vypadala užasle, dokonce i znepokojeně po
tomto posledním obvinění. I ona se zdála pátrat v davu po osobě, která promluvila.

„Měl jsem takovou zbraň,“ ozval se směle Hugh Ruka poté, co
si vyndal z úst svou dýmku. „Ale ztratil jsem ji, jak ona dobře ví.“ Ukázal
troubelí dýmky na Marit.

Jenomže najednou to už nebyla dýmka.

„Dobrý Sartane!“ vykřikl Alfréd v hrůze.

Vrah držel v ruce Prokletou čepel, železný nůž, popsaný
sartanskými runami smrti.

Hugh Ruka odmrštil zbraň daleko od sebe. Nůž padl na zem a
zde zůstal ležet, ale kroutil se a svíjel jako živá věc.

Sigla vytetovaná na Haplově kůži se probudila k životu a
vzplála, stejně tak jako i Vasovy runy a runy každého dalšího Patryna v
blízkosti.

„Zvedni to!“ vydechl Alfréd přes své zbledlé a chvějící se
rty.

„Ne!“ Ruka vehementně zavrtěl hlavou. „Nechci se té
zatracené věci ani dotknout!“

„Zvedni to,“ opakoval Alfréd a jeho hlas stoupal. „Cítí se
to ohroženo! Honem!“

„Udělej to,“ řekl zamračeně Haplo, odtáhnuv psa, který se
zvědavě přiblížil, aby tu podivnou věc očichal.

Neochotně a opatrně, jako by se chystal uchopit jedovatého
hada, se Hugh Ruka shýbl a popadl nůž. Podíval se na něj.

„Přísahám… Nevěděl jsem, že ho mám. Má dýmka…“

„Ta čepel by ho nenechala odejit,“ přerušil ho Alfréd.
Sartan vypadal uboze. „Divil jsem se tomu, když jste řekl, že jste tu zbraň
ztratil. Ta čepel by vždycky našla nějaký způsob, aby zůstala u vás, a také to
udělala, tak, že změnila svou podobu do věci, které jste si ze svého
vlastnictví nejvíce cenil…“

„Vůdce Vasu, se vší úctou, navrhoval bych, abyste řekl vašim
lidem, aby se rozešli a pokud možno co nejvíc rozptýlili,“ řekl Haplo napjatě,
oči na noži. Stále ještě zářil, i když už ne tak jasně jako předtím. „Nebezpečí
je velké.“

„A úměrně roste,“ dodal sníženým hlasem Alfréd, tváře zrudlé
studem a hanbou. Tolik tedy, pokud se týkalo zločinů otců. „Se všemi těmi lidmi
kolem…“

„Ano, cítím to také,“ řekl Vasu pochmurně. „Vy, vraťte se
domů. Vezměte s sebou i děti.“

Vezměte děti. Jedna malá holčička, zvědavá a toužíc vidět,
co se děje, se přiblížila až k nim, netušíc, jaké nebezpečí tu hrozí. Měla
kulatou tvářičku a zašpičatělou bradu – ne nepodobnou Marit. To dítě mohlo mít
právě ten odpovídající věk…

Nějaký muž přistoupil k děvčátku, položil v ochranitelském
gestu ruku na její útlé ramínko a stáhl ji nazpět. Jeho oči se nakrátko střetly
s Haplovýma. Haplo pocítil, že ho pálí tvář. Muž odvedl dítě pryč.

Zástup se rozešel rychle a bez otázek, poslušen vůdcova
rozkazu, ale Haplo zahlédl ve stínech kolem tváře, oči, pozorující ho se zlobou
a s nedůvěrou. Mohl docela dobře hádat, že asi mnoho rukou spočívalo na jílci
zbraně.

Ale čí byl ten hlas, co promluvil? A jaká to síla donutila
nůž, aby odhalil svou pravou podstatu?

„Alfréde,“ řekl Haplo, když si vzpomněl na předchozí
události, „proč se ten nůž neproměnil, když nás napadli tygří muži?“

Alfréd potřásl hlavou. „Nejsem si jist. Ale, jak si jistě
vzpomínáš, pan Hugh byl tehdy omráčen ranou do hlavy.“

„Nebo to snad byl nůž sám, kdo přivolal tygři muže?“

„Nikdy za celou historii Abri k nám nikdo nepřinesl takové
nebezpečí,“ řekl Vasu Jeho hnědé oči byly nyní tvrdé, přísné a neodpouštějící.

„Musíš je uvěznit, vůdce,“ řekla Marit. „Můj pán Xar je už
na cestě sem. On si to už s nimi vyřídí.“

Takže Xar přichází, pomyslel si Haplo. Jak dlouho to věděla?
Mnoho věci začínalo nyní mít smysl…

„Nechci uvěznit člena své vlastní rasy. Počkáš, Haplo, zde v
Abri na lorda Xara?“ zeptal se Vasu. „Dáš mně své čestné slovo, že se nepokusíš
o útěk?“

Haplo chvilku váhal. Mohl vidět svůj vlastni odraz ve
vůdcových hnědých očích, které byly tak podivuhodně jasné a měkké. Ale v tom
okamžiku také udělal své rozhodnuti. Dospěl k poznání sebe sama.

„Ne, takový slib neudělám, poněvadž bych ho nemohl dodržet.
Lord Xar už není mým pánem. Vede ho zlo. Jeho ambice nejsou vládnout, ale
zotročit. Viděl jsem, kam takové ambice vedou. Už ho nebudu následovat ani ho
poslouchat, ale –“ dodal Haplo tiše, „udělám vše, co je v mých silách, abych
překazil jeho plány.“

Marit se ostře nadechla. „On ti dal život!“ Plivla mu k
nohám, prudce se otočila na podpatku a odkráčela.

„Ať je to tedy tak,“ řekl Vasu. „Nemám jinou možnost než
tebe a tvé společníky považovat za hrozbu pro naše lidi. Budete drženi ve vězení
a čekat tam na příchod lorda Xara.“

„Půjdeme bez odporu, vůdce,“ řekl Haplo. „Hughu, schovej ten
nůž.“

Hugh se ošklivě zamračil, ne však na Hapla, ale na Prokletou
čepel, a zastrčil ji bezpečně do svého opasku. „Mám za to, že to znamená, že má
dýmka je pryč,“ řekl otráveně.

Vasu pokynul a ze stínů se vynořilo několik Patrynů,
připravených eskortovat zajatce.

„Žádné zbraně,“ nařídil Vasu. „Nebudete je potřebovat.“

Ohlédl se zpátky na Hapla, kterému se na okamžik zazdálo, že
v těch hnědých očích cosi zahlédl, cosi matoucího, nevyzpytatelného.

„Doprovodím vás,“ nabídl se Vasu. „Jestli vám to nevadí?“

Haplo pokrčil rameny, nebyl v situaci, aby mu to vadilo.

„Tudy.“ Vasu byl náhle aktivní, čilý. Dokonce nabídl ruku
Alfrédovi, který uklouzl na kameni a teď ležel na zádech, vypadaje bezmocně
jako převrácená želva.

S vůdcovou pomocí se Alfréd těžkopádně vyškrábal na nohy.
Jeho hubená ramena byla hluboce skloněná, jako by, zase znovu, na ně dolehlo
nějaké přetěžké břímě.

Šli směrem k hoře. Místem jejich určení byly patrně jeskyně,
skryté hluboko pod povrchem – jeskyně daleko dole pod signálním ohněm,
plápolajícím na uvítání skrz chuchvalce šedé plynoucí mlhy.

Pes se přitiskl k Haplově noze a tázavě k němu vzhlédl svýma
lesklýma, inteligentníma očima. Necháme si líbit takovou urážku? ptal se.
Nebo chceš, abych tomu udělal konec?

Haplo konejšivě poklepal zvíře po hlavě. S povzdechem, který
jako by vyjadřoval, že pes doufá, že Haplo ví, co dělá, zvíře poslušně cupalo
dál po pánově boku.

Ten podivný výraz ve vůdcových očích. Co to mělo znamenat?
Když na to myslel, Haplo si náhle vzpomněl, jak mu Kari řekla, že ji Vasu
záměrně vyslal, aby je našla a přivedla.

Jak to Vasu věděl? A co všechno vůbec věděl?

  *

Když Marit odešla, nešla daleko, jenom tak daleko, aby
zmizela Haplovi z očí. Držíc se ve stínu velkého, rozložitého dubu, počkala, až
viděla, že Haplo s ostatními odchází k vězení. Dosud se celá třásla nad tím, co
sama nazvala urážkou, hanebnou potupou. Haplo nejenže připustil svou vinu, ale
otevřeně ji přiznal! A tvrdit něco takového, obvinit Xara, že ho vede zlo! To
bylo přímo obludné!

Xar měl ohledně Hapla naprostou pravdu. Byl to zrádce. A Marit
udělala jenom dobře, že uposlechla Xarovy rozkazy a zařídila, aby byl Haplo
uvězněn a držen v zajetí tak dlouho, dokud si pro něj Xar nepřijde. A Xar
přijde brzy, možná už každou chvíli.

Samozřejmě že řekne svému pánu, co Haplo řekl. A to zpečetí
jeho osud. Což bylo jenom správné a spravedlivé. Haplo byl zrádce… zrádce jich
všech…

Tak proč byla z toho všeho tak sklíčená a nešťastná, proč v
ní stále hlodaly pochybnosti?

Marit věděla proč. Neřekla přece nikomu o tom sartanském
noži. Nikomu.

Dokud ti tři byli v dohledu, dívala se stále za nimi; pak si
náhle uvědomila, že se k ní přiblížilo několik druhů Patrynů a že si ji zvědavě
prohlížejí, chtějíce si s ni patrně promluvit o této události, v jejich životě
tak naprosto neobvyklé.

Marit neměla náladu na debaty. Předstírajíc, že si jich
nevšimla, obrátila se a šla pryč, snažíc se tvářit se, jako by věděla, kam jde.
Ve skutečnosti to nevěděla. Dokonce ani nevnímala, kam jde. Potřebovala
přemýšlet, ujasnit si, co je vlastně špatně…

Kůže ji začala štípat a brnět. Sigla na jejích rukou a
pažích se slabě rozzářila. Podivné. Rychle zvedla hlavu. Zašla dál, než měla v
úmyslu, octla se téměř až u zdí obklopujících Abri. Nebezpečí bylo v Labyrintu
kdekoliv; neměla by se tedy cítit překvapená při varování své ochranné magie. A
přece se město zdálo tak jisté, tak dokonale bezpečné.

Čísi ruka sevřela její paži. Marit vytasila svou dýku ještě
dřív, než viděla, kdo ji to drží.

Druh Patryn.

Spustila dýku, ale stále ji držela v ruce. Nemohla vidět
mužovi do tváře; jeho dlouhé, zcuchané vlasy mu visely do očí. Štípající
varovné příznaky neustaly. Jestli něco, tak byly nyní ještě silnější.

Marit ucouvla, pryč z dosahu toho cizího podivného Patryna.
Jakmile to udělala, všimla si, že jeho magie nereaguje na eventuální nebezpečí;
tetování na jeho kůži zůstávalo temné. A pak zjistila, že tyto runy ani zářit
nemohou; nebyly to pravé runové obrazce, pouze jejich neumělé napodobeniny.

Marit neztrácela čas ani hovorem, ani zvědavostí na to, kdo
nebo co by toto stvoření mohlo být. Ti, kdo čekali, aby kladli otázky,
zřídkakdy přežili tak dlouho, aby uslyšeli odpověď. Určité kreatury v
Labyrintu, jako například opačníci, měly schopnost měnit svůj tvar a podobu. Marit
popadla svou dýku a vrhla se na podvodného Patryna.

Její zbraň náhle zmizela, změnila se v kouř, který se
neškodně vznesl do vzduchu.

„Ach, poznalas mě,“ pravil povědomý hlas. „Myslel jsem si,
že bys mohla.“

Nepoznala ho; vlastně vůbec ne. Věděla jen, že to není
Patryn, ale nepoznala ho – dokud si neodhmul vlasy z tváře a neodhalil tak
jediné rudě zářící oko.

„Sang-drax,“ řekla znechuceně. Měla by být ráda, že ho vidí.
ale její neklid ještě vzrostl. „Co chceš?“

„Nezpravil tě snad lord Xar o tom, že přijdu?“ Jediné rudé
oko důvěrně zamrkalo.

„Můj lord mně sdělil, že přijde on sám osobně,“ pronesla Marit
chladně. Její myšlenky se vrátily nazpět k úděsným okamžikům na Chelestře, kdy
viděla dračí hady v jejich pravé podobě. Nelíbilo se jí být v blízkosti
Sang-draxe, chtěla se co nejrychleji dostat od něj pryč. „Je snad Xar už tady?
Jestli ano, tak půjdu –“

„Můj pán se naneštěstí poněkud zdržel,“ přerušil ji
Sang-drax. „Poslal mě, abych mu přivedl Hapla.“

„Můj pán mi řekl, že přijde on sám,“ zopakovala Marit.
Nelíbila se jí tato změna a divila se, co se asi stalo. „Řekl by mi to, kdyby
se něco změnilo.“

„Lord Xar má momentálně určité těžkosti s komunikací,“
odpověděl Sang-drax, a i když tón jeho hlasu byl uctivý, Marit se zdálo, že se
dračí had jaksi škodolibě posmívá.

„Jestliže tě můj pán poslal pro Hapla, tak bys měl raději
jít a najit si ho sám,“ řekla Marit naprosto chladně. „Co vůbec chceš ode mě?“

„Ach, dostat Hapla se ukázalo být dost problematické,“
odtušil Sang-drax. „Podařilo se mi dát ho uvěznit, ale já –“

„Tak tys to teda byl!“ řekla Marit. „Tys věděl o tom noži!“

„Nechci být neuctivý, ale vůdce Vasu je slabomyslný blázen.
Byl odhodlán nechat Hapla a toho jeho sartanského přítele volně se potulovat po
městě. Mému pánu Xarovi by se to nelíbilo. Viděl jsem, že ty sama ses k ničemu
neměla –“ Sang-draxovo rudé oko se zablesklo – „a tak jsem byl nucen udělat
všechno, co jsem udělat mohl.

Jak jsem chtěl říct, mým cílem bylo dostat Hapla do vězení,
kde by byl bezmocný – on i jeho sartanský přítel. Dokázal bych ho zajmout
docela snadno, aniž bych nějak ohrozil tvé lidi.“ Dračí had naklonil hlavu;
jeho rudé oko se na okamžik přivřelo.

„Ale teď se k němu zřejmě nemůžeš dostat,“ hádala Marit.

„Až příliš pravdivé.“ Sang-drax pokrčil rameny a usmál se,
jaksi omluvně. „Stráže by mě ihned poznaly jako podvodníka. Ale kdybys mě vzala
s sebou dovnitř ty…“

Marit zaťala zuby. Dělalo jí to přímo až fyzickou námahu,
zůstat stát tak blízko u dračího hada. Každý pud a instinkt v ní na ni naléhal,
aby buďto zabila, nebo utekla.

„Měli bychom si pospíšit,“ dodal Sang-drax, který si všiml
jejího váhání. „Než se stráže dokážou zorganizovat.“

„Musím si nejdřív promluvit se svým pánem,“ řekla Marit
přímo. „Odporuje to příkazům, které mi Xar dal předtím. Musím se ujistit, zda
si to tak skutečně přeje.“

Sang-drax byl očividně neklidný. „Můj pán může být jen těžko
k dosaženi. Je, dalo by se říct, v této chvíli jinak zaměstnán.“ Jeho hlas
nabyl téměř zlověstného tónu.

„Pak budeš muset počkat,“ opáčila Marit. „Haplo nikam
nepůjde.“

„Ty tomu opravdu věříš?“ Sang-drax jí uštědřil útrpný
pohled. „Ty věříš, že on pokorně zůstane ve své cele a že bude čekat, až si pro
něho Xar přijde? Ne, Haplo má na mysli nějaké spiknutí, s tím můžeš najisto
počítat. Opakuji, musím ho zajmout hned teď!“

Marit nevěděla, čemu má věřit, ale jedna věc byla naprosto
jistá; nevěřila Sang-draxovi. „Promluvím si s mým pánem,“ prohlásila rozhodně. „Až
dostanu jeho instrukce, poslechnu je. Kde tě pak najdu?“

„Nestarej se, Patrynko. Já si tě najdu sám.“
Sang-drax se obrátil a odešel, pokračuje ve své cestě dolů po opuštěné ulici.

Marit vyčkala, dokud dráčí had nebyl od ní asi tak na dvacet
kroků, a pak, držíc se ve stínech vrhaných zdmi, se vydala za ním.

Co měl však v úmyslu? Marit nevěřila, že ho poslal Xar, a
stejně tak nevěřila ani Sang-draxovým náznakům, že Xar má jisté potíže.

Zjistí, kam Sang-drax jde, a objeví, co se chystá udělat.

Dračí had, stále ve své patrynské podobě, zahnul za roh
jedné z budov. Byl opatrný. Marit si povšimla, že sám vyhledává pokud možno
stín a že si dává pozor, aby se nesetkal s jakýmkoliv skutečným Patrynem.
Nepotkal jich mnoho. Tato část města, blízko zdi, byla většinou opuštěná.
Budovy tu byly starší, postavené zřejmě ještě dřív, než vznikla ochranná zeď, a
nyní byly patrně opuštěny a ponechány jako další obranná linie. Skutečně
dokonalé místo, kde by se mohl dračí had ukrýt.

Ale jak se Sang-drax dostal do města? Patryni měli obsazeny
zdi i bránu; jejich magie by byla schopna udržet venku všechny včetně jejich
nejmocnějších nepřátel. A přece Sang-drax byl zde a očividně nezpozorován;
jinak by ve městě musel nastat poplach.

Pochyby začaly bodat svým ostrým hrotem v Maritině mysli.
Jak mocný vlastně byl dračí had? Vždycky si myslela, že je mnohem slabší v
magii než ona. Patryni byli tou nejmocnější silou ve vesmíru – nebo snad
ne? Cožpak to, co povídal Xar, neplatí dnes a pořád?

Vede ho zlo, řekl Haplo.

Marit rozhodně vypudila Hapla ze své mysli.

Sang-drax zabočil do jedné ze slepých uliček. Marit se
zastavila u vstupu do ní, nechtíc být přistižena. Dračí had šel uličkou dál,
pomalým, nedbalým krokem.

Marit přešla na opačnou stranu uličky a skryla se v jedněch
dveřích, odkud mohla vše pozorovat, sama nepozorována.

Dračí had se občas ohlédl, ale bylo to spíš jen z povinnosti
a ne že by byl obzvlášť ostražitý. Byl asi na půlcestě v uličce, když se
zastavil a rozhlédl se, teď už pozorněji, nahoru i dolů. Pak zamířil k jednomu
zastřešenému vchodu a zmizel v něm.

Marit chvíli napjatě čekala, neodvažujíc se přiblížit, dokud
si nebyla jista, že se neobjeví znovu.

Nic se nestalo; nic se ani nepohnulo. Ulička byla i nadále
prázdná. Ale slyšela hlasy, docela tiché a nezřetelné, přicházející z budovy,
kam vstoupil Sang-drax.

Marit nakreslila do vzduchu řadu siglí. Uličkou se začaly
převalovat chuchvalce mlhy. Trpělivě čekala a pomalu pracovala na svém kouzlu.
Náhlé objevení husté mlžné bariéry by mohlo vypadat nanejvýš podezřele.

Když už nebyla schopna rozeznat přikrčený, pravoúhlý tvar
budovy naproti, Marit přešla opatrně ulici, využívajíc tvořícího se mlžného
mraku jako úkrytu. Již si stanovila cíl – okno po straně budovy, ve zdi, která
kolmo spadala do uličky.

Sang-drax by musel stát přímo v uličce a číhat tam na ni,
aby ji uviděl. Nebyl však nikde v dohledu. Za daných podmínek by ona mohla být
považována za pouhý matný stín, viditelný pouze podle slabé varovné záře run na
jejích nahých rukách a pažích.

Když se dostala k oknu, přitiskla se tam ke zdi a pak se
odvážila podívat dovnitř.

Místnost byla malá, téměř prázdná. Patryni, původně nomádi,
neměli ve zvyku používat ve svých obydlích příliš mnoho nábytku, takže zde
nebyly žádné takové věci jako stoly a židle. Veškerý nábytek představovaly
rohožky k sedění a slamníky ke spaní, což bylo všechno vybavení, považované za
potřebné.

Sang-drax stál uprostřed místnosti a mluvil se čtyřmi
dalšími Patryny – kteří ale nebyli Patryni, jak Marií okamžitě zjistila.
Nemohla sice jasně vidět jejich runové značky – mlha venku měla za následek, že
vnitřek budovy byl zcela temný – ale už ta skutečnost, že v místnosti bylo
temno, byla rozhodující. Skutečná patrynská sigla by ve tmě svítila, tak jako
Maritina.

Další dračí hadi, vypadající jako Patryni. Mluvili dobře
patrynsky – všichni.

Marit to shledala jako nanejvýš znepokojující. Sang-drax
sice mluvil jejím jazykem dobře, ale on strávil velkou část času s Xarem. Jak
dlouhou dobu měli tihle dračí hadi k tomu, aby její lidi pozorovali?

„– pokračujeme dobře. Mnoho našich lidí je shromážděno u
Poslední brány. Čekáme jenom na tvůj signál,“ říkal jeden z nich.

„Výborně,“ řekl Sang-drax. „Na můj signál nebudete muset
čekat dlouho. Armády Labyrintu se shromažďují. Až zde, v této zemi, nastane to,
co se považuje za svítání, napadneme tohle město a zničíme je. A až bude
srovnáno se zemí, dovolíme hrstce ‚přeživších‘ utéct, aby rozšířili zprávu o
tom všude a všem a aby roznesli všude hrůzu z toho, až přijdeme.“

„Nedovolíš, aby přežil ten Sartan Alfréd?“ zeptal se další
had syčivým hlasem.

„Samozřejmě že ne,“ odvětil hrubě Sang-drax. „Hadí mág zde
zemře, tak jako i ten Patryn Haplo. Oba jsou pro nás daleko nebezpečnější teď,
když lord Xar ví o Sedmé bráně. Je to jen otázka času, než buď Haplo, nebo Hadí
mág zjistí, že tam už byli. Proklínám toho idiota Kleituse, že to Xarovi
prozradil.“

„Musíme najít nějaký způsob, jak se s tím lazarem
vypořádat,“ poznamenal jeden dračí had.

„Vše v pravý čas,“ odvětil Sang-drax. „Až bude toto
skončeno, vrátíme se na Abarrach postarat se o lazary a pak si to vyřídíme se
samotným Xarem. Ale napřed dobudeme a ovládneme Labyrint. Až zapečetíme
Poslední bránu, zlo polapené na tomto místě vzroste aspoň stokrát – a naše moc
s ním. Naše rasa bude tady vzkvétat a množit se, bezpečná před jakýmkoliv
vměšováním a zajištěná neustálým zdrojem výživy. Strach, nenávist a chaos budou
naše sklizeň –“

„Co je to?“ Jeden dračí had otočil hlavu k oknu. „Nějaký
špeh?“

Marit nezpůsobila žádný hluk, i když z toho, co vyslechla,
jí zeslábla kolena natolik, že se málem sesunula k zemi.

Sang-drax zamířil k oknu.

Tiše, našlapujíc beze zvuku jako kočka, vklouzla Marit do
husté mlhy a rychle se rozběhla uličkou pryč.

 

„Slyšela to?“ zeptal se jeden z dračích hadů. Sang-drax
rozptýlil mlhu mávnutím své ruky. „Slyšela,“ odpověděl se spokojeným
zadostiučiněním.
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Citadela, Pryan

HVĚZDNÉ SVĚTLO JASNĚ ZÁŘILO Z VĚŽE CITADELY. Docela slabý
bzučivý zvuk, v němž bylo možno tušit, ale ne rozlišovat slova, vibroval
ulicemi. Venku za zdmi nehybně stáli titáni ve svém transu. Uvnitř držela
Aleatha amulet na prázdném místě mezi runami brány.

„Raději bychom měli utíkat,“ navrhoval Paithan a olízl si
suché rty.

„Bez Aleathy neodejdu,“ řekl Roland.

„Nepůjdu bez Rolanda,“ prohlásila Rega a postavila se ke
svému bratrovi.

Paithan se díval na oba s rozhořčením, smíšeným s jakousi
zoufalou něhou a láskou. „Nechci jít nikam bez vás dvou.“ Sebral všechny své
síly a dodal: „Myslím, že to znamená, že my všichni tady zemřeme.“

„Aspoň budeme spolu,“ řekla tiše Rega a natáhla ruku k
Paithanovi, zatímco druhou podala svému bratrovi.

„Budeme v bezpečí tak dlouho, dokud to světlo bude svítit,“
uvažoval nahlas Roland. „Paithan a já poběžíme k bráně, popadneme Aleathu a pak
poběžíme k citadele. Pak –“

V tom okamžiku se brána rozletěla a hvězdné světlo náhle
uhas-lo. Titáni venku za zdmi se začali hýbat. Paithan se napjal, očekávaje, že
každou chvíli vtrhnou dovnitř a začnou je zatloukat do země. Čekal… a čekal.

Titáni zůstali zcela bez pohybu, bezoké hlavy obráceny k
otevřené bráně. Před nimi, právě uprostřed v bráně, stála Aleatha. „Prosím,“
řekla s ladným gestem elfí královny, „prosím, pojďte dovnitř.“

Paithan zasténal. Vyměnil si pohled s Rolandem. Oba se
připravili vyrazit vpřed.

„Stůjte!“ poručila Rega, hlas naplněný bázlivou úctou. „Podívejte
se!“

Tiše, pokorně a uctivě upustili titáni své stromové kyje na
zem a mírumilovně se pohnuli v řadě vzhůru na vyvýšeninu, kde stála brána.

První titán, který došel k bráně, se zastavil a obrátil svou
bezokou hlavu k Aleatze.

Kde je citadela? Co musíme udělat?

Paithan zavřel oči. Nemohl se dívat. Vedle něho Roland
zasténal v bolestné úzkosti.

„Zde je citadela,“ řekla Aleatha prostě. „Jste doma.“

 

Zraněný a vyčerpaný, hledal Xar útočiště v knihovně.
Podařilo se mu dostat se tam ještě předtím, než se zhroutil na podlahu. Pak zde
dlouho, velice dlouho jenom ležel, pohmožděný a krvácející, příliš slabý, než
aby byl schopen se vyhojit.

Ve svém dlouhém životě bojoval Vládce Nexu s mnoha mocnými
protivníky. Podstoupil zápas i s draky, ale nikdy ne s drakem tak silným v
magii, jako byla tahle bezkřidlá vzteklá bestie.

Ale pán jí nezůstal také nic dlužen.

Xar, jemuž se točila hlava a byl omámený bolesti i ztrátou
krve, neměl příliš jasnou představu o tom, co se stalo s drakem. Zabil ho?
Zranil ho snad tak vážně, že byl drak nucen ustoupit? Nevěděl to a v této
chvíli se o to také zvlášť nestaral. Bestie prostě někam zmizela. Xar se nyní
musí co nejrychleji vyhojit, dřív, než ho ti blázniví tardové najdou v tak
oslabeném stavu.

Vládce Nexu sepjal ruce a uzavřel tak kruh svého bytí. Teplo
se rozšířilo celým jeho tělem, unášejíc ho do hojivého spánku, který mu plně
navrátí sílu a zdraví. Téměř se už ponořil do blaženého nevědomí, ale jakýsi
naléhavý hlas, volající ho, ho zase vzbudil.

Rychle ze sebe setřásl ospalost. Teď nebyl čas na spánek. S
největší pravděpodobnosti se zde drak někde ukrýval a snažil se také vyhojit.

„Marit, přicházíš v pravý čas. Udělala jsi, co jsem ti
přikázal? Jsou Haplo a ten Sartan ve vězení?“

„Ano, pane. Ale bojím se, že jste… že jste udělal strašnou
chybu.“

„Já že jsem udělal chybu?“ Xar se vztyčil, strnulý,
zlověstný. „Co tím myslíš, dcero – že já jsem udělal chybu?“

„Sang-drax je zrádce. Vyslechla jsem, co za pikle zamýšlí.
On a další z jeho druhu se chystají napadnout město a zničit je. Pak mají v
úmyslu zapečetit Poslední bránu. Naši lidé tak budou navěky uvězněni v Labyrintu.
Musíte přijít –“

„Já přijdu,“ řekl Xar, stěží schopen ovládnout svou zlost. „Přijdu
a vyřídím si to s Haplem i s tím Sartanem, který tě očividně získal k účasti na
jejich ohavném díle –“

„Ne, pane! Snažně vás prosím! Musíte mi věřit…“

Xar umlčel její hlas, stejně jako by umlčel i ženu samotnou,
až by se s ní příště potkal. Asi se pokoušela vniknout do jeho myšlenek,
špehovat ho.

Toto je jeden z Haplových triků – snažit se přivábit mě
nazpět do Labyrintu pomocí těchto bláznivých historek.

„Já se do Labyrintu vrátím,“ prohlásil Xar zamračeně,
vstávaje. Jeho síla byla již obnovena, daleko víc, než kdyby byl spal celých
čtrnáct dní. „A vy oba, mé děti, budete potom litovat, až mě uvidíte.“

Ale nejdřív potřeboval najít tardy, zvlášť tu elfí ženu,
která utekla s trpaslíkovým amuletem.

Xar magicky rozšířil okruh svého slyšení a začal naslouchat,
pátraje po hašteřivých hlasech tardů i po úděsném řevu draka. Po nějakou dobu
měl potíže slyšet vůbec cokoliv. Rozčilující bzučení z věže citadely se zdálo
hlasitější než kdy jindy. Pak ale naštěstí utichlo a světlo zhaslo.

A pak konečně uslyšel tardy, a to, co slyšel, ho ohromilo a
zděsilo. Oni otvírali bránu titánům! Ti blázni, ti idioti, ti…

Žádná slova ho nenapadala.

Xar vykročil k pevné mramorové zdi místnosti a nakreslil na
mramor siglum. Objevilo se v ní okno, jako by tam bylo už odjakživa. Nyní mohl
Xar vidět bránu, tardy shluklé k sobě jako hloupé ovce, což také i byli.
Pozoroval, jak se brána otvírá, viděl, jak titáni pochoduji dovnitř.

Xar čekal – s určitou pochmurnou zvědavostí – jak titáni
umlátí tardy na krvavou kaši. Dobře jim tak, i když jejich smrt tímto způsobem
značně pozmění jeho plány. Stále ještě by mohl využít momentální nepozornosti
titánů a jejich zaujetí tardy k tomu, aby se mu podařilo utéct.

Ke Xarovu nesmírnému překvapení však titáni ty čtyři tardy
minuli, ne že by si jich nevšímali – jeden titán dokonce zvedl toho lidského
muže a opatrně ho odsunul ze své cesty – ale nevěnovali jim jinak příliš mnoho
pozornosti. Obří bezoké hlavy byly pozvednuty vzhůru. Světlo z citadely se
znovu vrátilo a zářilo dolů na ně, osvětlovalo je, zjemňovalo, dělalo je téměř
krásnými.

Titáni mířili Xarovým směrem. Jejich cílem byla citadela.

Sedm židlí. Obři, kteří nemohli vidět, kteří nemohli být
ovlivněni mysl ochromujicím světlem. Titáni se vraceli do citadely, aby splnili
své určení – ať už to mělo být cokoliv.

Ale co bylo nejdůležitější – brána byla otevřená. Titáni
byli zaujati něčím úplně jiným. Draka nebylo nikde vidět. Toto byla Xarova
šance.

Opustil knihovnu, když se titáni blížili zepředu.

Drže se postranních uliček, Xar spěchal k bráně. Když ji už
měl v dohledu, zastavil se, aby prozkoumal situaci. Do citadely vstoupilo pouze
sedm titánů; zbylí zůstali venku, ale v jejich tvářích byl tentýž blažený výraz,
jako měli ti uvnitř. Tři tardové stáli u brány a překvapeně a s vyvalenýma
očima civěli na titány. Čtvrtý tard, ta elfí žena, stála zrovna v cestě Xarovi,
blokujíc bránu. Její pohled byl soustředěn na krví potřísněný amulet, který
svírala v ruce.

Ten amulet by ho dostal přes sartanské runy, do té sartanské
lodi. S nejvyšší pravděpodobnosti by se už nemusel o titány starat.

Těch sedm titánů kráčelo pomalu a pevně, po dvou vedle sebe,
k citadele. Xar využil šance a vystoupil na volné prostranství. Titáni ho
minuli a ani si ho nevšimli.

Výborně, pomyslel si a zamnul si potěšené ruce.

Rychle spěchal k bráně.

Ovšemže pohled na něho tardy poplašil. Lidská žena zaječela;
elfí muž vykřikl; lidský muž se vyřítil dopředu s úmyslem vrhnout se na Xara.
Pán na ně hodil siglum, stejně tak jako by mohl hodit kost po smečce hladových
vlků. Siglum udeřilo a tardové se ihned uklidnili a stáli strnule a velice
tiše.

Elfí žena k němu obrátila tvář. Její oči byly rozšířené a
vyděšené.

Xar k ní přistoupil a natáhl ruku.

„Dej mi ten amulet, má drahá,“ řekl tichým hlasem, „a nic se
ti nestane.“

Elfka otevřela ústa, ale nevyšlo z nich ani slovo. Pak se
zhluboka nadechla a zavrtěla hlavou. „Ne!“ Ukryla amulet za zády. „Ten patřil
Drugarovi. Já… mně je jedno, co mi uděláte, ale nemůžete ho mít. Bez něho se
nedostanu do toho druhého města…“

Nesmysl, tohle všechno. Xar neměl ponětí, o čem ta tardka
mluví, a ani se o to nestaral. Chystal se vysát ji do sucha, zanechat z ní jen
hromádku prachu – s amuletem spočívajícím bezpečně na vrcholu té hromádky –
když tu jeden z titánů prošel branou a stoupl si před Aleathu.

Ty jí neublížíš. Hlas rezonoval v Xarově hlavě. Ona
je pod naší ochranou.

Sartanská magie, hrubá, ale nesmírně mocná, vyzařovala z
titána jako hvězdné světlo z vrcholu citadely.

Xar by byl mohl proti této magii bojovat, ale byl ještě
zesláblý po boji s drakem, a kromě toho, boj nebyl nutný.

Pán prostě zvolil možnost, že stojí za elfi ženou místo před
ní. Svírala ve svých dlaních amulet, bezpečně – jak si aspoň myslela – za svými
zády.

Xar vyměnil místa, natáhl ruku, vytrhl jí amulet z prstů a
pospíšil si ven z brány.

Za sebou uslyšel ženin zděšený výkřik.

Titáni nechali Xara, aby nepovšimnut proběhl mezi nimi a
vyrazil k džungli, k lodi a odtud do Labyrintu.

 

„Chudák Drugar,“ řekla Rega tiše. Ořela si rukou oči. „Přeju
si… přeju si, abych k němu bývala vlídnější.“

„Byl tak sám.“ Aleatha klečela vedle trpaslíkova těla, držíc
jeho chladnou ruku ve své.

„Cítím se jako darebák,“ řekl Paithan. „Ale kdo to věděl?
Myslel jsem, že chce být sám.“

„Kdo z nás se obtěžoval se ho zeptat?“ řekl Roland tiše. „Byli
jsme příliš zaměstnáni sami sebou.“

„Nebo nějakým strojem,“ dodal Paithan šeptem sám pro sebe.
Vrhl pokradmý pohled nahoru, směrem k Hvězdnému sálu.

Titáni byli už patrně tam nahoře, seděli na těch ohromných
židlích. Co asi dělali? Stroj byl temný; hvězdné světlo nyní už delší dobu
nesvítilo. A přesto se vzduch chvěl napětím, tím dobrým napětím, jakýmsi
potlačovaným vzrušením. Paithan si přál více než cokoliv jít tam nahoru a
podívat se. A také půjde. Už se nebál titánů. Ale dlužil něco Drugarovi. Dlužil
Drugarovi mnoho… a zdálo se, že jediný způsob, jak mu to splatit, je stát tady
nad trpaslíkovým tělem a cítit se uboze a plný lítosti.

„Vypadá šťastně,“ odvážila se Rega.

„Šťastnější, než když byl s námi,“ zamumlal Paithan.

„Pojďme, Aleatho,“ řekl Roland, pomáhaje jí vstát. „Nemusíš
už plakat. Ty jediná jsi byla k němu hodná. A já… já musím říct, že tě
za to obdivuju.“

Aleatha se k němu obrátila a zírala naň s překvapením. „Ty?“

„Já také, Aleatho,“ řekla Rega ostýchavě. „Neměla jsem tě
příliš ráda, myslela jsem, že jsi zhýčkaná a potřeštěná. Ale ty jsi z nás ta
nejsilnější. Chtěla bych… opravdu bych chtěla být tvou přítelkyní.“

„Jsi z nás jediná, co měla oči,“ dodal Paithan smutně. „My
ostatní jsme byli slepí jako titáni. Tys viděla Xara takového, jaký skutečně
byl. A tys viděla také Drugara, jaký byl.“

„Opuštěný,“ zamumlala Aleatha. Zírala strnule dolů na
trpaslíka. „Tak strašně opuštěný.“

„Aleatho, miluju tě,“ řekl Roland. Napřáhl ruce, uchopil ji
za ramena a přitáhl si ji k sobě. „A co víc, mám tě rád.“

„Ty mě máš rád!“ opakovala Aleatha užasle.

„Ano.“ Roland zrudl rozpaky. „Předtím jsem neměl. Miloval
jsem tě, ale neměl jsem tě rád. Bylas tak… tak příliš krásná.“ Řekl to slovo s
pohrdáním. Pak se jeho oči naplnily teplem; usmál se na ni. „Nyní jsi skutečně
krásná.“

Aleatha byla zmatená. Dotkla se svých vlasů, které byly
divoce rozcuchané, zplstnatělé a v nepořádku ji spadaly na její útlá ramena.
Její tvář byla pokryta prachem a smáčená slzami, nos měla oteklý a oči červené.
On ji miloval, ale neměl ji rád. Ano, teď byla schopná tomu porozumět. Nikdo ji
nikdy neměl rád. Dokonce ani ona sama.

„Už žádné hry, Aleatho,“ řekl jí tiše Roland a přivinul ji k
sobě pevněji. Jeho pohled spočinul na trpaslíkově těle. „Nikdy nevíme, kdy
taková hra skončí.“

„Žádné hry, Rolande,“ přitakala a položila opatrně hlavu na
jeho hruď.

„Co uděláme s Drugarem?“ zeptal se Paithan po chvíli ticha.
Jeho hlas byl chraptivý. „Nevím nic o trpasličích pohřebních obyčejích.“

Vezmi ho k jeho lidem, ozval se hlas titána.

„Vezmi ho k jeho lidem,“ opakovala Aleatha.

Paithan zavrtěl hlavou. „To by bylo krásné, jenom kdybychom
věděli, kde jsou. Nebo dokonce jestli jsou ještě stále naživu.“

„Já to vím,“ řekla Aleatha. „Že ano?“

„S kým to mluvíš, Theo?“ Paithan vypadal trochu polekaně.

Víš to, ozvala se odpověď.

„Ale nemám už ten amulet,“ řekla.

Nepotřebuješ ho. Jenom počkej, až se rozsvítí hvězdné
světlo.

„Tudy,“ řekla Aleatha důvěřivě. „Pojďte se mnou.“

Svlékla si svůj plášť a uctivé jím přikryla trpaslíkovo
tělo. Roland a Paithan Drugara zvedli. Rega se postavila vedle Aleathy a
vykročila spolu s ní. Společně pak vešli do bludiště.

 

„Můžu teď už vstát?“ ozval se mrzutý hlas.

„Ano, pane, musíte si však pospíšit. Ostatní se můžou každou
chvíli vrátit.“

Hromada cihel se začala hýbat. Pár jich sklouzlo z vrcholku
dolů a třesklo o podlahu.

„Prosím, potichu, pane!“ zakvílel drak.

„Taky bys mně mohl podat ruku,“ zamumlal mrzutý hlas.
„Nebo dráp. Nebo cokoliv, co máš v tuto chvíli.“

Drak, s dlouhým trpitelským povzdechem, začal prohrabávat
sutiny svým zeleným šupinatým předloktím. Popadnuv starého muže za límec jeho
róby barvy myší šedi – teď ovšem cihlově červené – vytáhl drak starého čaroděje
z ruin.

„Tys tu zeď svalil na mě schválně!“ rozčiloval se starý muž,
potřásaje ve vzduchu zaťatou pěstí.

„Musel jsem, pane,“ odpověděl drak zamračeně. „Dýchal jste.“

„No samozřejmě že jsem dýchal!“ vykřikl starý muž velice
rozzloben. „Nikdo přece nemůže zadržet dech tak dlouho, víš! Myslím, žes čekal,
že zmodrám a omdlím.“

Jasný, jakoby šťastný záblesk rozzářil drakovy oči; potom
povzdechl jako nad něčím ztraceným, co odešlo navždy.

„Myslel jsem tím, pane, že bylo vidět, že dýcháte. Vaše hruď
se zvedala a klesala. V jedné chvíli jste i vydal zvuk. To mrtvola nedělá –“

„Vousy se mi dostaly do nosu,“ zamumlal starý muž. „Myslel
jsem, že kýchnu.“

„Ano, pane,“ řekl drak. „A to bylo právě tehdy, když jsem na
vás svalil tu zeď, pane. A nyní, pane, jestli jste už zcela připraven…“

„A ty jsi v pořádku?“ zeptal se starý muž, šilhaje ven
otvorem ve zdi. „Budou už tamti v bezpečí?“

„Ano, pane. Titáni jsou uvnitř v citadele. Těch sedm
vybraných zaujme svá místa na sedmi židlích. Začnou čerpat energii ze studny
nahoru a použijí své mentální sily, aby ji vysílali ven na celý Pryan a
připadne i přes Bránu smrti. Ti dva lidé a dva elfové budou moct komunikovat s
ostatními ze svých ras, co jsou v dalších citadelách. A teď, když jsou titáni
zase zpátky a pod kontrolou, lidé a elfové se budou moct odvážit dál do
džungle. Najdou tam další ze svých ras – a také trpaslíky. A zavedou je do
bezpečí uvnitř těchto zdí.“

„A budou žít šťastně až na věky,“ uzavřel starý muž a celý
se rozzářil.

„Neuvažoval bych tak daleko, pane,“ řekl drak. „Ale budou
žít tak šťastně, jak se dá v rozumných mezích očekávat. Budou toho mít ovšem
spoustu na práci, což je udrží stále v činnosti. Zvlášť potom, až se spojí se
svými lidmi na dalších světech, na Arianu a na Chelestře. To jim poskytne
dostatek podnětů k přemýšlení.“

„Chtěl bych tady zůstat a uvidět to,“ řekl starý muž
zamyšleně. „Rád bych viděl lidi šťastné, pracující společně, žijící své životy
v míru. Nevím proč –“ zamračil se – „ale myslím, že by mi to pomohlo překonat
ty strašné sny, které občas mívám.“

Začal se třást. „Ty víš, jaké sny myslím. Strašné sny.
Hrozivé ohně a padající budovy a umírající… Nemůžu nijak pomoct těm
umírajícím…“

„Ale ano, můžete, Mr. Bonde,“ řekl drak jemně. Přejel svou
drápatou rukou po hlavě starého muže jako v pohlazení. „Jste přece nejlepší tajný
agent Jejího Veličenstva. Nebo byste chtěl být dnes raději jistým pomateným
čarodějem? Měl jste ale vždy spíš raději tamtoho –“

Starý muž sešpulil rty. „Ne. Žádný čaroděj. Nechci dostat
zase tu stejnou roli.“

„Velmi dobře, Mr. Bonde. Myslím, že vám chce něco
Moneypenny.“

„Ona to dělá pořád!“ zachichtal se starý muž. „Dobrá, jdeme.
Rychle. Nesmíme nechat Q čekat.“

„Myslím, že to písmeno je M, pane –“

„Ať už to je co chce,“ odsekl starý muž.

Oba počali mizet ve vzduchu, splývat zajedno s vířícím
prachem. Stůl, který vytvořili kdysi Sartani, ležel roztříštěn pod cihlami a
spadlými kameny.

 

O mnoho cyklů později, když se Paithan spolu se svou ženou
Regou stali vládci ve městě jménem Drugar, elf nařídil, aby tato komnata byla
zapečetěna.

Aleatha prohlašovala, že občas slyší zevnitř nějaké hlasy,
smutné, mluvící podivným jazykem. Nikdo jiný je sice neslyšel, ale protože
Aleatha byla nyní Nejvyšší kněžkou titánů a její manžel Roland Nejvyšším
knězem, nikdo o jejím tvrzení i o její moudrosti nepochyboval.

Komnata byla zasvěcena památce jednoho dost popleteného
starého čaroděje, který jim dvakrát zachránil životy a jehož tělo – jak si byl
každý z nich jist – leželo pohřbeno uvnitř pod sutinami.
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Abri, Labyrint

„PROMIŇ, HAPLO…“

Alfrédův šepot vytrhl Hapla z jakéhosi druhu vnitřního boje.
Vzhlédl k Sartanovi se zřejmou úlevou, že může odložit své mentální zbraně a
obrátit své temné myšlenky k něčemu jinému, i když asi neméně pochmurnému.

„Ano, co je?“

Alfréd vrhl bázlivý pohled na stráže, pochodující po jejich
boku, a přitočil se blíž k Haplovi.

„Já – ach ne! Odkud se tu vzalo tohle?“

Haplo zachytil Alfréda a podařilo se mu ho zadržet, aby
nena-pochodoval přímo do pevné skalní stěny. „Tahle hora je tady už dlouho,“
řekl a nasměroval Alfréda ke vchodu do jeskyně.

Stále ještě byl nucen pevně přidržovat Sartana, jehož
tápající nohy vždy bezpečně objevily každý uvolněný kámen, každou štěrbinu či
puklinu. Stráže poté, co ho podrobily dlouhému zachmuřenému zkoumání, očividně
usoudily, že Alfréd je neškodný, a proto ho ponechaly sobě samotnému. Větší
část jejich pozornosti byla soustředěna na Hugha Ruku.

„Děkuji ti,“ zamumlal Alfréd. „Co… co jsem se chtěl zeptat…
a může to znít jako dost hloupá otázka…“

„Od tebe?“ Haplo se nesnažil skrýt pobavení.

Alfréd se zmateně usmál. „Co je mi divné, je tohle vězení.
Nemyslel jsem si, že by tvoji lidé dělali něco takového… jedni druhým.“

„Nemyslím si, že bychom to dělali,“ řekl Haplo důrazně.

Vasu, který šel s nimi, tak tichý a zaujatý v myšlenkách
jako Haplo sám, vzhlédl.

„Používáme toto vězení jen v opravdu naléhavých případech,“
řekl vůdce rozpačitě. „Hlavně pro vězňovo vlastní dobro. Někteři naši lidé trpí
tím, čemu říkáme nemoc Labyrintu. V oblastech venku za zdí tato nemoc vede
obyčejně k smrti.“

„Venku za těmito zdmi,“ dodal Haplo zamračeně, „osoba s
touto chorobou je nebezpečím pro jeho či její kmen.“

„Co se s nimi stane? Co vlastně dělají?“ vyptával se Alfréd.

Haplo pokrčil rameny. „Obyčejně úplně zešílí a skočí ze
skály. Nebo sami vyzvou k boji smečku vlkenů. Nebo se utopí v řece…“

Alfréd se otřásl.

„Ale zjistili jsme, že čas a trpělivost může těmto lidem
přinést úlevu, neřkuli i uzdravení,“ řekl Vasu. „Držíme je na místě, kde jsou
bezpečni a kde nemohou ublížit ani sobě, ani jiným.“

„A to je to místo, kam se chystáte dát i nás,“ řekl Haplo.

„Je to vlastně místo, kam se dáváte vy sami,“ odpověděl Vasu.
„Není-liž tomu tak? Jestliže budete chtít odejít, můžete.“

„A přinést zkázu na své vlastni lidi? Proto jsem sem
nepřišel,“ řekl Haplo.

„Mohl bys zde nechat toho člověka – a ten nůž, který má.“

Haplo zavrtěl hlavou. „Ne, to je moje zodpovědnost. Já jsem
sem ten nůž donesl, i když nevědomky, ale donesl. Snad my tři všichni dohromady
–“ zahrnul do toho Alfréda i Hugha Ruku – „časem zjistíme, jak ho zničit.“

Vasu přikývl, vyjádřiv tak své porozumění i souhlas.

Haplo chvíli mlčel, pak řekl tiše: „Ale nenechám se od Xara
zajmout.“

Vasův výraz ztvrdl. „Nezajme tě bez mého svolení. To ti
slibu-ju. Poslechnu si, co mi chce řict, a podle toho se rozhodnu.“

Haplo se málem začal nahlas smát; podařilo se mu však udržet
vážnou tvář. „Nikdy jsi se nesetkal s Xarem, vůdce Vasu. Můj pán si vždy bere,
co chce. Není zvyklý, aby se mu cokoliv odpíralo.“

Vasu se shovívavě pousmál. „Myslíš si, že já nebudu mít v té
záležitosti co říct.“ Spokojeně si poklepal na svoje oblé břicho. „Mohu vypadat
měkký a neškodný, Haplo. Ale nepodceňuj mě.“

Hapla sice nepřesvědčil, ten ale usoudil, že dohadování by v
žádném případě nebylo zdvořilé. Až přijde čas, bude si to muset vyřídit s Xarem
jen on sám. Haplo se znovu vrátil ke svému pochmurnému vnitřnímu boji.

„Nemohu si pomoct, vůdce Vasu –“ to byl zase Alfréd – „ale
moc rád bych věděl, jak vlastně držíte lidi ve vězení? Uvažujeme-li, že naše
magie je založena na možnostech a že existuje široký rozsah možností úniku,
které jsou k dispozici… Ne že bych měl ovšem v úmyslu utéct,“ dodal rychle. „A
jestli mi to raději neřeknete, tak to pochopím –“

„Ve skutečnosti je to prosté,“ odpověděl Vasu rozpačitě. „V
říši možnosti je vždycky možnost, že zde žádné možnosti neexistují.“

Alfréd vyvalil oči.

Pes mu vrazil do kotníku a zachránil ho tak před pádem do
jámy na cestě.

„Žádné možnosti,“ opakoval Alfréd užasle. Zmateně potřásl
hlavou.

Vasu se pousmál. „Rád ti to vysvětlím. Jak jistě tušíš,
redukce všech možnosti na nulovou je velice obtížná a složitá formule. Umístíme
příslušnou osobu do malého, uzavřeného prostoru, jako je vězeňská cela nebo
žalář. Potřeba takové izolace je nutná kvůli povaze této formule. Vyžaduje
totiž, aby uvnitř tohoto prostoru byl zastaven čas, protože pouze zastavení
času eliminuje možnost, že se věci odehrávají v něm. Samozřejmě by nebylo možné
ani vhodné zastavit čas pro celou populaci Abri.

Proto jsme vytvořili to, co je známé jako ‚studna‘, malou
místnost hluboko uvnitř jeskyně, kde čas doslova stojí. Ten, kdo je tam uvnitř,
existuje uprostřed jedné zmrazené vteřiny, a během této vteřiny, tak dlouho,
jak magie působí, neexistuje zde žádná možnost úniku. Osoba uvnitř cely sice
pokračuje ve svém životě, ale – je-li zde držena po delší dobu – nezmění se
fyzicky, nezestárne. Lidé trpící nemocí Labyrintu zde však nikdy nejsou drženi
příliš dlouho, jenom po dobu nutnou k tomu, abychom se poradili a mohli je
vyléčit.“

„Jak důmyslné!“ vyjádřil svůj obdiv Alfréd.

„Proč ne,“ poznamenal suše Haplo.

 

Sama a plná starosti se Marit toulala městskými ulicemi
ještě dlouho potom, co šero Labyrintu se setmělo k noci. Mnoho Patrynů ji
nabídlo pohostinství, ale Marit všechny odmítla, prohlížejíc si je s odstupem a
s podezřením.

Nedůvěřovala jim, nemohla už důvěřovat svým vlastním lidem.
Tento pocit jí působil přímo fyzickou bolest. Cítila se ještě osamělejší než
kdy předtím.

Měla bych jít za Vasem, uvažovala. Varovat ho, ale před čím?
Má historka bude znít divoce, nepravděpodobně. Hadi přestrojení za Patryny.
Útok na město. Zapečetění Poslední brány…

„Jenže proč bych měla Vasovi důvěřovat?“ ptala se sama sebe.
„Třeba je s nimi spolčený. Musím počkat na mého pána. To jsou mé příkazy. A
přece… a přece…“

Vede ho zlo.

Haplo by jí věřil. Byla to ta jediná osoba, která by toho
byla schopna, jediná osoba, která by věděla, co dělat. A přece – říct mu to, by
znamenalo zradit Xarovu důvěru.

Přišel jsem najít svou dceru…

A co by bylo s touto dcerou, s nemluvnětem, které dala pryč
už tak dávno? Co by se stalo s ní a se všemi těmi patrynskými dcerami a syny,
kdyby Poslední brána byla zapečetěna? Bylo by snad možné, že Haplo mluvil
pravdu?

Marit obrátila své kroky k vězení uvnitř hory.

Ulice byly temné a tiché. Patryni se uchýlili do svých
obydlí, aby uchránili sebe i svoje rodiny před zákeřným zlem Labyrintu, zlem,
jehož síla a moc vzrůstala zvláště v noci.

Míjela domy, osvětlená okna, slyšela hlasy zevnitř. Rodiny
pospolu. Bezpečné, aspoň po tuto chvíli…

Její kroky se zrychlily, hnány strachem.

Abri začalo svou existenci uvnitř hory, ale Patryni tam už
nyní nežili. Doba, kdy se potřebovali ukrývat v jeskyních jako štvaná zvířata,
byla už za nimi.

Vchody do hory jsou zapečetěny, odpověděl ji jeden Patryn na
její otázku.

Uzavřeny a používány pouze v dobách naléhavé potřeby. Jen
jediný vchod zůstal otevřen, vchod, který vedl k vězení.

Marit k němu zamířila, nacvičujíc si v duchu, co řekne
strážím, a uvažujíc, jak je přesvědčit, aby ji pustily za Haplem. Bylo to právě
tehdy, když si všimla, že jí hoři a štípou paže a ruce, a když si uvědomila, že
není sama, kdo se chce dostat dovnitř do jeskyně.

Viděla před sebou jeskynní vchod, černý proti okolní šedé,
měkčí temnotě noci. Dva Patryni zde drželi hlídku. Až na to, že to nebyli
Patryni. Na jejich kůži nezářily žádné runy.

Marit žehnala své magii za její varování. Jinak by jim
vběhla přímo do rukou. Ukryla se ve stínech, pozorovala a naslouchala.

Čtyři stíny se sešly venku u jeskyně. Nocí se nesly tiché a
sykavé hlasy strážců.

„Můžete bezpečně vstoupit. Nikdo není nablízku.“

„Jsou vězňové uvnitř sami?“

Marit poznala Sang-draxův hlas.

„Sami a zavřeni v časové studni,“ zněla odpověď.

„Skutečně podivuhodná ironie,“ řekl Sang-drax. „Tím, že
uvěznili ty jediné lidi, co by je mohli zachránit, budou tihle blázniví Patryni
sami zodpovědní za své zničení. My čtyři tam půjdeme. Vy dva zůstaňte zde a
postarejte se o to, abychom nebyli rušeni. Nemyslím, že víte, kde vězňové
přesně jsou?“

„Ne, nemohli jsme dost dobře jít s nimi, pravda? Mohli by
nás poznat.“

Sang-drax jen pokrčil rameny. „Nevadí. Já je najdu. Mohu
ucítit pach teplé krve dokonce i teď a tady.“

Falešní Patryni se začali smát.

„Bude ti tvůj ,úkol‘ trvat dlouho?“ zeptal se jeden.

„Zaslouží si umírat pomalu,“ řekl jiný. „Zvlášť ten Hadí
mág, co zavraždil našeho krále.“

„Naneštěstí je musím zabít rychle,“ odvětil Sang-drax. „Armády
se shromažďují a musím být po ruce, abych je pomohl organizovat. A vy si musíte
pospíšit k Poslední bráně. Ale nebuďte zklamáni. Zítra si pochutnáte na krvi i
vy a pak, až Poslední brána bude uzavřena, můžete na ní hodovat po celou
věčnost.“

Marit sáhla po své dýce. Jediné rudé oko se otočilo a
pohlédlo směrem k ní. Stáhla se ještě hlouběji do temnoty. Rudé oko ji
hypnotizovalo, kouzlilo před ní obrazy smrti – strašné, mučivé. Chtěla utéct a
někde se schovat. Ruka ji ochromla a sklouzla z jílce dýky.

Rudé oko, plné výsměchu, ji propustilo ze zajetí a odvrátilo
svůj pohled.

Marit se bezmocně dívala, jak čtyři dračí hadi vstoupili do
jeskyně. Další dva zaujali svá místa venku.

Jakmile Sang-drax zmizel. Marit se vzpamatovala. Musela se
dostat do té jeskyně a do té magické místnosti, aby varovala Hapla a osvobodila
ho, bude-li to možné. Na krátký okamžik jí v mysli vyvstala představa Xara.

„Kdyby byl můj pán tady,“ zdůvodnila si, „kdyby slyšel ty
dračí hady, tak jako jsem je slyšela já, udělal by jistě totéž.“

Marit zvedla zaostřenou hůl, kterou nesla s sebou. Vrh z
této vzdálenosti by byl dost snadný. Jak držela a vyvažovala svůj hrubý oštěp v
ruce, připomněla si náhle strašlivého dračího hada, kterého viděla ve vodách
Chelestry. Co kdyby některého z nich jenom zranila? Změnil by se opět do své
původní podoby? Představila si obrovské hady, zraněné a divoce mlátící kolem
sebe, vylévající si svůj vztek na jejích lidech.

A i kdybych snad i dokázala zabít oba dva, jak se dokážu
dostat k Haplovi před Sang-draxem? Jen marnila čas. Musí nechat zatím dračí
hady být. Její magie by ji mohla dopravit k Haplovi tak jako už jednou předtím,
na Arianu. Vykreslila sigla do vzduchu a představila si sebe s Haplem…

Nic. Magie selhala. Ovšem, zaklela trpce. On je ve vězení.
Nemůže se dostat ven. A já se nemůžu dostat dovnitř!

„Vasu,“ řekla si. „Musím ho najít. On má ten klíč. On mě tam
může vzít.“

Ale jestliže se vůdce ukáže neochotný…

Maritiny prsty spočinuly na dýce. Ona ho už donutí, aby ji
poslechl. Ale teď musela zjistit, kde bydlí… a to rychle.

Marit se rozběhla po ulici, pátrajíc po nějakém bdícím
Patrynovi, který by jí mohl poskytnout potřebné informace. Nemusela jít daleko
a narazila do jakéhosi muže, zahaleného v plášti, který se náhle a neočekávaně
vynořil ze stínů.

Marit, polekaná a nervózní, o krok ucouvla. „Musím najít
vůdce Vasa,“ řekla, podezřívavě si měříc postavu v plášti. „Nepřibližuj se ke
mně. Jen mi řekni, kde ho najdu.“

„Našla jsi ho, Marit,“ řekl Vasu, odhrnuv kápi svého pláště.

Mohla vidět odraz záře svých siglí v jeho očích. A viděla,
že i pod jeho pláštěm sigla na jeho kůži září.

Marit se k němu vděčně přimkla, nemajíc ani čas k tomu, aby
se podivila, jak se zde octl. „Vůdce, musíte mě vzít k Haplovi! Hned teď!“

„Jistě,“ řekl Vasu. Udělal krok směrem k jeskyni.

„Ne, vůdce!“ Marit ho zadržela a stáhla zpět. „Musíme použit
magii. Haplo je v hrozném nebezpečí. Neptejte se mě na vysvětlení —“

„Myslíš, že je ohrožen vetřelci?“ zeptal se Vasu chladně.

Marit na něj užasle zůstala zírat.

„Byl jsem si vědom jejich přítomnosti už od té chvíle, co
přišli. Měli jsme je pod dohledem. Jsem velice rád,“ dodal vážně, hnědé oči
upřené na ni, „že vím, že s nimi nejsi ve spolku.“

„Samozřejmě že ne! Jsou ohyzdní a zlí,“ Marit se otřásla.

„A Haplo a ti druzí?“

„Ne, vůdce, ne! Haplo mě varoval… On varoval Xara…“ Marit
zmlkla.

„A co lord Xar?“ zeptal se Vasu jemně.

Vede ho zlo…

Marit zavrtěla hlavou. „Prosím, vůdce, teď na to není čas!
Ti dračí hadi jsou právě teď v jeskyni! Chystají se Hapla zabít –“

„Nejdřív ho budou muset najít,“ řekl Vasu. „A může se stát,
že zjistí, že tento úkol je mnohem namáhavější, než si sami představují. Ale
máš pravdu. Měli bychom si pospíšit.“

Vůdce udělal gesto a ulice, o nichž se Marit domnívala, že
mírumilovně podřimují, byly náhle plné Patrynů. Žádný div, že je předtím
neviděla. Všichni měli na sobě pláště, aby tak skryli zářící varovné runy na
svých tělech. Na Vasovo znamení opustili Patryni svá místa, kde číhali v
úkrytu, a začali se pokradmu plížit k jeskyni.

Vasu uchopil Maritinu paži a rychle vykreslil do vzduchu
řadu run. Sigla je obklopila, modrá a rudá, a pak je vystřídala temnota.

 

Haplo ležel na slamníku na podlaze a díval se nahoru, kde
strop jeskyně pohlcovaly stíny. Tak jako zdi malé, čtvercové místnosti, byl i
strop pokryt sigly, která slabě zářila, rudě a modře. Toto a světlo z hořících
uhlíků v železných koších, které byly umístěny v rozích místnosti, byly
jedinými světly v jejich vězení.

„Klid, chlapče,“ řekl psovi.

Zvíře bylo neklidné a očividně nešťastné. Přecházelo kolem
zdi malé místnosti tak dlouho, dokud to samotného Hapla nezačalo znervózňovat.
Znovu psovi poručil, aby se usadil. Pes uposlechl a plácl sebou vedle něho.
Avšak i když ležel tiše, měl hlavu stále vztyčenou a uši nastražené, sleduje
nějaké zvuky, které zřejmě slyšel jenom on sám. Občas se mu z hrdla vydralo
hluboké, výstražné zavrčení.

Haplo se ho snažil uklidnit, jak nejlíp uměl, poklepávaje ho
konejšivě po hlavě a opakuje stále dokola, že všechno je v pořádku.

Přál si, aby tak někdo poklepal po hlavě i jeho a říkal mu
tatáž konejšivá slovíčka. Ani ostatní jeho společníci nebyli nějak zvlášť klidní.

Alfréd byl zprvu úplně uchvácen touto místností, sigly na
zdech, formulí, která redukovala všechny možnosti tak, že tu nezbyla vůbec
žádná. Stále se vyptával a žvanil o tom, jak je to všecko úžasné a dokonalé,
dokud si Haplo nezačal přát jedinou věc, totiž aby zde bylo nějaké okno, kterým
by mohl Alfréda vyhodit ven.

Nakonec, chválabohu, Sartan usnul a teď ležel natažený na
svém slamníku a pochrupoval.

Hugh Ruka až dosud nepromluvil ani slovo. Seděl rovný jako
svíčka, tak daleko od zářících zdí, jak to jenom bylo možné. Jeho levá pěst se
stále střídavě zavírala a otvírala. Občas bezmyšlenkovitě pozvedl ruku k ústům,
jako by v ní držel dýmku. Pak, když si vzpomněl, zaškaredil se a ruka mu zase
klesla, otvírajíc se a zavírajíc.

„Můžeš si posloužit,“ poradil mu Haplo. „Bude to skutečná
dýmka, až do té chvíle, dokud tě něco neohrozí.“

Hugh Ruka zavrtěl hlavou a zamračil se ještě víc. „Nikdy. Já
vím, co to je. Kdybych si to dal do úst, chutnalo by to jako krev. Proklinám
den, kdy jsem to vůbec uviděl.“

Haplo si lehl nazpět na svůj slamnik. Uvázlý v čase, byl
polapen v této místnosti, ale jeho myšlenky byly volné, aby se neomezeně
toulaly v prostoru. Ne že by to bylo až příliš dobré. Myšlenky se mu pohybovaly
stále ve stejném kruhu – šly vlastně nikam a vracely se ke stejnému začátku.

Marit ho zradila. Chystala se vydat ho Xarovi. Haplo to
vlastně mohl a měl očekávat – vžďyť, koneckonců, ona byla vyslána, aby ho
zabila. Avšak jestliže tomu skutečně bylo tak, proč se ho tedy nepokusila
zabit, když k tomu měla šanci? Byli vyrovnáni. Ona zachránila jeho život. Zákon
byl uspokojen, jestliže se ona vůbec starala o nějaký zákon. Snad to právě byla
omluva. Tak proč ta změna? A Xar byl nyní na cestě sem. Xar se ho chtěl
zmocnit. Proč? Nebo záleží na tom vůbec? Marit ho zradila…

Vzhlédl a uviděl, že Marit stojí za ním.

„Haplo!“ vydechla a v jejím hlase byla neskrývaná úleva. „Jsi
v pořádku! Ty jsi v pořádku!“

Haplo vyskočil, překvapený a užaslý. A pak se náhle octla v
jeho objetí a on zase v jejím, aniž by někdo z nich měl vůbec jasnou představu,
jak se to stalo. Pes, který nechtěl, aby se na něho zapomnělo, se vtlačil mezi
ně.

Držel ji pevně. Veškeré otázky byly teď zbytečné. Na ničem
už nezáleželo. Ani na zradě, ani na jakémkoliv nebezpečí, jež ji sem přivedlo.
V tomto okamžiku byl Haplo schopen mu v duchu i žehnat. A uvítal by, aby tento
okamžik zůstal už navěky zmrazený v čase, bez jakékoliv možnosti ukončení.

Sigla na zdech zaplála a zase potemněla. Uprostřed místnosti
stanul Vasu; kouzelná formule byla zrušena.

„Sang-drax,“ řekla Marit, a to bylo vše, co potřebovala
říct. „Je tady. Přichází, aby tě zabil.“

„Co? Co? Cože to přichází?“ Alfréd se posadil a ospale na ně
mrkal jako nějaká stará sova.

Hugh Ruka byl okamžitě na nohou a samozřejmě připraven na
cokoliv.

„Sang-drax!“ Náhle se Haplo cítil nesmírně unavený. Zranění
nad jeho srdcem začalo bolestivě tepat. „On byl ten, kdo věděl o tom
prokletém noži.“

„Ovšem,“ potvrdila Marit a její nehty se mu zaryly do paže. „A
ach, Haplo! Slyšela jsem Sang-draxe a ty ostatní hady mluvit! Chystají se
zaútočit na město a –“

„Zaútočit na Abri?“ opakoval udivený a poplašený Alfréd. „Kdo
to je Sang-drax?“

„Je to jeden z chelestranských dračích hadů,“ řekl
zachmuřeně Haplo.

Alfréd zpopelavěl ve tváři a zapotácel se nazpět ke zdi. „Jak…
jak se sem ty stvůry dostaly?“

„Vstoupily do Brány smrti – díky Samahově laskavosti. Teď už
jsou na každém ze světů a všude rozšiřují chaos a zlo. A zřejmě se dostaly i
sem.“

„A připravují se napadnout Abri?“ zeptal se nevěřícně Vasu.
Pokrčil rameny. „Už mnoho se jich pokoušelo –“

„Sang-drax mluvil o armádách,“ připomněla Marit naléhavě. „Jsou
jich možná tisíce! Snokové, chaodyni, vlkeni – všichni naši nepřátelé.
Společně. Organizovaně. Chystají se udeřit za svítáni. Ale napřed chtějí zabít
tebe, Haplo – a kohosi, komu říkají Hadí mág, toho, kdo zabil krále dračích
hadů.“

Haplo se podíval na Alfréda.

„To jsem nebyl já!“ protestoval Alfréd. Zbledl tak, že
vypadal téměř průsvitný. „To jsem nebyl já!“

„Ne,“ řekl Haplo. „To byl Coren.“

Alfréd se začal třást a nešťastně se díval dolů, na své
nohy. Jeho boty se zdály dělat samy od sebe divné věci, posunujíce se dovnitř a
zase ven a špičkami a podpatky klepajíce do kamenné podlahy.

„Jak jsi to všechno zjistila?“ zeptal se Vasu.

„Poznala jsem Sang-draxe,“ řekla Marit rozčileně. „Znala
jsem ho… odněkud odjinud. Žádal mne, abych ho dovedla k Haplovi. Prohlásil, že
ho poslal Xar, aby mu Hapla přivedl. Odmítla jsem to udělat, a když ode mě
odešel, nepozorovaně jsem ho sledovala. Vyslechla jsem jeho rozmluvu s dalšími
hady. Nevěděli, že je poslouchám…“

„Ale ano, věděli,“ přerušil ji Haplo. „On tě vůbec nemusel
potřebovat, aby se ke mně dostal. Oni chtěli, abys poznala jejich plány. Chtěli
náš strach –“

„A také ho dostali,“ nešťastně zašeptal Alfréd.

„Haplo, oni jsou na cestě sem!“ řekla Marit zoufale. „Chystají
se tě zabít. Musíme okamžitě odtud –“

„Ano,“ řekl Vasu. „Čas na otázky později.“ Asi jich měl
spoustu. „Vezmu vás –“

„Ne, nemyslím, že to uděláš,“ ozval se sykot ze tmy.

Sang-drax, stále ve své patrynské podobě, spolu se třemi
svými druhy se objevili v místnosti, když předtím hladce prošli zdí.

„Bude to úplně jednoduché, jako střílet na krysy v sudu.
Škoda, že nemám čas, abych se s vámi trochu pobavil. Moc rád bych vás viděl
trpět. Zvlášť tebe. Hadí mágu!“ Rudé oko, z něhož vyvěrala zlovolná záře, se
soustředilo na Alfréda.

„Myslím, že máte toho nepravého,“ řekl Alfréd krotce.

„Myslím, že ne. Tvoje přestrojení je možno tak snadno
proniknout jako mé vlastní.“ Sang-drax se svižně otočil, aby čelil Vasovi. „Zkus
to, jestli chceš, vůdce. Shledáš, že ti tvá magie nebude příliš platná.“

Vasu překvapeně zíral na sigla, která vyvolal a která planula
ve vzduchu. Runy se začínaly rozplétat, magie odumírala, měníc se v bezvýznamné
chuchvalce kouře.

„Oh ne!“ vydechl Alfréd a ladně se sesunul na podlahu.

Dračí hadi pokročili vpřed. Pes se s hrozivým vrcením a
štěkáním bojovně nahrbil a postavil se před Hapla a Marit. Držela svůj oštěp v
ruce. Haplo měl její dýku. Ne že by to byly zrovna zbraně, které by jim byly
nějak zvlášť platné.

Zbraň… zbraň…

Falešní Patryni se stále více přibližovali. Sang-drax si
vybral Hapla. Napřáhl k němu ruku a sáhl po jeho srdeční runě…

„Skončím tam, kde jsem začal,“ prohlásil.

Haplo ucouvl, táhna s sebou Marit i vrčícího psa. Pak
přiskočil k Hughu Rukovi.

„Ten sartanský nůž!“ zašeptal. „Použij ho!“

Hugh Ruka vytasil Prokletou čepel a skočil před Hapla.
Sang-drax se zasmál, chystaje se zabít člověka a pak i Patryny.

Náhle však shledal, že proti němu stoji titán, třímající
ohromnou větev stromu jako kyj.

S řevem se obr zuřivě vrhl na dračího hada. Sang-drax se mu
vyhnul a ucouvl. Ostatní hadi začali s titánem bojovat, vrhajíce po něm oštěpy
i magii. Ale jejich magie nebyla schopna zastavit Prokletou čepel.

„Ustupte!“ zařval Sang-drax. Změřil si Hapla se zlým
úsměškem. „Chytrá prácička. Ale co uděláš teď? Pojďte, přátelé! Nechte
jejich vlastní zbraň, ať si to s nimi vyřídí!“

Dračí hadi zmizeli.

„Hughu, odvolej to!“ vykřikl Haplo.

Ale v přítomnosti svého odvěkého nepřítele se Prokletá čepel
dále pokoušela o zabíjení. Titán zuřivě běhal po místnosti, bouchaje kyjem do
zdí, a jeho bezoká hlava čenichala kolem, hledajíc své oběti.

Sigla znovu záplata ve vzduchu, ale téměř ihned zase pohasla
a odumřela.

„Toho jsem se bál.“ Vasu zklamaně zaklel. „Ti hadi zřejmě
nějak porušili magii této místnosti. Moje magie nefunguje.“

Titán se zarazil, jeho hlava se obrátila k nim, reagujíc na
Vasův hlas.

„Nebojujte!“ Haplo zadržel Marit, jež se chystala vrhnout
svůj oštěp. „Jestli se to nebude cítit ohroženo, tak nás to snad nechá být.“

„Myslím, že se to bude cítit ohroženo tak dlouho, dokud bude
ještě nějaký Patryn naživu,“ ucedil pochmurně Hugh Ruka.

Titán se přiblížil.

Hugh Ruka skočil před něho a začal na něj řvát, doufaje, že
upoutá jeho pozornost. Haplo popadl bezvědomého Alfréda, který byl v nebezpečí,
že ho titán svýma hřmotnýma nohama ušlape, a odtáhl ho do rohu.

Vasu a Marit se snažili kroužit kolem obra, zamýšlejíce
napadnout ho odzadu. Avšak titán vycitil jejich pohyby. Obrátil se a udeřil.
Stromová větev s pronikavým zahvízdnutím dopadla na zeď za Marit. Kdyby se
duchapřítomně nevrhla naplocho na zem, rána by jí rozdrtila lebku.

Haplo dal Alfrédovi pohlavek. „Prober se! Potřebuju tě!“

Pes se k němu přidal, aby mu pomohl, a pokryl Alfrédovy
tváře mokrými a špinavými lízanci. Titánovy obrovské nohy dupaly po jeskyni, až
se otřásala v základech. Hugh Ruka ochranitelsky stál nad Haplem. Vasu se
pokoušel o další kouzlo, ale neúspěšně.

„Alfréde!“ Haplo třásl Sartanem, až mu zuby cvakaly o sebe.

Alfréd otevřel oči, vrhl jeden zděšený pohled na vyjícího
titána a s tichým zasténáním je zase zavřel.

„Ne, nedělej to!“ Haplo popadl Sartana za zátylek a donutil
ho posadit se. „Tohle není skutečný titán. To je sartanský nůž! Musí existovat
nějaký druh magie, co umíš, aby to zastavil! Mysli, zatraceně! Nebo nás to
zabije všechny!“

„Magie,“ opakoval Alfréd, jako by to byl nějaký nový a originální
pojem. „Sartanská magie. Máš pravdu. Věřím, že je zde nějaký způsob.“

Postavil se na nepevné nohy. Titán si ho nevšímal. Jeho
bezoká hlava teď byla obrácena k Patrynům. Masivní ruka se natáhla dolů a
smetla Hugha Ruku stranou. Titán se nyní zcela zaměřil na Hapla.

Alfréd vykročil před obra. Vypadal teď jako komická figura,
ve svém ošumělém svátečním obleku, s jemnými, chmýřitými vlasy, visícími mu od
jeho lysého temena dolů na ramena. S překvapivou důstojností pozvedl chvějící
se ruku a třesoucím se hlasem pronesl: „Přestaň.“

Titán zmizel.

Na jeskynní podlaze, přímo u Hughových nohou, ležela
Prokletá čepel. Ještě okamžik se chvěla a sigla na ní zářila. Pak jejich světlo
prudce zaplálo a vzápětí pohaslo.

„Je to už bezpečné?“ zeptal se Haplo, ostražitě sleduje nůž.

„Ano,“ odpověděl Alfréd. „Dokud znovu něco neohrozí pana
Hugha.“

Haplo na něj jenom zíral. „To tím chceš říct, žes to po
celou tu dobu věděl? Žes věděl, co udělat? Jenom říct ,přestaň‘ v
sartanštině?“

„Myslím, že ano. Nenapadlo mě to, dokud ses o tom nezmínil.
A vlastně jsem si ani nebyl jistý, zda to bude fungovat. Ale jednou jsem o tom
uvažoval a připadlo mi logické, že sartanský výrobce tohoto nože vybaví
uživatele nějakým prostředkem, aby tu zbraň mohl mít pod kontrolou. A že to s
největší pravděpodobností bude něco úplně jednoduchého, co se lehce může naučit
i tard…“

„Ano, ano,“ řekl unaveně Haplo. „Ušetři si to vysvětlování.
Jenom nauč, prosím tě, to zatracené slovo Hugha, ano?“

„Co to všechno má znamenat?“ Zabiják si pospíšil, aby zbraň
znovu uklidil do bezpečí.

„Znamená to, že od nynějška budeš moct kontrolovat ten nůž.
Ten už nenapadne nic, co nebudeš chtít napadnout ty. Alfréd tě naučí magii,
kterou k tomu potřebuješ znát.“

„Můžeme teď odejít,“ řekl Vasu, rozhlížeje se po místnosti. „Ať
už ty stvůry na ni použily jakoukoliv magii, skončilo to. Ale s takovou mocí
jsem se ještě nesetkal. Je mnohem větší než má vlastní. Kdo jsou? Co vůbec
jsou? Kdo je stvořil? Sartani?“

Alfréd zbledl. „Obávám se, že ano. Samah mi řekl, že se
jednou těch stvoření zeptal na totéž: ,Kdo vás stvořil?‘ A oni odpověděli: ,Vy
sami, Sartani.‘ “

„To je divné,“ poznamenal Haplo tiše. „To je stejná odpověď,
kterou dali i mně, když jsem se jich zeptal: ,Kdo vás stvořil?‘

,Vy sami,‘ řekli mi.“

„Co na tom sejde, kdo je stvořil?“ vykřikla netrpělivě Marit.
„Jsou tady a chystají se k útoku na město. A pak, až bude zničeno…“ Potřásla
hlavou, v duchu vedouc při sama se sebou. „Nemůžu tomu prostě uvěřit. Určitě
Sang-drax jenom blufoval.“

„Co ještě řekl?“ zeptal se Haplo.

„Sang-drax řekl, že se chystá zapečetit Poslední bránu.“
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Abri, Labyrint

VASU BYL PŘIPRAVEN ODEJÍT Z JESKYNÍ, ABY SE VĚnoval
přípravám k obraně města před útokem za svítání. Nabídl se, že s sebou vezme
Hugha Ruku a Alfréda; ne že by mu snad mohli být příliš platní, ale vůdce chtěl
mít patrně oba pod dohledem –zvláště prokletý nůž. Marit by měla jít také s ním
– ona mu platná být mohla – ale když se vůdce podíval jejím směrem, schválně
odvrátila svůj pohled jinam, odmítajíc střetnout se s jeho očima.

Vasu krátce pohlédl na Hapla, který si hrál se psem a také
se vyhýbal jeho pohledu. Vůdce se chápavě pousmál a spolu s Hughem a Alfrédem
odešel.

Haplo a Marit zůstali sami, nepočítaje v to psa. Ten sebou
plácnul na břicho na podlahu s nosem na packách, skrývaje tak to, co mohlo
vypadat jako jakýsi vědoucí úšklebek.

Marit náhle zneklidněla a zdála se překvapená, když
zjistila, že oni dva jsou jediní, kdo v místnosti zůstali.

„Myslím, že bych měla jít. Je tu spousta práce –“

Haplo ji objal svými pažemi. „Děkuji ti,“ řekl, „žes mi
zachránila život.“

„Udělala jsem to kvůli našim lidem,“ řekla Marit, ztuhlá v
jeho náruči; stále ještě se na něj nepodívala. „Ty znáš pravdu o Sang-draxovi.
Ty jsi vůbec jediný, kdo ji zná. Xar –“ odmlčela se, zhrozená. Co měla říct?

„Ano,“ řekl Haplo a přivinul si ji k sobě ještě pevněji. „Znám
pravdu o Sang-draxovi. A Xar ne. To jsi chtěla říct, že ano. Marit?“

„To není jeho vina,“ protestovala. Proti své vůli a
přesvědčení shledala, že se poddává uklidňujícímu sevření jeho silných paží. „Oni
mu lichotí a klamou ho. Neukážou se mu ve své pravé podobě –“

„Dříve jsem si to také myslel,“ pravil tiše Haplo. „Ale už
jsem tomu přestal věřit. Xar pravdu zná. Ví, že jsou zlí. Naslouchá jejich
lichotkám proto, že se mu to líbí. Myslí si, že je má pod kontrolou. Ale čím
víc je o tom přesvědčen, tím víc s ním manipulují.“

Xarovo siglum jako by se vpalovalo do Maritiny kůže. Její
ruka se mimoděk pohnula, aby se ho dotkla a třela si ho tak, jako si člověk tře
modřinu, aby zahnal bolest. Ale ovládla se. Myšlenka, že by Haplo toto znamení
uviděl, jí obrátila žaludek ve vodu.

Ale přece jen, zeptala se podrážděně sama sebe, proč by to
neměl vidět? Proč bych se měla stydět? Je to čest, veliká čest. Nemá pravdu,
pokud jde o Xara. Jakmile se můj pán dozví plnou pravdu o těch dračích hadech…

„Xar přichází,“ řekla umíněně. „Snad přijde během té bitvy,
co nás čeká. On nás zachrání, nás, své lidi, bude za nás bojovat, jak to dělal
vždy. A pak tomu porozumí. Uvidí Sang-draxe, jaký skutečně je…“

Odstrčila Hapla a obrátila se k němu zády. Pak si položila
ruku na čelo a poškrábala si znamení, skryté pod jejími hustými vlasy. „Myslím,
že bychom měli pomoct s obranou. Vasu nás bude potřebovat –“

„Marit,“ řekl Haplo, „miluju tě.“

Značka na jejím čele byla jako železná obruč, stahující jí
lebku, svírající její bolestivě tepající spánky.

„Patryni nemiluji,“ řekla dutě, neobracejíc se.

„Ne, my jenom nenávidíme,“ opáčil Haplo. „Možná že kdybych
byl miloval více a nenáviděl méně, neztratil bych tě. Neztratil bych naše
dítě.“

„Víš, že ji nikdy nenajdeš.“

„Ano, vím. Ale já ji vlastně našel dnes.“

Marit se otočila a užasle na něho pohlédla. „Cože? Jak si
můžeš být tak jistý –“

Haplo pokrčil rameny. „Nejsem si jistý. Vlastně ani si
nemyslím, že by to byla ona. Ale mohla by být. A je to kvůli ní, proč budeme
bojovat. A kvůli ní také zvítězíme. A pro ni také nějak zastavíme Sang-draxe,
aby nezavřel Poslední bránu.“

Marit byla náhle znovu v jeho objetí a sama ho držela pevně,
velice pevně. Kruhy jejich bytí se spojily, aby utvořily kruh jediný,
neprolomitelný, nikdy nekončící.

Vida, že nikdo z nich ho asi na delší čas potřebovat nebude,
pes spokojeně povzdechl, obrátil se na druhý bok a usnul.

 

Venku v ulicích Abri začal Vasu s připravami na válku. Obklopeny
nepřátelským okolím a neustále pod hrozbou, neřkuli útokem, byly městské zdi
zesíleny magií; i samotné střechy budov byly opatřeny ochrannými runami. Bylo
jen málo stvůr v Labyrintu, které se odvážily Abri napadnout. Většinou číhaly
venku za zdmi, v lese, chystajíce léčku skupinám farmářů nebo přepadajíce
pastýře. Občas si ovšem některá z okřídlených bestií – jako draci, gryfové a
jim podobní – vzala do hlavy, že udeří přímo uvnitř městských zdí; ale k takové
události docházelo jen zřídka.

Byla to právě tato zpráva o armádách, která Vasa
znepokojovala. Jak řekl Haplo, stvůry v Labyrintu byly až dosud neorganizované,
nejednotné. Chaodyni často napadali vlkeny. Vlkeni museli neustále bránit svá
teritoria před toulavými tygřími muži. Loupeživí a zákeřní draci zabíjeli
cokoliv, co vypadalo vhodné k jídlu. Ale Vasu neklamal sám sebe. Takové menší
spory a rivalita by mohly být velice rychle zapomenuty, kdyby se naskytla šance
spojit se dohromady a dobýt opevněné město, které jim vzdorovalo už tak dlouho.

Vasu nechal rozeznít poplašný signál a shromáždil lidi na
velkém centrálním náměstí, kde je seznámil s nebezpečím, které jim hrozí.
Patryni přijali hroznou novinu klidně, se zachmuřeným mlčením. Jejich mlčení
bylo vyjádřením jejich podpory a odhodlání. Rozešli se a aniž by ztráceli čas
planými hovory, věnovali se každý svému přidělenému úkolu. Byly shromážděny
zbraně a zesílena jejich magie. Rodiny se rozdělily; krátce a bez slz si řekly
své sbohem. Dospělí se ujali svých povinností na městských zdech. Starší děti
zavedly ty mladší do jeskyní v hoře, které byly znovu zpřístupněny, aby je
přijaly. Pátrací oddíly, oblečené v černém, aby nebyly vidět jejich runy, jež
nyní zlověstně zářily, vyklouzly z železné brány a rozptýlily se podél řeky,
zesilujíce magii mostů a snažíce se odhadnout sílu a dispozice nepřátel.

„Co bude s tím zatraceným ohněm?“ Hugh Ruka zašilhal nahoru
k signálnímu ohni. „Říkáte, že kolem jsou draci. Tohle je přitáhne jako světlo
můry.“

„Nikdy ještě nebyl uhašen,“ pravil Vasu. „Už od samého počátku.“

Pohlédl dolů na zářící sigla na své kůži. „Nemyslím, že by v
tom byl nějaký velký rozdíl,“ dodal suše. „Můry se rojí vždy.“

Hugh Ruka jen potřásl hlavou, nijak nepřesvědčen. „Vadilo by
vám, kdybych se podíval na ostatní vaše obranná zařízení? Mám v té věci jisté
zkušenosti.“

Vasu vypadal poněkud nedůvěřivě.

„Teď už bude Prokletá čepel dostatečně bezpečná,“ ujišťoval
ho Alfréd. „A pan Hugh ví, jak ji ovládat. I když zítra, v případě, že dojde k
boji –“

Hugh Ruka zamrkal. „Ohledně toho mě něco napadlo. Nemějte
žádné obavy.“

Alfréd jen povzdechl a smutně se rozhlédl po městě kolem
sebe.

„No, udělali jsme všechno, co jsme mohli,“ pronesl Vasu a
povzdechl také, jako Alfrédova ozvěna. „Pokud jde o mě, mám hlad. Chtěl bys jít
se mnou do mého domu? Jsem si jist, že i ty se potřebuješ najíst a napít.“

Alfréd byl překvapen i potěšen. „Byla by to pro mě čest.“

Jak procházeli městem, všiml si Alfréd, že každý Patryn,
kterého potkali, ať už byl jakkoliv zaměstnán, neopomněl prokázat Vasovi
nějakým způsobem úctu, i když to nebylo nic víc než slabé pokynutí hlavou nebo
gesto ruky, rychle črtající do vzduchu rituální siglum přátelství. Vasu každému
odpověděl svým.

Jeho domov se nijak nelišil od ostatních patrynských obydlí,
až na to, že vypadal starší než většina z nich a stál stranou od ostatních,
Tyčící se přímo u stěny hory, připomínal nějakou statnou oddanou stráž, která
se zády opírá o bezpečnou zeď, aby čelila svým nepřátelům.

Vasu vstoupil první. Alfréd ho následoval. Zakopl o práh,
ale podařilo se mu zachytit se veřeji dřív, než padl po hlavě na podlahu.
Obydlí bylo čisté a pečlivě udržované a jako všechny patrynské domy téměř bez
nábytku.

„Ty nejsi že… eh… spojen?“ zeptal se Alfréd, nešikovně se
pokoušeje usadit se na podlaze. Dělalo mu potíže složit pod sebou své dlouhé
nohy.

Vasu vzal chléb z košíku, zavěšeného na stropě. Řady uzenic
a salámů, visících rovněž ze stropu, připomněly Alfrédovi Haplova psa.

„Ne, prozatím žiju sám,“ odvětil Vasu a přidal k prostému
jídlu nerozeznatelný druh ovoce. „Nejsem ještě dlouho vůdcem. Tuto hodnost jsem
zdědil po otci, který zemřel teprve nedávno.“

„Je mi líto tvé ztráty,“ řekl Alfréd zdvořile.

„Jeho život byl prožit dobře,“ odvětil Vasu. „My takové
životy oslavujeme, netruchlíme nad nimi.“ Položil jídlo na podlahu mezi ně a sám
také usedl. „Naše rodina zastává toto postavení už po generace. Ovšem, právo
vyzvat nás má každý muž či žena, ale nikdo to nikdy neudělal. Můj otec těžce
pracoval, aby vždy vládl dobře a podle práva. Já se snažím, co nejvíc mohu,
abych následoval jeho dobrý příklad.“

„Vypadá to, že se ti to daří.“

„Alespoň doufám.“ Vasův pohled sklouzl k malému oknu. ven do
tmy. „Moji lidé ještě nikdy nestáli před tak vážnou hrozbou.“

„Co s Poslední bránou?“ zeptal se plaše Alfréd, vědom si
toho, že tato záležitost se ho opravdu nijak netýká, že o tom ví až příliš
málo. „Neměl by snad být někdo vyslán, aby někoho… varoval?“

Vasu slabě povzdechl. „Poslední brána je daleko, velice
daleko odtud. Nikdy by se tam nikdo nedostal včas… nebo živ.“

Alfréd se podíval na jídlo, ale jaksi na něj neměl žádnou
chuť.

„Ale dost už těchto pohřebních řečí.“ Vasu se s povzbudivým
úsměvem vrátil k jídlu. „Potřebujeme sílu, kterou nám jídlo nabízí. Kdoví kdy
budeme mít čas najíst se znovu? Mohu vyslovit požehnání? Nebo to uděláš ty?“

„Oh ne, ty, prosím!“ řekl spěšně Alfréd a zrudl. Neměl
ponětí, co Patryn může považovat za vhodné požehnání.

Vasu rozpřáhl ruce a začal mumlat slova. Alfréd se k nim
automaticky připojil, opakuje je, aniž by o nich přemýšlel – dokud si
neuvědomil, že Vasu mluví sartansky.

Dech se zasekl Alfrédovi v hrdle, takže vydal dost podivný,
napůl zaškrcený zvuk, který přitáhl vůdcovu pozornost. Vasu ukončil modlitbu v
půli a vzhlédl.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se starostlivě.

Alfréd zíral divoce a zmateně na Vasovu tetovanou zářící
kůži. „Ty přece nejsi… Nebo jsi? Ty nemůžeš být… S– S– Sartan!“

„Asi zpolovice,“ odvětil Vasu nevzrušeně. Zvedl ruce a s
hrdostí pohlédl na svá sigla. „Naše rodina se během staletí adaptovala. Na
začátku jsme nosili tetováni, pouze abychom se zamaskovali. Víš, ne proto,
abychom Patryny klamali, jenom jsme mezi ně chtěli bez problémů zapadnout. Od
té doby, i pomoci sňatků mezi Patryny a námi, jsme se stali schopnými používat
patrynské magie – i když ne tak dobře jako čistokrevní Patryni. Ale to, co se
nám nedostává, kompenzujeme užíváním sartanské magie.“

„Svatby mezi vámi a Patryny! Avšak… co nenávist?“ Alfréd si
znovu vzpomněl na Řeku hněvu. „Určitě jste museli být pronásledováni…“

„Ne,“ řekl Vasu pokojně. „Oni věděli, proč jsme sem byli
posláni.“

„Vortex!“

„Ano, přišli jsme z hlubin hory, kam jsme byli posláni kvůli
naši kacířské víře. Moji předkové byli proti Rozdělení, proti zbudování tohoto
vězení. Představovali nebezpečí, hrozbu pro zavedený řád. Jako zřejmě i ty sám,
aspoň tak musím předpokládat. I když ty jsi první Sartan, kdo přišel do Vortexu
po dlouhé, velice dlouhé době. Doufal jsem, že se mezitím věci už změnily.“

„Vy jste pořád byli tady, že ano?“ zeptal se tiše Alfréd a
jeho třesoucí se prsty odsunuly jídlo.

Vasu ho chvíli mlčky pozoroval. „Myslím, že vysvětlováni by
bylo příliš dlouhé a příliš složité.“

„Ani ne,“ Alfréd povzdechl. „My Sartani jsme se uzavřeli ve
svém vlastním vězení, stejně tak jako jsme uzavřeli vás v tom vašem. Naše
vězeňská zeď byla pýcha; naše železné závory byly strach. Uniknout bylo
nemožné, protože to by znamenalo zbortit zdi, otevřít zamčené brány. Neodvážili
jsme se to udělat. Místo toho jsme zůstali uvnitř, zavřeli oči a odešli spát. A
všechna ta léta jsme spali. Když jsme se pak vzbudili, všechno kromě nás se
změnilo. A teď je naše vězení jediné místo, které známe.“

„U tebe to tak není,“ řekl Vasu.

Alfréd zčervenal. „Nemohu si to pokládat za zásluhu.“
Unaveně se usmál. „Potkal jsem muže se psem.“

Vasu přikývl. „Bylo by pro naše lidi snadné, tehdy, když nás
sem poslali, vzdát se a zemřít. Byli to Patryni, kdo nás udrželi naživu. Vzali
nás mezi sebe, přijali nás a chránili nás před hrůzami Labyrintu, dokud jsme
nezesílili natolik, abychom se již dokázali chránit sami.“

Alfréd začínal pomalu chápat. „A musel to být sartanský
nápad, postavit toto město.“

„Myslím, že možná i ano. Kdysi dávno, v dlouho už zapomenuté
době. Pro Sartany by to bylo přirozené, poněvadž přišli z měst a rádi žili ve
velkých společenstvích. Mohli jsme se přesvědčit o výhodách, které jsme získali
tím, že jsme se spojili dohromady, bydleli na jednom místě a pracovali, abychom
ho udělali silné a nedobytné.

Dokonce i kdysi, ve starém světě, byli Patryni kočovníci se
sklonem k samotářství. Důležitá pro ně byla – a stále je – rodina jako základní
jednotka. Ale v Labyrintu bylo mnoho rodin zcela vyhlazeno. Patryni se museli
buď přizpůsobit, nebo zahynout. Udělali to tak, že rodinnou jednotku rozšířili
na kmen. Naučili se důležitosti sdružování k vzájemné obraně od Sartanů. A
Sartani se zase naučili od Patrynů uznávat důležitost rodiny.“

„To nejhorší z obou našich ras nás přivedlo k tomuto konci,“
doložil vzrušeně Alfréd. „To nejhorší to také upevnilo a zachovalo až do
nynějška. Vy jste převzali to nejlepší a použili to k tomu, abyste vytvořili
stabilitu, abyste uprostřed chaosu a hrůzy nalezli mír.“

„Doufejme,“ poznamenal Vasu zamračeně, „že tohle není
konec.“

Alfréd jen povzdechl a potřásl hlavou.

Vasu ho poměrně zblízka a pátravě pozoroval. „Vetřelci ti
říkají Hadí mág.“

Teď se Alfréd pousmál a odmítavě zatřepal rukama. „Já vím.
Už mně tak říkali předtím. Ale nevím, co to znamená.“

„Já ano,“ řekl Vasu neočekávaně.

Alfréd překvapen vzhlédl.

„Řekni mi, co se stalo, že sis vysloužil tento titul,“
vyzval ho Vasu.

„No, to je právě to. Nevím. Myslíš si snad, že se nějak
vytáčím nebo že nechci pomoct. Ale chci! Dal bych všechno… Nech mě to
vysvětlit.“

„Stručně řečeno, probudil jsem se ze spánku a shledal jsem,
že jsem sám. Moji druhové všichni zemřeli. Byl jsem ve světě Vzduchu, na
Arianu, ve světě obydleném tardy.“

Odmlčel se a podíval se na Vasa, aby se ujistil, že mu
rozumí. Očividně ano, i když nic neřekl. Jeho pozorné mlčení osmělilo Alfréda,
aby pokračoval.

„Byl jsem ohromený, zdrcený. Všechna tato magická moc –“
Alfréd se podíval na své ruce – „a já byl sám. A zděšený. Jestliže někdo
zjistí, co jsem schopný udělat, mohl by zkusit… zkusit toho využít. Mohl jsem
si to velice dobře představit – donucování, prosby, naléhání, hrozby. A já jsem
chtěl přece mezi tardy žít, pomáhat jim. Ne že bych jim ovšem byl příliš
platný.“

Alfréd znovu povzdechl. „Každopádně vyvinul jsem si jeden
nanejvýš nešťastný zvyk. Vždy když hrozí nějaké nebezpečí, tak… omdlím.“

Vasu vypadal překvapeně.

„Víš, bylo to vždycky tak: buďto tohle, nebo použít své
magie,“ pokračoval Alfréd a jeho obličej byl úplně rudý. „Ale to není ještě to
nejhorší. Zřejmě jsem si vypracoval nějakou zvláštní, ale velice účinnou magii
– vlastně dost pozoruhodnou – ale nevzpomínám si, jak a co jsem vlastně udělal.
Musel jsem být v tom okamžiku úplně při vědomí, ale když je pak po všem,
nevzpomínám si ani na ten nejmenší detail. No, myslím si alespoň, že jsem to
opravdu dělal. Hluboko uvnitř.“ Alfréd si položil ruku na srdce. „Protože
potom, až zjistím, co to bylo, se necítím dobře. Ale přísahám ti –“ podíval se
na Vasa s tou největší vážnosti – „nemohu si na to při plném vědomí
vzpomenout!“

„Jaký druh magie?“ zeptal se Vasu.

Alfréd polkl a olízl si suché rty. „Nekromantie,“ pravil
tichým utrápeným hlasem, sotva slyšitelně. „Ten člověk, Hugh Ruka. Byl mrtvý.
Já jsem ho přivedl nazpět do života.“

Vasu zhluboka nabral dech a zvolna pak zase vydechl. „A co
ještě?“

„Bylo mi také řečeno, že… že jsem se proměnil v plaza – v
draka, abych byl úplně přesný. Haplo byl v nebezpečí, tam na Chelestře. A byly
tam i děti… Dračí hadi se je chystali zabít.“ Alfréd se otřásl odporem. „Potřebovali
mou pomoc, ale já jako obvykle omdlel. Alespoň to jsem si myslel, že jsem
udělal. Haplo však tvrdí, že to tak nebylo. Nevím.“ Alfréd potřásl hlavou. „Právě
že to nevím.“

„Co se tedy stalo?“

„Nějaký velkolepý drak – zelený a zlatý – se objevil z
nicoty a začal bojovat s hady. Ten drak zabil hadího krále. Haplo a děti byli
zachráněni. Jediné, na co si vzpomínám, bylo, že jsem se probudil na pobřeží.“

„Opravdu, Hadí mág,“ řekl Vasu.

„Co je to Hadí mág, vůdce? Má to co dělat s těmi dračími
hady? A jestli ano, jak je to možné? V době Rozdělení Sartani žádné hady
neznali – aspoň jak dalece to mohu posoudit.“

„Vypadá to divně, že ty – čistokrevný Sartan – to nevíš,“
odpověděl Vasu, dívaje se na Alfréda s určitou pochybností. „A že to vím já –
míšenec.“

„Není to zase tak divné,“ řekl Alfréd se smutným úsměvem. „Vy
jste udrželi ve své mysli oheň paměti a tradic hořet jasným plamenem. V naší
posedlosti znovuobnovovánim a sestavováním toho, co jsme předtím zničili, jsme
tento oheň nechali vyhasnout. A pak, já sám jsem byl velice mladý tehdy, když
jsem odešel spát. A jako velmi starý jsem se probudil.“

Zdálo se, že Vasu o tom všem tiše uvažuje; pak se uvolnil a
pousmál se. „Hadí mág nemá nic co dělat s těmi, kterým říkáš dračí hadi, i když
se domnívám, že oni zde byli daleko déle, než vy si myslíte. ,Hadí mág‘ je
jenom titul, označující určitý druh činnosti – nic víc.“

„V době Rozdělení existovala mezi Sartany jistá hierarchie
mágů, označovaná názvy zvířat. Lev, Kojot, Srnec… Bylo to velice obsažné a
komplikované.“ Vasovy pozoruhodné oči spočinuly na Alfrédovi. „Had byl blízko
vrcholu. Neobyčejně mocný.“

„Aha.“ Alfréda se zmocnil neklid. „Myslím ale, že to
zahrnovalo výcvik, léta studia –“

„Ovšem. S takovou mocí je spojena i zodpovědnost.“

„Jediná věc, v níž jsem nikdy nebyl příliš dobrý.“

„Mohl bys pro moje lidi znamenat nesmírnou pomoc, Alfréde.“

„Jestli ovšem zase neomdlím,“ řekl Alfréd trpce. „Ale pak by
snad mohlo být i lepší, kdybych to udělal. Mohl bych na vás přivolat mnohem víc
nebezpečí, než za co sám stojím. Vypadá to, že Labyrint je schopen obrátit mou
magii proti mně –“

„Protože svou magii neumíš kontrolovat. Nebo sebe. Nauč se
to, Alfréde. Buď hrdinou svého vlastního života. Nenech nikoho jiného, aby hrál
tuto roli za tebe.“

„Být hrdina svého vlastního života,“ opakoval tiše Alfréd.
Téměř se začal smát. Bylo to přece tak velice směšné.

Oba muži pak seděli spolu v družném mlčení, které bylo plné
vzájemného porozumění. Venku se tma začala změkčovat do šedi. Svítání – a boj –
se neodvratně blížily.

„V tobě jsou dva lidé, Alfréde,“ pravil Vasu nakonec. „Vnitřní
a vnější osobnost. Mezi těmi dvěma je propast. Nějak ji budeš muset přemostit.
Ti dva z tebe se musejí setkat.“

Alfréd Montbank – muž středního věku, plešatý, dost
nešikovný, zbabělec.

Coren – dárce života, bytost plná moci, síly a odvahy,
vyvolený.

Tito dva se nikdy nemohli sloučit dohromady. Příliš dlouho
byli odděleni.

Alfréd se sklíčeně nahrbil. „Myslím, že bych z toho mostu
určitě spadl,“ řekl uboze.

Zadul roh, varovné volání. Vasu byl okamžitě na nohou. „Šel
bys se mnou?“

Alfréd chtěl vypadat statečně. Narovnal ramena, postavil se…
a zakopl o roh rohožky.

„Jeden z nás půjde,“ řekl a s povzdechem se zvedl.
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Abri, Labyrint

V ŠEDÉM SVĚTLE ÚSVITU SE PATRYNŮM ZDÁLO, ŽE snad každý
jejich nepřítel z Labyrintu vytáhl proti nim.

Až do té chvíle, kdy se podívali ven přes městské zdi a
strnuli ve zděšené bázni, někteří pochybovali a varováni nevěřili. Mysleli si,
že vůdcovy obavy jsou přehnané. Ve městě byli sice nějací vetřelci, ale
nepůsobili žádnou škodu. Několik smeček vlkenů snad mohlo zaútočit. Možná i
legie těžko zdolatelných chaodynů[41].
Jak by se mohly tak ohromné síly, o nichž vůdce mluvil, shromáždit tak
nepozorovaně? Les a okolní krajina nebyly zatím o nic víc nebezpečnější než
obvykle.

Nyní však okolí města opanovala smrt.

Vlkeni, chaodyni, tygří muži, snokové a davy dalších stvůr,
zrozených a vychovaných zlou magií Labyrintu, se hromadili podél břehu řeky.
Jejich řady se vlnily, jak je poháněla dychtivost a touha zabíjet, až se zdálo,
že vytvářejí novou Řeku hněvu.

Prales sice ukrýval další davy monster, ale Patryni viděli,
jak se pohybuji vrcholky stromů, podle toho, jak se dole pohybovaly nepřátelské
armády. Prach se zvedal tam, kde byly poráženy obrovské stromy, které měly
sloužit jako mosty a beranidla a z nichž byly narychlo vyráběny žebříky ke
zdolání obranných zdí.

A venku, za lesem, na travnatých pláních, které zatím byly
ponechány jako úhor a určeny pro příští sklizeň, vyrostla nečekaná a úděsná
žeň. Jako by vypučely v noci, jako plevel, který se živi temnotou, táhly se
řady nepřátel až k horizontu.

Armády vedly stvůry nikdy předtím v Labyrintu nevídané;
obrovští hadi, bez nohou a bez křídel, se šedými šupinami, jejichž svraštělá,
gigantická těla se plazila po zemi. Vylučovali jedovatý sliz, jenž otrávil
zemi, vodu i vzduch – kdekoliv se objevili. Jejich ohavný pach, připomínající
rozklad a hnilobu, ulpíval ve vzduchu jako olejový film. Patryni ho mohli přímo
chutnat na jazyku i v hrdle, cítit, jak povléká jejich paže a ruce a zamlžuje
jejich vidění.

Rudé oči hadů hořely žhavou touhou po krvi. Jejich bezzubé
tlamy se doširoka otevíraly, sajíce z hrůzy a strachu, které vzbuzoval už pouhý
pohled na ně, hltaly je a hadi tloustli a sílili z nich, získávajíce tak stále
větší moc.

Jeden z hadů měl pouze jedno rudé oko. A to pozorně
sledovalo ochozy nahoře na městských zdech. Vyzařoval z něho zlovolný úmysl,
jako by někoho zvlášť hledalo.

Nastalo svítáni, šedé světlo vycházející ze zdroje, který
nikdy nebylo možné spatřit, sloužící pouze k osvětlení, ale nijak zvlášť
nepřispívající k teplu nebo dobré náladě. Ale dnes byla tato šeď projasněna
kruhem modři s aurou červeně. Nikdy předtím nezářila ještě patrynská runová
magie tak velkolepě, reagujíc na mocné síly, sešikované proti ní, s mocí jí
vlastní.

Sigla zaplála na ochranné zdi a jejich světlo bylo tak
oslnivé, že mnozí z těch, co stáli podél říčního břehu a očekávali znamení k
útoku, si museli zakrýt oči. Těla samotných Patrynů zářila tak, jako by každý
jednotlivec hořel svým vlastním vibrujícím plamenem.

Jenom jedna osoba stála v temnotě, opuštěná a jako ztracená,
téměř se dusíc hrůzou.

„To je beznadějné!“ Alfréd zašilhal přes hranu opevnění.
Jeho ruce, svírající parapet, se tak třásly, že úlomky kamene, uvolněné jeho
prsty, padaly dolů jako déšť z prachu a štěrku, který pokrýval jeho střevíce.

„Ano, je to beznadějné!“ odpověděl Haplo vedle něho. „Je mi
líto, že jsem tě do toho zatáhl, můj příteli.“

Pes pobíhal nervózně podél zdi a kňučel, protože přes ni nic
neviděl. Občas vzrušeně zavrčel až odkudsi z hloubi hrdla, když zaslechl vlkení
vyzývavé zavytí nebo výsměšný sykot dračích hadů, Marit stála vedle Hapla; její
ruka byla spletená s jeho. Co chvíli se podívali jeden na druhého, usmívajíce
se na sebe a nalézajíce v očích toho druhého povzbuzení i útěchu.

Alfréd, pozoruje je, cítil, že tato útěcha zahrnuje i jeho.
Poprvé od svého prvního setkání s Haplem viděl Alfréd Patryna jaksi skoro
úplného, téměř v dokonalé duševní rovnováze a míru. Ne, nebyl úplně celý, nebyl
kompletní – pes byl stále s ním. Ale ať už to bylo cokoliv, co přivedlo Hapla k
návratu do Labyrintu, přivedlo ho to domů. A on byl spokojen s tím, že tu
zůstane a že tu také zemře.

Můj příteli, řekl.

Alfréd stále slyšel ta slova, i nad skřeky a vytím
nastupujícího nepřítele. Ta slova jako by zažehla v něm uvnitř jakýsi malý
oheň.

„Jsem opravdu tvůj přítel?“ zeptal se Hapla plaše.

„Cože?“

Hovor se stočil mezi Hapla a Marit a Hugha Ruku. Alfréd je
neposlouchal. Poslouchal hlas, který k němu přicházel jakoby přes propast.

„Tvůj… co jsi předtím řekl. Přítel,“ řekl Alfréd bázlivě.

„Já že jsem to řekl?“ Haplo pokrčil rameny. „Musel jsem
mluvit ke psu.“ Ale usmíval se.

„Nebylo to tak, že ne?“ řekl Alfréd a zrudl radostí.

Haplo hned neodpověděl. Armády pod nimi hulákaly a vyly,
brebentily a klely. Haplovo mlčení obalilo Alfréda jako pohodlná a utěšující
pokrývka. Neslyšel už ječení smrti. Jenom Hapla, když konečně promluvil.

„Ano, Alfréde, jsi můj přítel.“ Haplo napřáhl ruku – ruku,
která byla silná a na hřbetě tetovaná modrými runami.

Alfréd natáhl i tu svou – bílou, se svraštělou kůží a
vystouplými klouby zápěstí, ruku s tenkými kostmi, nyní studenou a lepkavou
strachem.

Obě ruce se setkaly, uchopily se a pevně se držely.

Dva lidé, sahající přes propast nenávisti. V té chvíli se
Alfréd podíval dovnitř, do sebe, a nalezl sebe sama.

A už neměl strach.

  *

Zavřískaly trubky a boj začal.

Patryni buďto mosty přes řeku zničili, nebo na nich nastražili
magické pasti. Tyto překážky však zastavily nepřítele pouze na chvíli, nebylo
to pro ně víc než pouhá menší nepříjemnost. Úzký skalní most, který připravil
Alfrédovi takové bolestné chvíle, explodoval v záblesku magie a vzal s sebou
dva z nepřátel, kteří se v bláznivém bitevním opojení odvážili na něj vstoupit.

Ale ještě předtím, než dolů do vztekající se vody dopadly
poslední úlomky, bylo k řece přivlečeno šest obrovských klád. Táhly je příšery,
podobající se bájným behemotům s hrůzu vzbuzujícími tesáky. Draci – skuteční
draci z Labyrintu[42]
– zvedli klády pomoci svých pařátů i magie a spustili je přes říční koryto.
Okamžitě se na nich zahemžily legie příšerné armády. Jestliže někteří z nich
uklouzli a padli do dravého proudu – a bylo jich dost – byli ponecháni svému
osudu.

Výše, mezi útesy, stály stálé mosty z kamene. Patryni je
nechali stát, ale použili magie siglí, jež byly do nich vytesány, aby nepřítele
překvapily a v těch, kdo by se pokusili přejít, vzbudily nesmírný strach. Magie
nezklamala a přiměla ty, kteří se hnali vpředu, k panickému úprku, při němž
rozvraceli a zadupávali do země ty, kteří táhli v zadním voji.

Patryny, kteří strážili městské zdi, tento pohled povzbudil.
Předpokládali, že převážná část nepřátel nebude schopna proniknout až k městu.
Jejich radost však zemřela, když se dopředu vyřítili ohromní hadi, vztyčili svá
těla vzhůru a hlavami udeřili do spodní konstrukce mostů, části, které byly
ponechány nechráněné magii. Sigla po stranách mostů divoce zaplála, ale
rozběhly se přes ně trhliny, které porušily a oslabily magii – a v některých
případech ji zcela zničily. Nepřátelští velitelé znovu se vzteklými výkřiky
seřadili své oddíly. Ústup byl zastaven, armády Labyrintu se znovu hrnuly přes
poškozené mosty, které se sice pod jejich tíhou otřásaly, ale vydržely.

S pokročilým ránem obloha nad Abri potemněla křidly draků a
gryfů, obrovských netopýrů a dravých ptáků s kožnatými křídly a ti všichni se
střemhlav vrhli shora na Patryny. Hordy chaodynů, vlkenů a tygřích mužů dole
zatím pronikly až do země nikoho pod hradbami. Byly vztyčeny obléhací věže, po
stranách zdi se vysunuly žebříky. Proti bránám zahřměla beranidla.

Patryni dštili dolů na své nepřátele magii – oštěpy, které
se měnily v ohňové střely, kopí, jež nad hlavou vzplanula ve spršku jisker a
plamenů spalujících maso, šípy, které nemohly minout svůj cíl, ale letěly
přesně do srdce zvolené oběti. Kouř a magická mlha bránily monstrům snášejícím
se ze vzduchu ve vidění; několik z nich narazilo střemhlav do úbočí hory. I
magie runami pokrytých zdi a budov začala bojovat proti nájezdníkům. Žebříky
vysunuté na zdi se ze dřeva proměnily ve vodu. Obléhací věže vzplanuly a
shořely. Železná beranidla se roztavila a roztavený kov pohltil všechny, kdo
stáli blízko.

Zastrašeny silou a mocí patrynské magie, nepřátelské armády
ucouvly. Alfréd, který to vše pozoroval ze svého místa na hradbách, si už
začínal myslet, že se ve svých obavách mýlil.

„Vyhráváme,“ řekl nadšeně Haplovi, který na chvíli ustal v
boji, aby si odpočinul.

„Ne, není to tak,“ odpověděl Haplo pochmurně. „To byla jenom
první vlna. Chtějí nás utahat a vysílit, chtějí nás donutit, abychom vyplýtvali
naše zbraně.“

„Ale oni přece ustupují,“ namítal Alfréd.

„Znovu se seskupují. A toto –“ Haplo napřáhl oštěp – „je už
můj poslední. Marit šla najít nějaké další, ale asi se jí to nepodaří.“

Lučištníci lezli po nohou a kolenou, zoufale hledajíce
jakýkoliv upuštěný nebo vystřelený šíp. Vytahovali střely i z mrtvých, aby je
znovu použili proti jejich vrahům. Dole pod hradbami ti, kdo byli už příliš
staří, aby bojovali, se hrbili nad několika málo zbývajícími zbraněmi a
vpisovali na ně sigla, obnovujíce tak jejich magii, která už začínala slábnout.

Ale to všechno nestačilo k tomu, aby udrželo zpátky
nepřátele, kteří se již začali řadit k dalšímu útoku. Po celé délce opevnění
vytasili Patryni nože a meče, připraveni čelit útoku, v němž se bude bojovat
muž proti muži.

Vrátila se Marit, nesouc dvě kopí a zlomený oštěp. „To je
všecko, co jsem dokázala najít.“

„Smím?“ optal se Alfréd a jeho ruka zalapala po zbraních. „Můžu
je replikovat.“

Haplo zavrtěl hlavou. „Ne. Tvá magie – vzpomínáš si? Kdoví
jak by se to mohlo obrátit.“

„Nemůžu být tady jen tak k ničemu,“ namítl Alfréd, znovu
polekaný.

„Aspoň jsi neomdlel,“ poznamenal Haplo.

Sartan, mírně překvapen, k němu vzhlédl. „Ne, neomdlel, že
ano?“

„Ovšem nemyslím, že na tom vůbec nějak záleží,“ dodal Haplo
suše.

„Mohl bys udělat oštěpy z každé větve, z každého stromu v
lese a nezáleželo by na tom. Tento útok vedou dračí hadi.“

Alfréd se podíval přes opevněni. Kolena mu změkla; málem
ztratil rovnováhu. Pes se přitočil k němu, olizl ho a začal energicky vrtět
ocasem, snad aby ho povzbudil.

Voda v Řece hněvu se změnila v led, zřejmě působením hadí
magie. Oddíly stvůr nyní pochodovaly bez překážky přes její pevný povrch. Hadi
obklíčili město a začali svými těly prudce bušit do opevnění. Sigly popsaný
kámen se pod jejich údery otřásal; přes strukturu siglí se šířily praskliny,
zprvu malé, pak stále větší a větší. Znovu a znovu hadi útočili na samotnou
kostru Abri. Prasklin přibývalo a začaly se rozšiřovat, rozdělujíce runy a
oslabujíce jejich magii.

Patryni nahoře na zdech bojovali s hady každou zbrani,
každou magickou formuli, na kterou si dokázali vzpomenout. Ale zbraně neškodně
odskakovaly od šedě šupinaté kůže; magie nad hady jen vybuchla a nezpůsobila
jim žádnou škodu. Nastalo odpoledne. Armády nepřátel stály na zamrzlé řece a
pozorovaly hady, čekajíce, až se zdi města zhroutí.

Vůdce Vasu vylezl nahoru na hradby, tam, kde na samém
vrcholu stál Haplo. Mohutná rána rozhoupala zeď pod jejich nohama. „Říkals, že
jsi už jednou s těmito stvůrami bojoval, Haplo. Jak je můžeme zastavit?“

„Ocel,“ vykřikl Haplo. „Popsaná magií. Vehnat ji do hlavy.
Mohl bys mně sehnat nějaký meč?“

„To by však znamenalo bojovat s nimi venku, mimo zdi,“
zvolal Vasu.

„Dej mi pár našich lidí, co jsou zruční s mečem a dýkou,“
naléhal Haplo.

„Museli bychom otevřít bránu,“ řekl Vasu zamračeně.

„Jenom na tak dlouho, abychom se stačili dostat ven. Pak ji
za námi zase zavřete.“

Vasu zavrtěl hlavou. „Ne, to nemohu dovolit. Byli byste tam
venku jako v pasti…“

„Jestli se nám to nepodaří, tak už na tom nijak nesejde,“
opáčil Haplo.

„Buďto zemřeme tam venku, nebo tady uvnitř. A tam venku
bychom měli aspoň šanci.“

„Půjdu s tebou,“ nabídla se Marit.

„Já rovněž,“ prohlásil zklamaný Hugh Ruka, toužící po nějaké
akci.

Zabiják se pokusil bojovat, ale každý oštěp, který hodil,
zaletěl daleko od svého terče; šípy, které vystřelil, by snad mohly být
květiny, vzhledem ke vší škodě, kterou napáchaly.

„Ty přece nemůžeš zabít,“ připomenul mu Haplo.

Ruka se zašklebil. „Oni to nevědí.“

„Řekls úplnou pravdu,“ připustil Haplo. „Ale snad bys měl
přece jen zůstat tady a chránit Alfréda…“

„Ne,“ řekl Alfréd rozhodně. „Pana Hugha je tam potřeba. Vás
všech je potřeba. Já budu v pořádku.“

„Jseš si jistý?“ Haplo se na něj pátravě díval.

Alfréd zrudl. Haplo se neptal, zda si je Alfréd jistý tím,
že bude v pořádku, ale jestli si je jistý něčím jiným. Haplo vždycky dokázal
vidět do něho. No dobrá, přátelé by mohli dělat něco takového.

„Jsem si jistý,“ řekl Alfréd s úsměvem.

„Hodně štěstí, Corene,“ řekl Haplo.

Doprovázeni psem a Hughem Rukou, oba Patryni – Haplo i Marit
– odešli a zmizeli v mlze a kouři boje.

„Hodně štěstí, můj příteli,“ řekl Alfréd tiše.

Pak zavřel oči a pohroužil se do nejzazší hlubiny svého bytí
– do místa, které nikdy předtím nenavštívil, aspoň ne vědomě – a začal hledat
mezi vší změtí, která tam byla uložena, slova jedné formule.

 

Kari a její lovecká skupina se dobrovolně přihlásili, že
půjdou s Haplem bojovat s hady. Ozbrojili se ocelí, vyšetřivše si čas k tomu,
aby vepsali na čepele runy, jak je instruoval Haplo.

„Jediné zranitelné místo hada, o němž vím, je hlava,“ řekl
jim Haplo.

„Mezi očima.“

Nebylo potřeba dodávat, co všichni dobře věděli, že hadi
jsou silní a mocní, že jejich švihající ocasy by je mohly zasáhnout ještě dřív,
než by stihli vytvořit svůj vlastni ochranný štít, že jejich obrovská těla by
je pak rozdrtila a bezzubé tlamy pohltily.

Čtyři hadi se plazili podél zdí, včetně Sang-draxe.

„Ten je náš,“ řekl Haplo, vyměniv si pohled s Marit. Ta jen
přikývla na souhlas. Pes nadšeně štěkal, obíhaje je v kruzích, a hnal se k
bráně.

Zdi stále ještě odolávaly, ale byla to už jen otázka času.
Trhliny se nyní šířily odspodu k vrcholku. Světlo run, které předtím zářilo tak
jasně, začínalo blednout a místy dokonce i mizet. Tlupy nepřátel toho využily,
aby znovu vztyčily žebříky, a začaly zlézat zdi. Útočící hadi občas srazili
dolů své vlastni spojence, ale to mělo jen malý význam. Další davy se přihnaly
zaujmout místa po mrtvých.

Haplo a jeho skupina stanuli u brány.

„Mějte moje požehnáni,“ řekl Vasu a zvednutím ruky dal
znamení.

Patryni, kteří strážili magii brány, položili své ruce na
její runy. Sigla zaplála a vzápětí potemněla. Brána se začala otvírat. Haplo a
jeho lidé se protlačili vzniklou mezerou a rychle se vyřitili ven. Vidouc
průlom v obraně, nejbližší smečka vlkenů zavyla a vrhla se na ně. Patryni se s
nimi v okamžiku vypořádali. Těch pár stvůr, kterým se podařilo prodrat se bránou,
bylo lapeno uvnitř, když se železná brána za nimi s bouchnutím zavřela.

Haplo a ti, kdo byli s ním, byli nyní venku, mimo ochranu
městských zdí, bez možnosti návratu zpátky. Brána se nyní – podle Haplova
vlastního rozkazu – neotevře dřív, dokud hadi nebudou mrtví.

Magie patrynských mečů a jejich vlastních těl se jasně
rozzářila. Na Haplův rozkaz se jednotlivé týmy oddělily, rozběhly se a
vytvořily malé skupinky, které měly bojovat s jednotlivými dračími hady a
zabránit jim, aby se spojili dohromady.

Hadi je očividně nebrali nijak vážně, a jestliže na chvíli
zanechali své destrukční činnosti, bylo to jenom proto, aby co nejrychleji
vyřídili tato titěrná a obtížná stvoření a mohli se zase vrátit ke svému úkolu.
Zřejmě jediný Sang-drax si uvědomoval nebezpečí. Varovně vykřikl na ostatní,
ale ti mu nevěnovali pozornost.

Jeden had, napadený těmi drobnými stvořeními, sklonil hlavu
přímo k nim, zamýšleje popadnout je svými čelistmi a mrštit jejich těla proti
zdi.

Kari, tři ze svých lidí po boku, stála pevně, neuhýbajíc
před hrůzou, snášející se dolů na ni. Pevně třímajíc svůj meč, počkala, až se
hadí strašlivá hlava dostala přímo nad ni; pak ze všech svých sil mávla mečem a
pohroužila ostrou čepel – jejíž magie plála modrým a červeným plamenem – do
plazí hlavy.

Čepel se zakousla hluboko. Vystříkla krev. Had se v agónii
vztyčil a svým pohybem vyrval meč z Kariiných nikou. Oslepená krví, která na ni
dštila shora, a ochromená nevolností z ohavného, jedovatého pachu, který
vydávalo tělo hadí nestvůry, padla Kari k zemi. Hadovo obrovské tělo se
převalilo, aby ji rozdrtilo, ale její lidé ji stačili včas odtáhnout. Hadí ocas
sebou švihl a málem je smetl, ale jeho údery byly stále slabší a malátnější.
Hadí hlava se zhroutila k zemi, přičemž taktak minula zeď, a zůstala tiše
ležet.

Patryni zajásali, jejich nepřátelé začali proklínat. Ostatní
hadi, nyní už po smrti jednoho z nich opatrnější, sledovali útočníky s
respektem, čímž se Patrynům jejich úkol stal ještě daleko nebezpečnějším.

Hlava jednoho z hadů, v níž planulo pouze jediné oko, se
vztyčila nad Haplem.

„Toto bude naše poslední setkání, Sang-draxi!“ vykřikl
Haplo.

„Máš pravdu, Patryne. Přežil jsi už dobu, kdy jsi byl pro mě
ještě užitečný.“

„Protože se tě už nebojím!“ odsekl Haplo.

„Ano, ale měl bys,“ opáčil Sang-drax, otáčeje hlavou ze
strany na stranu, aby dostal do svého zorného pole Marit a Hugha, kradoucí se k
jeho slepé straně. „Zatímco tu spolu mluvíme, několik z nás pospíchá k
Poslední, bráně s rozkazem, aby ji zapečetili. Zůstanete zde uvězněni již
navěky!“

„Lidé z Nexu budou s vámi bojovat!“

„Ale nemohou zvítězit. Ty nemůžeš zvítězit. Kolikrát jsi mě
už zabil, jen abys viděl, že jsem se zrodil znovu!“

Sang-draxova hlava sjela dolů k Haplovi, ale ten pohyb byla
jenom lest.

Hadův ocas sebou prudce švihl a udeřil ho zezadu. Naštěstí
ho jeho tělesná magie ochránila, jinak by mu byl úder určitě zlomil páteř. Ocas
ho však srazil k zemi a poněkud ochromil; meč mu vyletěl z ruky.

Pes se ochranitelsky postavil nad svého padlého pána, zuby
vy-ceněné, chlupy v zátylku zježené.

Had ale Hapla ignoroval. Byl omráčen a prozatím
nepředstavoval hrozbu. Rudé oko si našlo Marit. Sang-draxovy čelisti se
doširoka otevřely a střemhlav se na ni vrhl, aby ji zabil. Marit nehybně stála
a čekala – očividně ztuhlá hrůzou – a neudělala ani jediný pohyb, aby se
bránila.

Čelisti se nad ni užuž zavíraly, když tu náhle cosi těžkého
narazilo do hada z jeho slepé strany.

Hugh Ruka se vlastním tělem vrhl na hadovu hlavu. Vytáhl
runami pokrytou patrynskou dýku a pokusil se ji zabodnout do šedých šupin. Dýka
se však zlomila. Ale Ruka se i dál houževnatě držel, prsty zabořeny do
prázdného očního důlku. Doufal, že se Prokletá čepel nějak probudí k životu a
že zaútočí na nepřítele za něho, ale hadi měli možná nůž pod kontrolou, jako to
snad už udělali i v minulosti. Hughovi nezbývalo nic jiného než držet se na
svém místě, jak mohl, a tak alespoň překážet hadovi v útoku a poskytnout Marit
a Haplovi čas, aby ho mohli zabít.

Sang-drax se kroutil a mlátil sebou, třásl hlavou, pokoušeje
se člověka setřást. Hugh Ruka byl ale silný a držel se ho se zarytou
odhodlaností. Žlutý blesk zapraskal po hadově šedé kůži. Zabiják zařval
bolestí. Jeho tělem projel elektrický výboj a způsobil, že v agónii uvolnil své
sevření.

Sklouzl k zemi, ale přece jen se mu podařilo dát Marit
dostatek času k tomu, aby se vzpamatovala. Přiskočila k hadovi a vehnala svůj
meč do Sang-draxovy hlavy. Čepel se zaryla do hadovy čelisti a vzhůru do
čenichu, způsobila bolest, ale nezabila.

Marit se snažila meč uvolnit, ale Sang-drax škubl hlavou
nahoru a vytrhl jí ho z rukou, kluzkých od krve.

Haplo byl už na nohou, meč v ruce. Ale potácel se, zraněný a
omámený. Marit se rozběhla, aby si vzala jeho meč. Jeho ruka se sevřela na
její.

„Za mě!“ zašeptal naléhavě.

Marit pochopila, co má v úmyslu. Skočila za něho, dávajíc si
pozor, aby se držela stranou od jeho ruky, držící meč, která se mu nyní
ochromeně kývala po jeho boku. Pes tančil před nimi a vyskakoval do vzduchu,
chňapaje po hadovi a posmívaje se mu pronikavým štěkotem.

Vzteklý z bolesti a vida svého nepřítele očividně oslabeného
a zraněného, Sang-drax se vrhl dolů na něho, aby ho zabil. Příliš pozdě uviděl
zářící čepel, zvedající se proti němu, a vzápětí vyšlehnuvší magický plamen
svou oslňující září oslepil jeho jediné dobré oko. Nemohl již sice zastavit
setrvačnost svého pohybu, ale mohl ještě aspoň zničit muže, který se chystal
zničit jeho.

Marit se zvedla. Hadova hlava ji taktak minula. Byla
připravena připojit se k Haplovi v útoku, ale v posledním okamžiku ji Haplo
strhl nazpět. Hadí hlava dopadla dolů a nabodla se na Haplovu čepel. Svíraje
meč oběma rukama, vehnal jej Haplo hluboko do Sang-draxova masa, a pak oba, on
i pes, bez jediného výkřiku zmizeli pod hadí hlavou, mlátící sebou ze strany na
stranu.

Kolem nich zuřily další souboje. Jeden z hadů zabil Patryny,
kteří na něj útočili, a nyní pomáhal v boji svému druhovi. Kari se rozběhla
svým lidem na pomoc, aby zachránila jejich životy. Marit jim věnovala pouze
letmý pohled. Viděla jenom Hapla, pokrytého krví – hadovou i svou vlastní.
Nehýbal se.

Běžela k němu a pokoušela se odsunout z něho těžkou hlavu
mrtvého hada. Hugh Ruka se posadil, otupěle potřásaje hlavou, a varovně
vykřikl.

Marit se otočila. Blížil se k ní vlken s úmyslem ji zabít. Skočil
na ni a srazil ji k zemi, uštědřujejí bolestivé rány svými drápy a tesáky se
sápaje po jejím hrdle.

A pak najednou byl pryč. Když Marit otevřela oči, měla
dojem, jako by z ní vlken odletěl nazpět a vzhůru, a teprve potom si uvědomila,
že ho v pařátech odnáší stvoření krásnější a podivuhodnější než cokoliv, co ve
svém životě kdy viděla.

Byl to drak, se zelenými šupinami a zlatými křidly a s
ohnivou hřívou, svítící jako slunce. Snesl se z oblohy dolů do šedé mlhy z
kouře, převalujícího se nad bojištěm, popadl vlkena a mrštil bestií proti
ostrým útesům hory, kde se roztříštila. Pak se drak snesl ještě níž a odtáhl
mrtvého hada, pod nímž leželo Haplovo tělo.

Ostatní hadi, poděšeni pohledem na tohoto nového a
strašlivého nepřítele, nechali boje s Patryny a obrátili se, aby čelili
drakovi.

Marit zvedla Hapla ve svých pažích. Byl naživu; sigla na
jeho kůži zářila slabou modři. Ale jeho košili, nad jeho srdeční runou,
prosakovala krev. Dýchal namáhavě a mělce. Pes – překvapivě čilý a nezraněný i
přesto, že byl rovněž pohřben pod těžkým hadím tělem – přiběhl, aby svému
pánovi úzkostlivě olízl tvář.

Haplo otevřel oči a uviděl Marit. Pak – nad ní – lesknoucí
se zelené šupiny a zlatá křidla podivuhodného draka.

„Dobře, dobře,“ zašeptal s úsměvem. „Alfréd.“

„Alfréd!“ vydechla v údivu Marit a vzhlédla vzhůru.

Ale přes její zorné pole se náhle položil stín. Nad ní se
tyčila jakási postava. Nejdříve nebyla schopná rozeznat, co nebo kdo by to mohl
být, protože neviděla nic jiného než černý obrys proti jasné záři, linoucí se
od dračího těla. Haplův dech se zasekl v hrdle; marně se pokoušel posadit.

A pak se nad nimi ozval hlas a Marit už věděla.

„Takže to je ten váš přítel Alfréd,“ pravil Xar, Vládce
Nexu, a vzhlédl také vzhůru. „Opravdu – velmi mocný Sartan.“

Pánův pohled nato sklouzl zase dolů, na Marit a na Hapla. „Jak
dobré pro mě, že má teď na práci něco jiného.“
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Abri, Labyrint

XAR NAŠEL MĚSTO ABRI PODLE SIGNÁLNÍHO OHNĚ, který ještě
stále hořel na vrcholku hory, nad kouřem a mlhou, nad září magie, chránící
město. Jeho světlo bylo jasné a dobře viditelné a Xar zamířil přímo k němu.

Dovedl svou loď přímo do ruin Vortexu; byla to výhoda
cestování lodí se sartanskými runami, i když pro Patryna to byla cesta dost
nepohodlná. Když opustil Pryan, neměl čas k tomu, aby rekonstruoval sigla
zvenčí na lodi. Byl rovněž opatrný, i pokud se týkalo případných změn u těch
uvnitř. Věděl, že docela dobře může dojít k tomu, že bude potřebovat veškerou
svou sílu na cokoliv, s čím by se v Labyrintu mohl setkat.

I když ho něco jenom tak lehce nevyvedlo z míry, byl Xar
přece jen zděšen značným počtem nepřátel, útočících na město. Přibyl hned na
počátku bitvy a pozoroval vývoj situace z bezpečného místa vysoko v horách,
nedaleko plamene signálního ohně. Jeho teplo ho zahřívalo, jak pozoroval armády
chaosu útočící na jeho lid.

Nebyl překvapen, když viděl dračí hady. Už dříve si sám u
sebe připustil, že ho Sang-drax zradí.

Sedmá brána. To všechno mělo co dělat se Sedmou bránou.

„Vy víte, že až ji najdu, budu vás mít pod kontrolou,“ řekl
na adresu dračích hadů, jejichž šedá, slizem pokrytá těla započala se svým
útokem na městské zdi. „Ten den, kdy mi Kleitus řekl o Sedmé bráně – to byl ten
den, kdy jste se mě začali bát. Tehdy jste se stali mými nepřáteli.“

Xar nijak nebral v úvahu, že ho Haplo celou tu dobu před
dračími hady varoval. Xarovi nezáleželo na ničem kromě Sedmé brány. V jeho vizi
se před ním tyčila veliká a majestátní, zastiňující všechno ostatní.

Jeho úkolem bylo nyní najít mezi všemi těmi tisíci Patryny,
bojujícími s nepřítelem, Hapla. Xar si s tím nedělal velké starosti. Při jeho
znalosti mužů a žen si byl zcela jist, že tam, kde najde Marit – a to bude
snadné, protože byli navzájem propojeni – najde i Hapla. Xarova jediná starost
byla, že ten všetečný Sartan, Alfréd, by se do toho mohl nějak plést.

Bitva trvala dlouho. Patryni se bránili dobře; Xar cítil,
jak se v jeho srdci zvedá pýcha. Jeho lidé. A jakmile najde Sedmou bránu,
pozvedne je k moci a ke slávě. Ale téměř už ztrácel trpělivost. Čas, který zde
zbytečně marnil, byl čas, který by mohl využít k nalezení té pravé brány.
Položil ruku na siglum a chystal se zavolat Marit, připraven sejít dolů a
hledat Hapla sám, když uviděl, že se městská brána otevřela a z ní vyšla
skupina hrdinů, aby bojovala s hady a zahnala je.

A samozřejmě – Xar to věděl, aniž by se vůbec obtěžoval
podívat – Haplo bude mezi nimi. Jeho poslední boj se Sang-draxem skončil
nerozhodně; každý z nich způsobil tomu druhému zranění, která se nikdy
nevyhojí. Haplo by určitě nepropásl tuto příležitost, aby si to konečně vyřídil
se svým nepřítelem, i navzdory nerovným podmínkám mezi nimi.

„Samozřejmě si to nenecháš ujit,“ řekl Xar, pozoruje souboj
se zájmem a s vnitřním uspokojením. „Jsi přece můj syn.“

Počkal, pokud boj neskončil a Sang-drax nebyl zabit; pak
vyvolal magii, aby ho zvedla a snesla dolů a na krví potřísněné bojiště.

 

Maritinou první reakci, když uviděla Xara, byl pocit
bezbřehé úlevy. Zde byl silný otec, který – zase znovu – zaštítí své děti a
přispěje jim ku pomoci.

„Můj pane, vy jste nám přišel pomoct!“

Haplo se znovu pokusil sednout si, ale byl nesmíme slabý a
měl bolesti. Krev stále prosakovala přední stranou jeho košile, dokonce
potřísnila i koženou vestu, kterou nosil na ni. Cítil, jak se ostré hrany
zlomených kosti třou o sebe; každý pohyb byl čirou agónií.

Marit se mu snažila pomoci, propůjčujíc mu svou sílu a
podporu.

Vzhlédla vzhůru a shledala, že Xarovy temné oči se upírají
na ni, ale byla z předchozí bitvy příliš omámená a unavená, příliš povzbuzená a
šťastná z jeho přítomnosti, než aby si všimla stínu, který jako by se od něho
zlověstně táhl směrem k nim.

„Můj pane.“ Haplův hlas byl téměř neslyšitelný. Xar si musel
kleknout k němu, aby porozuměl tomu, co říká. „My jsme schopni se tady udržet.
Ta největší hrozba, to největší nebezpečí je u Poslední brány. Dračí hadi ji
chtějí zapečetit. My…“ Hlas se mu zaškrtil v hrdle, zakašlal.

„Budeme lapeni v tomto vězení, pane,“ pokračovala naléhavě Marit.

„Jeho zlo poroste; dračí hadi na to už dohlédnou. Labyrint
se stane smrtícím místem, bez jakékoliv naděje, protože nebude žádná cesta k
úniku.“

„Vy jste ten jediný z nás, kdo se může dostat k Poslední
bráně včas, pane,“ řekl Haplo; každé slovo ho očividně stálo značnou bolest.

„Vy jste jediný, kdo je může zastavit.“

Klesl nazpět do Maritiných paží. Její tvář byla blízko jeho,
její úzkost a obava o něj byly jasně viditelné. Ti tři nevěnovali žádnou
pozornost bitvě, která zuřila kolem nich; Xarova magie obalila je všechny
předivem klidu a bezpečí, ztišila válečnou vřavu a ochránila je od smrti.

Xarův pohled se odvrátil, jeho oči jako by něco hledaly
kdesi daleko, nesmíme daleko, dokud z místa, kde stáli, nedohlédl k Poslední
bráně – což pro jeho nesmírnou magickou moc se nijak ne-vymykalo z rámce
možností.

Jeho tvář se stáhla a potemněla, obočí se spojilo, oči se
zlobně zúžily. Zřejmě viděl, jak hádala Marit, strašlivou bitvu, která se tam
odehrávala, viděl lidi z Nexu, jak opouštějí své až dosud mírumilovné domovy a
spěchají do boje, aby hájili jediný prostředek k úniku svých bratří uvězněných
uvnitř.

Došlo už k té bitvě skutečně? Nebo Xar viděl budoucnost?

Jeho pohled se vrátil nazpět, jeho oči byly tvrdé, chladné a
vypočítavé.

„Poslední brána padne. Ale já ji znovu otevřu. Až najdu
Sedmou bránu, pak se pomstím.“

„Lorde Xare, co tím vlastně myslíte?“ Marit na něho
nechápavě hleděla.

„Pane, nestarejte se o nás. My to tady zvládneme. Musíte
zachránit naše lidi, všechny naše lidi.“

„Udělám to, ženo,“ opáčil Xar stroze.

Marit zrudla.

Haplo slyšel ta slova a pocítil, jak její paže, jejichž
dotek byl tak útěšný a vítaný, se náhle roztřásly. Otevřel oči a vzhlédl k ní.
Její tvář byla postříkána krví – jeho, její, dračích hadů. Její vlasy byly
divoce rozcuchány a teď – najednou – rozeznal na jejím čele značku, navzájem
propletená sigla – její a Xarovo.

„Nechej ho mně, ženo,“ poručil Xar.

Marit jen zavrtěla hlavou a zaštítila Hapla svým tělem. Xar
sáhl dolů a položil ruku na její rameno. Vykřikla a ochromená se zhroutila k
zemi; její magie byla porušena, rozvrácena.

Xar se obrátil k Haplovi. „Nebraň se mi, můj synu. Nech to
být. Zanech za sebou bolest a zoufalství i trýzeň srdce v tomto životě.“

Vládce Nexu podsunul své paže pod Haplovo rozbité tělo.
Haplo udělal slabý pokus, aby se vymanil. Pes se vrhl k němu a začal na Xara
šíleně štěkat.

„Vím, že nemohu ublížit tomu zvířeti,“ řekl Xar chladně. „Ale
mohu ublížit jí.“

Marit, zhroucená a bezmocná, zasténala a zavrtěla hlavou.
Siglum na jejím čele pálilo jako oheň.

„Pse, přestaň,“ zašeptal Haplo popelavými rty.

Pes se s kňučením stáhl, nerozuměje, ale vycvičený
poslouchat. Xar zvedl Hapla ve svých pažích tak lehce a jemně, jako by to bylo
malé zraněné dítě.

„Vstaň, ženo,“ řekl Marit. „Až odejdu, budeš se muset
ochránit sama.“

Magie, která ji držela v ochromení, ji opustila. Slabá a
omámená, Marit vstala. Udělala krok ke Xarovi, k Haplovi.

„Kam ho berete, pane?“ zeptala se a naděje sváděla poslední
boj v jejím srdci. „Do Nexu? K Poslední bráně?“

„Ne, ženo.“ Xarův hlas byl chladný jako led. „Já se vracím
na Abarrach.“

Podíval se se zadostiučiněním na bezvládného Hapla. „K
nekromantii.“

„Jak můžete dopustit, aby se našim lidem stalo takové zlo,
pane?“ vykřikla vášnivě, s hněvem.

Xarovy oči zaplály. „Trpěli celý svůj život. Co to je den
nebo dva či tři dny navíc? Až se vítězně vrátím, až bude otevřená Sedmá brána,
jejich utrpení už navždy skončí!“

Bude už příliš pozdě! Ta slova byla užuž na jejich rtech,
ale podívala se do Xarových očí a neodvážila se je vyslovit. Uchopila Haplovu
ruku a přitiskla si ji ke své vlastni srdeční runě. „Miluju tě,“ řekla mu.

Jeho oči se otevřely. „Najdi Alfréda!“ vydechl. Mluvil
bezhles-ně, jen rty se mu pohybovaly, potřísněné jeho vlastní krví. „Alfréd
může… může je zastavit…“

„Ano, najdi toho Sartana,“ ušklíbl se Xar. „Jsem si jist, že
bude víc než šťastný, až bude muset hájit vězení, které vybudovala jeho vlastní
rasa.“

Pán vyslovil runy; ve vzduchu se objevilo siglum. Oslnivý
blesk obklopil Marit a šlehl přes její čelo.

Projela jí bolest, jako by ji někdo řízl nožem. Krev jí
tekla do očí a oslepila ji. Lapajíc po dechu, omámená úlekem a bolestí, klesla
na kolena.

„Xare! Můj pane!“ vykřikla zoufale, utírajíc si krev z očí.

Xar si jí nevšímal. S Haplem v náručí klidně vykročil přes
bitevní pole. Štít magie je obklopil a chránil.

V patách za nimi, nepovšimnut, běžel opuštěný pes.

Marit vyskočila na nohy, sledujíc jakýsi okamžitý zoufalý
nápad zastavit je, zaútočit zezadu na Xara a zachránit Hapla, ale v témže
okamžiku se kolem nich ovinula vichřice siglí – kolem všech tři, včetně psa – a
najednou byli pryč.
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Abri, Labyrint

BITVA SKONČILA AŽ VEČER. DRAČÍ HADI V NÍ BYLI přemoženi a
zničeni; jejich záměr se nezdařil a hrozba prolomení zdí byla odvrácena.

Podivuhodný zelený drak – jakého ještě nikdy předtím v
Labyrintu nikdo neviděl – se přidal k Patrynům v jejich boji proti hadům. Zdi
vydržely a jejich magie byla rychle znovu obnovena. Brána stála pevně a
nepoškozená. Hugh Ruka byl poslední, kdo jí prošel, než byla znovu zavřena. Ve
svých pažich nesl Kari. Našel ji ležet zraněnou pod dvaceti mrtvými chaodyny.

Pronesl ji branou dovnitř a předal ji do péče jejich lidí.

„Kde jsou Haplo a Marit?“ zeptal se.

Vasu, který řídil obnovovací práce na magii brány, naň v
náhlém úleku pohlédl. „Myslel jsem, že jsou s tebou.“

„Oni sem nepřišli?“

„Ne, nepřišli. A já jsem tu byl po celou tu dobu.“

„Otevřte bránu znovu,“ nařídil Hugh. „Musejí být ještě pořád
tam někde venku.“

„Otevřte tu bránu!“ opakoval Vasu rozkaz svým lidem. „Půjdu
s tebou.“

Hugh Ruka, pohlédnuv na obtloustlého vůdce, se užuž chystal
protestovat, ale potom si vzpomněl, že nemůže zabít.

Brána se otevřela, oba muži vyběhli ven, přímo před tlupu
nepřátel. Ale bez svých vůdců, kteří v boji padli, se zdálo, že boje-chtivost
monstra zcela opustila. Mnozí zápasili a bili se mezi sebou o přechod přes řeku
a v této skupině panoval naprostý zmatek.

„Tam!“ ukázal Hugh Ruka.

Podél městských zdí se potácela Marit, sama, očividně
zraněná a omámená. Smečka vlkenů, přitahovaná pachem krve, ji zpovzdálí
sledovala.

Vasu začal hlubokým barytonem zpívat.

Hugh Ruka usoudil, že se ten muž patrně zbláznil. Tohle
přece nebyl čas ke zpívání nějakých árii! Ale náhle vystřelilo ze země mohutné,
husté křoví s dlouhými tmy podobnými oštěpům a obklopilo vlkeny. Trny se
zachytily v jejich husté srsti a pevně je držely; ohebné větve se ovinuly kolem
jejich tlap. Vlkeni vztekle vyli a ječeli, ale čím více zápasili, aby unikli,
tím více se v křoví zaplétali.

Marit si toho ani nevšimla. Vasu pokračoval ve zpěvu; trny
se zabodávaly hlouběji, vyrůstaly hustěji. Nad nimi, na zdech, Patryni čekali,
až Marit bude v bezpečí, aby pak s vlkeny, uvězněnými v křoví, skoncovali.

Hugh Ruka se rozběhl k ní a popadl ji. „Kde je Haplo?“

Zírala na něj očima, téměř zalepenýma zasychající krví.
Buďto ho nemohla jasně vidět, nebo ho nepoznala. „Alfréd,“ řekla mu patrynsky. „Musím
najit Alfréda.“

„Kde je Haplo?“ opakoval zklamaně Hugh v lidském jazyce.

„Alfréd.“ Znovu vyslovila to jméno, a opakovala je pořád a
pořád.

Hugh viděl, že v jejím současném zmateném stavu z ní nic víc
nedostane.

Zvedl ji do náruče a běžel s ní zpět k Vasovi. Vůdce je
zaštítil svou magií, dokud se bezpečně nedostali k bráně.

Když nadešla noc, signální oheň pořád ještě hořel. Magie siglí
na zdech kmitala a třepetala se, ale jejich světlo zářilo stále. Poslední
nepřátelé se odplížili do divočiny, zanechávajíce na bojišti své mrtvé.

Starší, kteří strávili den popisováním zbraní sartanskými
runami, trávili nyní noc uzdravováním raněných a umírajících.

Maritino zraněni na hlavě nebylo životu nebezpečné, ale
léčitelé ho nebyli schopni úplně vyhojit. Ať už to byla jakákoliv zbraň, která
ho způsobila, musela být zřejmě otrávená. Tak to aspoň řekli Hughu Rukovi, když
mu ukazovali otevřenou a zapálenou značku na její kůži.

Ale posléze se Marit probrala k vědomí; byla mnohem více při
vědomí, než aby se to léčitelům líbilo, protože měli potíže udržet ji na lůžku.
Stále se dožadovala, že musí vidět Vasa, a tak nakonec pro něho poslali,
protože nic jiného ji nedokázalo uklidnit.

Vůdce přišel – unavený, ustaraný. Město Abri sice stálo,
avšak mnoho jeho obyvatel položilo v bitvě své životy, včetně Kari. Do tohoto
počtu patřil také někdo, jehož jméno se Vasu hrozil vyslovit, zvlášť před touto
ženou, která ho ze svého lůžka ostře pozorovala.

„Alfréd,“ řekla hned Marit. „Kde je? Nikdo z těchto bláznů
to neví nebo mně to nechce říct. Musím ho najít! On se dokáže včas dostat k
Poslední bráně, aby se postavil dračím hadům! On může zachránit naše lidi!“

Patryni nebyli schopni si navzájem lhát a Vasu byl natolik
Patrynem, aby věděl, že ona by jeho klam určitě prohlédla, nehledě k tomu, jak
dobře by byl míněn.

„On je Hadí mág. Proměnil se v draka –“

„To všechno vím!“ vyjela netrpělivě Marit. „Určitě se teď už
zase proměnil zpátky. Hned mě k němu vezmi!“

„On… se nevrátil,“ řekl Vasu.

Z Maritiných oči vyprchal život. „Co tím myslíš?“

„Spadl z oblohy, možná smrtelně raněn. Bojoval s celou legií
draků…“

„ ,Možná‘!“ Marit vyhrábla to slovo, ulpěla na něm. „Neviděls
ho přece zemřít! Nevíš, je-li mrtev!“

„Marit, viděli jsme ho padat –“

Vyskočila z lůžka, odstrčivši od sebe překážející ruce
léčitelů. „Ukaž mi kde.“

„Nemůžeš tam jít,“ řekl Vasu přísně. „Je to příliš
nebezpečné. Potulují se tam smečky vlkenů a tygřích mužů, vzteklých ze své
porážky, kteří jenom čekají na to, jak překvapit někoho z nás samotného.“

„Ten lidský zabiják. Kde je?“

„Tady, Marit.“ Hugh Ruka se postavil. Až dosud seděl u
jejího lůžka nepovšimnut. „Půjdu s tebou. Sám potřebuju Alfréda najít,“ dodal
zamračeně.

„On je naše jediná naděje,“ řekla Marit. Její oči se na okamžik
zatřpytily slzami. „On je také Haplova jediná naděje.“ Zamrkala, aby potlačila
slzy, a sáhla po zbraních, které léčitelé položili hned vedle ní.

Vasu se neptal, co tím míní. Xarova magie neoslepila vůdcovy
oči. Viděl Vládce Nexu, byl svědkem setkání těch tří. Viděl Xara odejít s
Haplem a se psem. Hádal, že se Vládce Nexu určitě neodebral k Poslední bráně,
aby se tam zúčastnil boje o její záchranu.

„Nechte ji jít,“ řekl léčitelům.

Ustoupili stranou.

Vasu dovedl Marit a Hugha až ke zdi. Ukázal jim, kde uviděl
draka – planoucí zlato a zeleň – padnout z oblohy. Otevřel jim bránu Abri a
viděl je, jak odcházejí do tmy.

Pak tam stál dlouhé a dlouhé hodiny, až do svítání, a
pozoroval se vzrůstajícím zoufalstvím zlověstnou rudou záři, která osvětlovala
horizont ve směru k Poslední bráně.
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Prokletá čepel






Úvahy[43]

Ze všech těch nešťastných činů, jichž se moji lidé dopustili
před Rozdělením, je vyvinutí zbraní takového charakteru jako prokletý nůž –
nyní ve vlastnictví pana Hugha –jedním z těch nejpolitováníhodnějších. Zde
vidíme důkaz, že jsme do naší bitvy s Patryny zatáhli i zcela nevinné bytosti –
lidi, elfy a trpaslíky – které jsme vlastně měli chránit.

To, že tato čepel měla být určena k použití tardy, je mimo
veškerou pochybnost. Prozkoumal jsem ji, prozkoumal jsem podrobně runy, které
jsou na ni vepsány, a jsem zcela přesvědčen. Byla vyrobena kvapně, ve spěchu –
tolik je zřejmé z jejího hrubého tvaru i zpracování – a tudíž, s největší
pravděpodobnosti, bylo těchto čepelí vyrobeno značné množství a byly dodány
sériově.

Měli snad Samah a členové Rady takový strach z Patrynů, že
vyzbrojili těmito ohavnými zbraněmi celé tardské legie? Mohu pouze
předpokládat, že odpověď je, bohužel, ano. Ale přece jen jsem se nikde
nedočetl, že by se v posledních dnech Země před Rozdělením odehrály nějaké
války, kterých by se účastnili tardové. Takové bitvy, k jakým docházelo mezi
Patryny a Sartany, byly obvykle individuální, kdy se bojovalo na základě mocné,
strašlivé magie; jednalo se spíše o jakýsi magický turnajový zápas, který se
nevyhnutelně pro jednoho nebo někdy i oba protivníky stal osudovým.

Avšak podle informací o těchto posledních dnech, kterých se
mi dostalo od mé drahé Orly, mohu si udělat aspoň hrubý odhad o tom, co se
tehdy stalo. Zachváceni strachem a zděšeni zprávami, že Patryni si formují své
vlastní armády (to ovšem může i nemusí být ten jediný důvod), Samah a Rada se
rozhodli připravit obranu a za tím účelem vyzbrojili velký počet tardů těmito
magickými zbraněmi. Pochybuji však, že zamýšleli zapojit tardy do války. (Z
jednoho důvodu; Samah by jim nevěřil!) Pravděpodobnějši je, že tardské armády
měly být použity k tomu, aby kryly pravé záměry a pohyby Sartanů; měly zdržovat
protivníka a tak poskytnout Sartanům čas k tomu, aby mohli vstoupit do Sedmé
brány a pokračovat v Rozdělení.

Taková bitva se však zřejmě neodehrála. Možná že se tardové
vzbouřili (to doufám!) nebo snad i Samah sám pocítil nějaké výčitky svědomí, že
nutí jiné, aby bojovali pro jeho zájmy. Většina prokletých zbraní byla pak asi
buď zničena během Rozdělení, nebo zkonfiskována Sartany předtím, než uvedli
tardy na nově vytvořené světy.

Jak tedy tato jedna unikla? Bezpochyby se dostala do rukou
nějakého elfa bez skrupuli, který, vida moc této zbraně, se rozhodl nechat si
ji pro sebe. Čepel sama mu k tomu jistě byla ochotným spojencem, který mu
pomáhal ve snaze o své vlastni přežití. Elf byl jistě vycvičen v užívání
čepele, ale vzhledem k okolnostem – možná i k jeho nevčasné smrti – tato
informace zřejmě nebyla předána dalším generacím. Byla předávána jen zbraň. Odkazující
nemohl mít ani tušení, že přenechává svým potomkům takové smrtící dědictví.

Jak čepel funguje?

Následující text jsou moje úvahy založené na Haplových a
Hughových zprávách o chování čepele v akci a na výsledcích mých vlastních studií
siglí vepsaných na zbrani. (Zajímavý postřeh: pokud jde o vybavení zbraně
runovou magií, tak zde jsme my Sartani udělali přesně to, kvůli čemu jsme vždy
prohlašovali, že Patryny pohrdáme – totiž že dávají život tomu, co nebylo
určeno být živé!)

1. První, co čepel udělá, je, že blokuje nepřítelovu
schopnost vycítit nebezpečí. Z tohoto důvodu Haplo nedostal ve Fabrace žádné
varováni, že Hugh Ruka ho sleduje, ani netušil, že na něj vrah číhá na jeho
vlastni lodi.

2. Druhá akce čepele je redukce možností nepřítele k odvetě.
Čepel nedokáže eliminovat všechny možnosti; to by vyžadovalo mnohem větší moc,
než čepel má. Ale může, a také udělá to, že omezí výběr a volbu zbraní na ty,
se kterými je schopna snadno se vypořádat.

3. Třetí akci čepele je přesný odhad jak síly, tak i slabých
stránek nepřítele a podle toho také reaguje. Někdy je tato reakce velmi
jednoduchá a pro čepel je poměrně snadné se přeměnit, tak jak se i stalo v onom
nešťastném „souboji“ mezi dvěma elfími bratry. Čepeli, která vypadala jako
soubojová dýka, stačilo jenom přeměnit se v meč, aby zabila svého nepřítele.
Když se Hugh Ruka poprvé utkal s Haplem, čepel se změnila v sekeru proti Haplově
noži.

Všimněte si však, že když se čepel střetne s dalšími soupeři
navíc, její síla úměrně vzroste. Z čepele se stal netopýr, když bojovala proti Marit
a Haplovi. Když tento útok selhal, čepel se změnila v titána.

Zajímávaje i skutečnost, že čepel je zřejmě schopna
zmocňovat se vzpomínek a myšlenek svých oběti. Haplo tvrdí, že si nevzpomíná,
že by během té krátké zastávky, kterou jejich loď udělala na Pryanu, myslel
nějak zvlášť na titány (i když připouští, že nějaké pomyšlení na ně zcela jistě
ve své mysli měl); mně se ale zdá zcela logické, že tyto obry, s nimiž se na
zdejším světě střetl, musel mít zakódovány ve svém podvědomí.

A to je vše, co jsem schopen o čepeli vydedukovat. Pokud se
týká nějakých dalších aspektů nebo zjištěni, musel bych vidět čepel v akci (což
je něco, co bych si raději nepřál!), abych mohl o ni poskytnout nějaké další
informace.

 

Využívám této chvilky, abych se zde zmínil o dalších
informacích, které jsem získal o Prokleté čepeli.[44] První je dobrá: čepel může být svým
uživatelem kontrolována. Vše, co musí udělat, je vyslovit slovo „přestaň“ v
sartanštině.

Druhá informace je však velice špatná. Čepel může být zřejmě
ovládána i silami zvnějšku! Mám důkaz, že dračí hadi jsou schopni ji nějakým
způsobem ovlivňovat.

Tato zbraň byla vytvořena ze strachu a určena k zabíjení, a
proto může být zcela přirozené, že je dračími hady přitahována. Ti se naopak
zdají být schopni ovládat jeji magii. Zřejmě ale nemohou způsobit, aby se zbraň
obrátila proti svému uživateli. Mohou však usměrnit akce a reakce čepele tak,
aby se hodily jejich vlastním účelům. Haplo se nyni domnívá, že Prokletá čepel
na nás přivolala tygří muže. A čepel asi skutečně mohla vyslat nějaký druh
volání či signálu, který upozornil dračí hady na její přítomnost v Abri.

Musí existovat nějaký způsob, jak tu zbraň zničit.
Naneštěstí nejsem momentálně schopen myslet na žádný z nich, protože se potom
vždycky dost vylekám. Snad kdybych měl vic času přemýšlet a studovat tu věc
dál…

 

(Poznámka vydavatele: Zde text končí.)
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STARCHAMBER
OF THE PRYAN CITADELS – HVĚZDNÝ SÁL
PRYANSKÝCH CITADEL

Conduit
Clock and Spindles – Průchodové
soustrojí a hřídele; Secondary Orientation Clock – Sekundami smérovaci
soustrojí; Tertiary Orientation Clock – Terciární směrovací soustrojí; Primary
Orientation Clock – Primámi směrovací soustrojí; Diffusion Field
Collector and Clock – Rozdělovací kolektor pole a soustrojí; Spacial
Fold – Prostorový žlab; Retractor – Retraktor; Stellar Clock
– Hvězdné soustrojí; Combinant Ring – Kombinační prstenec; Alignment
Clock – Řadicí soustrojí; Liftarm – Zvedací rameno; Hand ofthe
World – Ruka zvedacího ramene; Woridgem – Drahokam; Well of the
World – Studna světa; Seven Thrones – Sedm trůnů; Alignment
Rotation Ring – Řadicí rotační prstenec; Diffusion Clock Drive –
Pohon rozdělovacího soustrojí







Dodatek 2



Hvězdný sál na Pryanu

Výtah z Knihy o hvězdách, sepsané Paithanem, lordem
primátorem citadely Drugar, který tento text vydal, doplnil a opatřil
poznámkami.[45]
Nechť čtenář nalezne v tomto pojednání o hvězdách zalíbení.

 

OKO SLUNCÍ[46]

Pryan je svět mocných přírodních sil. Udržuje a zachovává
ostatní světy nezávisle na naší vlastní činnosti a působení. Jeho srdeční tep
přináší těmto Rozděleným říším životně důležitou krev v podobě energie, tepla a
světla. Bez moci a energie hvězd, které září nad naším domovem, a bez intenzity
našeho světla tyto světy, nacházející se mimo náš dosah a chápání, pouze spí,
napůl mrtvé nedostatkem výživy.

Pryanská nehybná slunce udržují veškerou svou životodárnou sílu
uvnitř nesmírného vnitřku našeho světa. Světlo sluncí přináší život všem jeho
obyvatelům. A přesto tato tak důležitá funkce není nic víc než část jejich
celkové funkce a účelu, k němuž byla stvořena.

Světlo pryanských sluncí – které my z našeho vzdáleného
stanoviště vnímáme jako slunce jediné, ačkoliv se ve skutečnosti jedná o čtyři
oddělená nebeská tělesa – je přenášeno buď přímo, nebo nepřímo do skály,
tvořící základ světa. Já sám jsem tu skálu viděl a mohu ujistit, že existuje.[47] Tento skalní základ pak energii,
vyprodukovanou slunci a lesní vegetací, nad nim shromažďuje a ve stále
vzrůstajícím množství uskladňuje hluboko dole v kameni. Energie je pak
absorbována citadelou, jejíž kořeny sahají hluboko do základů Pryanu. Z těchto
kořenů je energie čerpána a shromažďována ve studni, známé jako Studna světa.
Pouze její víko známé jako Drahokam udržuje energii na místě.[48]

 

HLAVNÍ USPOŘÁDÁNÍ A CHOD

Spodní areál Hvězdného sálu sestává především ze Sedmi
trůnů, které obestupuji okraj Studně světa. Tyto trůny jsou obrovské, takže v
nich titáni mohou pohodlně sedět. Přítomnost titánů je pro obsluhu stroje
nezbytná. Prostor pro trůny je od místnosti nahoře oddělen kostrou a mechanismy
Hvězdného stroje.

Druhou místnost uzavírá nahoře poměrně velká kopule,
vytvořená z několika zakřivených panelů, jež jsou vytvarovány do podoby plátků
lotosového květu. Každý panel je zhotoven z barevného skla, zasazeného do
kovového mřížoví. Sklo je popsáno sartanskými runami, které, podle titánů,
přivádějí světlo do Hvězdného stroje. Když je stroj v chodu, panely se zcela
otevřou, aby umožnily vyzařování energie ven z citadely.

Sám Hvězdný stroj má dvě hlavni části: spodní, již tvoří
soustrojí zvané Hvězdné, a horní známou jako Průchodové soustrojí. Obě tyto
strojové sekce jsou zavěšeny pomocí mobilních armatur nad Sedmi trůny. Drahokam
je držen koncem zvedacího ramene, zavěšeného z Hvězdného soustrojí dolů do
Studny světa, umístěné v podlaze.

Drahokam pečetí Studnu světa. Na místě ho udržuje gigantické
obloukové rameno, končící kovovou rukou, jež svírá Drahokam, a když stroj
odpočívá, přidržuje ho nad otvorem Studny. Když si to podmínky vyžadují, pomocí
zvedacího mechanismu Drahokam vytáhne nahoru.[49]
Rameno samotné je přitom vtaženo do Prostorového žlabu, což je vlastně
podivuhodná magická sféra.

Hvězdné soustrojí je ukotveno uvnitř dvou proti sobě
uložených prstenců, jež se střídavě posunují po masivní otočné objímce.
Odtahovaný Drahokam a tyto dva prstence, jež ho obklopují, mohou zaujmout
jakoukoliv polohu.

Hlavní příslušenství Hvězdného stroje je Řadicí rotační
prstenec.[50]
Je to rotující objímka, která může otočit celé spodní soustrojí kolem osy
Studny. Jeden Řadicí stroj, který je poháněn Primárním orientačním mechanismem
a nezávisle řízen vyrovnávacími motory,[51]
nastavuje polohu Řadicího rotačního prstence a s ním též Hvězdného soustrojí.

Uvnitř Řadicího rotačního prstence je namontován Rozváděcí
prstenec. Podél jeho oblouku se nachází až udivující počet ozubených soukolí,
hřidelů a vačkových mechanismů. Tyto se otáčejí a reguluji orientaci soustavy
konvexních zrcadel, hranolů a krystalů, které všechny jsou zaměřeny přímo do
ohniska ve Hvězdném soustrojí. Tak jako Řadicí rotační prstenec, může i Rozváděcí
prstenec být v různém úhlu nakláněn Rozváděcím pohonným mechanismem, který, jak
se zdá, pracuje na stejném principu jako Řadicí stroje.

Uvnitř Rozváděcího prstence je upevněn třetí prstenec, který
se nazývá Kombinační prstenec. Tenhle prstenec je rovněž vybaven velkým počtem
ozubených soukolí, šroubů a strojků, které obstarávají posun příslušných
konkávních zrcadel, hranolů a krystalů. Jsou rovněž zaostřeny na Hvězdné soustrojí.
Jeho název vyjadřuje kombinování sil a vypadá to, jako by působil v protikladu
k Rozváděcímu prstenci, který ho obklopuje. Možná že tyto dva prstence –
Rozváděcí a Kombinační – fungují tak, aby jeden anuloval druhý a aby tak
udržovaly sily v rovnováze.[52]

Horní Řadicí prstenec představuje základní příslušenství pro
Průchodové soustrojí. Tak jako Řadicí rotační prstenec i on rotuje kolem osy
Studny světa a je poháněn Primárním směrovacím soustrojím.[53] Je to právě toto soustrojí, které se
zdá poskytovat energii i pro zbytek tohoto zařízení.

Primární směrovací soustrojí je upevněno na mohutném
zakřiveném rámu, který se může otáčet pomocí Horního směrovacího prstence.
Těsně u vrcholu tohoto rámu je umístěno Sekundami směrovací soustrojí, které
přes šroubový mechanismus krizi honů oblouk rámu.

Primární směrovací soustrojí a sekundami směrovací soustrojí
upravuje polohu rámu a prstenců na Průchodovém soustrojí tak, aby byly v řadě s
hřídely upevněnými pod ním.[54]
Tyto hřídele očividně spolupůsobi s energii, produkovanou níže položenými
mechanismy, aby byl uskutečněn její transfer do ostatních říši.

 

STROJ V CHODU

Nebyl jsem přítomen, když je stroj v plném chodu, poněvadž
světlo v místnosti je tak pronikavé, že by mohlo pozorovatele oslepit. Pouze
titáni jsou schopni mu odolat, ale ti nemohou poskytnout dostatečný popis.

Přesto jsem byl svědkem těch nejprvnějších fázi tohoto
procesu. Mechanismus uvádí v činnost energie, vytvářená ve Studni. Nahromaděná
energie zvedá zvedací rameno, čímž se stroj zapíná. Toto je začátek procesu.

Jakmile se stroj začne hýbat, Řadicí rotační pohon otočí
Řadicí rotační prstenec, Rozváděcí a Kombinační prstenec. Zrcadla obou níže
položených prstenců a Hvězdné soustrojí se pootočí tak, aby zaujaly patřičnou
polohu. Krystaly a hranoly se rozzáří, jako by se samy orientovaly. Zvedací
rameno začne zvedat Drahokam ze Studny a zasouvat ho do Hvězdného soustrojí.
Jak Drahokam stoupá ke stroji, začne ze Studny proudit oslnivé, pulzující světlo.
Průchodové soustrojí se také začne pohybovat, jeho prstence a hřídele se
posouvají a mění svou polohu. Všiml jsem si, že tato poloha je pokaždé, když
nastane pohyb, jiná a nikdy se přesně neopakuje. Během tohoto procesu se začne
otvírat ta část kupole, která vypadá jako lotosový květ. Je to tehdy, když
Drahokam je bezpečně usazen ve středu Hvězdného soutrojí a celá komnata je
naplněna tak intenzivním světlem, že další pozorování je nemožné. Je to právě
to světlo, o němž jsme byli zvykli věřit, že to jsou „hvězdy“.

 

ZÁVĚREM

Hvězdný sál mají nyní pod kontrolou titáni. Jeho mocné
světlo vyzařuje z nejvyšší věže našeho města. I přesto, že se na naše město v
pravidelných intervalech každého cyklu snáší temnota, toto světlo i během
temnoty stále svítí. Na obloze vidíme stále svítit tisíce hvězd. Citadela byla
vybudována těmi, kdo zde už nyní nejsou. Účel, proč jsme zde my, vidíme jako
posvátné dědictví, které nás zavazuje připojit naše světlo k těm, která září na
obloze. Snad někde na daleko vzdálených světech se najdou tací, kdo toto světlo
uvidí a naleznou cestu domů.










Kopsej-vysej

 

Pro syntezátor a
hlasy se zvláštními

(snad i
elektronickými) přístroji

 

Kicksey-winsey

 

Textured for
Synthesizer and People with Odd
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SYNTHESIZER – syntezátor;

SOUND EFFECT – zvukové efekty

Rain starts drop by drop – začíná pršet kapka po
kapce
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Steady rain – Vytrvalý déšť
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[image: dl06]

 

Hum and factory sounds begin
softly – continue to end – Hučení a zvuky z továrny se začinaji tiše ozývat
– pokračují až do konce
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For the „Roadies“ m Minneapolis –

We’ll hase to convene and try this someday

 

Rain
and Factory sounds fade to end (five more measures total) – Déšť a zvuky z továrny slábnou a ustávají (během
dalších pěti taktů úplně)

FOR
THE „ROADIES“ IN MINNEAPOUS – WE’LL HAVE TO CONVENE AND TRY THIS SOMEDAY! – Věnováno skupině „ROADIES“ z Mineapolisu – Budeme
se muset někdy sejít a zkusit si to!







Poznámky k provedení

Nastavte váš syntezátor na temný, zvučný zvuk (francouzské
horný o oktávu pod jejich normálním rozsahem, fagot kontrabas nebo něco
hodícího se k uvolněné atmosféře zábavy), a to do taktu 39. Pochod Gegů začíná
levá ruka, chorál Velfu naproti tomu se odvíjí v horním rejstříku. Změňte zvuk
na jasnější tóny, asi takové jako vytváří cello a rekordér. Vraťte se k
hlubšímu hlasu, který jste užili zpočátku u taktu 74 až do konce.

Zvláštní efekty jsou označeny speciálním tvarem not (na
každý zvuk jedna). Objevují se na zvláštních notových linkách a v mezerách mezi
nimi. Vítr představuje vždy jedna celá nota, často svázaná s druhou, na G2
(druhé G nad středním C). Následuje popis jednotlivých zvuků v partituře:

 

Vítr – vždy crescendo přecházející do decrescenda,
zabírající interval od jednoho mluvčího ke druhému. Označeno jako celá nota G2.

Hrom – Začíná i končí jako rachot, ozývající se z
dálky. Je to rychlý zvuk – u taktu 13 by to mohl být ostrý třesk. Označeno jako
kosočtverec nad F2 nebo G2.

Déšť – Tvrdý dopad kapek na kov. Použijte tvrdé
paličky na kovovou mřížku nebo na těžkou bednu. Označeno jako text pod třetím
notovým řádkem.

Kovový sten – skřek jakoby na protest, jakoby velký
stroj se dával do chodu s určitým odporem. Označeno jako ležaté X z pěti teček
na C2.

Hvizd – Pronikavý, ostrý, náhle utichne. Označeno
jako malé s na A1.

Vířivé drnčení – podobné zvuku dentistovy vrtačky, ve
středním rozsahu rejstříku. Označeno jako čárka na Fl.

Skřípot – Použijte ozubenou tyč nebo kolečko nebo
kovový pilník proti něčemu tvrdému. Označeno jako ležatá 9 na El (obvykle se
drží po dva údery).

Odfukování – Nechte vzduch zvolna unikat z částečně
napjatého hrdla, více jako pff než jako hvizd. Nebo vezměte někoho, kdo je
dobrý v napodobováni odfúkování stroje. Jestliže zvolíte tento druhý způsob,
nechtě raději předvádějícímu dostatečně volný prostor – nemuselo by to být
slyšet! Označeno jako prodloužené O na Bl.

Řinčení – Použijte kovovou kuchyňskou misku s
připevněným kovovým držákem (ten vytváří druhotný zvuk). Uhoďte na ni dřevěným
kolikem či paličkou od bubnu nebo také jemně stranou kladívka nebo tvrdou
kaučukovou paličkou. Označeno jako květina.

Sykot – Elektrické přeběhnuti nahoru po Jakubově
žebříku. Označeno jako trojúhelník na D2 nebo E2.

Whump – Příležitostný neurčitelný zvuk. Měl by být
zlověstný, dutě znějící, a proto používat jen úsporně. Označeno jako čtverec na
B2.

Húm – začíná v taktu 26, pokračuje během celé skladby
a na konci ustupuje do pozadí. Podobá se zvuku velkého elektrického generátoru.
Označeno jako text pod třetím notovým řádkem.

Zvuky z továrny – Některé syntezátory bývají vybaveny
mechanickým vedlejším šumem v pozadí (nazývám Cizí zvuky). Použijte je či
použijte své vlastni podle vašich představ. Začínají v taktu 26 společně s Húm
a běží během celé skladby. Označeny jako text pod třetím notovým řádkem.

 

Nyní už zbývá jen dát dohromady skupinu, postupovat podle
návodu a partitury a bavit se!
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[1]
Hra, která je oblíbena na Abarrachu, podobná starodávné hře, známé na Zemi jako
mah-jong. Hrací kostky jsou popsány sigly, které jak Sartani, tak i Patryni
používají ke své magii. Ohňové moře. sv. 3 z cyklu Brána smrti




[2]
Sartani, obývající Abarrach, se naučili praktikovat zakázané uměni nekromantie
a začali tělům svých mrtvých propůjčovat úděsný druh života. Mrtví se stávali
otroky, kteři pracovali pro živé. Jestliže byli mrtví oživeni příliš brzy po
smrti, duše neopustila tělo, ale zůstala k němu připoutána. Tito Sartani se
stali lazary – strašlivými stvořeními, jež obývají současní jak říši
živých, tak i říši mrtvých. Lazar nemůže nalézt žádný mír či odpočinek. Jeho
„život“ jsou neustálá muka. Ohňové moře, sv. 3 z cyklu Brána smrti




[3]
Marit ovšem není jeho dcerou v doslovném smyslu toho slova. Xar považuje
všechny Patryny za své děti, protože byl jediný, kdo se sám svou vlastní silou
vymanil z temnot Labyrintu. Není známo, zda byl Xar otcem nějakých vlastních
děti. Jestliže tomu tak bylo, byl by i ten nejmladší podle patrynských měřítek
starý, byl by už určitě aspoň za svou sedmdesátou branou. Protože jen málo
Patrynů uvězněných v Labyrintu se dožívá i jenom poloviny tohoto věku, musíme
se domnívat, že Xarovy skutečné děti, jestli vůbec nějaké měl, jsou zřejmě už
dlouho mrtvé




[4]
Ti, kdo žiji v Labyrintu, se dělí do dvou kategorií: běžce a nomády. Běžci žijí
a cestují sami, jejich jediným cílem je uniknout z Labyrintu. Nomádi žiji ve
velkých skupinách. Jejich cílem je sice také únik, ale dávají přednost přežití
a uchování své rasy




[5]
Hadí mág, sv. 4 z cyklu Brána smrti




[6]
Ti, kdo se o dračích hadech dočetli předtím, si určitě všimnou rozdílu mezi
Sang-draxovou zprávou o boji o Kopsej-vysej a skutečnou pravdou, jak je
vylíčena v Ruce Chaosu, sv. 5 z cyklu Brána smrti




[7]
Zní to krutě, ale mezi běžci bylo obvyklou praktikou nechávat své děti u kmenů
usedlejších nomádů, čímž mělo ditě větši šanci na přežití




[8]
Haplo popisuje podobný obřad v Dračím křídle, sv. l z cyklu Brána
smrti




[9]
Buďto ten, kdo je starší, vepíše runu na mladšího, nebo ten, kdo byl připojen
už dříve, vepíše runu na toho, kdo není. Jestliže byli oba propojeni už
předtím, vepíši runy jeden na druhého. Když už jednou byli runově propojeni,
nesmějí se Patryni spojit s nikým dalším tak dlouho, dokud jejich runový
partner zůstává naživu




[10]
Výraz, užívaný mezi Bratrstvem k označeni člena, který je odsouzen k smrti. Viz
Dodatek I – „Bratrstvo“, Ruka Chaosu, sv. 5 z cyklu Brána smrti




[11]
Knihovna Bratrstva je, podle Haplových poznámek, dost rozsáhlá. Jak se dá
očekávat, jsou zde knihy, pojednávající o výrobě a použití téměř každé možné
zbraně – ať už lidské či elfí nebo trpasličí, normální i magické. Nesčetné
svazky jsou věnovány botanice a bylinkářským tradicím, obzvlášť se zřetelem na
jedy a protijedy. Nalézají se zde knihy o jedovatých hadech a o smrtících
druzích pavouků, knihy o pastech a léčkách, stejně tak i knihy o tom, jak chovat
draky a zacházet s nimi. Jsou zde však i knihy s překvapivým obsahem: pojednáni
o funkci srdce a o činnosti vědomí, týkající se lidí, elfů i trpaslíků a
dokonce i těch, kteří tu byli před nimi – Sartanů. Filozofické traktáty v
zabijáckém cechu? Podivné. Nebo možná i ne. Jak říká přísloví: „Když stopuješ
kořist, měl bys přizpůsobit své nohy jejím stopám.“




[12]
Měřítko bohatství Bratrstva. Nikde jinde ve Střední říši by člověk nenarazil na
barel vody na otevřeném, nestráženém prostranství, se svým drahocenným obsahem
vystaveným na odiv všem zlodějům




[13]
Podle toho lze předpokládat, že pisatel byl členem tribského elfího klanu,
který bojoval se svými paxarskými bratranci ve válce, která se stala známou
jako Bratrovražedná. Bližší detaily viz Ruka Chaosu, sv. 5 z cyklu Brána
smrti




[14]
Starodávný elfský zvyk souboje s dýkami již v současné době vyšel z obliby,
patrně proto, že tolik elfu bojovalo o svůj život na válečných bojištích.
Souboje bývaly obvyklé za mírumilovné vlády Paxarů, kdy poskytovaly mládeži
možnost, jak vyzkoušet svou odvahu, aniž by při tom někomu hrozilo skutečné
nebezpečí. Jak elfský pisatel uvádí, dýky byly myšleny spíše jako ozdoba než ke
skutečné potřebě, často s jílci zdobenými klenoty a s fantasticky vytvarovanými
čepelemi.

Pravidla souboje byla složitá. Cílem bylo naříznout
sokovi ucho. Elf, chodící s přistřiženým, lidským uchem, býval předmětem
výsměchu. Aby se zabránilo jizvám na tváři nebo poškození očí, nosila se na
hlavě pečlivě vypracovaná přilba ponechávající volné pouze uši




[15]
Marit neví, že její loď přistála nedaleko od místa, kde kdysi přistáli i Hugh
Ruka, Alfréd a Zmar v Dračím křidle. Část stroje, kterou může vidět, se nachází
ve městě Het




[16]
Viz Ruka Chaosu, sv. 5 z cyklu Brána smrti




[17]
Ženy v Labyrintu, zvláště běžkyně, se oblékají do kožených kalhot a vest, tak
jako muži. Všechno oblečení je vybaveno runami. Ženy nomádů, kteří jsou
kočovníci a sběrači, nosí občas sukně, které jim při těchto úkolech pomáhají.
Taková sukně se nosí přes kalhoty, a proto se jich lze lehce zbavit, když ženy potřebuji
utéct nebo bojovat proti pronásledujícím je nepřátelům




[18]
Vůdce kmene nomádů, známý svou moudrostí a zkušenostmi




[19]
Patryn, který zná jiného Patryna, může jednat podle možnosti, že on či ona je s
tímto známým Patrynem a magie je pak svede dohromady. Ale protože Patryn si
musí dokázat v duchu zobrazit místo, kam má být magicky dopraven, tak i Marit
si musí v duchu představit Hapla předtím, než použije své magie, aby ji k němu
donesla




[20]
„Devět gigantických paží z mosazi a oceli, tyčících se z korálovce – některé z
nich do výše několika menk. Na vrcholu každé paže byla obrovská ruka, jejíž
palec a prsty byly zhotoveny ze zlata s mosaznými čepy na každém kloubu a na
zápěstí. Ruce byly… dostatečně veliké, aby mohly uchopit jednu z obrovských
vodních lodí a držet ji na své zlaté dlani…“

Tak popisuje Haplo Zvednivýše v Dračím Křidle,
sv. l z cyklu Brána smrti




[21]
Z textu vyplývá, že loď přistála na zemi. Ti, kdo četli Haplovu první zprávu o
elfí lodi, přistávající u Zvednivýšů, si jistě vzpomenou, že tehdy zůstala
dračí loď ve vzduchu. Tyto dřívější vodní lodě byly zvyklé odletět před dalším
úderem bouře, a protože Haplo nedává žádné vysvětlení, proč tentokrát tomu bylo
jinak, je logické předpokládat, že elfí lodě, které zde zamýšlely zůstat delší
dobu, byly nuceny přistát na zemi, aby se nedostaly do bouře




[22]
Viz Dračí křidlo, sv. l z cyklu Brána smrti




[23]
Předvídajíce svou zkázu a uvědomujíce si, že budou nuceni opustit Arianus, aniž
by dokončili svůj úkol, zanechali Sartani detailní instrukce, které měly
informovat tardy, jak zacházet s Kopsejem-vysejem. Návod byl sepsán ve třech
jazycích, trpasličím, elfím a lidském a kromě toho i v sartanském. Naneštěstí
byly v té době tardské rasy již ve válce jedna proti druhé, rozděleny nenávistí
a předsudky. Kniha padla do rukou mocného náboženského řádu kenkarijských elfů.

Ti pak, podlehnuvše svému vlastnímu strachu, zvláště z
lidí, knihu ukryli a utajili a potlačili veškerou vědomost o ní. Současný
Strážce Duší – vzdělaný muž, který, podobně jako Limbek, trpěl nenasytnou
zvědavostí, narazil na tuto knihu a ihned poznal, co za úžasné zázraky by mohla
přinést světu. Současně se však také obával lidí, dokud nedošlo k incidentu,
který ho přiměl uvidět skutečné zlo. Poté dal dokonce knihu Haplovi, aby ji
odevzdal trpaslíkům. Ruka Chaosu, sv. 5 z cyklu Brána smrti




[24]
Sartanské runy umístěné na stěnách chodby, aby osvětlovaly cestu dolů po
schodech




[25]
Byla to vlastně ironie, že to, co Limbek viděl, bylo shromáždění zlých dračích
hadů, kteří na sebe vzali podobu tardů, aby mohli proniknout do jejich světa.
Haplo znal pravdu, ale když viděl, že Limbek je zcela unesen myšlenkou, že by
jednotlivé rasy mohly žít a pracovat společně v míru, nikdy trpaslíkovi
nevysvětlil, čeho byl ve skutečnosti svědkem




[26]
Viz Dodatek I, Prokletá čepel




[27]
Rue – znamená smutek, bolest, žalost. Česky by jméno Rue mohlo znít Želka,
Želmíra. Pozn. překl.




[28]
Hapla přiměl čaroděj Zifnab k tomu, aby dopravil lidské sourozence Rolanda a
Regu a elfí sourozence Paithana a Aleathu spolu s trpaslíkem Drugarem do
sartanské citadely na Pryanu. Jejich dobrodružství jsou vylíčena ve Hvězdě
elfů, sv. 2 z cyklu Brána smrti.




[29]
Zifnabův drak. Viz Hvězda elfů, sv. 2 z cyklu Brána smrti




[30]
Haplův popis pryanské citadely, sepsaný během jeho první cesty, umisťuje tržní
namésti dovnitř městských zdí hned za bránu




[31]
Titáni zcela vyhladili Drugarův lid. Drugar, který kladl lidem a elfům za vinu,
že trpaslíky nechali bojovat samotné, přisahal, že se Rolandovi, Reze a
Paithanovi pomsti. Viz Hvězda elfů, sv. 2 z cyklu Brána smrti




[32]
Haplo označuje tuto místnost ve své zprávě jako svatyni




[33]
Část tohoto vysvětlení a doprovodný plánek jsou uvedeny v Dodatku II




[34]
Lidé sice užívají magii, ale ta se zakládá na manipulaci s přírodou a s
přirozenými jevy a věcmi, naproti tomu elfové pracuji s mechanickou magii.
Elfové mají sklon k podceňováni lidské magie, považujíce ji za hrubou a
zastaralou. Tím se vysvětluje Paithanovo povýšené stanovisko. Bohužel také
většina lidí na Pryanu, zvyklých užívat elfí magickou technologii, sdílí stejné
mínění o magii své vlastní rasy jako elfové. Lidští čarodějové mají jen velmi
malý respekt




[35]
Vzhledem ke genetické rozdílnosti se ani elfové, ani lidé či trpaslíci nemohou
navzájem křížit.




[36]
To pravděpodobně vedlo Paithana k domněnce, že Xar je člověk. Žádný elf nikdy
nenosí nic černého, protože tuto barvu považuje za zlověstnou




[37]
Jeden z patrynských výrazů pro „smrt“ je stejný Jako vyraz pro „přítel“




[38]
Tygří muži jsou většího vzrůstu než mnozí lidé, s hustou kožešinou a dlouhým
ocasem. Mohou běžet buďto po zadních nohou, nebo se spustit na všechny čtyři,
dokážou skočit až na neuvěřitelnou vzdálenost a jsou stejně doma na stromech
jako na zemi. Jsou zruční v užívání zbraní, ale dávají přednost zabíjeni tesáky
a drápy, když předtím strhli kořist k zemi a zabořili zuby do její šije, aby jí
roztrhli hrdlo. Znají i runovou magii a používají ji, především k vylepšení
svých zbraní. Zabíjejí jak pro potravu, tak i pro potěšeni a ze sportu




[39]
Zřejmě odkaz na nemoc z Labyrintu – určitou formu šílenství, napadající Patryny
a zřejmě vyvolanou těžkým životem a hrůzami Labyrintu




[40]
Xar se o existenci tardů dověděl až v Nexu, když si prostudoval literaturu
zanechanou zde Sartany




[41]
Chaodyni jsou stvůry podobné hmyzu, mající neobyčejně tvrdý vnější krunýř,
kterým lze velice těžko proniknout, dokonce i jedná-li se o magické zbraně.
Chaodyna je nutno zabít ihned, pokud možno jedinou ranou, protože jinak útočník
shledá, že čelí dvěma bestiím tam, kde předtím stála pouze jedna




[42]
V protikladu ke zlým hadům (dračím hadům) nebo k dobrým z Pryanu jsou
draci z Labyrintu potomky dávných draků ze staré Země, ještě před Rozdělením.
Jsou to ohyzdní plazi, velcí a se širokým rozpětím křidel, mocní v magii a
neobyčejně zlí. Nikdy svou obět nezabijí hned, ale rádi berou zajatce a ty pak
po celé dny mučí a týrají, nechávajíce je umírat jenom pomalu. Haplo se na
jiném místě zmiňuje, že draci Labyrintu jsou jediné kreatury, s nimiž nikdy
nebojoval, naopak vždy, když měl podezřeni, že je některý z nich nablízku,
utíkal odtud jako o život. Podle Hapla byl jediným Patrynem, kdo kdy s drakem z
Labyrintu bojoval a přežil, Xar, Vládce Nexu




[43]
Sepsáno Alfrédem Montbankem někdy během jeho pobytu v Labyrintu




[44]
Toto poslední je psáno zřejmě v rozčilení, z čehož musíme usoudit, že Alfréd
patrně s největší pravděpodobnosti podával tuto zprávu před obléháním Abri




[45]
Jsem zavázán díky titánům a své sestře Aleatze za překlad sartanských run




[46]
Fráze, příznačná pro Sartany, jejíž význam je „perspektiva shora“, čili v tomto
případě se jedná o „pohled shora“




[47]
Paithan toto uvádí pro ty, kdo žijí v horních úrovnich Pryanu. Zde se obývaná a
obdělávaná půda nachází ve vrcholcích stromů, zatímco jejich kořeny a vlastní
půdní podklad dole zůstávají pro ty, kdo se narodili, žijí a umírají v jejich
větvích, naprosto neznámé




[48]
„Studna světa“ a „Drahokam“ spolu s dalšími fantastickými názvy v textu jsou
nepochybně Paithanovy vlastní konstrukce. Bezpochyby jsou odrazem jeho
romantické povahy, nicméně nejsou dostatečně výstižné a instruktivní, pokud jde
o funkci samotného stroje. Název „Drahokam“ však může být lidský překlad
sartanského Eort-Batu‘h runa. Eort znamená život a sílu – v magii
to značí strukturu, jež překlenula magii Ohně a Vody. Batu‘h se spíše
vztahuje k pojmu „Základů“ než ke krystalickému kameni. Je-li tomu tak, pak je
tento „Drahokam“ ohniskový bod života nebo vlny moci – pravděpodobně emise ze
„Studny“




[49]
Stále si nejsem jist, co za „podmínky“ by to měly být




[50]
Toto je přímý překlad ze sartanské runové struktury. Nejsem si přesně jist, co
to znamená. Připadám si jako dítě, co zkoumá zázrak chodu tatínkových starých
hodinek a snaží se porozumět tomu, jak to funguje




[51]
Znovu přímý překlad z run




[52]
Na druhé straně to může být i tak, že Rozváděcí prstenec rozděluje energii,
vytěženou z kořenů světa, do více základních forem vln a jim blízkých spekter
energie, které by pak mohly být znovu selektivně kombinovány přes Kombinační
prstenec




[53]
Nenašel jsem pro tento stroj žádný pohon nebo nějaký silový mechanismus, který
by pracoval na principu kyvadla jako u hodinového stroje. Domnívám se proto, že
uvnitř tohoto mechanismu je nějaké zařízení pro přímé získávání energie z
proudu síly, vyvěrajícího ze Studny světa. Vlastně mám silné podezřeni, že toto
je pravý účel Rozdělovaciho kolektoru pole znázorněného na kresbě




[54]
Podle titánů tyto průchody spojují Rozdělené říše mezi sebou
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